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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

nd

der Liga der Arabischen Stamen

Uber

den Sitz des Biros der Liga der Arabischen Staaten in Berlin
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Liga der Arabischen Staaten -

angesichts der besonders engen Beziehungen zwi.chen der Bundesrepublik Deutschland und

der Liga der Arabischen Staaten und ihren Mitgliedstaaten, die auf VerstAndigung und enger

Zusammenarbeit beruhen,

ausgehend von der zwischen der arabischen Welt und der Bundesrepublik Deutschland beste-

henden Freundschaft. die ihre Tiefe und Stiirke durch wachsende Zusammenarbeit gezeigt hat,

in der Bekraftigung des gemeinsamen Wunsches, die Beziehungen weiter zu stairken und zu

intensivieren,

in dem Wunsch, die Frage der Vorrechte und Immunitaten des Biros der Liga der Arabischen

Staaten und der bei dem Boro der Liga der Arabischen Staaten in Berlin beschdftigten Perso-

nen zu regeln -

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

Begriffsbestimmungen

FUr die Zwecke dieses Abkommens gelten die folgenden Begriffsbestimmungen:

a) "Vertragsparteien" bezeichnet die Bundesrepublik Deutschland und die Liga der Arabi-

schen Staaten;

b) "Sitzstaat" bezeichnet die Bundesrepublik Deutschland;
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c) "Regierung" bezeichnet die Regierung des Sitzstaats;

d) "Liga" bezeichnet die Liga der Arabischen Staaten; "Btiro" bezeichnet die Vertretung der

Liga im Sitzstaat;

e) "Generalsckret ir" bezeichnet den Generalsekretar der Liga;

Q "Leiter des Btros" bezeichnet die Person, die von der Liga beauftragt ist, in dieser Eigen-

schaft tdtig zu sein;

g) "Mitglieder des Bdiros" bezeichnet den Leiter des Baros sowie das ibrige Personal des

Btiros einschlieBlich des dienstlichen Hauspersonals;

h) "Privater Hausangesteliter" bezeichnet eine im hduslichen Dienst eines Mitglieds des BQ-

ros beschfitigte Person, die nicht Bediensteter der Liga ist;

i) "Raumlichkeiten des BU'os" bezeichnet, ungeachtet der Eigentwnsverhiltnisse, die Ge-

bdude oder Gebgudeteile und das dazugehorige Gelande, die flir die Zwecke des BUros

verwendet werden,

j) "Wiener Obereinkommen" bezeichnet das am 18. April 1961 in Wien geschlossene Wie-

ner Ubereinkomien tiber diplomatisehe Beziehungen, dem die Bundesrepublik Deutsch-

land am 11. November 1964 beigetreten ist und das ftir die Bundesrepublik Deutschland

am 11, Dezember 1964 in Kraft getreten ist;

k) "Unerlaubte Handlungen" sind solche im Sinne von Buch 2, Abschnitt 8. Titel 27 des

Deutschen BUrgerlichen Gesetzbuches.
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Artikel 2

Zweck und Geltung des Abkommens

Dieses Abkommen regelt den Status des Boros und die Vorrechte und lmmunitkten der Mit-

glieder des Bflros.

Artikel 3

Rechtspersdnlichkeit und Rechtsfbhigkeit

(1) Die Liga, handeInd durch das Biro, besitzt im Sitzstaat voile Rechtspersdnlichkeit mid

kann:

1. Vertrhge schlieien,

2. bewegliches und unbewegliches Verrndgen erwerben und veriu3ern,

3. vor Gericht stehen.

(2) FUr die Zwecke dieses Artikels wird das Boro durch dessen Leiter vertreten.

Artikel 4

Unverletzlichkeit der Riumlichkeiten der Liga im Sitz7staat

(1) Die Riumlichkeiten des Biros sind unverletzlich. Voraussetzung f'ir die Gewdihrung der

in diesem Abkommen bezeichneten, die Riumlichkeiten betreffenden Vorrechte durch den

Sitzstaat ist die Erteilung einer Nutzungsgenehmigung bezUglich der jeweiligen Raiumlichkeit

(2) Die Raumlichkeiten unterstehen der AutoritAt und Kontrolle der Liga, wie in diesem Ab-

kommen vorgesehen.



Volume 2305, 1-41093

(3) Die zustindigen Beh6rden des Sitzstaats ergreifen alle ertbrderlichen MaBnahmen, urn

sicherzustellen, dass der Liga der Besitz an den RAumlichkeiten oder irgendeinem Teil der-

selben nicht ohne deren ausdrdckliche Zustimmung entzogen wird.

(4) Bei Fetter oder einem anderen Notfall, der sofortige SchutzmaBnahmen erforderlich

macht, oder in dem Fall, dass die zustndigen Beh6rden triflige Griinde zu der Annahme ha-

ben, dass in den Riumlichkeiten des B~iros ein solcher Noffall eingetreten ist oder bevorsteht,

wird die Zustimmung des Leiters oder seines Vertreters zu jedem notwendigen Betreten der

Rfumlichkeiten vermutet, wenn keiner von ihnen rechtzeitig erreicht werden kann.

(5) Vorbehaltlich der Absftze I his 3 ergreifen die zustindigen Behorden die notwendigen

Mafnahmen zurn Schutz der Ritumlichkeiten des Biiros vor Fecer oder anderen Notthllen.

(6) lUnbeschadet dieses Abkommens wird es die Liga nicht zulassen, dass die Raiumlichkeiten

for Personen, gegen die cin strafrechtliches Urteil ergangen ist oder die verfolgt werden,

nachdern sic auf frischer Fat betroffen wurden, oder gegen die von den zustandigen Behtirden

ein Haftbefehl. eine Auslieferungsanordnung oder ein Ausweisungs- oder Abschiebungsbe-

schluss erlassen worden ist, eine Zuflucht vor der Justiz werden.

Artikel 5

Urntang der Befreiung von der deutschen Gerichtsbarkeit

(1) Die Liga unterliegt fbr Handlungen, die zu ihrem Aufgabenbereich gehdren, nicht dier

deutschen Gerichtsbarkeit, aul3er:

- aus vertraglichen Verpflichtungen, einschliefllich eines Arbeitsvertrages mit einem

nicht aus einem der Mitgliedstaaten der Liga stammenden Mitglied des Btkros,

- aus vorsatzlichen und grob fahrlassigen unerlaubten Handlungen,
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aus Schadensersatzanspriichen aus Unfallen mit Kraffahrzeugen, die zum Buro

geh6ren oder fir das Blro betrieben werden,

aus Verkehrsverstoen und

im Falle der Erhebung einer Widerklage.

(2) Die Liga verpflichtet sich, Versicherungen abzuschlieBen, die mogliche Anspriche gegen

sic, die aufgrund des HandeIns der Mitglieder des Bfiros entstanden sind, abdecken.

Artikel 6

Unverletzlichkeit der Archive und UIterlagen

Alle Unterlagen. Materialien und Archive, die sich im Eigentum der Liga befinden, sind un-

verletzlich, gleichviel, wo im Sitzstaat und in wessen Besitz sic sich befinden.

Artikel 7

Gelder. Guthaben und sonstige Verm6genswerte

(1) Die Gelder, Guthaben und sonstigen Vermogenswerte der Liga, die vom Buro fir die

Wahmehmung seiner amtlichen Aufgaben genutzt werden, gleichviel. wo und in wessen Be-

sitz sie sich befinden. genieBen Immunitat von der Gerichtsbarkeit, soweit nicht im Einzelfall

die Liga ausdricklich darauf verzichtet hat. Ein solcher Verzicht umfasst jedoch nicht Voll-

streekungsmalnahmen; hierftir ist ein besonderer Verzicht erforderlich.

(2) Das Vermogen und die Guthaben, die von Bdro fir die Wahrnehnung seiner arntlichen

Aufgaben genutzt werden, sind von Beschrankungen., Regelungen, Kontrollen oder Stillhal-

temaBnahmen jeder Art befreit.
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Artikel 8

Befreiung von Z611en sowie von Ein- und Ausfuhrbeschrankungen

(1) Das Buro ist von alien ZMtlen, Verboten und Beschriinkungen hinsichtlich der ftr seinen

aitlichen Gebrauch ein- oder ausgeftihrten Gegenstdnde einschlieBlich Kraftfahrzeuge be-

freit. Die demnach zollfrei eingefdihrten Gegenstande durfen jedoch im Sitzstaat nur zu den

mit der Regierung vereinbarten Bedingungen verkauft werden.

(2) Die in Absatz I genarten Befreiungen werden in Ubereinstimmung mit den fbrmlichen

Erfordernissen des Sitzstaats angewendet, Die Erfordemisse lassen jedoch den in diesem Ar-

tikel dargelegten Grundsatz unberifirt.

(3) Das Bitro genief3t ferner Befreiung von alien Z611en, Ein- und Ausfuhrverboten und

-beschrainkungen hinsichtlich seiner Ver6ffentlichungen, seiner audiovisuellen Materialien

und so weiter.

Artikel 9

Erleichterung im Nachrichtenverkehr

Der amtliche Nachrichtenverkehr und die amtliche Korrespondenz des Btiros sind unverletz-

lich. Das Biro ist berechtigt, Verschltisselungen zu verwenden sowie seine Korrespondenz

durch Kurier oder in BehAltern zu versenden und zu empfangen, ffir welche dieselben immu-

nitaten und Vorrechte gelten wie for diplomatische Kuriere und diplomatisches Kuriergepack.
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Artikel 10

Flaggen, Embleme und Kennzeichen

Das Bflro ist berechtigt, seine Flagge, sein Emblem und seine Kennzeichen an den Riumlich-

keiten des Bfiros sowie an Dienstfahrzeugen anzubringen.

Artikel 1

Vorrechte und Immunititen der Mitglieder des BUros

(1) Der Leiter des Bfiros trd sein Stellvertreter genieBen in Ausflbung ihrer amtlichen Funk-

tionen die Vorrechte, Immunitaten und Erleichterungen, die den in vergleichbaren Rang ste-

henden Diplomaten der im Sitzstaat akkreditierten diplomatischen Missionen nach dem Wie-

ner tibereinkommen gewihrt werden. Zusditzlich genieBen sie Befreiung von Zollen bei der

Einfuhr von r ihre Eirrichtung vorgesehenen Gegenstdinden. Von der Geltung des Wiener

t)bereinkommens sind die Bestimmungen (!her steuerrechtliche Privilegien jedoch ausge-

nommen.

(2) Allen ((brigen Mitgliedern des Bdros werden. sofern sie nicht sG-indig in Sitzstaat wohnen

und nicht die deutsche Staatsangeh6rigkeit besitzen. folgende Vorrechte and Immunitaiten

gewtihrt:

a) Immunitat von der Gerichtsbarkeit hinsichtlich der von ihnen in ihrer amtlichen Ei-

genschaft vorgenommenen Handlungen;

b) Befreiung von allen Einwandertngsbeschr.nkungen und der Auslinderneldepflicht

ftir sich selbst, ihre Ehegatten und fair die zu ihrem Haushalt gehdrenden Kinder, die

jinger als 21 Jahre sind oder von den Mitgliedern des Bfiros unterhalten werden;

c) Befreiung von den deutschen Vorschriften ((ber soziale Sicherheit. Dies schliel3t die

freiwillige Beteiligung nicht aus, sofern eine solche zugelassen ist. Die Befreiung gilt
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auch ftir private Hausangesteilte, die ausschliefllich bei einer in Artikel 11 genannten

Person beschaftigt sind, sofern sie weder deutsche Staatsangeh6rige noch im Sitzstaat

ansissig sind und den in einem Mitgliedstaat der Liga oder in einem Drittstaat gel-

tenden Vorschriften unterstehen; die in Artikel 11 genannten Personen haben hierbei

die fir Arbeitgeber geltenden Vorschriften zu beachten.

(3) Das Baro teilt der Regierung regelmWBig die Namen derjenigen Personen mit, die nach

diesen Bestimmungen Vorrechte und Befreiungen geniefen.

(4) Alle Personen, die nach diesem Abkommen Vorrechte und Immunit~iten genieflen, sind

unbeschadet derselben verpflichtet, die Gesetze und sonstigen Vorschriften des Sitzstaats zu

beachten. Sie sind ferner verpflichtet, sich nicht in die inneren Angelegenheiten des Sitzstaats

einzumischen. Sie unterlassen alle Handlungen, die die Beziehungen des Sitzstaats zu dritten

Staaten beeintrchtigen kdnnten.

(5) Die Vorrechte und Immunititen werden den Mitgliedem des Bfiros und ihren Familien-

angehrigen im Interesse der Liga und nicht zu ihrem personlichen Vorteil gewiihrt. Die Liga

stimmt der Aufhebung der cinem Mitglied des Brns oder dessen Familienangehdrigen ge-

waihrten Vorrechte und Immunitdten zu. wenn die gewtihrten Vorrechte Maflnahrnn der Jus-

tiz behindern und wenn diese aufgehoben werden kunnen, ohne dass dadurch die Arbeit des

Biros erschwert wird.

(6) Die gewhrten Vorrechte und Immunitdten erldschen im Zeitpunkt der Beendigung der

dienstlichen Titigkeit sowie an dem Tag, an dem das Bdro seinen Sitz in der Bundesrepublik

Deutschland aufgibt.
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Art. 12

Missbrauch der Vorrechte und Inmunitaten

(1) Ist die Regierung der Auffassung, dass ein Missbrauch der durch dieses Abkormmen ge-

wihrten Vorrechte oder Befreiungen vorgekommen ist, so finden zwischen der Regierung und

der Liga Beratungen statt, urn festzustellen, ob ein solcher Missbrauch stattgefiuiden hat, und

urn gegebenenfalls vine Wiederholung zu vermeiden.

(2) Fflhren diese Beratungen nicht zu einem ftir beide Vertragsparteien befiedigenden Er-

gebnis, so wird die Frage, ob ein Missbrauch eines Vorrechts oder einer Befreiung vorgelegen

hat, nach Artikel 16 den Schiedsgericht vorgelegt. Stelit das Schiedsgericht fest, dass ein

Missbrauch vorgelegen hat, so hat die Regierung das Recht, nach Mitteilung an das BUro der

Liga gegeniiber das betreffende Vorrecht oder die betreffende Befreiung aufzuheben.

Artikel 13

Ausweise

Die Regierung stelit den Leiter des Btiros und dessen Stellvertreter aufderen Ersuchen hin

Ausweise aus, die ihren Status im Rahmen des Abkommens bescheinigen.

Artikel 14

Zugang zurn Arbeitsmarkt

Ehegatten von Mitgliedem des Bdtros und zu ihrem Haushalt gehdrende Kinder, die j anger als

21 Jahre sind oder von den Mitgliedem des Biros unterhalten werden bendtigen keine Ar-

beitsgenehrnigung.
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Artikel 15

Private Hausangestelite

Den Mitgliedern des Biiros ist es gestattet, unter den im Wiener Obereinkommen und in den

einschligigen Bestinrnungen des Sitzstaats genannten Voraussetzungen und Bedingungen

private Hausangestellte zu beschaiftigen.

Artikel 16

Beilegung von Streitigkeiten

(1) Streitigkeiten tiber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkonunens werden, soweit

miglich, durch Verhandlungen zwischen der Regierung und der liga beigelegt.

(2) Kann eine Streitigkeit aufdiese Weise nicht beigelegt werden, so kann jede Vertragspar-

tei verlangen, dass die Streitigkeit einem Schiedsgericht zur Entscheidung vorgelegt wird.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspartei ein Mitglied

bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angehorigen eines dritten Staates als Obmann eini-

gen, der von der Regierung und der Liga bestellt wird. Die Mitglieder werden innerhalb von

zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monatcn bestelit, nachdem die eine Vertrags-

partei der anderen mitgeteilt hat, dass sie die Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbreiten

will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten. so kann in Ermangelung

einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des Internationalen Gerichts-

hofs bitten, die erforderliche Ernennung vorzmnehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit auf Grundlage der anwendbaren

Regeln des V61kerrechts. Seine Entseheidung ist endgtltig und ftr die Vertragsparteien bin-

dend. Jede Vertragspartei trgt die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Ver-
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fahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden

von den Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere

Kostenregelung treffen. Irm Ubrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 17

Schlussbestimmungen

(1) Dieses Abkommen tritt sechs Monate nach dem Tag auBer Kraft, an dem eine der Ver-

tragsparteien der anderen schriftlich ihren Beschluss anztigt, das Abkommen zu beenden. Das

Abkommen bleibtjedoch, soweit erforderlich, flir einen weiteren Zeitraum in Kraft, der flitr

die ordnungsgemffe Abwicklung der Thtigkeit des Baros im Sitzstaat und die Verdiul3erung

seines dortigen Verm6gens sowie flir die Beilegung etwaiger Streitigkeiten zwischen den

Vertragsparteien benbtigt wird.

(2) Dieses Abkommen kann jederzeit auf Ersuchen einer Vertragspartei im gegenseitigen

Einvernehmen geandert werden.

(3) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, der auf den Eingang der letzten Mitteilung

folgt, durch welche die Vertragsparteien einander die Erflbllung ihrer jeweiligen Pitrmlichen

Voraussetzungen tfir das Inkrafttreten mitgeteilt haben.

&ZrL v "14
Geschehen zu .... am .... 2003 in zwei Urschriften. jede in deutscher und arabischer Sprache.

wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

FUr die Regierung der Fr die

Bundesrepublik Deutschland Liga der Arabischen Staaten
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE LEAGUE OF ARAB STATES
CONCERNING THE HEADQUARTERS OF THE OFFICE OF THE
LEAGUE OF ARAB STATES IN BERLIN

The Government of the Federal Republic of Germany and the League of Arab States,

Considering the particularly close relations between the Federal Republic of Germany
and the League of Arab States and its member States, which are based on mutual under-
standing and close cooperation;

In view of the friendship existing between the Arab world and the Federal Republic of
Germany, the depth and the strength of which have been demonstrated by growing
cooperation;

Affirming their mutual desire to strengthen and enforce their existing relations; and

Desiring to regulate the privileges and immunities of the office of the League of Arab
States and of persons employed at the office of the League of Arab States in Berlin,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

(a) The "Contracting Parties" means the Federal Republic of Germany and the
League of Arab States;

(b) The "host country" means the Federal Republic of Germany;

(c) The "Government" means the Government of the host country;

(d) The "League" means the League of Arab States, and "office" means the League's
Mission in the host country;

(e) The "Secretary-General" means the Secretary-General of the League of Arab
States;

(f) The "head of the office" means the person authorized by the League to act in that
capacity;

(g) The "members of the office" means the head of the office and all the office staff
including service staff employed at the office;

(h) A "private servant" means a person who is employed in the domestic service of
a member of the office and who is not an employee of the League;

(i) The "premises of the office" means the buildings or parts of buildings and the land
ancillary thereto, irrespective of ownership, used for the purposes of the office;

() The "Vienna Convention" means the Vienna Convention on Diplomatic Relations
concluded in Vienna on 18 April 1961, to which the Federal Republic of Germany acceded
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on 11 November 1964, and which entered into force for the Federal Republic of Germany
on 11 December 1964; and

(k) "Delicts" means such acts as defined in book 2, section 8, title 27, of the German
Civil Code.

Article 2. Purpose and Scope of the Agreement

This Agreement regulates the status of the office and the privileges and immunities of
the members of the office.

Article 3. Juridical Personality and Legal Capacity

(1) The League, acting through the office in the host country, shall possess full jurid-
ical personality and shall have the capacity:

1. to conclude contracts;

2. to acquire and dispose of movable and immovable property;

3. to be a party to legal proceedings.

(2) For the purposes of this article, the office shall be represented by its head.

Article 4. Inviolability of the Premises of the League in the Host Country

(1) The premises of the office of the League shall be inviolable. It is a prerequisite
for the granting by the host country of the privileges described in this Agreement in respect
of the premises that a user permit be issued for the respective premises.

(2) The premises shall be subject to the authority and control of the League as pro-
vided in this Agreement.

(3) The competent authorities in the host country shall take whatever action may be
necessary to ensure that the League shall not be dispossessed of all or any part of the pre-
mises of the League without the express consent of the League.

(4) In case of fire or other emergency requiring prompt protective action, or in the
event that the competent authorities have reasonable cause to believe that such an emergen-
cy has occurred or is about to occur on the premises of the office, the consent of the head
of the office or his deputy to any necessary entry into the premises shall be presumed if nei-
ther of them can be reached in time;

(5) Subject to paragraphs 1 to 3 above, the competent authorities shall take the nec-
essary action to protect the premises of the office against fire or other emergency;

(6) Without prejudice to the provisions of this Agreement, the League shall not allow
the premises to become a refuge from justice for persons against whom a penal judgement
had been rendered or who are being prosecuted, after being caught flagrante delicto, or
against whom a warrant of arrest or an order of extradition, expulsion or deportation has
been issued by the competent authorities.
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Article 5. Scope of Immunity from German Jurisdiction

(1) For actions falling within the scope of its functions, the League shall not be sub-
ject to German jurisdiction, except in respect of:

- obligations arising from contracts, including labour contracts entered into by
the League with a member of the office who is not a citizen of a State member
of the League;

- delicts that are intentional or involve gross negligence;

- claims for damages arising from accidents of vehicles owned by or operated
for the office;

- traffic violations;

- the filing of a counterclaim.

(2) The League undertakes to take out insurance to cover possible claims arising
against it as a result of acts by members of the office.

Article 6. Inviolability ofArchives and Documents

All documents, materials, and archives owned by the League shall be inviolable, wher-
ever in the host country and in whosesoever possession they may be.

Article 7. Assets, Funds and Other Property

(1) The funds, assets and other property of the League used by the office in the dis-
charge of its official functions, wherever located or by whomsoever held, shall enjoy im-
munity from jurisdiction, except where in any particular case the League has expressly
waived such immunity. No such waiver, however, shall extend to any measure of execu-
tion, which shall require a special waiver.

(2) Property and assets used by the office in the discharge of its official functions
shall be exempt from restrictions, regulations, controls and standstill measures of all kinds.

Article 8. Exemption from Customs Duties and from Import And Export Restrictions

(1) The office shall be exempt from all customs duties, prohibitions, and restrictions
in respect of goods imported or exported for its official use, including vehicles. Items thus
imported duty-free may be sold in the host country only under the conditions agreed upon
with the Government.

(2) The exemption procedures indicated in paragraph 1 above shall be applied in ac-
cordance with the formal requirements of the host country. Such requirements, however,
shall not affect the principle laid down in this article.

(3) The office shall also be exempt from all customs duties and prohibitions and re-
strictions on imports and exports in respect of its publications, its audio-visual materials,
etc.
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Article 9. Communication Facilities

The official communications and official correspondence of the office shall be invio-
lable. The office shall have the right to use codes and to dispatch and receive its correspon-
dence by courier or in pouches, to which the same immunities and privileges shall apply as
in the case of diplomatic couriers and pouches.

Article 10. Flags, Emblems and Markings

The office shall be entitled to display its flag, emblem and markings on its premises
and official vehicles.

Article 11. Privileges and Immunities of Members of the Office

(1) The head of the office and his deputy shall enjoy, in the exercise of their official
function, the privileges, immunities and facilities granted in accordance with the Vienna
Convention to diplomats of comparable rank at diplomatic missions accredited to the host
country. In addition, they shall enjoy exemption from customs duties when importing ob-
jects for furnishing their residences. However, the regulations governing tax privileges are
excluded from the application of the Vienna Convention.

(2) All other members of the office, provided they are not permanently resident in
the host country and do not have German nationality, shall be granted the following privi-
leges and immunities:

(a) immunity from jurisdiction with respect to acts performed by them in their
official capacity;

(b) exemption, for themselves, their spouses and children belonging to their
household who are under 21 years of age or are supported by the members
of the office, from all immigration restrictions and the alien registration re-
quirement;

(c) exemption from German social security regulations. This shall not preclude
voluntary participation if such participation is permissible. The exemption
also applies to private servants who are in the sole employ of one of the per-
sons mentioned in article 11, provided that they are neither German nationals
nor resident in the host country and that they are covered by the social secu-
rity provisions in force in a League member State or a third State. In this con-
text, the persons mentioned in article 11 must observe the rules applicable to
employers.

(3) The office shall regularly provide the Government with the names of persons who
enjoy privileges and exemptions in accordance with the provisions hereof.

(4) Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons
enjoying such privileges and immunities under this Agreement to respect the laws and reg-
ulations of the host country. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of
that country. They shall refrain from any actions that might harm relations between the host
country and third countries.
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(5) Privileges and immunities are granted to members of the office and members of
their families in the interest of the League and not for their personal benefit. The League
agrees to the revocation of the privileges and immunities accorded to a member of the of-
fice or members of his family where the privileges granted hamper judicial measures and
such privileges can be revoked without impeding the work of the office.

(6) The privileges and immunities granted shall cease upon the termination of official
activity and on the day on which the office gives up its premises in the Federal Republic of
Germany.

Article 12. Abuse of Privileges and Immunities

(1) If the Government considers that there has been an abuse of the privileges or im-
munities conferred by this Agreement, consultations shall be held between the Government
and the League to determine whether any such abuse has occurred and, if so, to prevent any
repetition.

(2) If such consultations fail to lead to a result satisfactory to both Contracting Parties,
the question whether an abuse of a privilege or immunity has occurred shall be submitted
to an arbitral tribunal in accordance with article 16 below. If the arbitral tribunal finds that
an abuse has occurred, the Government shall have the right, after notifying the office, to
revoke the privilege or immunity in question in respect of the League.

Article 13. Identification Cards

The Government shall issue to the head of the office and his deputy, at their request,
identification cards certifying their status under this Agreement.

Article 14. Access to the Labour Market

Spouses of members of the office and children belonging to their households who are
under 21 years of age or are supported by the members of the office shall not require a work
permit.

Article 15. Private Servants

Members of the office shall be permitted, in accordance with the conditions stipulated
in the Vienna Convention and the relevant regulations of the host country, to employ pri-
vate servants.

Article 16. Settlement of Disputes

(1) Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be
settled, insofar as possible, by negotiation between the Government and the League.

(2) If a dispute cannot be settled in that manner, either Party may demand the sub-
mission of the dispute to an arbitral tribunal for decision.
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(3) The arbitral tribunal shall be formed on a case-by-case basis, each Party appoint-
ing one arbitrator. The two arbitrators shall agree on a person belonging to a third State as
president, who shall then be appointed by the Government and the League. The two arbi-
trators shall be appointed within two months, and the president, within three months after
one of the Parties has notified the other of its intention to submit the dispute to an arbitral
tribunal.

(4) If the time limits specified in paragraph 3 above are not met, either Contracting
Party may, unless otherwise agreed, request the President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority vote on the basis of the
applicable rules of international law. Its award shall be final and binding on the Parties.
Each Party shall bear the expenses of its arbitrator and the expenses of its own representa-
tion in the proceedings before the arbitral tribunal. The expenses of the president and other
costs shall be shared equally by the Parties. The arbitral tribunal may determine another
manner of settling the costs and expenses. In other respects, the arbitral tribunal shall de-
termine its own procedures.

Article 17. Final Provisions

(1) The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Contracting Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the
Agreement. This Agreement shall, however, remain in force for such additional period as
might be necessary for the orderly termination of the activities of the office in the host
country, the disposition of its property therein and the resolution of any disputes between
the Parties.

(2) This Agreement may, at the request of either Party, be amended at any time by
mutual agreement.

(3) This Agreement shall enter into force on the day following the date of receipt of
the last of the notifications by which the Parties will have informed each other of the com-
pletion of their respective formal requirements.

Done at Cairo on 13 November 2003 in duplicate, in the German and the Arabic lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

MARTIN KOBLER

For the League of Arab States:

AMR MOUSSA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE ET LA LIGUE DES tTATS ARABES RELATIF AU
SIEGE DU BUREAU DE BERLIN DE LA LIGUE DES tTATS ARABES

Le Gouvernement de la R~publique frd~rale d'Allemagne et la Ligue des tats arabes,

Considrant les relations particuli&rement 6troites qu'entretiennent la R~publique
frdrale d'Allemagne et la Ligue des ttats arabes et ses Etats membres, fond~es sur la com-
prehension mutuelle et sur une cooperation asssidue;

Constatant l'amiti6 qui uni le monde arabe et la R~publique f~drale d'Allemagne, dont
l'intensit6 et la force s'expriment par une cooperation croissante;

Affirmant leur d~sir mutuel de renforcer et de concr~tiser leurs relations; et

Dsireux de conclure un Accord r~gissant les privil&ges et immunit6s du Bureau de la
Ligue des Etats arabes et des personnes employees au Bureau de Berlin de la Ligue des
Etats arabes,

Conviennent comme suit:

Article 1. Difinitions

Aux fins du present Accord, les termes et expressions ci-apr&s s'entendent comme suit:

a) Les " Parties contractantes ": la R~publique frdrale d'Allemagne et la Ligue des
Etats arabes;

b) Le " pays h6te : la R~publique frdrale d'Allemagne;

c) Le " Gouvemement " : le Gouvernement du pays h6te;

d) La " Ligue" : la Ligue des Etats arabes; et " Bureau ": la mission de la Ligue dans
le pays h6te;

e) Le " Secr~taire g~nral" : le Secrtaire g~n~ral de la Ligue des ttats arabes;

f) Le " Directeur du Bureau " : la personne habilit~e par la Ligue d exciper de cette
qualit6;

g) Les " agents du Bureau " : le directeur, les membres du personnel, y compris le
personnel de service, exergant ses activit~s au Bureau;

h) Un " domestique priv- " : une personne qui, sans appartenir au personnel de la
Ligue, est employee au service domestique d'un agent du Bureau;

i) Les " locaux du Bureau " : les bdtiments ou parties de bdtiments et du terrain attenant,
quel qu'en soit le propri~taire, qui sont utilis~s aux fins du Bureau;

j) La " Convention de Vienne " : la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques, sign~e A Vienne le 18 avril 1961 A laquelle la R~publique frdrale d'Allemagne a
adhr6 le 11 novembre 1964 et qui est entree en vigueur A l'6gard de la R~publique frdrale
d'Allemagne le 11 decembre 1964;
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k) Un " acte illicite " : tout acte illicite (unerlaubte Handlung) ddfini comme tel au titre
27 de la section 8 du livre 2 du Code civil allemand (Blirgerliches Gesetzbuch).

Article 2. Objet etportie de l'Accord

Le present Accord r~git le statut du Bureau et les privilges et immunit~s de ses agents.

Article 3. Personnalit et capacit juridiques

1) La Ligue, agissant par l'interm~diaire du Bureau, poss~de dans le pays h6te la
pleine personnalit6 et capacit6 juridiques lui permettant de

1. Conclure des contrats;

2. Acqu~rir et alidner des biens meubles et immeubles;

3. Ester en justice.

2) Aux fins du present article, le Bureau est repr~sent6 par son Directeur.

Article 4. lnviolabiliti des locaux de la Ligue dans le pays h6te

1) Les locaux du Bureau de la Ligue sont inviolables. Les privilges dont il est ques-
tion dans le present Accord en ce qui conceme les locaux du Bureau sont assujettis d la
d~livrance prdalable d'un permis d'occupation et d'utilisation (Nutzungsgenehmigung) les
concernant;

2) Les locaux sont sujets A l'autorit6 et au contr6le de la Ligue comme en dispose le
present Accord;

3) Les autorit~s comptentes du pays h6te prennent toutes les mesures qui peuvent
s'av~rer n~cessaires pour 6viter que la Ligue ne soit d~poss~d~e d'aucune partie de ses lo-
caux sans son consentement expr~s;

4) En cas d'incendie ou de toute autre situation d'urgence exigeant des mesures im-
m~diates de protection, ou si les autorit~s comptentes ont des raisons valables de croire
qu'une telle situation d'urgence s'est produite ou est sur le point de se produire dans les lo-
caux du Bureau, le consentement du Directeur du Bureau ou de son repr~sentant A tout ac-
c~s n~cessaire auxdits locaux est pr~sum acquis si ni Fun ni lautre ne peut tre rejoint;

5) Sous r~serve des dispositions des paragraphes 1 A 3 ci-dessus, les autorit~s corn-
p~tentes prennent les mesures n~cessaires pour protdger les locaux du Bureau en cas d'in-
cendie ou de toute autre situation d'urgence;

6) Sans prejudice des dispositions du present Accord, la Ligue ne permet par que les
locaux du Bureau servent de refuge contre lajustice A des personnes A lencontre desquelles
un jugement p~nal a &6 prononc6 ou qui ont &6 trouvdes en flagrant ddlit, ou d l'6gard
desquelles un mandat d'arret a &6 lanc6 A la suite d'un ordre d'extradition ou d'expulsion
6mis par les autoritds compdtentes.
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Article 5. Portie de l'immunit4 dejuridiction

1) La Ligue jouit de l'immunit6 dejuridiction dans le cadre de ses activit~s officielles,
sauf pour ce qui concerne :

- Les obligations n~es de contrats, y compris d'un contrat de travail conclu par
la Ligue avec un agent du Bureau qui n'a pas la nationalit6 d'un Etat membre
de la Ligue;

- Les actes illicites commis avec premeditation ou n~gligence grave;

- Les actions civiles en dommages-intr&s pour des d~gts ou prejudices causes
par un v~hicule appartenant d la Ligue ou exploit6 pour le compte de celle-ci;

- Les infractions au Code de la route;

- Les actions reconventionnelles.

2) La Ligue s'engage A souscrire des polices d'assurance pour lindemnisation d'6ven-
tuels d~gdts et prejudices resultant d'actes commis par les agents du Bureau.

Article 6 Inviolabilit4 des archives et documents

Tous les documents, materiels et archives appartenant A la Ligue, oti qu'ils se trouvent
dans le pays hdte et quel qu'en soit le dtenteur, sont inviolables.

Article 7. Fonds, avoirs et autres biens

1) Les fonds, les avoirs et les autres biens de la Ligue que le Bureau emploie pour
ses activit~s officielles, oti qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, jouissent de lim-
munit6 de juridiction, sauf dans la mesure oP la Ligue y a express~ment renonc6 dans un
cas particulier.

Aucune mesure d'excution forc~e ne peut cependant &re mise en oeuvre sans une d6-
cision exceptionnelle de levee d'immunit6.

2) Les biens et les avoirs que le Bureau emploie dans 'exercice de ses activit~s offi-
cielles sont exempts de toutes restrictions, r~glementations, contrdles et moratoires de
quelle que nature que ce soit.

Article 8. Franchise de droits de douane; exemption de restrictions a l'importation et &
l'exportation

1 ) Le Bureau est exempt de tous droits de douane, prohibitions et restrictions pour ce
qui concerne les biens import~s ou export~s pour son usage officiel, y compris les v~hi-
cules. Les biens ainsi import~s en franchise ne peuvent &re vendus dans le pays h6te sinon
aux conditions agr6es par le Gouvemement.

2) Les franchises et exemptions dont il est question au paragraphe 1 ci-dessus s'ap-
pliquent selon les r~gles formelles prescrites par le pays h6te, sans prejudice du principe
6tabli dans le present article.
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3) Le Bureau est aussi exempt de tous droits de douane, prohibitions et restrictions
pour ce qui concerne limportation et lexportation de ses publications, materiels audio-
visuels, etc.

Article 9. Communications

Les communications et la correspondance officielles du Bureau sont inviolables. Le
Bureau a le droit d'employer des chiffres et codes ainsi que d'exp~dier et de recevoir sa cor-
respondance officielle par des courriers ou valises quijouissent des mmes privilges et im-
munit~s que les courriers et valises diplomatiques.

Article 10. Drapeau, emblkmes et marques

Le Bureau a le droit d'arborer son drapeau et d'apposer ses embl&mes et marques sur
ses locaux et sur ses v~hicules officiels.

Article 11. Privilkges et immunitls des agents du Bureau

1) Le Directeur du Bureau et son dlgu jouissent, dans l'exercice de leurs fonctions
officielles, des privil&ges, immunit6s et facilit~s qui sont accord~s, en vertu de la Conven-
tion de Vienne, aux fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplo-
matiques 6tablies dans le pays h6te. Ils jouissent 6galement du droit d'importer en franchise
leur mobilier et leurs effets personnels. Les privileges fiscaux ne ressortissent cependant
pas At la Convention de Vienne.

2) Les privil&ges et immunit6s ci-apr&s sont accord6s d tous les autres agents du Bu-
reau qui ne sont pas des r~sidents permanents du pays h6te et ne poss~dent pas la nationalit6
allemande :

a) 1mmunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle;

b) Exemption, pour eux-memes et pour leurs conjoints et enfants Ai charge,
mineurs de 21 ans, qui font partie de leur m6nage, de toutes les dispositions
limitant immigration et des formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

c) Exemption de la r~glementation allemande en mati&re d'assurances sociales,
sans prejudice de la possibilit6 d'y participer volontairement lorsque la loi le
permet. Sont 6galement exempt~s les domestiques priv~s qui, 6tant A
'emploi exclusif de Tune des personnes dont il est question A larticle 11, ne

sont ni des nationaux allemands ni des r~sidents du pays h6te, sous r~serve
qu'ils soient affili~s Ai un r~gime d'assurances sociales en vigueur dans un
ttat membre de la Ligue ou dans un fiat tiers. Les personnes dont il est
question Tarticle 11 doivent respecter A cet 4gard les r~gles applicables aux
employeurs.

3) Le Bureau communique priodiquement au Gouvernement le nom des personnes
auxquelles s'appliquent les privil&ges et exemptions pr~vus au present article.
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4) Sans prejudice de ses privilkges et immunit~s, toute personne qui jouit des priv-
il&ges et immunit~s pr~vus dans le present Accord doit respecter les lois et rglements du
pays h6te. Elle est tenue 6galement de ne pas s'immiscer dans les affaires intrieures de cet
Etat et de s'abstenir de tout acte qui pourrait porter atteinte aux relations entre le pays h6te
et les pays tiers.

5) Les privileges et immunit~s sont accord~s aux agents du Bureau et aux membres
de leur famille dans l'intret de la Ligue et non Ai leur avantage personnel. La Ligue convient
de lever les privil&ges et immunit6s accord~s A un agent du Bureau ou A des membres de sa
famille dans tous les cas oi l'immunit6 entraverait l'action de la justice et oP elle peut &re
levee sans porter atteinte aux intr&s du Bureau.

6) Les privil&ges et immunit6s accord~s par le pays h6te cesseront d&s que prendra
fin l'activit6 officielle et A la date A laquelle le Bureau abandonnera ses locaux en R~publi-
que frd~rale d'Allemagne.

Article 12. Abus des privilkges et immunitis

1 ) Si le Gouvernement considre que les privil&ges et les immunit6s confr~s par le
present Accord ont fait l'objet d'abus, le Gouvernement et la Ligue se concertent afin de d6-
terminer si un tel abus a effectivement eu lieu et, dans l'affirmative, afin d'assurer qu'un tel
incident ne se r~p&te pas.

2) Si cette concertation ne parvient pas A satisfaire les deux Parties contractantes, la
question de savoir si un abus a effectivement eu lieu est soumise Ai larbitrage comme en
dispose 'article 16. Si linstance arbitrale constate qu'il y a eu abus, le Gouvernement est
fond6, apr~s en avoir notifi6 le Bureau, Ai r~voquer l'application A la Ligue du privil&ge ou
de l'immunit6 en question.

Article 13. Cartes de lgitimation

Le Gouvernement ddlivre au Directeur du Bureau et A son d~l~gu6, A leur demande, des
cartes de lgitimation attestant de leur statut aux termes du present Accord.

Article 14. Accs au march4 du travail

Les conjoints d'agents du Bureau et les enfants Ai charge, mineurs de 21 ans, qui font
partie de leur m~nage, ne sont pas assujettis Ai lobligation du permis de travail.

Article 15. Domestiques privds

Les agents du Bureau sont autoris~s A employer des domestiques priv~s dans les con-
ditions pr~vues par la Convention de Vienne et par les rglements appropri~s du pays h6te.

Article 16. Rglement des differends

1) Tout diffrrend quant A l'interpratation ou A l'application du present Accord doit &re
r~gl6, autant que possible, par voie de n~gociation entre le Gouvernement et la Ligue.
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2) Si un diffrrend ne peut &re ainsi rgl6, l'une ou lautre des Parties peut demander
qu'il soit soumis A l'arbitrage.

3) Un tribunal arbitral est constitu6 sur une base ad hoc, chaque Partie nommant un
arbitre, lesquels proposent d'un commun accord la candidature d'une personne d'un ttat
tiers aux fonctions de president, auxquelles cette personne est nommde par le Gouverne-
ment et par la Ligue. Les deux arbitres doivent &re nommds dans un ddlai de deux mois et
le prdsident dans un ddlai de trois mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties a
notifi6 A l'autre son intention de soumettre le diffrrend A l'arbitrage.

4) Si les ddlais prescrits au paragraphe 3 ci-dessus ne sont pas respectds l'une ou l'au-
tre des Parties contractantes peut, sauf convention contraire, demander au Prdsident de la
Cour internationale de Justice de procdder aux nominations voulues.

5) Le tribunal arbitral statue, A la majorit6 des voix, conformdment aux r~gles appli-
cables du droit international. Sa sentence est sans appel et exdcutoire d l'gard des Parties.
Chaque Partie prend en charge les frais de son arbitre et de sa representation A l'instance.
Les Parties prennent en charge Ai parts 6gales les frais du president et les autres ddpenses du
tribunal. Le tribunal arbitral peut adopter toute autre formule de rdpartition des frais. A tous
autres 6gards, il arr&e son propre r6glement.

Article 17. Dispositions finales

1) Le pr6sent Accord cessera d'avoir effet six mois apr~s qu'une des Parties aura no-
tifi6 A l'autre, par crit, son intention de le ddnoncer. 11 restera cependant en vigueur aussi
longtemps que ndcessaire A l'ach~vement en bon ordre des activitds du Bureau dans le pays
h6te, A la liquidation des biens de celui-ci et au r~glement de tout diffrrend entre les Parties.

2) Le present Accord peut &re amend6 A tout moment du commun accord des Parties,
A la demande de l'une ou l'autre de celles-ci.

3) Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour suivant la date A laquelle aura &6
revue la dernire des notifications par lesquelles les Parties se seront signifi6 l'ach&vement
de leurs formalitds respectives ndcessaires A cette fin.

Fait au Caire le 13 novembre 2003 en double exemplaire en allemand et en arabe, les
deux textes faisant 4galement foi.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique frdrale d'Allemagne:

MARTIN KOBLER

Pour la Ligue des Etats arabes

AMiR MOUSSA
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-TEXTE TCHEQUE ]

SMLOUVA

mezi

SPOLKOVOU RBPUBLIKOU NAMECKO

a

4tESKOU REPUBLIKOUJ

o dalifm usnadn~nI styku pR poskytovidn prvni pomoci

na zAkIadF. Haagskcch dmluv ze dne 1. bi ezna 1954 o civiinim Hfzenf,

ze dne 15. listopadu 1965 o doruovini soudnich a tnimosoudnich pisemnosti

v cizing ve v~cech obansk]ch nebo obchodnfcb

a ze dne 18. blezna 1970 o provid~ni dtikazf v cizinx

ve vFcech oblanskgch nebo obchodnfch.
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[ CZECH TEXT
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Spolkovi repubtfka NMmecko

a

iteski republika

pfejlce si usnadnit podle t6to smiouvy v privnlm styku mezi obAma stity poulivini

uraitfch ustanoveni Haagskch dmluv ze dne 1. bfezna 1954 o civilnim rizenf (dMle jen

"(0mluva o civilnim Ifzedi"), ze dne 15. Ilstopadu 1965 o doruEovdnI soudnfch a

mimosoudnch pisemnosti v cizind ve vdcech obtansk~ch nebo obchodnfch (dAle jen

"Omiuva o doruovnf") a ze dne 18. bfezna 1970 o provdd~ni ddakaza v clzina ve

vlcech ob~anskfch nebo obchodnfch (dAle je "Omluva o provid~n| dlkazti")

se dohodly na nisledujiclm:

ODDIL I

Doru~ovdn soudnich a mimosoudnich pisemnosti

ilhnek 1

(k alAnku 11 Omluvy o doruovAWn)

Soudni a mimosoudni pisemnosti vyhotoveni pflsluingml orginy jednoho z obou sttNi

budou zasfilny primo, a to:

1. m-li se pisemnost dorut t osobAm ve Spolkov6 republice Minecko, tak ze strany

pfslulnich Ueskch organ6 prezidentim zemnskych soudh nebo obvodnich soudf,

v Jejichl obvodu mi pjemce svd bydlit6 nebo sidlo;

2. mA41 se pfsemnost doruit osobim v Ceskd republice, tak ze strany pffsiufnIch

n~meckfch orgdnx pfrislulndmu Eeskdmu soudu, vJehol obvodu mA pfflemce svoje

bydliit6 nebo sfdlo, a to oklesnfmu soudu, v Praze obvodnfmu soudu a v Bmg

MAstskmu soudu.
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itnek 2

Jestlil- organ, kter6mu byla ptsemnost zaslAna, neni p~fsluinhm, pak Ji pfedA dfednf

cestou pfsluinimu orgdnu a doladujfcf orgdn o tom neprodlenE uv~domi.

ODDtL II

DoAdinl o privni pomoc

Ofinek 3

(k 6Ihnku 2 (Jmluvy o providini dfkazt)

DoUAdWm o privnl pomoc vylizuji v obou sthtech soudy. Do.Adnf jsou zasilina primo

orgmdnm, v jejich. obvodu majf bft doiddni o privni pomoc vylizena, a to ve Spolkov6

republice Ntmecko prezidentm zemsk¢ch soudfi nebo obvodnfch soudA, v tosk6

republic. okresnimu soudu, v Prmze obvodnimu soudu, nebo v Rm6 Mlstskdmu soudu.

ODDIL III

Slolenl jistoty za nfkiady fizeni a bezplatnA prAvni pomoc

nek 4

Pro prdvnick6 osoby, kter6 byly z~rzeny vjednom z obou stAt podle priva tohoto stitu,

plat[ ve druhdm stAte ffinky 17, 18 a 19 mJluvy o civilnim lfzeni.

6l.nek 5

1. Oprivn6mn osoba mM. sama pfedlotit primo plisltdn~m soudm nivrb na prohi1geni

rozhodnutf o ndkladech a prooesnih vohdch vykonateln~m podle 61inI 18 a 19

Umluvy o civilnim izeni.'
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2. Totft plat pro soudul rozhodnut(, kter4 v i nikladO a procesnfch vqloh stanovi

pozdaji.

linek 6

Osv~d~ent p~isluin6ho orginu o tom, ie rozhodnutf a nkladech a procesnich v~Iohfch

nabylo prvnf moci, nevyladuje potvrzenf nejvylifm vfkonnrm fifednikem soudnf sprivy

podle finku 19, odstavce 3 v~ty 2 Omluvy o civilnim zenf.

lihnek 7

Pfeklad, uveden v iAnku 19 odstavec 2, bod 3 Umluvy o civilnfm ffzen, mdle b]t

ov~fen taki pfsefnim anebo difednim tlumonikem stAtu, ve kter6m bylo rozhodnuti.

jef m b~t vykonfno, vydino.

(3&nek 8

2Adosti o povoleni bezplatn6 prt~nf pomoci, kter6 jsou padivtny podle 6I&nku 23

(Jmluvy a civilnim Hfzenl, mohou b~t podiny u soudu stitu, ve kterdm se fadatel

zdrluje, a zaslihny v pflm6m styku mezi orginy obou stran. V tomto pflpad6 platt

obdobn 61inky 1 a 2 t6to smlouvy.

blAnek 9

Pr-fsluln6 orginy stitu, ve kter6m mi b~t o iddosti o povoleni bezplatn6 privni pomoci

rozhodnuto, se mohou podle 6lnku 22 odstavce 2 (imluvy o civilnim fizenf obracet

primo na pfsluin6 orgdny druh6ho stitu ohedn podtfnt dopliiujfcfch informact.
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ODDIL IV

ClAnek 10

1. Osobn( tdaje Ize piedf.vat vlhradn, na pfslulni mista se zfetelem na po.adavky

nirodniho priva obou smiuvnich stran.

2. Pijimajfci misto Infornuje na po!Addni vJednotivfch pIfpadech pfedivajfcf mlsto o

pouiitf pledanfch ddajfl a o Vqsledcfch zfskan~ch na Jejich zgkladg. PI'edivajlc misto

rnusi na .dost dot.en6 osoby odeslat takovou fAdost na pfljfmajlcf mfsto a mus[

doten6 osobW poskytnout informaci o odpovldi.

3. Pouli ddajfi pi.danwch na z4Idadl tto smlouvy a ve smyslu Omluvy o civilnim

Hzeni, Omuvy o doru~ovnf a OmIuvy o provid~ni dtlkazfi je pflpustn6 pouze pro

66ely v nich vyzna~en., pro kter6 byly tyto Gdaje plediny, a za podminek stanovcn~ch

vjednotliv~ch pffpadech pledivajfcfm mistem. Poulit| pfredanfch ddaJO je ddle

plfpustnd:

a) k zabrin~ni a stlfhn( trestn~ch 6indi podstatn6ho rozsahu;

b) k ochranx phd vftnlm ohrofenim vlcjn6 bezpetnostl;

c) pro soudni fizeni a pro sprAvnl Hzen!, kterA s Oelem ve smyslu vity I a vaty 2

pism. a) souviseji.

4. Pledivajfcl mfsto upozom[ pff piedvivnI ddajt na Ihfity pro jejich IikvidaGI platnd

podle jeho nirodniho priva. NezAvisle na techto Ih~tAch je t-reba piedan, osobn(

&daje zltkvldovat, jakmile u. nejsou zapotebh pro 4el, pm ktert byly pr'ediny.

5. Phdfivajflc a prjhnajfc mista Jsou povinna pfsemn6, dokumentovat ped vin a

plijifmdni osobnfch tdajO.
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6. Pedivajcf a pfijfmaJfcJ mfsta Jsou povinna tinn chr~nit pfedand osobnf Mdaje pld

neoprivn~nkm plistupem, neoprivn~nfmi zmdnami, pied neoprAvnankm zvefejnenim

a respektovat stivajici ustanoveni o utajovangch skuteEnostech pr~va druhho

smluvnfho st~tu.

7. Bude4i n6kdo v dihsledku pfedJ 6idaj6 v rimct vmfny dat podle t6to smiouvy

protiprAvn6 pofkozen, pak odpovldnost za gkodu vI n~mu mA pilifmajlc[ mfsto

podle svch vnitrostAtnich pfedpisd. Ve vztahu k polkozendmu se nemile vyvinit

odvotinfm na to, le Rkoda byla zp6sobena pedvajidrn mrstem. Poskytne-Ii

pfilmajici misto nihradu Ikody. kteri vznikla poulitim nesprftn6 pfedan ch OdajG,

pak pfedsivajfcf mfsto nahradf phjfmajfcfmu mfstu celkovou Whstku poskytnutd

nihrady gkody.

ODDIL V

ZUvlre~ni ustanoveni

[NAnek 11

Spolkov6 ministerstvo spravedlnosti Spolkov6 republiky NMmecko a Ministerstvo

spravedlnosti Cesk republiky dohodnou podle potfeby pfm~m ujedn6nfm setk6nf svcb

ztstupcd, aby zajistila jednotnd providgni t~to smiouvy a odstranila pfipadnd obtfic pli

jejim provid~ni.

1i~nek 12

1. Tato smiouva podldb ratifikacL V~mnna ratifika~nfch lislin bude provedena co

mo ni nejdilve v Berlifn&

2. Tato smiouva nab~vft platnosti prvnl den m~sice nisledujiclho po vmtnn

ratifikalnfch listin.
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3. Tato smlouva tofmee bft kdykoliv plsemn vypov~zena diplomatickou cestou. V)povd'

nabude platnosti dvanict msfcO po doru~enI druhd smluvn stranE.

Dino v Praze dne druhdho inom 2000 ve dvou pfivodnich vyhotovenich v jazyce

nimeckirm a Uskd.m, pfilem obg zn~nf maji stejnou platnost.

Za Spolkovou republiku NMmecko Za teskou republiku
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vertrag

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Tscheehishen Republik

zur weiteren Brieichterung dea Rechtshilfeverkehrs

nach den Haager Obereinkommen

vom 1. Mhiz 1954 Oiber den Zivilprozess,

yom 15. November 1965 Ober die Zustellung gerichtllcher und

aul3ergerichtlicher Schrlftstfcke im Ausland in Zivil- oder Handelssachen

und vo 13. Mirz 1970 Ober die Bewetsaufnahme

I= Ausland in Zivil- oder Handelssachen
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Tschechische Republik -

in dem Wunsch, die Anwendung gewisser Bestimmungen der Hanger Obereinkomnien vom

1. Mirz 1954 Ober den ZIviprozess (Oberenkommen fiber den Zivilprozess), vom 15. Hovember

1965 fiber die Zustellung gerichtlicher und auiergerichtlicher Schrifttcke im Ausland in Zivil-

oder Handelssachen (Zuslellunpsbereinkonmmen) und vore 18. Mirz 1970 Ober die

Beweisaufname im Ausland in Zivll- oder Handelssachen (Beweisaufnahmetberainkommen) Im

Rechtsverkehr zwischen den beiden Staaten nach Mallgabe dieses Vertrages zu erlichtem, -

sind wie folgt fibereingekommen:

Abscimitt I

Zustellung gerlohillcher

und auliergerichtlicher SchriftstOcke

Artikel 1

(zu Artikel 11 Zustellungsfibercnkommen)

Oerichtliche und aukrgerichtllche Schriftstilcke, die von den zustindigen Beh5rden von einem

der beiden Staaten ausgehen, werden imt unmittelbaren Verkehr fibersandt, und zwar,

1. wenn die Zustellung an Personen in der Bundesrepublik Deutschland bowirkt werden

soil, von den zustindigen tschechischen Behfrden an den PrisIdenten des Landgerichts

oder Atmtsgerichts, in dessen Bezirk der Empfinger selmen Aufenthalt oder Sitz hat;

2. wenn die Zustellung an Personen In der Tschechischen Republik bewirkt werdon soil,

von den zustindigen deutschen Beharden an dos tschechlsche Gericht. in dessen Bezirk

der Empfianger sen Aufenthalt odor Sitz hat. Zustindiges tachechlsches (erlcht Ist

das Bezirksgericht (okresni soud), in Prag an das Stadtbezirksgericht (obvodri soud)

und In Br[inn an das Stadlgerichl (mlstskl soud),
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Artikel 2

1st die Beh6rde, der das SchriftAck fibersandt worden ist, ilcht zustAndig, so gibt sic es von

Amts wegan an die zustindige Beh6rde ab und benachrichtigt hWrvon unverzoglich die

ersuchende Beh~rde.

Abschnitt 1I

Rechtshilfeersuchen

Artikel 3

(zu Artikel 2 Bewelsaufnahmeilbereinkommen)

Die Rechtshilfeersuchen werden in beiden Staaten von den Oerlchten erledigt. Sie werden Im

unmittelbaren Verkehr den Beh~rden fibersandt, In deoen Bezirk das Rechtsbilfeersuchen

erledigt werden soil, und zwar in der Bundesrepublik Deutschland an den Prisidenten des

Landgerichts oder Amtsgerichts, in der Tschechischen Repubik an das Bezirksgericht (okresni

soud), in Prag an das Stadtbezirksericht (obvodnl soud) oder In Brlnn an das Stadtgerlcht

(mstsk soud).

Abscbnitt [II

Sicherheitsleistung fUr die Prozesskosten und Prozesskostenhifo

Artikel 4

FlOr die juristischen Personen, de in elnem der belden Staaten nach dom Recht dieses Staates

errichtet worden snd, gelten In dcm auderen Staat die Artikel 17, 1 und 19 des

Oberelnkommens fiber den Zivilprozes.
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Arfikel 5

(1) Der Antrag, cine Entscheidung Ober die Prozesskosten nach den Artikein 18 und 19 des

Obereinkommens fiber den Zivflprozess fUr vollstreckbar zu erkliren, kann von dem

Berechtigten selbst bel den zustindgen Gerichten unmittelbar gesteilt werden.

(2) Das gleiche gilt ftr gerichtllche Entscheldungen, durch die der Betrag der Kosten des

Prozesses spiter fes(gesetzt wird.

Artike! 6

Die Bescheigung der zustindigen Ieh~rde, dass die Kostenentscheidung die Rechtskraft

erlang hat, bedarf keiner Bestitigug durch den hachsten Justlzverwaltunsbeamten nach

Arlkel 19 Absalz 3 Satz 2 des Obereinkonunens fiber den Zivprozess.

Artikel 7

Die in Artikel 19 Absatz 2 Nummer 3 des Obereinkommens fibet den ZIvilproze@s vorsesehene

Obersetzung kann aueh von einenm vereidlgten oder antlich zugehtstenen Obersetzer des Stautes

beglaubigt werden, in dem die fUr vollstreckbar zu erllirende Entseheidung ergangen 1st.

Artikel 8

Antrige auf Bewligung der Prozesskostenhilfe, die geniiB Artike! 23 des Obercinkommens fiber

den Ziviprozess gestelit werden, kMnmen bel dem Gericht des Stautes cingereicht werden, In dem

der Antragsteller sih aufilt, und Im unmittelbaren Verkehr der belderseltlgen Beh5rden

Oibersandt werden. In diesem aU gelten Artlikel I und Artikel 2 dieses Vertrages entsprechend.
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Artikel 9

Die zustindigen Behrden des Staates, in dem Ober den Antrag auf Bewilligung der

Prozesskostenhilfe zu entschelden ist, k6nnen sich wegen ergnzender Auskfinfte gemiO

Artikel 22 Absatz 2 des Obereinkomnens Ober den Zivilprozess unmttelbar an die zustindigen

Beh6rden des anderen Staates wenden.

Abschnitt IV

Artikel 10

(1) Unter Beachtung des natlonalen Rechts einerjeden Vertragsparic dflrfen personenbezogene

Daten ausschlielilich an die zustindigen Stellen fibermittelt werden.

(2) Die empfangende Stelle untenichtet die fibermitteInde Stelle auf Ersuchen In Einzeilfllen

fiber die Verwendung der fibermlttelten Daten und fiber die dadurch erzielten Ergebaisse. Die

fibermittelnde Stelle hat auf Verlangen des Betroffenen em solches Eruchen an die

empfangende Stelle zu richten und dem Betroffenen Auskunft fiber die Antwort zu erteilen.

(3) Die Verwendung der aufgrund dieses Vertrages, nach dem Obereinkommen fiber den

Zivilprozess, dem Zustellungsbereinommen und dem Beweisaufnahmefiberelnkammen

libermittelten Datwn ist nut fMir die dout bezelchneten Zwecke, fMr die die Daten fIbermittelt

worden sind, und zu den dutch die fibermittelnde Stelle Im EHinzelfall vorgegebenen

Bedingungen zulissig. Die Verwendung der fibermittelten Daten ist darilber hinaus zulissig:

a) Zur Verhinderung und Verfolgung von Straftaten von erhebllcher Bedeutung;

b) zur Abwehr von erheblichen Gefahren fUr die Wffentliche Sicherheit;

c) flr gerlchtliche Verfahren und Veswaltungsverfahren, die mit den Zwecken im Sine

von Satz I und Satz 2 Ruchstabe a) zusanmenhingen.
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(4) Die Obermlttelnde Stelle welst bet der Obennittlung auf dic nach threm nationalen Res ht

geltenden L~schungsrislen bin. Unabhingig von diesen Fristen ind die ilbermittelten

personenbezogenen Daten zu l5schen, sobald ste (Ur den Zweck, fMr den sic (Ibermittelt worden

sind, nicht mehr erforderlich sind.

(5) Die Obermhttelnde und empfangende Stelle sind verpftichtet, die Obermitilung und den

Empfang von personenbazogenen Daten aktenkundlg zu machen.

(6) Die Obermitteinde und empfangende Stelle sind verpfllchtet, die fibermittelten

personenbezogenen Daten wirksam gegen unbefuglen Zugang, unbefugte Verinderung und

unbefugte bokanntgabe zu schiltzen und die jeweils nach dem Recht des anderen Staates

bestehenden Oeheimhaltungspflchten zu beachten

(7) Wird jemand infolge von Obermittlungen fim Rahmen des Datenaustausches nach diemm

Vertrag rechtswidrig geschldlg, so hallet ilm hitdifi dte empfangendc Stllc uach Mallgabe

ihres Innerstastlichen Rechis. Si kann sich Im Verhiltnls zum Geschidlgten tu ihrer Entlastung

nicht darauf berufen, dass der Schaden durch die Ubermittoinde Stelle verursacht worden Ist.

Leistet die empfangende StU11. Schadenersatz wegen tints Schadens, der durch die Vtrwendung

von unrichtlig Obermittelten Daten verursacht wurde, to erstattet die Ubermttelnde Steile der

empfangenden Stolle den Oesailbetrag des gelelsteten Ersaizes.

Abscbnitt V

Schlussbestlmmungen

Artikel 11

Das Bundesministertum der Justiz der Bundesrepublik Deutschland und da3 Justizmilnisterium

der Tschechlschen Rtpublik werden nach Bedarf In unmittelbaxem Benchmen Zusammnkilnfto

ihrer Vertreter vereinbaren, um die elnheltliche Dnrchfidhrung dieses Vertrages sicherzustellen

und bei sciner Durchf'lhrung etwa aufIretende SchwierigkoIten zu bcseltigen.
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Artikel 12

(I) Dieser Vertrag bedarf der Ratlflkation; die Ratiikationsurkunden werden so bald wie

m~glich in Berlin ausgetauscht.

(2) Dleser Vertrag tritt am ersten Tag des auf den Austausch der Ratifikationsurkunden

folgenden Monats in Kraft.

(3) Dieser Vertrag kann jederzeit schriftlich auf diplomatischem Weg gekftndigt werden. Die

Kilndigung wird zw61f Monate nach dem Zeitpunkt wiuksam, :u dem sle der anderen

Vertragspartei zugegangen ist.

Geschehen zu Prag am zwelten Februar 2000 In zwel Urschrilten, jede in deutscher und

tschechtscher Sprache, wobel jeder Wortlaut glelchermalen verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland Rir die Tschechische Republik
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
CZECH REPUBLIC ON THE FURTHER FACILITATION OF MUTUAL
JUDICIAL ASSISTANCE IN ACCORDANCE WITH THE HAGUE
AGREEMENTS OF 1 MARCH 1954 ON CIVIL PROCEDURE, OF 15 NO-
VEMBER 1965 ON THE SERVICE ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS,
AND OF 18 MARCH 1970 ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS

The Federal Republic of Germany and the Czech Republic

Desiring to facilitate the implementation of specific provisions of the Hague Agree-
ments of 1 March 1954 on civil procedure (Convention on Civil Procedure), of 15 Novem-
ber 1965 on the service abroad of judicial and extrajudicial documents in civil or
commercial matters (Convention on Service), and of 18 March 1970 on the taking of evi-
dence abroad in civil or commercial matters (Convention on Taking Evidence) in the judi-
cial relations between the two countries pursuant to this Treaty,

Have agreed as follows:

SECTION 1. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

Article 1 (regarding Article 11 of Convention on Service)

Judicial and extrajudicial documents, that are generated by the competent authorities
of one of the two states, are transmitted directly, in the following circumstances:

1. If the service is to be carried out on persons in the Federal Republic of Germany, by
the competent Czech authorities to the presiding officer of the regional or local court in
whose district the recipient resides or is domiciled;

2. If the service is to be carried out on persons in the Czech Republic, from the com-
petent German authorities to the Czech court in whose district the recipient resides or is do-
miciled. The competent Czech court is the District Court (okresni soud), in Prague the
Urban District Court (obvodni soud), and in Brunn the Municipal Court (m~stsky soud).

Article 2

If the governmental agency which has been sent the document is not competent, then
the agency shall relay it ex officio to the competent governmental agency and without delay
shall notify the requesting governmental agency thereof.
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SECTION 11. REQUESTS FOR JUDICIAL ASSISTANCE

Article 3 (regarding article 2 of Convention on Evidence)

Requests for mutual judicial assistance shall be handled in both states by the courts.
The requests shall be submitted directly to the governmental bodies in whose district the
request for mutual judicial assistance is to be handled, specifically, in the Federal Republic
of Germany, to the presiding officer of the District Court or Local court, and in the Czech
Republic, to the District Court (okresni soud), in Prague the Urban District Court (obvodni
soud), and in Brunn the Municipal Court (m6stsky soud).

SECTION 111. PROVISION OF SECURITY FOR LEGAL COSTS AND LEGAL AID

Article 4

For juridical persons that have been established in one of the two states in accordance
with the law of that state, articles 17, 18, and 19 of the Convention on Civil Procedure shall
apply in the other state.

Article 5

(1) The petition to declare a decision regarding legal costs to be enforceable in accor-
dance with Articles 18 and 19 of the Convention on Civil Procedure may be submitted to
the competent courts by the entitled party himself or herself.

(2) The same shall apply to judicial decisions in accordance with which the amount of
the legal costs is set at a later date.

Article 6

The certification of the competent authorities that the order regarding costs has become
resjudicata does not need confirmation by the highest judicial administrative official in ac-
cordance with article 19 paragraph 3 clause 2 of the Convention on Civil Procedure.

Article 7

The translation provided in article 19, paragraph 2, item 3, of the Convention on Civil
Procedure may also be certified by a sworn or officially certified translator of the state in
which the decision has been handed down that is to be declared enforceable.

Article 8

Petitions to grant assistance with legal costs, which are lodged in accordance with Ar-
ticle 23 of the Convention on Civil Procedure, may be filed with the court of the state in
which the petitioner resides, and may be forwarded directly to governmental agencies on
both sides. In this case, article 1 and article 2 of this Treaty shall apply accordingly.
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Article 9

The competent authorities of the state in which the petition for granting legal costs as-
sistance is to be adjudicated may apply directly to the competent authorities of the other
state for supplemental information in accordance with article 22, paragraph 2, of the Con-
vention on Civil Procedure.

SECTION IV

Article 10

(1) In accordance with the domestic law of each Contracting Party, personal data may
only be sent to the competent offices.

(2) Upon request, the receiving office shall inform the sending office in individual cas-
es regarding the use of the data provided and regarding the results that have been achieved
thereby. Upon request of the party in question, the sending office shall direct a request of
this type to the receiving office and shall furnish to the party in question with information
about the response.

(3) The data that is transmitted on the basis of this Treaty, in accordance with the Con-
vention on Civil Procedure, the Convention on Service, and the Convention on Evidence
may only be used for the purposes that are laid out there, for which the data have been trans-
mitted, and under the conditions prescribed by the sending office in individual cases. In ad-
dition, the transmitted data may be used:

a) for preventing and prosecuting significant criminal acts;

b) for counteracting significant dangers to public safety;

c) for judicial and administrative procedures that coincide with the purposes in the
meaning of clause 1 and clause 2, letter a).

(4) In the transmission, the sending office shall refer to the period of validity that ap-
plies in accordance with its domestic law. Irrespective of these periods, the transmitted per-
sonal data shall be expunged as soon as they are no longer necessary for the purpose for
which they were provided.

(5) The sending and receiving offices are obliged to maintain an official record of the
transmission and the reception of personal data.

(6) The sending and receiving offices are obliged to effectively protect the transmitted
personal data against unauthorized access, unauthorized alteration, and unauthorized pub-
lication, and to observe in each case the confidentiality provisions that obtain in the law of
the other state.

(7) In the event that a person suffers damages in violation of the law as a result of trans-
missions undertaken in the context of data exchange in accordance with this Treaty, then
the receiving office shall be liable to that person therefor in accordance with its domestic
law. That office with respect to the injured party shall not be able to argue in its defense
that the damages were caused by the sending office. If the receiving office pays compensa-
tion due to damages that were caused by the use of incorrectly transmitted data, then the
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sending office shall reimburse the receiving office for the entire amount of the compensa-
tion paid.

SECTION V. FINAL PROVISIONS

Article 11

The Federal Ministry of Justice of the Federal Republic of Germany and the Ministry
of Justice of the Czech Republic shall, as required, in direct consultation, agree to meetings
of their representatives in order to assure the uniform implementation of this Treaty and to
resolve any difficulties that may arise in carrying it out.

Article 12

(1) This treaty requires ratification; the ratification instruments shall be exchanged in
Berlin at the earliest possible date.

(2) This Treaty shall enter into force on the first day of the month following the ex-
change of ratification instruments.

(3) This Treaty may at any time be terminated in writing through diplomatic channels.
The termination will be effective 12 months after the notice of termination is received by
the other Contracting Party.

Done in Prague on the second of February 2000 in two copies, each in the German and
Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

GRAF LAMBSDORFF

HERTA DAUBLER-GMELIN

For the Czech Republic:

OTAKAR MOTEJL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
TCHEQUE EN VUE DE FACILITER DAVANTAGE L'ENTRAIDE
JUDICIAIRE EN VERTU DES CONVENTIONS DE LA HAYE DU 1 ER

MARS 1954 RELATIVE A LA PROCtDURE CIVILE, DU 15 NOVEMBRE
1965 RELATIVE A LA SIGNIFICATION ET A LA NOTIFICATION A
L'tTRANGER DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES EN
MATIERE CIVILE OU COMMERCIALE, ET DU 18 MARS 1970 SUR
L'OBTENTION DES PREUVES A L'tTRANGER EN MATIERE CIVILE
OU COMMERCIALE

La R~publique f~drale d'Allemagne et la R~publique tch~que,

Dsireuses de faciliter la mise en oeuvre de dispositions sp~cifiques des Conventions
de La Haye du ler mars 1954 relative d la procedure civile (Convention relative A la
procedure civile), du 15 novembre 1965 relative d la signification et A la notification A
l'6tranger des actes judiciaires et extrajudiciaires en matire civile ou commerciale
(Convention relative A la signification et A la notification) et du 18 mars 1970 sur l'obtention
des preuves A l'6tranger en mati~re civile ou commerciale (Convention sur l'obtention des
preuves) dans les relations judiciaires entre les deux pays comme en dispose le present
Trait6;

Conviennent comme suit:

SECTION 1. SIGNIFICATION ET NOTIFICATION DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article premier (concernant l'article 11 de la Convention relative & la signification et a la
notification)

Les actes judiciaires et extrajudiciaires 6manant des autorit~s comptentes de l'un ou
l'autre des deux ttats sont transmis directement dans les conditions suivantes :

1. Les actes 6manant des autorit~s tchques comp~tentes, qui doivent etre signifies
ou notifies A des personnes se trouvant en R~publique f~d~rale d'Allemagne, sont transmis
directement au President de la juridiction r~gionale ou locale dans la circonscription de
laquelle le destinataire a sa residence ou son domicile;

2. Les actes 6manant des autorit~s allemandes comptentes, qui doivent etre signifies
ou notifies A des personnes se trouvant en R~publique tch~que, sont transmis directement A
lajuridiction dans la circonscription de laquelle le destinataire a sa r~sidence ou son domi-
cile. Lajuridiction tch&que comptente est le Tribunal d'arrondissement (okresni soud) ou,
A Prague, le Tribunal d'arrondissement urbain (obvodni soud) et, d Brtinn, le Tribunal mu-
nicipal (m~stsky soud).
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Article 2

Si lorganisme public auquel lacte a &6 transmis n'a pas competence en la mati&re, il
le retransmet d'office A l'organisme public competent et pr~vient sans d~lai l'organisme
public requrant.

SECTION 11. COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 3 (concernant Particle 2 de la Convention sur l'obtention despreuves)

Dans l'un et 'autre Etat, la commission rogatoire ressortit aux tribunaux. Elle est
pr~sent~e directement A lorganisme public dans larrondissement duquel elle doit &re
excut~e soit, en R~publique frdrale d'Allemagne, au President de lajuridiction r~gionale
ou locale comptente et, en R~publique tch&que, au Tribunal d'arrondissement (okresni
soud) ou, A Prague, au Tribunal d'arrondissement urbain (obvodni soud) et, A Brtinn, au Tri-
bunal municipal (m6stsky soud).

SECTION 111. CAUTION JUDICATUM SOLVI

Article 4

S'agissant des personnes morales qui sont 6tablies dans l'un des ttats, les dispositions
des articles 17, 18 et 19 de la Convention relative Ai la procedure civile s'appliquent dans
l'autre Etat.

Article 5

1) La demande d'exequatur d'une condamnation aux frais du proc&s comme en dis-
posent les articles 18 et 19 de la Convention relative Ai la procedure civile peut &re
pr~sent~e Ai la juridiction comp~tente par l'ayant droit lui-m~me.

2) La mme r~gle s'applique aux dcisions judiciaires par lesquelles le montant des
frais du proc&s est fix6 ultrieurement.

Article 6

Nonobstant les disposition de larticle 19, alin~a 3 de la Convention relative Ai la proc&-
dure civile, la dclaration de l'autorit6 comptente constatant que la dcision relative aux
frais est pass~e en force de chose jug~e n'a pas a etre confirm~e par le plus haut fonction-
naire pr~pos6 A l'administration de la justice.

Article 7

La traduction pr~vue A 'article 19, alin~a 2, num~ro 3 de de la Convention relative A la
procedure civile peut aussi &re certifi6e conforme par un traducteur asserment6 ou agr6
de l' Ltat dans lequel a &6 rendue la dcision dont l'exequatur est demand6.
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Article 8

La demande formulae conform~ment A la Convention relative A la procedure civile en
vue d'obtenir Tassistance judiciaire peut &re d6pos~e aupr~s de la juridiction comptente
de i'tat oh le demandeur a sa residence et transmise directement aux organismes publics
des deux Parties. Les articles 1 et 2 du present Trait6 sont alors d'application.

Article 9

L'autorit6 comptente charg~e de statuer sur la demande d'assistancejudiciaire gratuite
peut s'adresser directement aux autorit~s comptentes de Tautre Etat pour se faire donner
des informations compl~mentaires comme en dispose l'alin~a 2 de larticle 22 de la Con-
vention relative A la procedure civile.

SECTION IV

Article 10

1) Les donn6es Ai caractre personnel ne peuvent etre transmises qu'aux organismes
compdtents comme en dispose le droit interne de chacune des Parties contractantes.

2) Le destinataire des donn6es doit informer leur organisme d'origine, sur simple de-
mande de celui-ci, de Tusage qui en a &6 fait dans un cas precis, ainsi que des rdsultats qui
ont ainsi &6 obtenus. A la demande de la personne concernde, Torganisme d'origine adresse
la requ&e au destinataire des donn6es et remet Ai la personne concern6e les renseignements
regus en reponse.

3) Les donn6es Ai caract&re personnel transmises en conformit6 avec le present Trait6,
ainsi qu'avec la Convention relative Ai la proc6dure civile, avec la Convention relative Ai la
signification et A la notification et avec la Convention sur Tobtention des preuves, ne peu-
vent &re exploitdes qu'aux seules fins prdvues dans ces textes pour lesquelles elles ont &6
transmises et aux conditions prescrites dans chaque cas par leur organisme d'origine. Elles
peuvent en outre &re utilisdes :

a) Afin de prdvenir et de poursuivre des actes criminels importants;

b) Afin de neutraliser d'importants dangers pour la sfiret6 publique;

c) Aux fins de procdcuresjudiciaires et administratives dont les buts coincident avec
ceux de l'alinda 1 et de l'alinda 2, lettre a).

4) En transmettant les donn6es Ai caractre personnel, l'organisme d'origine pr6cise la
durde de leur pdriode de validit6 aux termes de son droit int6rieur. Quelle que soit cette
durde, les donndes doivent &re effacdes d~s qu'elles ne sont plus n6cessaires aux fins qui
ont motive leur transmission.

5) L'organisme d'origine et Torganisme destinataire doivent tenir chacun un registre
officiel de tous les cas oil ils transmettent ou regoivent des donndes A caract&re personnel.

6) L'organisme d'origine et Torganisme destinataire sont tenus d'empcher effective-
ment tout acc&s non autoris6 et toute alttration illicite ou diffusion illicite de donndes A ca-
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ractre personnel, et d'observer en tous cas les dispositions qui r~gissent le caract&re
confidentiel des donn~es dans le droit de l'autre tat.

7) L'organisme destinataire des donnes A caract~re personnel est responsable, corn-
me en dispose son droit intrieure, du prejudice resultant de tout acte illicite commis en rap-
port avec la transmission de ces donn~es aux fins des 6changes d'informations qui rel&vent
du present Trait6. 11 ne peut se soustraire A sa responsabilit6 envers la partie ls~e en faisant
valoir que l'organisme d'origine lui a communique des donn~es inexactes. Si l'organisme
destinataire paie une indemnit6 pour le prejudice cause par l'utilisation de ces donn~es
inexactes, l'organisme d'origine rembourse d cet organisme destinataire le montant total de
l'indemnit6 ainsi vers~e.

SECTION V. DISPOSITIONS FINALES

Article 11

Le Minist&re f6d~ral de la justice de la R~publique frd6rale d'Allemagne et le Minis-
t~re de la justice de la R~publique tch&que se concertent directement afin d'organiser, en
tant que de besoin, des reunions entre leurs repr~sentants afin d'assurer l'application unifor-
me du present Trait6 et de r~gler toute difficult6 qui pourrait s'6lever dans le cadre de sa
mise en oeuvre.

Article 12

1) Le present Trait6 est sujet A ratification; les instruments de ratification seront
6chang~s A Berlin aussit6t que possible.

2) Le present Trait6 entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'change des
instruments de ratification.

3) Le present Trait6 peut &re d6nonc6 A tout moment par une note diplomatique. 11
cesse de produire ses effets 12 mois apr~s reception de la d~nonciation par l'autre Partie
contractante.

Fait A Prague le 2 frvrier 2000 en deux exemplaires 6tablis chacun en allemand et en
tch&que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique frdrale d'Allemagne

GRAF LAMB SDORFF

HERTA DAUBLER-GMELIN

Pour la Rdpublique tch~que:

OTAKAR MOTEJL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Bundesrepublik Deutschland

und

der Republik Tadschikistan

zur

Vermeidung der Doppelbesteuerung

aufdem Gebiet der Steuern vom Einkonmen und

vom Vern6gen
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Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Tadschikistan -

von dem Wunsch geleitet, ihre wirtschaftlichen Beziehungen durch den Abbau steuerlicher

Hindernisse zu fordern -

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel I

Pers6nlicher Getungsbereich

Dieses Abkommen gilt fir Personen, die in einem Vertragsstaat oder in beiden

Vertragsstaaten ansdssig sind.

Artikel 2

Unter das Abkonunen fallende Steuem

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rticksicht auf die Art der Erhebung, for Steuem vom

Einkonmen und vom Verm6gen, die flir Rechnung eines Vertragsstaats, eines seiner Lnder

oder einer ihrer Gebietskorperschaften erhoben werden.

(2) Als Steuern yor Einkommen und vom Vermogen gelten alle Steuern, die yor

Gesamteinkommen, yor Gesamtvermogen oder von Teilen des Einkommens oder des
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Vermagens erhoben werden, einschlielich der Steuem vom Gewinn aus der VerguBerung

beweglichen oder unbeweglichen Verngens, der Lohnsummensteuem sowie der Steuem

vor Vermbgenszuwachs.

(3) Zu den zurzeit bestehenden Steuem, flir die dieses Abkommen gilt, geh6ren insbesondere

a) in der Republik Tadschikistan:

die Steuer auf Einkommen (Gewinn) juristischer Personen,

die Einkommensteuer von natirlichen Personen und

die Verm6gensteuern bei juristischen und natfirlichen Personen

(im Folgenden als "tadschikische Steuer" bezeichnet);

b) in der Bundesrepublik Deutschland:

die Einkommensteuer,

die K6rperschaftsteuer,

die Gewerbesteuer und

die Vemgensteuer

einschliel3lich der hierauf erhobenen Zuschlige

(ir Folgenden als "deutsche Steuer" bezeichnet).

(4) Das Abkomnen gilt auch ffir alle Steuern gleicher oder im Wesentlichen hnlicher Art,

die nach der Unterzeichnung des Abkommens neben den bestehenden Steuem oder an deren

Stelle erhoben werden. Die zustandigen Behorden der Vertragsstaaten teilen einander die in

ihren Steuergesetzen eingetretenen wesentlichen Anderungen mit.
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Artikel 3

Allgemeine Begriffsbestimmungen

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert,

a) bedeutet der Ausdruck "ein Vertragsstaat" und ,der andere Vertragsstaat" das

Hoheitsgebiet dieser Staaten sowie das an das Kuistenmeer angrenzende Gebiet des

Meeresbodens, des Meeresuntergrunds und der daruber befindlichen Wassersdule,

soweit der jeweilige Staat dort in Obereinstimmung mit dem VOlkerrecht und seinen

innerstaatlichen Rechtsvorschriften souverane Rechte und Hoheitsbefugnisse zum

Zwecke der Erforschung, Ausbeutung, Erhaltung und Bewirtschaftung der lebenden

und nicht lebenden nattrlichen Ressourcen ausObt;

b) bedeutet der Ausdruck "Person" nattarliche Personen, Gesellschaften und alle anderen

Personenvereinigungen;

c) bedeutet der Ausdruck "Geselischaft" eine juristische Person oder einen Rechtstrager,

der ftir die Besteuerung wie eine juristische Person behandelt wird;

d) bezieht sich der Ausdruck "Untemehmen" auf die Ausubtng einer Geschafistatigkeit;

e) schlieBt der Ausdruck ,,GeschiftstAtigkeit " auch die Ausilbung einer freiberuflichen

oder sonstigen selbstAndigen Tatigkeit ein;

f) bedeuten dic Ausdriicke "Untemehmen eines Vertragsstaats" und "Unternehmen des

anderen Vertragsstaats", je nachdem, ein Unternehmen, das von einer in einem

Vertragsstaat ansassigen Person betrieben wird, oder ein Untemehmen, das von einer

im anderen Vertragsstaat ansassigen Person betrieben wird;

g) bedeutet der Ausdruck "internationaler Verkehr" jede Bef6rderung mit einem

Seeschiffoder Luftfahrzeug, das von einem Untemehmen mit tatsachlicher

Geschaftsleitung in einem Vertragsstaat betrieben wird, es sei denn, das Seeschiffoder

Luftfahrzeug wird ausschlie~lich zwischen Orten im anderen Vertragsstaat betrieben;
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h) bedeutet der Ausdruck "Staatsangehoriger"

aa) in Bezug auf die Republik Tadschikistan:

alle natfirlichen Personen, die die tadschikische Staatsangehdrigkeit besitzen

sowie alle juristischen Personen, Personengesellschafen und anderen

Personenvereinigungen, die nach dem in der Republik Tadschikistan geltenden

Recht errichtet worden sind;

bb) in Bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

alle Deutschen im Sinne des Grundgesetzes der Bundesrepublik Deutschland

sowie alle juristischen Personen, Personengesellschafen und anderen

Personenvereinigungen, die nach dem in der Bundesrepublik Deutschland

geltenden Recht errichtet worden sind;

i) bedeutet der Ausdruck "zustandige Behorde"

aa) in der Republik Tadschikistan das Ministerium der Finanzen, seine

Bevollmiichtigten oder die Behorde, an die es seine Befugnisse delegiert hat;

bb) in der Bundesrepublik Deutschland das Bundesministerium der Finanzen oder die

Behirde, an die es seine Befugnisse delegiert hat.

(2) Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, wenn der Zusammen-

hang nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht definierte Ausdruck die Bedeutung,

die ihm im Anwendungszeitraum nach dem Recht dieses Staates fiber die Steuern zukommt,

fLkr die das Abkonmen gilt, wobei die Bedeutung nach dem in diesem Stat anzuwendenden

Steuerrecht den Vorrang vor einer Bedeutung hat, die der Ausdruck nach anderem Recht

dieses Staates hat.
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Artikel 4

Ansissige Person

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "eine in einem Vertragsstaat

ansissige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort aufgrund ihres

Wohnsitzes, ihres standigen Aufenthalts, des Ories ihrer GeschAftsleitung oder eines anderen

ihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist, und unfasst auch diesen Staat, seine Lander und ihre

Gebietskbrperschaften. Der Ausdruck umfasst jedoch nicht eine Person, die in diesem Staat

nur mit Einkfinften aus Quellen in diesem Staat oder mit in diesem Staat gelegenem

Vermogen steuerpflichtig ist.

(2) 1st nach Absatz I eine nattirliche Person in beiden Vertragsstaaten ansissig, so gilt

Folgendes:

a) Die Person gilt als nur in dem Staat ansassig, in dem sic tiber cine stAndige Wohnstatte

verftigt; verftigt sie in beiden Staaten fiber cine standige Wohnstitte, so gilt sic als nur

in dem Staat ansAssig, zu dem sic die engeren pers6nlichen und wirtschaftlichen

Beziehungen Lat (Mittelpunkt der Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den Mittelpunkt ihrer

Lebensinteressen hat, oder verfiigt sic in keinem der Staaten Uber eine standige

Wohnstatte, so gilt sie als nur in dem Staat ansiissig, in dem sie ihren gewtshnlichen

Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Staaten oder in keinem der

Staaten, so gilt sie als nur in dem Staat ansissig, dessen Staatsangehoriger sie ist;

d) ist die Person Staatsangehoriger beider Staaten oder keines der Staaten, so regein die

zustandigen Behorden der Vertragsstaaten die Frage in gegenseitigem Einvernehmen.
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(3) 1st nach Absatz I eine andere als eine natfirliche Person in beiden Vertragsstaaten

ansssig, so gilt sie als in dem Staat ansissig, in dem sich der Oit ihrer tatsichlichen

Geschdfisleitung befindet.

(4) Eine Personengesellschaft gilt als in dem Vertragsstaat ansissig, in dem sich der Ort ihrer

tatsachlichen Geschaftsleitung befindet. Die in den Artikeln 6 bis 21 vorgesehenen Beschra-

kungen des Besteuerungsrechts des anderen Vertragsstaats gelten jedoch nur insoweit, als die

Einkiinfle aus diesem Staat und das in diesem Staat gelegene Vermogen der Personengesell-

schaft der Besteuerung im erstgenannten Staat unterliegt.

Artikel 5

Betriebssttte

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "Betriebsstijtte" eine feste

Geschaftseinrichtung, durch die die Titigkeit eines Unternehmens ganz oder teilweise

ausgetibt wird.

(2) Der Ausdruck "Betriebsstatte" umfasst insbesondere

a) einen Ort der Leitung,

b) eine Zweigniederlassung,

c) eine Geschaftsstelle,

d) eine FabrikationsstAtte,

e) eine Werkstatte und

f) ein Bergwerk, ein 01- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine andere Statte

der Ausbeutung nattirlicher Ressourcen.
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(3) Eine Bauausfilhrung oder Montage ist nur dann eine BetriebsstAtte, wenn ihre Dauer zwilf

Monate tiberschreitet.

(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als

Betriebssatten

a) Einrichtungen, die ausschliel1ich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung von

Gutern oder Waren des Untemehmens benutzt werden;

b) Bestinde von Gutern oder Waren des Unternehmens, die ausschlie~lich zur Lagerung,

Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;

c) Bestiinde von Gutem oder Waren des Untemehimens, die ausschlieBlich zu dem Zweck

unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder verarbeitet zu

werden;

d) eine feste Geschiiftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten wird, ffr

das Untemehmen Goiter oder Waren einzukaufen oder Informationen zu beschaffen;

e) eine feste Geschiiflseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten wird, 'ibr

das Untemehmen andere Titigkeitcn auszuuben, die vorbereitender Art sind oder eine

Hilfstitigkeit darstellen;

0 eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten wird,

mehrere der unter den Buchstaben a bis e genannten Tatigkeiten auszuciben,

vorausgesetzt, dass die sich daraus ergebende Gesamttdtigkeit der festen

Geschtiftseinrichtung vorbereitender Art ist oder eine Hilfsti'tigkeit darstellt.

(5) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhlngigen Vertreters im Sinne des Absatzes 6 -

ftr ein Untemehmen t~tig und besitzt sie in einem Vertragsstaat die Vollmacht, im Namen

des Unternehmens Vertrige abzuschliel3en, und iibt sie die Vollmacht dort gew6hnlich aus, so

wird das Untemehmen ungeachtet der Absitze I und 2 so behandelt, als habe es in diesem

Staat fr alle von der Person ffir das Unternehmen ausgetibten Tfitigkeiten eine Betriebsstatte,

es sci denn, diese Titigkeiten beschrinken sich auf die im Absatz 4 genannten Tatigkeiten,
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die, wurden sie durch eine feste Geschiftseinrichtung ausgeobt, diese Einrichtung nach dem

genannten Absatz nicht zu einer BetriebsstAtte machten.

(6) Ein Unternehmen wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe es eine Betriebsstltte in

einem Vertragsstaat, weil es dort seine Tatigkeit durch einen Makler, Kommissionr oder

einen anderen unabhngigen Vertreter ausfibt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer

ordentlichen Geschifistatigkeit handeln.

(7) Allein dadurch, dass eine in einem Vertragsstaat ansAssige Gesellschafi eine Gesellschaft

beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die im anderen Vertragsstaat ansAssig

ist oder dort (entweder durch eine Betriebsstftte oder aufandere Weise) ihre Tatigkeit ausubt,

wird keine der beiden Gesellschaften zur Betriebsstiitte der anderen.

Artikel 6

Einkuinfte aus unbeweglichem Verm6gen

(I) Einkunfte, die eine in einem Vertragsstaat ansfissige Person aus unbeweglichem

Vermogen (einschliel~lich der Einkinfie aus land- und forstwirtschaftlichen Betrieben)

bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt, k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Der Ausdruck "unbewegliches Vermdgen" hat die Bedeutung, die ihm nach dem Recht

des Vertragsstaats zukommt, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck umfasst in jedem Fall

das Zubehor zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und

forstwirtschafilicher Betriebe, die Rechte, flir die die Vorschriften des Privatrechts fiber

Grundstucke gelten, Nutzungsrechte an unbeweglichem Vermdgen sowie Rechte auf

veranderliche oder feste Vergtitungen fir die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von

Mineralvorkommen, Quellen und anderen nattrlichen Ressourcen; Schiffe und Luftfahrzeuge

gelten nicht als unbewegliches Verm~lgen.

(3) Absatz 1 gilt fibr Einktinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Vermietung oder

Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen Verm6gens.
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(4) Die AbsAtze I und 3 gelten auch fur Einktinfte aus unbeweglichem Vermdgen eines

Untemehmens.

Artikel 7

Untemehmensgewinne

(I) Gewinne eines Untemehmens eines Vcrtragsstaats k6nnen nur in diesem Staat besteuert

werden, es sei denn, das Untemehmen tibt seine TItigkeit im anderen Vertragsstaat durch cine

dort gelegene Betriebsstlitte aus. Obi das Unternehmen seine Titigkeit aufdiese Weise aus, so

konnen die Gewinne des Untemehmens im anderen Staat besteuert werden, jedoch nur

insoweit, als sie dieser Betriebsstitte zugerechnet werden k6nnen.

(2) Ubt ein Untemehmen eines Vertragsstaats seine Thitigkeit im anderen Vertragsstaat durch

eine don gelegene Betriebsstfitte aus, so werden vorbehaltlich des Absatzes 3 in jedem

Vertragsstaat dieser Betriebssttitte die Gewinne zugerechnet, die sie hitte erzielen knnen,

wenn sie eine giciche oder ahnliche Tatigkeit unter gleichen oder Aihnfichen Bedingungen als

selbstandiges Untemehmen ausgeuibt hatte und im Verkehr mit dem Untemehmen, dessen

Betriebsstttte sie ist, vtillig unabhtingig gewesen wire.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne ciner Betriebssttitte werden die fir diese Betriebsstite

entstandenen Aufwendungen, cinschlieflich der Geschaftsftihrungs- und allgemeinen

Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgltig, ob sie in dem Staat, in dem die

Betriebsstitte I iegt, oder anderswo entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragsstaat ablich ist, die einer BetriebsstAtte zuzurechnenden

Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Untemehmens auf seine einzelnen Teile

zu ermitteln, schlieBt Absatz 2 nicht aus, dass dieser Vertragsstaat die zu besteuemden

Gewinne nach der tiblichen Aufteilung ermittelt; die gewiihlte Gewinnaufteilung muss jedoch

derart scin, dass das Ergebnis mit den GrundsAtzen dieses Artikels ubereinstimmt.

(5) Aufgrund des blollen Einkaufs von Giltem oder Waren ffir das Unternehmen wird einer

BetriebsstAtte kein Gewinn zugerechnet.
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(6) Bei der Anwendung der vorstehenden AbsAtze dieses Artikels sind die der Betriebsstitte

zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermittein, es sei denn, dass

ausreichende Grande dafir bestehen, anders zu verfahren.

(7) Dieser Artikel gilt auch fitr die Einktlnfie aus der Beteiligung an einer Personengesell-

schaft. Er erstreckt sich auch auf Vergtltungen, die ein Gesellschafter einer Personengesell-

schaft von der Gesellschaft fdr seine Tdltigkeit im Dienst der Gesellschaft, ftir die Gewahrung

von Darlehen oder ftir die Oberlassung von Wirtschaftsgutern bezieht, wenn diese

Vergutungen nach dem Steuerrecht des Vertragsstaats, in dem die Betriebssttitte gelegen ist,

den Einktlnften des Gescllschafters aus dieser Betriebsstatte zugerechnet werden.

(8) Geh3ren zu den Gewinnen Einkanfte, die in anderen Artikein dieses Abkommens

behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die Bestimmungen dieses

Artikels nicht berflhrt.

Artikel 8

Seeschifffahrt, Binnenschifffahrt und Luftfahrt

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen

Verkehr k6nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Oit der

tatsaichlichen Geschdftsleitung des Untemehmens befindet.

(2) Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen, die der Binnenschifffahrt dienen, k6nnen nur in

dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschiiftsleitung

des Untemehmens befindet.

(3) Fir Zwecke dieses Artikels beinhaltet der Begriff "Gewinne aus dem Betrieb von

Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr" auch die Gewinne aus der

a) gelegentlichen Vermietung von leeren Seeschiffen oder Luftfahrzeugen und
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b) Nutzung oder Vernietung von Containern (einschlielich Trailem und zugeh6riger

Ausstattung, die dem Transport der Container dienen),

wenn diese Tatigkeiten zum Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen

Verkehr geh6ren.

(4) Befindet sich der On der tatsAchlichen Geschaftleitung eines Unternehmens der

Seeschifffahrt oder Binnenschifffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem

Vertragsstaat gelegen, in dem der Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein

Heimathafen vorhanden ist, in dem Vertragsstaat, in dem die Person ansassig ist, die das

Schiff betreibt.

(5) Absatz I gilt auch fijr Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool, einer

Betriebsgemeinschaft oder einer internationalen Betriebsstelle.

Artikel 9

Verbundene Unternehmen

(1) Wenn

a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an der

Geschiftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines Untemehmens des anderen

Vertragsstaats beteiligt ist oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der GeschAitsleitung, der Kontrolle

oder dem Kapital eines Untemehmens eines Vertragsstaats und eines Untemehmens

des anderen Vertragsstaats beteiligt sind

und in diesen Fillen die beiden Untemehmen in ihren kaufmainnischen oder finanziellen

Beziehungen an vereinbarte oder auferlegte Bedingungen gebunden sind, die von denen

abweichen, die unabhingige Unternehnen miteinander vereinbaren worden, dtlrfen die
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Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese Bedingungen erzielt hatte, wegen dieser

Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Untemehmens zugerechnet und

entsprechend besteuert werden.

(2) Werden in einem Vertragsstaat den Gewinnen eines Untemehmens dieses Staates

Gewinne zugerechnet - und entsprechend besteuert -, mit denen ein Unternehmen des anderen

Vertragsstaats in diesem Staat besteuert worden ist, und handelt es sich bei den zugerechneten

Gewinnen urn solche, die das Unternehmen des erstgenannten Staates erzielt hatte, wenn die

zwischen den beiden Untemebmen vereinbarten Bedingungen die gleichen gewesen waren,

die unabhtigige Untemehmen miteinander vereinbaren wOrden, so nimmt der andere Staat

eine entsprechende Anderung der dort von diesen Gewinnen erhobenen Steuer vor. Bei dieser

Anderung sind die ibrigen Bestimmungen dieses Abkommens zu berucksichtigen;

erforderlichenfalls werden die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten cinander

konsultieren.

Artikel 10

Dividenden

(I) Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Gesellschafi an eine im anderen

Vertragsstaat ansissige Person zahit, k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden k6nnen jedoch auch in dem Vertragsstaat, in dem die die Dividenden

zahlende Gesellschaft anstssig ist, nach dem Recht dieses Staates bestcuert werden; die

Steuer darf aber, wenn der Nutzungsberechtigte der Dividenden im anderen Vertragsstaat

ansAssig ist, nicht obersteigen:

a) 5 vorn Hundert des Bruttobetrags der Dividenden, wenn der Nutzungsberechtigte eine

Gesellschaft (jedoch keine Personengesellschaf) ist, die unmittelbar dtber mindestens

10 vom Hundert des Kapitals der die Dividenden zahlenden Gesellschaft verfiigt;

b) 15 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden in alien anderen FAllen.
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Dieser Absatz berIhrt nicht die Besteucrung der Gesellschafl in Bezug auf die Gewinne, aus

denen die Dividenden gezahlt werden.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Dividenden" bedeutet Einkiinfte aus Aktien.,

Genussrechten oder Genussscheinen, Kuxen, Granderanteilen oder sonstige Einktinfe, die

nach dem Recht des Staates, in dem die ausschfattende Gesellschafi ansissig ist, den

Einkfinfien aus Aktien steuerlich gleichgestellt sind, sowie Ausschilttungen auf Anteilscheine

an einem lnvestmentverm6gen.

(4) Die Absitze I und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in cinem Vertragsstaat anslissige

Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, in dem die die Dividenden zahlende

Gesellschaft anstdssig ist, eine Gesch ifstiitigkeit durch eine dort gelegene Betriebsstatte

ausoibt und die Beteiligung, tfir die die Dividenden gezahit werden, tatsAchlich zu dieser

Betriebsstaitte gehort. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(5) Erzielt eine in einem Vertragsstaat ansAssige Gesellschaft Gewinne oder Einkuinfte aus

dem anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat weder die von der Gesellschafi

gezahlten Dividenden besteuem, es sci denn, dass diese Dividenden an eine im anderen Staat

ansAssige Person gezahlt werden oder dass die Beteiligung, fir die die Dividenden gezahlt

werden, tatsichlich zu ciner im anderen Staat gelegenen Betriebsstatte gehtrt, noch Gewinne

der Gesellschaft einer Steuer fir nichtausgeschaittete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die

gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschuitteten Gewinne ganz oder teilweise aus im

anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkiinften bestehen.

Artikel I I

Zinsen

(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen Vertragsstaat

ansissige Person gezahlt werden, k6nnen, wenn diese Person der Nutzungsberechtigte ist, nur

im anderen Staat besteuert werden.
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(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Zinsen" bedeutet Einkilnfte aus Forderungen

jeder Art, auch wenn die Forderungen durch Pfandrechte an Grundsttlcken gesichert sind, und

insbesondere Einkilnfte aus 6ffentlichen Anleihen end aus Obligationen einschlieBlich der

damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus Losanleihen. ZuschlAge fiir verspatete

Zahlung gelten nicht als Zinsen im Sinne dieses Artikels.

(3) Absatz I ist nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansassige

Nutzungsberechttgte im anderen Veotagsstaat, awis dem die Zinsen starnmen, eine

GeschAftstAtigkeit durch eine dort gelegene Betriebsstdtte ausfibt und die Forderung, fir die

die Zinsen gezaht werden, tatsichlich zu dieser Betriebsstitte geh6rt. In diesem Fall ist

Artikel 7 anzuwenden.

(4) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der Schuldner eine in

diesem Staat anslssige Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne Roicksicht darauf,

ob er in einem Vertragsstaat ansassig ist oder nicht, in einem Vertragsstaat eine Betriebsstane

und ist die Schuld, ffr die die Zinsen gezahlt werden, ftir Zwecke der Betriebsstitte

eingegangen worden und trtigt die Betriebsstitte die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem

Stat stammend, in dem die Betriebsstltte liegt.

(5) Bestehen zwischen dem Schuldner und dern Nutzungsberechtigten oder zwischen jedem

von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ubersteigen deshalb die Zinsen,

gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner und

Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser Artikel nur

auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der uibersteigende Betrag nach dem

Recht einesjeden Vertragsstaats und unter Berficksichtigung der anderen Bestimmungen

dieses Abkommens besteuert werden.
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Artikel 12

Lizenzgebfihren

(1) Lizenzgebdihren, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen

Vertragsstaat ansfissige Person gezahlt werden, konnen im anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Lizenzgebkhren ktnnen jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus dem sie stammen,

nach den Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn der

Nutzungsberechtigte der Lizenzgebahren im anderen Vertragsstaat ansassig ist, 5 vom

Hundert des Bruttobetrags der Lizenzgebttbren nicht ubersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck "Lizenzgebaihren" bedeutet Vergatungen

jeder Art, die fir die Benutzung oder fir das Recht auf Benutzung von Urheberrechten an

literarischen, kinstlerischen oder wissenschaftlichen Werken, einschliel31ich

kinematographischer Filme, von Patenten, Warenzeichen, Mustern oder Modellen, Plfinen,

geheimen Formeln oder Verfahren oder fr die Mitteilung gewerblicher, kaufmannischer oder

wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt werden. Der Ausdruck "Lizenzgebuihren" beinhaltet

auch Vergtltungen jeder Art fir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung von Namen,

Bildern oder sonstigen vergleichbaren Personlichkeitsrechten sowie Entgelte fur die

Aufzeichnung der Veranstaltungen von Ktinstlem und Sportlem durch Rundfunk- oder

Femsehanstalten.

(4) Die AbsAtze I und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertragsstaat ansissige

Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Lizenzgebuihren stammen, eine

Geschaftstatigkeit durch eine dort gelegene Betriebsstatte ausubt und die Rechte oder

Vermbgenswerte, fiir die die Lizenzgebilhren gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser

Betriebsstatte gehoren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

(5) Lizenzgebalhren gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der Schuldner

eine in diesen Staat ansassige Person ist. Hat aber der Schuldner der Lizenzgebtahren, ohne

Rllcksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansissig ist oder nicht, in einem Vertragsstaat

eine Betriebsstltte und ist die Verpflichtung zur Zahlung der Lizenzgebiiren fir Zwecke der
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Betriebsstiatte eingegangen worden und trkgt die Betriebsstatte die LizenzgebIhren, so gelten

die Lizenzgebtihren als aus dem Staat stammend, in dem die BetriebsstAtte liegt.

(6) Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwischen jedem

von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und Oibersteigen deshalb die

Lizenzgeblhren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, den Schuldner

und Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser Artikel

nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der ubersteigende Betrag nach

dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Beruicksichtigung der anderen Bestimmunger

dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 13

Gewinne aus der Verau3erung von Vermngen

(I) Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansaissige Person aus der VerAulerung

unbeweglichen Vermogens bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt. kOnnen im anderen

Staat besteuert werden.

(2) Gewinne aus der VerdIuBerung von Aktien und sonstigen Anteilen an einer Gesellschaft,

deren AktivvermOgen -direkt oder indirekt - tiberwiegend aus unbeweglichem Verm6gen in

einem Vertragsstaat besteht, kOnnen in diesem Staat besteuert werden.

(3) Gewinne aus der VerauBerung beweglichen Vermigens, das BetriebsvermOgen einer

BetriebsstAtte ist, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat,

einschlieBlich derartiger Gewinne, die bei der VertuBerung einer solchen Betriebss~itte (allein

oder mit dem ubrigen Untemehmen) erzielt werden, k6nnen im anderen Staat I esteuert

werden.

(4) Gewinne aus der Verdu3erung von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen, die im

internationalen Verkehr betrieben werden, von Schiffen, die der Binnenschifffahrt dienen, und

von beweglichem Vermbgen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder Lufifahrzeuge dient,
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ktnnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatskchlichen

GeschAftsleitung des Unternehmens befindet.

(5) Gewinne aus der Verdullerung des in den Absotzen I bis 4 nicht genannten Verm6gens

konnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der VertuBerer ansdssig ist.

(6) Bei einer nattirlichen Person, die in einem Vertragsstaat wihrend mindestens flinf Jahren

ansaissig war und die im anderen Vertragsstaat ansAssig geworden ist, bereilt Absatz 5 nicht

das Recht des erstgenannten Staates, bei Anteilen an Gesellschafien, die im erstgenannten

Vertragsstaat ansaissig sind, nach seinen innerstaatlichen Rechtsvorschriften bei der Person

einen Verm6genszuwachs bis zu ihrem Wohnsitzwechsel zu besteuern. In diesem Fall wird

der im erstgenannten Staat besteuerte Verm6genszuwachs bei der Ermittlung des spateren

Vernfgenszuwachses durch den anderen Staat nicht einbezogen.

Artikel 14

Einkiinfte aus unselbstiindiger Arbeit

(1) Vorbehaltlich der Artikel 15 bis 18 k6nnen Gehaiter, L6hne und ihnliche Vergitungen,

die eine in cinem Vertragsstaat ansassige Person aus unselbstandiger Arbeit bezieht, nur in

diesem Staat besteuert werden, es sei denn, die Arbeit wird im anderen Vertragsstaat

ausgeolbt. Wird die Arbeit dort ausgeobt, so k6nnen die daffir bezogenen VergUtungen im

anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes I k~nnen Vergitungen, die eine in cinem Vertragsstaa ansAssige

Person fbr eine im anderen Vertragsstaat ausgeubte unselbstdindige Arbeit bezieht, nur im

erstgenannten Staat besteuert werden, wenn

a) der Empfdnger sich im anderen Staat insgesamt nicht hinger als 183 Tage innerhalb

eines Zeitraums von 12 Monaten, der wllhiend des betreffenden Steuerjahres beginnt

oder endet, aufhIlt und
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b) die Vergfltungen von einem Arbeitgeber oder fUr einen Arbeitgeber gezaht werden,

der nicht im anderen Staat ansAssig ist, und

c) die Vergtitungen nicht von einer Betriebsstatte getragen werden, die der Arbeitgeber

im anderen Staat hat.

(3) Die Bestimmungen des Absatzes 2 finden keine Anwendung auf Vergfitungvn fbr Arbeit

im Rahmen gewerbsmaBiger Arbeitnehmeraberlassung.

(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels k~nnen Vergutungen fir eine

an Bord eines Seeschiffs oder Luftfahrzeugs im intemationalen Verkehr oder an Bord eines

Schiffes im Binnenverkehr ausgeubte unselbstAndige Arbeit in dem Vertragsstaat besteuert

werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen GeschAftsleiwng des Unternehmens befindet,

das das Schiff oder Luftfahrzeug betreibt.

Artikel 15

Aufsichtsrats- und Verwahungsratsverguitungen

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsverguitungen und ihnliche Zahlungen, die eine in einem

Vertragsstaat ansAssige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder

Verwaltungsrats einer Gesellschaft bezieht, die im anderen Vertragsstaat ansAssig ist, konnen

im anderen Staat besteuert werden.

Artikel 16

KUnstler und Sportier

(1) Ungeachtet der Artikel 7 und 14 k6nnen Einkfinfle, die eine in einem Vertragsstaat

ansissige Person als Kilnstler, wie Bilhmen-, Film-, Rundfunk- und Fernsehkinstler sowie
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Musiker, oder als Sportier aus ihrer im anderen Vertragsstaat personlich ausgetibten Thtigkeit

bezieht, im anderen Staat besteuert werden.

(2) Fliel3en Einkfafle aus einer von einem Kainstler oder Sportier in dieser Eigenschaft

personlich ausgetibten TAtigkeit nicht dem Ktlnstler oder Sportier selbst, sondem einer

anderen Person zu, so k6nnen diese Einkiinfte ungeachtet der Artikel 7 und 14 in dem

Vertragsstaat besteuert werden, in dem der Ktinstler oder Sportier seine Tatigkeit ausfibt.

(3) Die Absitze I und 2 gelten nicht fiir Einkiinfte aus der von Kuinstlem oder Sportlern in

einem Vertragsstaat ausgefibten Thtigkeit, wenn der Aufenthalt in diesem Staat ganz oder

aiberwiegend aus 6ffentlichen Mitteln des anderen Staates oder einem seiner Linder oder

einer ihrer Gebietsk6rperschaften oder von einer im anderen Staat als gemeinnitzig

anerkannten Einrichtung finanziert wird. In diesem Fall k6nnen die Einkfinfie nur in dem

Vertragsstaat besteuert werden, in dem die Person ansassig ist.

Artikel 17

Ruhegehalter, Renten und aihnliche Vergfitungen

(I) Vorbehaltlich des Artikels 18 Absatz 2 k6nnen Ruhegehllter und fihnliche Vergutungen

oder Renten die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus dem anderen Vertragsstaat

erhiilt, nur im erstgenannten Staat besteuert werden.

(2) Bezilge, die eine in einem Vertragsstaat ansfissige natlirliche Person aus der gesetzlichen

Sozialversicherung des anderen Vertragsstaats erhalt, k6nnen abweichend von Absatz I nur in

diesem anderen Staat besteuert werden.

(3) Wiederkehrende und einmalige Vergutungen, die ein Vertragsstaat oder eine seiner

Gebietsk6rperschaften an eine im anderen Vertragsstaat ansAssige Person als Entschadigung

ffir politische Verfolgung oder fir Unrecht oder SchAden aufgrund von Kriegshandlungen

(einschlielich Wiedergutmachungsleistungen) oder des Wehr- oder Zivildienstes oder eines
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Verbrechens, einer Impfung oder "licher Vorkommnisse zahit, k6nnen abweichend von

Absatz I nur im erstgenannten Staat besteurt werden.

(4) Der Begriff "Rente" bedeutet einen bestimmten Betrag, der regelmAflig zu festgesetzten

Zeitpunkten lebenslAnglich oder wAhrend eines bestimmten oder bestimmbaren Zeitabschnitts

aufgrund einer Verpflichtung zahlbar ist, die diese Zahlungen als Gegenleistung flir eine in

Geld oder Geldeswert bewirkte angemessene Leistung vorsieht.

(5) Unterhaltszahlungen, einschlid3lich derjenigen fir Kinder, die eine in einem Vertragsstaat

anslissige Person an eine im anderen Vertragsstaat ansassige Person zahit, sind in dem

anderen Staat von der Steuer befreit. Das gilt nicht, soweit die Unterhaltszahlungen im

erstgenannten Staat bei der Berechnung des steuerpflichtigen Einkommens des

Zahlungsverpflichteten abzugsfahig sind; Steuerfreibetrdge zur Milderung der sozialen Lasten

gelten nicht als Abzug im Sinne dieser Bestirmmung.

Artikel 18

Offentlicher Dienst

(1)

a) Gehilter, L6hne und aihnliche Vergiatungen, ausgenommen RuhegehAlter, die von

einemn Vertragsstaat, einem seiner Linder oder einer ihrer Gebietsk6rperschafen oder

einer anderen juristischen Person des ffentlichen Rechts dieses Staates an eine

natfirliche Person fir die diesem Staat, einem seiner LAnder, einer ihrer

Gebietsk6rperschaften oder einer anderen juristischen Person des offentlichen Rechts

geleisteten Dienste gezahit werden, konnen nur in diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Vergutungen konnen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert werden,

wenn die Dienste in diesem Staat geleistet werden und die natfirliche Person in diesem

Staat ansissig ist und
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aa) ein Staatsangehdriger dieses Staates ist oder

bb) nicht ausschlieBlich deshalb in diesem Staat ansissig geworden ist, urn die Dienste

zu leisten.

(2)

a) Ruhegehllter, die von einem Vertragsstaat, einem seiner Lander, einer ihrer

Gebietskrperschaften oder einer anderen juristischen Person des offentlichen Rechts

dieses Staates oder aus von diesem Staat, einem seiner Lander, einer ihrer

Gebietsk6rperschaften oder einer anderenjuristischen Person des Wffentlichen Rechts

errichteten Sondervermdgens an eine nattirliche Person for die diesem Staat, cinem

seiner Lander, einer ihrer GebietskOrperschaften oder einer anderen juristischen

Person des Offentlichen Rechts geleisteten Dienste gezahlt werden, k6nnen nur in

diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Ruhegehiilter k6nnen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert werden,

wenn die natuirliche Person in diesem Staat ansassig und ein Staatsangeh6riger dieses

Staates ist.

(3) Auf Vergitungen und RuhegehAlter fir Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit einer

gewerblichen Tatigkeit eines Vertragsstaats, eines seiner Lander, einer ihrer

Gebietsk6rperschaften oder einer anderen juristischen Person des offentlichen Rechts dieses

Staates erbracht werden, ist Artikel 14, 15, 16 oder 17 anzuwenden.

(4) Absatz I gilt entsprechend fir Vergtitungen, die im Rahmen eines Programms der

wirtschaftlichen Zusammenarbeit eines Vertragsstaats, eines seiner Lander oder einer ihrer

Gebietsk6rperschafien aus Mitteln, die ausschlieBlich von diesem Staat, dem Land oder der

Gebietskdrperschaft bereitgestellt werden, an Fachkrafte oder freiwillige Heifer gezahlt

werden, die in den anderen Vertragsstaat mit dessen Zustimmung entsandt worden sind.
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(5) Die Absitze I und 2 gelten entsprechend fir Vergiltungen, die vom oder f"ir das Goethe-

Institut Inter Nationes oder den Deutschen Akademischen Austauschdienst der

Bundesrepublik Deutschland gezalt werden. Eine entsprechende Behandlung der

Vergfitungen anderer vergleichbarer Einrichtungen der Vertragsstaaten kann durch die

zustndigen Beh6rden im gegenseitigen Einvemehmen vereinbart werden. Werden diese

Vergutungen im Gruindungsstaat der Einnichtung nicht besteuert, so gilt Artikel 14.

Artikel 19

Gastprofessoren, Lehrer und Studenten

(I) Eine natuirliche Person, die sich auf Einladung eines Vertragsstaats oder einer Universitit,

Hochschule, Schule, eines Museums oder einer anderen kulturellen Einrichtung dieses

Vertragsstaats oder im Rahmen eines amtlichen Kulturaustausches in diesem Vertragsstaat

h6chstens zwei Jahre lang let iglich zur Austibung einer Lehrtlitigkeit, zum Halten von

Vorlesungen oder zur Ausaibung einer Forschungstatigkeit bei dieser Einrichtung authlt und

die im anderen Vertragsstaai anstisig ist oder dort unmittelbar vor der Einreise in den

erstgenannten Staat ansissig war, ist in dem erstgenannten Staat mit ihren fr diese Tatigkeit

bezogenen Vergitungen von der Steuer befreit, vorausgesetzt, dass diese Vergitungen von

aullerhalb dieses Staates bezogen werden.

(2) Zahlungen, die ein Student, Praktikant oder Lehrling, der sich in einem Vertragsstaat

ausschliel3lich zum Studium oder zur Ausbildung aufhdtlt und der im anderen Vertragsstaat

anstissig ist oder dort unmittelbar von der Einreise in den erstgenannten Staat ansassig war,

fir seinen Unterhalt, sein Studiurn oder seine Ausbildung erhalt, duirfen im erstgenannten

Staat nicht besteuert werden, sofern diese Zahlungen aus Quellen auflerhalb dieses Staates

stammen.
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Artikel 20

Andere Einktlnfte

(1) Einkflnfte einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person, die in den vorstehenden

Artikeln nicht behandelt wurden, k6nnen ohne RUcksicht auf ihre Herkunft nur in diesem

Staat besteuert werden.

(2) Absatz I ist aufandere Einkiinfte als solche aus unbeweglichem Verm6gen nicht

anzuwe.IeT', wenn der in einem Vertragsstaat ansissige Empftnger im anderen Vertragsstaat

eine GeL,.naftstAtigkeit durch eine don gelegene BetriebsstAtte ausufit und die Rechte oder

VermOgenswerte, ftr die die Eink(infte gezahit werden, tatskchlich zu dieser Betriebssitte

geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

Artikel 21

Verinbgen

(1) Unbewegliches Verm6gen, das einer in einem Vertragsstaat anstissigen Person gehbrt und

im anderen Vertragsstaat liegt, kann im anderen Staat besteuert werden.

(2) Bewegliches Vermigen, das Betriebsverngen einer Betriebsstiitte ist, die ein

Untemehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, kann im anderen Staat

besteuert werden.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die im internationalen Verkehr betrieben werden, sowie

bewegliches Verm6gen, las dem Betrieb dieser Schiffe oder Lufifahrzeuge dient, k6nnen nun

in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung

des Untemehmens befindet.

(4) Alle anderen Verm6gensteile ciner in cinem Vertragsstaat ansissigen Person k6nnen nur

in diesem Staat besteuert werden.
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Artikel 22

Vermeidung der Doppelbesteuerung im Wohnsitzstaat

(1) Bei einer in der Republik Tadschikistan anslssigen Person wird die Steuer wie folgt

festgesetzt:

Bezieht eine in der Republik Tadschikistan ansAssige Person Einkiinfte oder hat sie Vermgen

und k6nnen diese Einkgnfte oder dieses Vermogen nach diesem Abkornmen in der

Bundesrepublik Deutschland besteuert werden, so gestattet die Republik Tadschikistan

a) auf die vor Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag anzurechnen,

der der in der Bundesrepublik Deutschland gezahlten Steuer vom Einkommen

entspricht;

b) auf die vom Verm6gen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag anzurechnen, der

der in der Bundesrepublik Deutschland gezahlten Steuer vom Vermogen entspricht.

Der anzurechnende Betrag darfjedoch in beiden Fallen den Teil der vor der Anrechnung

ermittelten Steuer vom Einkommen oder vom Verm6gen nicht dbersteigen, der auf die

Einkfinfle oder Vermogenswerte entfallt, die in der Bundesrepublik Deutschland besteuert

werden knnen.

Einktinfte oder Verm6genswerte einer in der Republik Tadschikistan ansdssigen Person, die

nach dem Abkommen von der Besteuerung in der Republik Tadschikistan auszunehmen sind,

konnen gleichwohl in der Republik Tadschikistan bei der Festsetzung der Steuer ffir das

Obrige Einkommen oder Vermogen der Person einbezogen werden.

(2) Bei einer in der Bundesrepublik Deutschland ansfssigen Person wird die Steuer wie folgt

festgesetzt:

a) Von der Bemessungsgrundlage der deutschen Steuer werden die Eink~infte aus der

Republik Tadschikistan sowie die in der Republik Tadschikistan gelegenen

Verm6genswerte ausgenornmen, die nach diesem Abkommen in der Republik

Tadschikistan besteuert werden k6nnen und nicht unter Buchstabe b fallen.
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For Einkfjnfte aus Dividenden gelten die vorstehenden Bestimmungen nur dann, wenn

diese Dividenden an eine in der Bundesrepublik Deutschland ansassige Gesellschaf

(jedoch nicht an eine Personengesellschaft) von einer in der Republik Tadschikistan

ansissigen Gesellschaft gezahlt werden, deren Kapital zu mindestens 10 vom Hundert

unmittelbar der deutschen Geselilschaft geh6rt, und bei der Ermittlung der Gewinne

der ausschittenden Gesellschafi nicht abgezogen worden sind.

Fdr die Zwecke der Steuem vom Venn6gen werden von der Bemessungsgrundlage

der deutschen Steuer ebenfalls Beteiligungen ausgenommen, deren Ausschuittungen,

falls solche gezahlt wdrden, nach den vorhergehenden Sitzen von der

Steuerbemessungsgrundlage auszunehmen waren.

b) Auf die deutsche Steuer vom Einkommen flir die folgenden Einkiunfte wird unter

Beachtung der Vorschriften des deutschen Steuerrechts iber die Anrechnung

ausliindischer Steuem die tadschikische Steuer angerechnet, die nach dem Recht der

Republik Tadschikistan und in Obereinstimmung mit diesem Abkommen for diese

Einktinfte gezahit worden ist:

aa) Dividenden, die nicht unter Buchstabe a fallen;

bb) Lizenzgebtlhren;

cc) Einkiinfte, die nach Artikel 13 Absatz 2 in der Republik Tadschikistan besteuert

werden k6nnen;

dd) Einkiinfte, die nach Artikel 14 Absatz 3 in der Republik Tadschikistan besteuert

werden konnen;

ee) Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsvergiitungen;

fC) Einkilnfte im Sinne des Artikels 16.

c) Stat der Bestimmungen des Buchstabens a sind die Bestimmungen des Buchstabens b

anzuwenden auf Einktnfte im Sinne der Artikel 7 und 10 und die diesen Einkanften
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zugrundeliegenden VermTngenswerte, wenn die in der Bundesrepublik Deutschland

ansAssige Person nicht nachweist, dass die BetriebsstAtte in dem Wirtschaftsjahr, in

dem sie den Gewinn erzielt hat, oder die in der Republik Tadschikistan ansAssige

Gesellschafi in dem Wirtschaftsjahr, fir das sie die Ausschfittung vorgenommen hat.

ihre BrutnoertrAge ausschliefflich oder fast ausschliel31ich aus unter § 8 Absatz I

Nummem I bis 6 des deutschen Aulensteuergesetzes fallenden Tatigkeiten bezieht;

gleiches gilt fir unbewegliches Verm6gen, das einer BetriebsstAtte dient und die

daraus erzielten Einkfinfte (Artikel 6 Absatz 4) sowie ffir die Gewinne aus der

VerAuBerung dieses unbeweglichen Vermogens (Artikel 13 Absatz I) und des

beweglichen Verm6gens, das Betriebsvern6gen der Betriebssttte darstellt (Artikel 13

Absatz 3).

d) Die Bundesrepublik Deutschland behiilt aber das Recht, die nach den Bestimmungen

dieses Abkommens von der deutschen Steuer ausgenommenen Einkutnfte und

Verm6genswerte bei der Festsetzung ihres Steuersatzes zu berticksichtigen.

e) Ungeachtet der Bestimmungen des Buchstaben a wird die Doppelbesteuerung durch

Steueranrechnung nach Buchstabe b vermieden,

aa) wenn in den Vertragsstaaten Einktlnfte oder Verm6gen unterschiedlichen

Abkommensbestimmungen zugeordnet oder verschiedenen Personen zugerechnet

werden (auger nach Artikc 9) und dieser Konflikt sich nicht durch ein Verfahren

nach Artikel 24 Absatz 3 regeln Iiisst und wenn aufgrund dieser unterschiedlichen

Zuordnung oder Zurechnung die betreffenden Einkiinfte oder Vermogenswerte

unbesteuert blieben oder niedriger als ohne diesen Konflikt besteuert wurden oder

bb) wenn die Bundesrepublik Deutschland nach Konsultation aufdiplomatischem

Weg andere Einkfinfte notifiziert, bei denen sie die Anrechnungsmethode nach

Buchstabe b anzuwenden beabsichtigt. Die Doppelbesteuerung wird fur die

notifizierten Einkiinfte durch Steueranrechnung nach Buchstabe b vom ersten Tag

des Kalendeijahres vermnieden, das dem Kalenderjahr folgt, in dem die Notifikation

tibermittelt wurde.
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Artikel 23

Gleichbehandlung

(1) Staatsangeh6rige eines Vertragsstaats dtirfen im anderen Vertragsstaat keiner Besteuerung

oder danit -usammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder

belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenhAngenden Verpflichtungen.,

derten Staatsangeh6rige des anderen Staates unter gleichen Verhiltnissen insbesondere

hinsichtlich der Ansassigkeit unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen. Diese

Bestimmung gilt ungeachtet des Arlikels I auch ftir Personen, die in keinem Vertragsstaat

ansassig sind.

(2) Staatenlose, die in cinem Vertragsstaat ansassig sind, durfen in keinem Vertragsstaat ciner

Besteuerung oder damit zusammenhaingenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders

oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammenha.ngenden Verpflichtungen

denen Staalsangehtirige des betreffenden Staates unter gleichen VerhlItnissen unterworfen

sind oder unterworfen werden kbnnen.

(3) Die Besteuerung einer Betriebsstitte, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im

anderen Vertragsstaat hat, darfim anderen Staat nicht ungtinstiger scin als die Besteuerung

von Untemehmen des anderen Staates, die die gleiche Tatigkeit austiben. Diese Bestimmung

ist nicht so auszulegen, als verpflichte sic einen Vertragsstaat, den im anderen Vertragsstaat

ansssigen Personen Steuerfreibetrage, -verguinstigungen und -ermiiigungen zu gewdhren,

die er nur seinen ans~ssigen Personen gewihrt.

(4) Sofem nicht Artikel 9 Absatz 1, Artikel 11 Absatz 5 oder Artikel 12 Absatz 6 anzuwenden

ist, sind Zinsen, Lizenzgeblhren und andere Entgelte, die ein Untemehmen eines

Vertragsstaats an cine im anderen Vertragsstaat ansissige Person zahlt, bei der Ermittlung der

steuerpflichtigen Gewinne dieses Untemehmens unter den gleichen Bedingungen wie

Zahlungen an eine im erstgenannten Staat ansAssige Person zum Abzug zuzulassen.

Dementsprechend sind Schulden, die ein Unternehmen cines Vertragsstaats gegeniuber einer

im anderen Vertragsstaat ansissigen Person hat, bei der Ermittlung des steuerpflichtigen



Volume 2305, 1-41095

Verm6gens dieses Unternehmens unter den gleichen Bedingungen wie Schulden gegendber

einer im erstgenannten Staat ansassigen Person zum Abzug zuzulassen.

(5) Untemehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise unmittelbar oder

mittelbar einer ira anderen Vertragsstaat ansassigen Person oder mehreren solchen Personen

geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt, dtlrfen im erstgenannten Staat keiner Besteuerung oder

damit zusammenhingenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender

ist als die Besteuerung und die damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen anderc

slhliche Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen werden

krnnen.

(6) Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 ffir Steuern jeder Art und Bezeichnung.

Artikel 24

Verstandigungsverfahren

(1) Ist eine Person der Auffassung, dass Maflnahmen eines Vertragsstaats oder beider

Vertragsstaaten ftir sie zu ciner Besteucrung ftihren oder ftihren werden, die diesem

Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht

dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustandigen Beh6rde des

Vertragsstaats, in dem sic ansiissig ist, oder, sofem ihr Fall von Artikel 23 Absatz I erfasst

wird, der zustandigen Beh6rde des Vertragsstaats unterbreiten, dessen Staatsangeh!5riger sie

ist. Der Fall muss innerhalb von drei Jahren nach der ersten Mitteilung der MaBnahme

unterbreitet werden, die zu einer dem Abkommen nicht entsprechenden Besteuerug fiihrt.

(2) Halt die zustandige Beh6rde die Einwendung fur begrondet und ist sic selbst nicht in der

Lage, eine befriedigende L6sung herbeizuffihren, so wird sie sich bemfihen. den Fall durch

Verstandigung mit der zustandigen Beh6rde des anderen Vertragsstaats so zu regeln, dass

eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteucrung vermieden wird. Die
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Verstandigungsregelung ist ungeachtet der Fristen des innerstaatlichen Rechts der

Vertragsstaaten durchzufihren.

(3) Die zustindigen Beharden der Vertragsstaaten werden sich bemaihen, Schwierigkeiten

oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkommens entstehen, in

gegenseitigem Einvemehmen zu beseitigen. Sie kOnnen auch gemeinsam daruiber beraten, wie

eine Doppelbesteuerung in Fallen vermieden werden kann, die im Abkommen nicht behandelt

sind.

(4) Die zustAndigen Behorden der Vertragsstaaten k6nnen zur Herbeifdbrung einer Einigung

im Sinne der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels unmittelbar miteinander verkehren,

gegebenenfalls durch eine aus ihnen oder ihren Vertretem bestehende gemeinsamne

Kommission.

Artikel 25

Infornationsaustausch

(1) Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten tauschen die Informationen aus, die zur

Durchfaihrung dieses Abkommens oder des innerstaatlichen Rechts betreffend Steuern jeder

Art und Bezeichnung, die fUr Rechnung eines Vertragsstaats, eines seiner Lander oder einer

ihrer Gebietsk6rperschaften erhoben werden, erforderlich sind, soweit die diesem Recht

entsprechende Besteuerung nicht dem Abkommen widerspricht. Der Informationsaustausch

ist durch Artikel I und 2 nicht eingeschrAnkt. Alle Informationen, die ein Vertragsstaat

erhalten hat, sind ebenso geheim zu halten wie die aufgrund des innerstaatlichen Rechts

dieses Staates beschafften Informationen und dfirfen nur den Personen oder Beh6rden

(einschlie~lich der Gerichte und der Verwaltungsbeh6rden) zuganglich gemacht werden, die

mit der Veraniagung oder Erhebung, der Volistreckung oder Strafverfolgung oder mit der

Entscheidung von Rechtsmitteln hinsichtlich der in Satz I genannten Steuer befasst sind.

Diese Personen oder Beh6rden dtirfen die lnfornationen nur fUr diese Zwecke verwenden.

Sie dairfen die Informationen in einem 6ffentlichen Gerichtsverfahren oder in einer

Gerichtsentscheidung offen legen.
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(2) Absatz I ist nicht so auszulegen, als verpflichte er einen Vertragsstaat,

a) f(ir die Erteilung von Informationen VerwaltungsmaBnahmen durchzufdihren, die von

den Gesetzen und der Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragsstaats

abweichen;

b) Informationen zu erteilen, die nach den Gesetzen oder im fiblichen

Verwaltungsverfahren dieses oder des anderen Vertragsstaats nicht beschaff werden

k6nnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Industrie-, Gewerbe- oder

Berufsgeheimnis oder ein Geschiftsverfahren preisgeben wtirden oder deren Erteilung

der 6ffentlichen Ordnung widerspriche.

Artikel 26

Verfahrensregeln ftir die Quellenbesteuerung

(1) Werden in einem Vertragsstaat die Steuern von Dividenden, Zinsen, Lizenzgebuihren oder

sonstigen von einer im anderen Vertragsstaat ansfissigen Person bezogenen Einkiinfie im

Abzugsweg erhoben, so wird das Recht des erstgenannten Staates zur Vomahme des

Steuerabzugs zu dem nach seinem innerstaatlichen Recht vorgesehenen Satz durch dieses

Abkommen nicht beraihrt. Die im Abzugsweg erhobene Steuer ist auf Antrag des

Steuerpflichtigen zu erstatten, wenn und soweit sie durch das Abkommen ermaigt wird oder

entfailt.

(2) Die Antrlge auf Erstattung mtlssen vor dem Ende des vierten auf das Kalenderjahr der

Festsetzung der Abzugsteuer auf die Dividenden, Zinsen, Lizenzgebahren oder anderen

Einkanfte folgenden Jahres eingereicht werden.

(3) Ungeachtet des Absatzes 1 wird jeder Vertragsstaat Verfahren daffir schaffen, dass

Zahlungen von Einkfinflen, die nach diesem Abkommen im Quellenstaat keiner oder nur
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einer ern~igten Steuer unterliegen, ohne oder nur mit dem Steuerabzug erfolgen k6nnen, der

im jeweiligen Artikel vorgesehen ist.

(4) Der Vertragsstaat, aus dem die Einkanfle stammen, kann eine Bescheinigung der

zustAndigen Beh6rde fiber die Ansissigkeit im anderen Vertragsstaat verlangen.

(5) Die zustandigen Behorden kcnnen in gegenseitigem Einvernehmen die Durchftihrung

dieses Artikels regeln und gegebenenfalls andere Verfahren zur Durchfubrung der im

Abkommen vorgesehenen Steuerermnnffigungen oder -befreiungen festlegen.

Artikel 27

Anwendung des Abkonmens in bestimmten Filen

Dieses Abkommen ist nicht so auszulegen, als hindere es einen Vertragsstaat, seine

innerstaatlichen Rechtsvorschriften zur Verhinderung der Steuerumgehung oder

Steuerhinterziehung anzuwenden. Fiihrt die vorstehende Bestimmung zu einer

Doppelbesteuerung, konsultieren die zustiindigen Beh6rden einander nach Artikel 24

Absatz 3, wie die Doppelbesteuerung zu vermeiden ist.

Artikel 28

Mitglieder diplomatischer Missionen und konsularischer Vertretungen

(I) Dieses Abkommen beruihrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Mitgliedem

diplomatischer Missionen und konsulariseher Vertretungen nach den allgemeinen Regeln des

V6kerrechts oder aufgrund besonderer Ubereinknifte zustehen.

(2) Ungeachtet des Artikels 4 gilt eine natirliche Person, die Mitglied einer diplomatischen

Mission oder einer konsularischen Vertretung eines Vertragsstaats ist, die im anderen
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Vertragsstaat oder in einem dritten Staat gelegen ist, ffit die Zwecke dieses Abkommens als

im Entsendestaat ansassig, wenn sie

a) nach dem V61kerrecht im Empfangsstaat mit Einktnften aus Quellen auBerhalb dieses

Staates oder mit aui3erhalb dieses Staates gelegenem Vermogen nicht steuerpflichtig

ist und

b) im Entsendestaat den gleichen Verpflichtungen bezuglich der Steuer von ibrem

gesamten Einkommen oder vom Verm6gen unterworfen ist wie die in diesem Staat

ansassigen Personen.

Artikel 29

Protokoll

Das angef'igte Protokoll ist Bestandteil dieses Abkommens.

Artikel 30

Inkrafttreten

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald wie

maglich ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am Tag des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft und

ist in beiden Vertragsstaaten anzuwenden

a) bei den im Abzugsweg erhobenen Steuern auf die Betrage, die am oder nach dem

1. Januar des Kalenderjahrs gezahh werden, das dem Jahr folgt, in dem das

Abkommen in Kraft getreten ist;
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b) bei den Obrigen Steuern auf die Steuem, die fir Zeitraume ab dem 1. Januar des

Kalendexdahrs erhoben werden, das aufdas Jahr folgt, in dem das Abkommen in Krafi

getreten ist.

(3) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkommen vor 24. November 1981

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Union der Sozialistischen

Sowjetrepubliken zur Vermeidung der Doppelbezieuerung von Einkommen und Vermdgen

im Verhaltnis zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Tadschikistan

auBer Kraft und ist nicht mehr anzuwenden

a) bei den im Abzugsweg erhobenen Steuem auf die Betrage, die am oder nach dem

1. Januar des Kalenderjahrs gezahlt werden, das dem Jahr folgt, in dem das neue

Abkommen in Kraft getreten ist;

b) bei den Obrigen Steuern auf die Steuem, die fir Zeitrdiume beginnend ab dem I. Januar

des Kalenderjahrs erhoben werden, das auf das Jahr folgt, in dem das neue Abkommen

in Kraft getreten ist.

Artikel 31

Kuindigung

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch kann jeder der

Vertragsstaaten bis zum 30. Juni eines jeden Kalenderjahrs nach Ablauf von flinf Jahren, vom

Tag des lnkrafltretens an gerechnet, das Abkommen gegenflber dem anderen Vertragsstaat auf

d-p1omatischem Weg schrifilich kundigen; in diesem Fall ist das Abkommen nicht mehr

anzuwenden

a) bei den im Abzugsweg erhobenen Steuern auf die Betrtige, die am oder nach dem

1. Januar des Kalenderjahrs gezahlt werden, das auf das Ktindigungsjahr folgt;
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b) bei den abrigen Steuem auf die Steuem, die fir ZeitrAume ab dem 1. Januar des

Kalenderjahrs erhoben werden, das auf das Kiindigungsjahr folgt.

Geschehen zu Berlin am 27. Mk 2003 in zwei Ausfertigungen, jede in deutscher und

russischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die

Bundesrepublik Deutschland

:d
Ffir die

Republik Tadschikisl$

A & 2

Lt41 k
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Protokoll

zum Abkommen

zwischen der

Bundesrepublik Deutschland

und

der Republik Tadschikistan

zur Vermeidung der Doppelbesteuerung

aufdem Gebiet der Steuern vor Einkornmen und vom Verm6gen

vom 2 T. MArz 2003

Anlisslich der Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Bundesrepublik

Deutschland und der Republik Tadschikistan zur Vermeidung der Doppelbesteuerung

auf dem Gebiet der Steuem vom Einkommen und vor Verm6gen haben die hierzu

gehbrig befugten Unterzeichneten die nachstehenden Bestimmungen vereinbart, die

Bestandteil des Abkommens sind:

I. Zu Artikel 7

a) Verkauft ein Untemehmen eines Vertragsstaats durch eine Betriebsstatte im

anderen Vertragsstaat Gilter oder Waren oder Obt es dort eine GeschAftstlitigkeit

aus, so werden die Gewinne dieser BetriebssUitte nicht aufder Grundlage des
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vom Unternehmen hierflr erzielten Gesamtbetrags, sondem nur auf der

Grundlage des Betrags ermittelt, der der tatsichlichen Verkaufs- oder

Geschkftstatigkeit der Betriebsstiitte zuzurechnen ist.

b) Hat ein Untemehmen eine BetriebsstAtte im anderen Vertragsstaat, so werden im

Fall von Vertrtlgen, insbesondere iber Entwiirfe, Lieferngen, Einbau oder Bau

von gewerblichen, kaufmInnischen oder wissenschafilichen Ausristungen oder

Einrichtungen, oder von 6ffentlichen Auftrdgen, die Gewinne dieser

Betriebssttte nicht auf der Grundlage des Gesamtvertragspreises sondern nur

auf der Grundlage des Teils des Vertrages ermittelt, der tatsatchlich von der

Betriebsstiitte in dem Vertragsstaat durchgeftihrt wird, in dem die Betriebsstatte

liegt. Gewinne aus der Lieferung von Waren an die Betriebsstiitte oder Gewinne

im Zusammenhang mit dem Teil des Vertrages, der in dem Vertragsstaat

durchgeftihrt wird, in dem der Sitz des Stammhauses des Unternehmens liegt,

k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.

c) Vergfitungen fiir technische Dienstleistungen einschlie~lich Studien oder

Entwfirfe wissenschaflicher, geologischer oder technischer Art oder ffir

KonstruktionsvertrAge einschlieBlich dazugehoriger Blaupausen oder ftir

Beratungs- oder Uberwachungstiatigkeit gelten als Vergfitungen, auf die

Artikel 7 des Abkommens anzuwenden ist.

2. Zu den Artikeln 10 und I I

Ungeachtet der Artikel 10 und I I k6nnen Dividenden und Zinsen in dem

Vertragsstaat, aus dem sie stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert

werden, wenn sie

a) auf Rechten oder Fordermgen mit Gewinnbeteiligung, einschlieBlich der

Einktinfte eines stillen Gesellschafters aus seiner Beteiligung als stiller

Gesellschafter oder der Einktinfie aus partiarischen Darlehen oder
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Gewinnobligationen im Sinne des Steuerrechts der Bundesrepublik Deutschland,

beruhen und

b) bei der Ermittlung der Gewinne des Schuldners der Dividenden oder Zinsen

abzugsfdiig sind.

3. Zu Artikel 25

Falls nach MaBgabe des innerstaatlichen Rechts aufgrund dieses Abkommens

personenbezogene Daten tibermittelt werden, gelten erganzend die nachfolgenden

Bestimmungen unter Beachtung der for jeden Vertragsstaat geltenden

Rechtsvorschriften:

a) Die Verwendung der Daten durch die empfangende Stelle ist nur zu dem

angegebenen Zweck und nur zu den durch die tObermitteInde Stelle

vorgeschriebenen Bedingungen zulissig.

b) Die empfangende Stelle unterrichtet die tibermitteInde Stelle auf Ersuchen Ober

die Verwendung der tibermittelten Daten und Ober die dadurch erzielten

Ergebnisse.

c) Personenbezogene Daten durfen nur an die zustandigen Stellen Ubermittelt

werden. Die weitere U0bermittlung an andere Stellen darfnur mit vorheriger

Zustimmung der ibermitteinden Stelle erfolgen.

d) Die ubermitteInde Stelle ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu

Obermitteinden Daten sowie auf die Erforderlichkeit und VerhailtnismdBigkeit in

Bezug auf den mit der Obermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die

nach dem jeweils innerstaatlichen Recht geltenden Ubermittlungsverbote zu

beachten. Erweist sich, dass unrichtige Daten oder Daten, die nicht tibermittelt

werden durften, fibermittelt worden sind, so ist dies der empfangenden Stelle
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unverzalglich mitzuteilen. Diese ist verpflichtet, die Berichtigung oder L6schung

solcher Daten vorzunehmen.

e) Dem Betroffenen ist auf Antrag tiber die zu seiner Person aibermittelten Daten

sowie fiber den vorgesehenen Verwendungszweck Auskunft zu erteilen. Eine

Verpflichtung zur Auskunftserteitung besteht nicht, soweit eine Abwagung

ergibt, dass das ffentliche Interesse, die Auskunft nicht zu erteilen, das

Interesse des Betroffenen an der Auskunftserteilung Uberwiegt. Im Obrigen

richtet sich das Recht des Betroffenen, iber die zu seiner Person vorhandenen

Daten Auskunft zu erhalten, nach dem innerstaatlichen Recht des Vertragsstaats,

in dessen Hoheitsgebiet die Auskunf beantragt wird.

f) Wird jemand infolge von Ubermittlungen im Rahmen des Datenaustauschs nach

diesem Abkommen rechtswidrig geschdidigt, haftet ihm hierftir die empfangende

Stelle nach Mafigabe ihres innerstaatlichen Rechts. Sie kann sich im Verhailtnis

zum Geschadigten zu ihrer Entlastung nicht darauf berufen, dass der Schaden

durch die ubermittelnde Sidle verursacht worden ist.

g) Soweit das fur die Oibermittelnde Stele geltende innerstaatliche Recht in Bezug

auf die fibermittelten personenbezogenen Daten besondere Loschungsvorschrif-

ten vorsieht, weist diese Stelle die empfangende Stelle darauf hin. Unabhangig

von diesern Recht sind die iUbermittelten personenbezogenen Daten zu lIschen,

sobald sie fir den Zweck, fur den sic uibermittelt worden sind, nicht mehr erfor-

derlich sind.

h) Die uibermittelnde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, die Ubermitt-

lung und den Empfang von personenbezogenen Daten aktenkundig zu machen.

i) Die iibermittelnde und die empfangende Stelle sind verpflichtet, die tibermittelten

personenbezogenen Daten wirksam gegen unbefugten Zugang, unbefugte Ver-

tinderung und unbefugte Bekanntgabe zu schoitzen.



Volume 2305, 1-41095

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Corsiaiieisie

MCACJ1Y

fteaepaTs BitHoi Pecziy6s. IjKoi IepMaIImn

II

o63

B tl I~f[llIelilil IIUJIt.O llA a flI~jXOJlblI II 5My~ECCTIBOfJ
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(Penepamitmax Pecny6.n[[Ka epMaHaai

If

Pecny6liKa TauIIKtJicTan -

wIenaa CoJeOICTBOBaTb pa3BITiIK "KOI1OMIIqCCKIX 83attMoOTHOWCHiii i nyrem ycTpaHHJitm
ialioronbix flpellITCTDlIi -

corniacn ,cb 0 FImIecJiemaywiueM

Crlarb I

JAlla, K KIOpblM IlplMetll5ICH ('0il!lail]Clllle

Hacomawce CorJiaweuie IIpIIMeHJICrCR K jIIIIaM, K0IOpllIC 5BJIHIOrCH pe311jlettTaMii oailoro

IImm! o6oiix J[oIwBapIIRalIIIICm I'ocyniapciB

CraI bm 2

Ilaijorn, ita Kofopbie pacipcipaiaeici ('ornamemle

(I) Ilac-lonulce Coruamemiie iipsiMeiimetcH K iJiIoriam ia lonXOwb II llMywecTo, B3l1MaeMbIM

OT IlMeHII ]JoroBapmamotieoc rocyJaapcrBa, Oa11oii m cro 3cMeJIb JJII O.3tiOrO 113 ix

a21MIiHItcTpaIIBh1o-TeppiTopaJIIibix oopa3oBaHlii, ii3BiciiMO OT crioco6a it MeTorloa Hx

(2) flaoraM HaAoxonlhi i HuMymeCTBO C'iiiTaiOTC. .ilooble iialorlii, NOTOpbC 1133IMalOTcH C

coBoKyrutOrO AJoxonla, COBOKyl1llOlo IIMyMecTa tum acreii Roxoaa HtJII lIMyWeCTBa,

BKJ]Ioqam ila1orll C npublrl0JIi OT OTqyA( lCli amBIIIMOIO wi eaitziMoro ilMytueCTBa,

tiaJ1orl c o6tiuix CyMM 3apa6OrTIoI flJliaTbl 1W111 BO'l1alpalKaveiitti BblniBJaqIBaeMbIX

ipejaiipuitimIMii, a TaKae Hajiorli C npIIpocTa inMyLuecrua

(3) K lerciTBylotIsiM B tiacToluiee Bpemx HaJiroraM, Ha KoO0pbi pacnpocrpalae-rcx tciCTBHe

Hacroimero Cornawelins, B qaCTHOCTII, OTHOCRTCH
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a) o Pecny6JnlKe TaaIKunc-raH:

aianor Ha 1goxo)abi (npn6bqb) topnni.ecmix -.u.

nOlAOXOH1b6il HaAor c (jf13114iecKlx .AI11

afirlOii Ha IMylUCCIBO IoplillilqecmiX II (II311qeCKIIX jI1U

(lajee ifMgllyemble <(TaArDtiKcKile ian~orlim),

b) B cVelepaTlBlOii Pecny6itiKe FelmaHilsI

llO/lOXOIHblii iaJIOl,

namor c Kop.opawmi,

lIpOMbICIOBblrI tianor iI

iiailo" ifa IIMylilec Bo,

BKJiioqaa IiaJlOlOBbie ilaJI~aBhit K IhM

(,uajiee IIMCllyeMbie <(r2pMalilCK1le ila-iOim))

(4) tlacromitee Corneauleillle iipiMeireicl -iaK*e K JIJIO l 1M io6imim tun io CyUleCTBy

aitaJIolilllblM najiolaM, KOTOpble OyjayT B31iMaTbc-m IIOcJIe ilOJlelncal- HacTosllnero

Coriaietlllie B mmOllOJIIeCIIIII iMCL"1O CylIICCTByIOIIIIIX ilajioroBi KOMIIeTeTriibie opraHbi

Aorooapneaiatmimmca IocytapctB G'yalyT yBcjlOMJIilII j1pyr alpyra o cymecTneiebix

nl3MeeinuueX, BleeCellllblX B ili ilajioroable aKOIIbi

CTaTbR 3

O6tUllc oIpcCIciceues

(I) XJJi ueeii uacioamero Coriaweui,. ecim IIoe ie Bbi-eKae 113 KOHTocc-ra.

a) TepMtlH jlloi'onapillaoeecm FocyuxapcrBwo) i, (pyroe goroBapHBailoweecsi

l'ocyaapCelao0 o3Haqaer Teppuetopino 3TIIX rocvaapCTB, a TaiKoe npililerawOliiui K

TeppitToptianbHOMY mopio paion MOpCKOIO /iua, eio Help, a TaKKe pacnoaio)eennoii

Hajt HIIMII BOIHOri -IOJIIII., B KOTOpOM TO inl1 /lpyroe FocyiapcTo B COOTBercrBtiI C

Me) AyHapo)IHbiM uipaeou 11 HaIOItaiJibHbiM 3aKOiiO~laTeibcTBoM ocyatecTroJller

cyaepeHnbie npaBa I IOPtcIAIKuIlo B uCeax paIBeAKIi, pa3pa6oTKn, coxpanetia

npllipOHbX pecypcOB, KaK *lK1iBbIX, TaK It HCtIiBiaix. a iaKmee B UIeJuix ynpaBAeHia HMH,
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b) TepMuH <(1tmo)> o3Haaer *13tIs Koe 311111o, KoMnatitiso mmitio6oe Apyroe

o6bellHellie Jilm1,

C) TepMIIH (icOMnaHlisl)) o31a'iaeT iopiJlII*Ic~coe .11UO iiiii npaooBoi cy6&eKT, KOTOpbib

ri uclefi HaJlOrOo6lO)KeHIII paccMaTpllBaeTFCl KaK IOpniuriecKoe J|llo,

d) TepMIIH <<npejnpiimTiie>) noJipa3yMeBaeT ocylecBrileHile KOMMep-eCKoi eAITejlbHOCTtI,

e) TepMil1! ((KOMMepqeCKax JeTelIbIlOCTb)) BKJiIoiaeT aiKe ocyumeCTa~lerilie

JReNTeJIbHOCT 110 o oKa3aiuho IleaRBIClIMbIX npo()eccioiaJlbHblX ycniyr ill npomeil

nlex reilb[OCTIt le3amicIMOrO xapaKrepa,

f) TepMlmbl m(peitipim me .Ilotimapinaionterocn IocyjiapCTBa)) it onpeipimmTe apyroro

!LoronapnBawomeroc R ocyaapc-i Bao coO Be iC i cimo O3HataoT lpegnplIsTe,

ynpaBJiReMoe J11IIIoM, 51BJIMIMIINIMCH PC-3IJACHroM JkoroBapBalouterocx FocynapcTaa,

113i1 itpejiiipin ie, ylipaitimeMoe JIIKIIOM, IBJKKIOIIIIMCsI pC3K2leHTOM Apyl oro

JloroapBajolteroceK l'ocynapci Ba.

g) iepmtll <(Me*JlVylapOIlble ICpC[o3kii otlilaacr mo6yoK UICI)CBO3Ky MOPCKIIM ItJ1Il

B031yMl~lIMlM cyaIIIOM, 3KClliyalllI)yCMl lM Ip( 2[llllRl 11CM c McCTrOM kaKTIKqeCKoro

pyiKoOfltlmtei'o opraiia B JItOrOBapimaoiuteMc I-oCVtapcBCT. KpOMC cjlyqae, Kora

MOPCKOC 111 Bo3;jyuiIOC CyutIo 3KCKlKyamIpyTCI CRK2KJIm)O'il"CJlbiIO Mex~jy HyHKTaMit.

paiCtiOIKOweimHbiMKi B 2pyroM Jtoi-oBaplvBatfuiteMcB [ oCymiapc Be,

11) TepuMII oliatOiilaJIIltOe J1llO1)) O ila-ae'r

aa) llpllMClllTCJlblIO K PecIy6J lIKe TaJllIKi¢icaIK

JiKi6oe (Pi)l1II1eCKOe JIIio, iiMeKoluee rpalKJIaIICBO PecIly6lllKII Ta, KIIIcTaH, a

TaK)Ie nio6oe Iop 1tmlmeCKOe JIIIUO. IIpOCTOe IOBapiuIeCT1BO 1 ItHOe o6bejallllettie

rimu. y'IpewwiiIble B COOTBeTCrBIIIM C rlXiCICTBYIOIIIIM B Pecny6.iiKe Taa.HuIIKHCTaH

3a KO HOJ;aleJ1 bC- BOM,

bb) tipsimemniTetibo K Pe~lepaiBHofi PeCIIyGJIIIKC I CpMatHil5

rno6orO HeMua B IIOHIIMaHIlfl OCHOBiiorO 3aKOlia 4OenepaTllBHOri Pecny6"KK

'epMal~ti. a TnKAe jiio6oe IOpK1JII'-CCKoe j1iiUo. IIpocToe TOBapsIIeCTBO H IHe

o6beJIllelie j1tu, ytpedneunbie 8 COOTBeTCTIBIIII C nEeficTyioLRHM B

0eaeparnlBHor. Pecny6nke repMaiHim 3aKOlojlai eJIbcTBoM,

i) TCpMHH (<KOM11e-eHTHbI1f opr.IH>) o3HauaeT1
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aa) npHMetlTeflkblO x Pecny6AIKe Tam*uIKIIcraH MiHiic-repcroo *lHnacos. ero

yrloHnoMo aHieix i1 Him1! opral. KOTOpOMY OTO nepeaaiio CHOH IOJIaOMOUia,

bb) nlipiMeaUTebl-Ho K 4VemepaTHBaofI Pecny6AhiKe [epMaium 0exlepanbHoe
M11Ic-repc-roo 4MIHaHCOB t1311 opraH, KOTOpOMY OHO nepeiaano CBOH nOJIHOMO9Ia.

(2) Ecnn 113 KOHiTeKCTa iioe He BbrreKaeT. TO npii lipiIMeHeHIA lJoroapBaalouriMc

rocyjiapTBOM Hacrommero Cornamemim aio6oii ie onpeaenenblii 8 Coraawenni| TCPMIH

iMeeT TO 3iawemic, KoTopoe B nepiton Reficraimi iacroamiero CornaweiiA eMy npHAaeT
3aKOHO)IaTeJIbC-rBO 3-TOIO IocyJapcTBa o Hanorax, Ha 1oropble pacnpocTpaiiaercx meAcTBie

HacTo$lilero CorJnauiemm, ll 1pllqeM 3Ma'ltmite coriaco IIHIIMetmleMOmy B 3TOM rocyjiapCTBe

HaJioOnOMy 13aKoHoJa-c2bCIBy lpeoJlajlae-r Ha;l KaKIIM-JIIIIIO "11CHletICM, KOTOpOe TCPM1IH

IIMeeT B COOTBeTCTBIIII C lpyrofi tpaBoBOfIi oTpaCJIhlO laillo-O IocyOlapcBa

C'I aih~a 4

Pc iiutcll r

(l) JJ,.al ejieji acToawtcro CoiJlaHiClUlil JlelIill! (<pCelCHT jJpOroBapilBatouerocm

Focynapc-iiao omaiacr iio6oe ;imuo, kotpoc Ho ia~ononla-iieJibCy -TOro rocvJlapCTna

IIOXICe)KHT B Iem Iajnoroo6jIowelinlnO jIa OCIIOBC CBOeI O Mecro)KHTeJIbCTBa, csoero

IIOc1ORHIIOlO MecTolnpeGbIBailmn, Mccia ilaxOmilcellIla cfOe 0 pygoomautero opraia im111

111o0O aliaiorl11llOlO KpIITCpImI, BKJJlOwiITl TaKwe CaMO ) I oCylapcTro, ero 3eMiJi H Ix

aitMllllitcfpartlBiiO-Trepl) irlil)ilaJibllblie o(-)pa3t)Ballllm Via-alllblH TepMllf He

paClipOclpaiImRc. OJllaKO, Ha Sf1lo1. ko0opoe IlOxUIcAKi I laJI ooJilOClIeHIIO B JIOM

IocyalapcTBe T0JHbK0 B O1iOlWCIt|II 21Ox0;IOB 1i IICIO'IIlIkIIOB B 3TOM ocy2IapCTBC 1011IT B

OTHOeIHIIII IIMyWUecIBa, pacIJIo21?KeIIIIol O B 3om1 Iocvna|)ciae

(2) B cj1yiac, ecJiII colnacilo 11o)IO;eIIIIRM Iiylivia I IlacTO IIteIi cTaTblI 1)[I'114CKOe J1HIO

HBJIImeTCI peIinetHoM oGoltx )Jo 0lBillal oIllxca [ icy)tapCTB, J1CfiCrBylOT cjieayiyOltlle

IHORIOKCII

a) JiFUTo ClII1TaeTcm pemU3el]TOM Toro Focyxapc~ra, B KOTOpoM OHO pacnoaaraeT

I1ocTOaHHbIM ?KIIJIIIIueM, eciiii O1O pactionarac IIOCiOsmIIHE(M *KHjlaIIeM B o6oix

FocyiapcTaax. 'TO 01O C'llTaeTcl pe3itelllOM rOJIIKO Toro rocyaapcTna, C KOTOpbM

0O HMee-t Han6oaee TecHble J1lllabie H 31OliOMirgecKne CBM311 (uetrp KH3HeHHb[X

IHtepecoB).

b) B cnyqae, ecJnt He Mo)KeT 6bTb onpeaeieiio, B KaKOM I'ocyJlapcTBe 31111o mmeer ueiCTp

)IKI3HCHHbX illIfepecoB, H13im1 eCCiI .liIUO He pacilonal aer IIOCTXORHHbM IKIIJIHIIWM HH B
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OmIOM 1L3 FocyiapcTB, o0 c-IrraeIT c pmew1eOM O o TbKO T0ro rocyaapcTua, B

KOT0pOM ono o6wLmio npoxeciaeTr

c) ec H rIIuo o6bi-lo IpowuIImaeT i o6onx rocVapctaax HJim ecJiH OHO O
6
blHO He

HlpO)KHIBaeT Hi B OJIHOM il3 HiX, OHO Cflrae-lci pe3imeHTOM TOJihKO TOro Focy~apcTra.

rpaajialHnHOM KOrTOpOro OHO 1lB)1ReTCH,

d) ecit! JiItlO SIBJIleTCSI Ipa)KtIaHiIHOM O6OIIX l'ocv)AapcTB Will HIi O.HOIO 113 liX. TO

KOMICrTeHlTiIble opratb JA0,ooapimaouimxcs I ocy'tapcre peulaloT 3TOT Bonpoc no

B3aiIM HOMy cO tiacullo

(3) B. cjiyqae eciit B COOTBeTCTBIII C flOIO)KellIniMII [IviKi a I lacTomlulteli CTaTbll JuntIO, HHOe,

4eM jPIi'ICKOe JI11UO. RBJReVCI peIui:etroM ouoix ItIo i oapiiiiaiounixca [ocyaapcT., To

01O CItiTa TCR pe3II21CHTOM Toro jLoIOBapI)IBaOIeIC OCB IocylapcTBa, B KOTopOM

paCFIOJIOaetiO MCCTO Haxo Il eHiI ego ( aKTII OIedlc o I at)yBOmm1Iero opaiia

(4) 1lpocroe tonapluleciao cvin-taerca pe'ljieioM )toriioapniauoeroca FocytapcTaa, B

KO1OpOM ilaxojtullc MectIO cio (I)aKl 'KoIo pyil.AiBt oplatla Ol palim'IeHItl B

oTHoUeHHIIII npaaa ilaJiol oo6io*Jeiii m apyvro Ioi ot~BapuIialOUIerocA [ocyaapcra,

I]peayCMOip1cIllbie B C-lb' 6 - 21 iHacIO(I[Ilclt) ('OlJglllIC1llM, I1pIIMC.IMIOTCH, oaItaKO, 111l11b

flOCTOJbKy, IIOCKOJIbKV J1OXOlbl II T3OIro IIpvi0o I ocvlapctraa 11 pacioJIoheHHoe 1 teM

IIMyuleclI-O HlpOC1U1-I TOapiuilecuma IIOxIJleI,(al IlaJioo LI0Jl0AsCIwlO B lepiBOM yKa3aHHHOM

rocyiapc'rne

(TaTbma 5

I Iocroaniuoe y-1pe>4lclmuie

(I) /1,na ueaeii iacTorUSefo Coruaienna TCpMHIH <(IOCtOmmOe yqpew(nefHiie)) o3HaqaeTr

IIOCTOgiHHoe MecTo IHpJtpIIIIIHIMarejI ,CKOl JAeRTelIIoCTI., 4Ctpe3 KOTOpOe flOnHOCTblO runt

-tacTmlIH0 OCYIIICCTBJJlCI-CR1 CIeJIblIOCTb IlpeiIlpllTIIN

(2) TepMiH (MOCTOaNllOe y-lpemayelie, 13 4aCTHOCTI., BKJIlIOiaei

a) MeCTO ynpauiemix

b) ummaij,

c) o01C.

d) 4a6pHKy.

e) MaCTVCcYO I
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f) WaxTy, HetITRHyEO 1111H ra30BytO CKna)cIHy, Kapbep tiiit rno6oe Apyroe mecto

pa3pa6oTKlH np11pOJHMX pecypcoB,

(3) CTpOiWTelbtHax rjioULauKa int ,motinTa)ICHbli o6ftekT IBaJItOTCH IOcTOBHHbiM y'tpew.AeHHeM

TOJlbKO B c3yqaxx, ecitI lipojIOJi icITeJibHOcTb iIx cymeiCrBoBaH1 npeebiwaeT 12 Mecaues

(4) HeCMOTPA Ha IipelbilrywIne 1ORO)ICHIHR liacTolmei c-raTbII, IIOCTOHHbilM yipeW1ceHHeM

le c-| HTalOTCRi

a) o6eKTbl, IICIIOJIb3yIMble llcKJi01leJlbllO B UCIsix xpaHcHiIlt, CIMOHCTpalIUi11 311160

InocTaBKiI It'tieieit I1111 TOBapOB., nIpIllla.IeKaultix 1pCe ilpll l-Io,

b) 3aiiacbi 1I'3A."311l II.I11 lOnapoB. IIpiitasiefaaiix iipiiiIpal|ulelllO, KoTopbie cojiep)KaTc

lCKAcJlO'llllClbllO B IICJ13IX xpatlicHIIl, teMOticTpaitit i i6o iOcTaBKiI,

C) 3aIlacbi inaei will ToaapoiB, I pltlaxIJIwailx npcaitpitPirt1o, KOTOpbie coaIp)KarcTi

IICIKJIIO'iI+]CJIblIO B IuIJIMX oPaO()oi Kit II5III IiepCe)patol kill IX 'IyrllM Ilpe31rnpiiaTiteM,

d) ItIocio .ituIoe Mec Io IIpel2liptitIIMaieJIbC I'le I hItlOCI il, KOrOpOp COep11KI IT(C

IICKJIK)'lTeJIiblO i L eJI$1x -iaKVIKII ,jll IIP IcII)ilM I Ii ItsteJItiIr ItII TOBapoB siit6o c6opa

IItIoI)pMalillI 'u Ia itelIo,

e) iIOCTOIIIIOC MCCITO I PtI[pI 11iir Ma I CftbChO I l) I ll CICA111.II, KoTopoe cO1Cep)IKIH(1 c

IICKJiklillCJebIIO B IACJiIIX OC uIcCION FJlXajiitII tll C IllIpIl$1TIR JIO6blX ilbIX BI.1OB

iteml I'-btIOcii IO 1)30 -Oiii irslblOio 15ll BcIIomoi a ' eIt.IoIO X1pai( epa,

) Iloc,-oaitioe MecCIII upcitll Ip I iMaTteli bc KOI IICMICIbilOC , KoTopoe coicpKiItTcmi

IICKlIIO'IilleJIbllO B UCJIIX OCylICiCIBliIlWIf BIItIUH 11IC-Tikbl1OCtlIIp, 'IpIPqICJICHHbX B

nioriyitIKrax a) - e) ilac Toiuio IlylKTa, Il. l ylip. IBIII, '110 BblTeKalOita$1 113 -)TOO

COBOKVIIIllStI 3AeIlTeJIbllOC rb 3 1111010 IOCTONtIItOI 0 MCcI- a IMeC'r iIO1ROTOBIlTe.1ilbtlb 1111l

BCIOMOFBTCJIblbl xapaKTbi p

(5) Ec.ini .1110, 3a ICK.IinO'IliiiM le3aBIiciiMoro aeiria, yKa3allHOlrO B Iyil[KTe 6 laCTOawefl

cTaTbH, OCYWCCTBJIRCT JIeiITeJbHOCTb MRIa npe ilplli ll ii IMeeT B AorOBaptiBaiotemc

I-ocysiapc're ittHtIOMOqiiC Ha "3aKjIIIIoIt|Ie KoiTpahioB or IIMCHii 3TOrO npe inpllsrlni II

O6btqHO ocyuiecTB.IRcr B HeM LaiitOe noJlHOMO'IlII, TO TaKOe npejxripiBlTe, HeCMOTPS Ha

ojIo3)KeHIiIVIyllIKTOB I i t 2 HiacTo tiweri crarbit, paccmaTplBaFCR KaK XMeloILee IoCTOIIHHOe

ylpecfleHile B 3TOM locyiapCrT1e B OTHOtIeiti|l .1io6oi IcxTenbHOc-IH, OCLy.ecT ne MO

3TIIM qIIuOM a iiiITepecax f"[lpClpXlTilt, eC iIl TOJlbKO 3Ta IIRlTJlbHocTb He o -paniqisaercg

BIRIaMi, yKalaflHblMI1 B IIyiIICTe 4 HacTowlIelei craTbil, KOIOpblC B CJly'IBC IX OCYUIV4CTBlCHH31
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,epe3 noc-rornroe Mectro npelnpilrniMaTe.lbC(ol AIelTeJrbHOCTI a COOTCWTBIIII C

yxa3aHHbMM HYHKTOM tie npeBpaitaOT naiioe MecTO B nocronitiioe y"peK.JieHHe.

(6) Upennpnrrute lie 6yleT paccMaTpHiaTbCA KaK liMeloutee nocTORlHHOe y-pewKieuHHe B

ioroBapiBaiotueMcm [-ocyAapcrse J1llU.1b TOJIbKO noToMy, ITO OHO OCytucCTBJRxcT B HeM COOo

lleaTejibHOCTb '-epe3 6poKepa, KOM1CCliOHepa .iri6o apyroro He3amlCitMOro areHTa npu

yCJIOBHH, qTO TaKite .ritia aleiicTBylOT B paMKax cBoeit o6briHofi KoMMep'iecKOf1

2leaTeJrbHOCTIi.

(7) TOT 4IaKT, 1 TO KOMaIaJi, JIRii nonWancR pe311.ellTOM iAoroBapllak oiIerocm FocyztapcTa,

KOHTPOJ1IpYCT KOMflalIii IiWill KOliTpOllllpyeTC.9 koMIainieI. KoTopa IiBJnIqeTCx pe3u2e1HTOM

)ipyroro joronaplluawoaerocii I-oCYI1apCTBa itll ocVULeCTRJJleT B 11eM CBOO lleITejbHOCTb

(111160 Lepe3 nOCTOIIIHoe ytipexacleiie, 11116o IIHbiM o6paiom), cami no ce6e tie npeBpaltaer

011y 113 3TI, I(OMnIalIIli B noCTosiiinoe y-ipeIletleie lpyi ofi

C iardi 6

Roxojimh or 1i1 e'IlII uII 0 II Nlv'iitec Ita

(I) J0oxOllbl. iiOCly'laeMbtlC pC 1!ictloM ltoi oBaplil alHlCI ia I'ocyapc- Ba OT IfeJIBII*IIMOO

IIMyluIeCTBa (BKJIIOtaI ROWA21b OT llpeililpltlllfl CCJII,CKOIO II .IieCCOFO XO3tiicrBa),

paCiioOiKwIIIIOIO B JI)yl OM JtOl'OBdlllalaOIliCMCI I oc:lapli Bce, Morr o6jiai aTbCJl HaJIOFOM B

3TOM RpyroM I'ocyaapCTBe

(2) TepMIiII ((IIeIBIIi(IIMOe IIMyluecitro)> IlMeel to titali1tee, KoTopoe ot IIMee'r no

3aKoIioIBTeJIIIBy TOI0 ojoiolBapnllaiouielocm locy21apci na, I KOTOPOM pacniojiowe o ialiHoe

IIMylJCcTBO ")Tor TePMIIII B JiIO000M cjiyvIae BKJIIOaji IIMvillec IttO, BCrlOMOIaTeJIbIO 10

01HOlell[lRO{ K I AIIIIHMOMV IIMYIIICCIBy, cKOI II OwptI oIap OalIflII, IICrIOJlb3yCMbIC B CeJIbCKOM

II JIcIIOM xollicTRB, tipalla, K KOT-OpblM IIplIMCIIH10CM H0jl)iCHIIl 3a1(Ho21aTejlbcTBa o

3eMeJilblbiX y'iac-i-Kax, iipala II0Jlb31OBaiIRi HCtI1BIAIIMIM IIMVIIIC'-BOM II npaBa Ha

nepeMelillhle irlll n)liKcllpoBaillibie tiJiaieiIi B Ka'iCecBC KoImnelIcaIIII 3a pa3pa6oTKy 1I111

npaBo Ha pa3pa6oTKY MIIiepaJlbHhlX pecypcoB, lICtFI4HIK(11O II J2pyt1liX [IPHPOAHbIX pecypcoB,

MOpCKlie 1 Bo3lyAllHbIle cy;la iie C-ilITaloTCi IleIIBI)IIIMIIM ImI'vIIeCTBOM.

(3) Ino210o)cH91R iytlik-a I Hacrollulei C'laTbl liplIMClIK)TCH K aOXoiaM OT IlpiMOrO

ticnonb301Hl-I HeBlloKlMOFO IlMylUeCiBa, cjia-ii cro RHaeM insi B apeiAy, a TaK~l(e Oir

lICnO.Ib3oBa1IIa HeIBIKIiMOI-O iIMytueCTBa B 311001 aupyroi 4)opMe.

(4) FIoIo)KeHIII flyHKTOB I iI 3 HaconiuIei CTaTbll I1ptIMeHIIIOTCR TaKie K joxo.aM or

HeJIBH IMO O tiMyutecTea IPelpIITpllIIX.
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CTaTbJ 7

Hpln6unb OT npe/lnpilltiMaTeJibcKoi JAesRTJ1bHOCTH

(1) lpit6bi.b npeanpinimn J[oroeapiiaieroci FocyzaapcTa MO)IcT o6iAaraTbcX HaJIOrOM

TOJahKO i 3TOM rocyaapcrne, ecjni TOJihKO npeitlnpsiTlre He ocyuecTBneT cRoo

,UelTeJlbHOCTb B jipyroM JAoroeapinaioeMcm Focyapci-Be 'iepe3 pacnonoweHHoe B HeM

nOCTOAHHOe y.peK, eHiie Eciin npennptns-rie OCyuIeCTBJ1leT CnOIO ,LeiTeJIbHOcTb

ylOMHyrbiM o
6

pa3oM, TO ero npl.6bilb MO)KeT o6jiaraTbCa HajuoroM B apyroM rocyjxapcTBe,

oAHaKO JflHIb nOCTOJlbKy, flOCKOJIbKy oia MO) KeT 6blTb OTHeceila K 3TOMY IIOC TOHHOMY

y-tpewn~etnto3

(2) B cayiae ecnH 1ipeQipnaTne tlorotaplntalouteroca I-ocvapcTBa ocymecTBjieT csoIo

teXlTeJlbHOLTb B rApyFoM OH OFOBapllBalUeMCm [ocvtapcIBe qepe3 pacnojio)eHoe B HeM

I1OCTONHHOC y-peioieille. TO C y ,eroM rlOJIOaeH1lfl IlyllikTa HaCTOSIi ert CTaTblt1 B NaJilOM

IAoroapitBatloLeMc I ocyjjapCTBe K :rOMy F]OCTOMIiIOMY yipcA(jieWiuo OTHOCHTCM CYMMbL

Ilpli(buII., KOiOpbte i0 MOIJI0O 6b IIOJly1IlIlrb, QCJIII 0161 0110 OCVItICCIBJIHJIO TaKyio IKe tun11

aHaJIoriltHylo )tCl1eJH10CIb lipil TaKllX ae inill atliaiol IPIIIbIX yCJlOBIIjIx, 6y2yl1i

caM oCTOMTeJIbbM Ilp JlllpelBTICM II C i!CT10lyI II0JIIIOcibiO HCaBIICIIMO B OTHOIelIsiX C

1ipellpllCM, IIOCJOIHIlbM y'ipIC*AgJCIIlCM KO 101)O10 0110 IlN4CICI

(3) lpi tic.ilciietnlill iipii6blJIII fioc Omllioro y-ype(jiCitlei )Lol]yckacTcA BbPICT pacxonoB,

IoHoeceiibix xiR Ily*Kt iaKOio oc IOC10iillOl 0 Vi1)CAg4IClll, ptJIlpqam yrnpaBJId'ICHCKIIC It

o6ucaJIMIIlcrupatniobic paCxo)ibi, Heialilicimio o 1o o, B0I1111KJI11 jill O111 B I-ocylapCTBe, B

KoTOpoM paciioJioeltio |lOCiORIIIIOC v'ipcmituoe, mttl.i i-iI6o H aIpyvrom MeCTC

(4) Ecirut B RoroBapilnaLiUeMcm [ocy.iapcrBe lipl1ila-to IIClIICJI Lb Ilp&IPbIJIb, oTHOCRUylEoC K

i1OCTOiItHOMy ylpeAjjltHlltO, Inyt-eM paciipeateJleHil4 conoKyntioii cyMMbl np6bln.

npeglpliwrlis Ha ero OTaIeJIbllble I1 oIpa3IcICeIIIB, TO 11OJIlll,1 IyHKTa 2 HacToaseli CTaTbit

ie ncKiootaloT, ,rro6bi 31o ,lioitBap1iBaltoeecR Iocytapcie nicuncnaaJlo o6.laraemyto

ItajioroM llpllbIib B COOTBeTCTB1IIpI C 1pIlII-biM MeTOJIOM pacnpeteiietilm, Bb16paiiblfi MeTOIL

paCipci ie.ienixh npl6bli~ll 1OJ1DKCH, onltiaKo, coorBe'iurBoBaTb 1o cBoeMy pe3yJlb'raTy

npaiminaM iiac-rotunef cta-rbit

(5) ha OCoBatunia i i IteBCe tHH0ti 11OCTORHHbM yV peIJeHlleM jlHllUb 3aKynKjf Hal3eJjllIH 1111

ToBapoB AnxJ1 lpeCjilplillTlN HHIKaKai Ilpll6blJIb K IHCMY lie OTIIOC1ITCH,

(6) llpti npnmeneinin nonoIeHii npeiblWiaywix nyHLOB HacToaeri CTraTbH npH6Mb,.

OTHOCIaRaCc K IiOCTONHHOMy y-ipe.AeHn10, KaW.Abilr rOj JtOJI&Haa 6br, Hcuic.11eHa OHHM H

TeM we MeTOixOM, eciiii TOjibKO He iimeeN- C I/OCTaTO-IIIO BeCKIIx npll'lH neIICTBOBaTb no

IIHOMy.
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(7) loJIOw)eHIs Haclommei clraTbil flpIMeHNIlOTCBI TaK)Ke K aOXO1aM OT yqacTiLt B npOCTOM

ToBapHwiecre. Ee aeficTsiie TalOle pacnpocTpaHeMTCa Ha Bo3HarpawqeHH, Koro~pme

nonyiae'r yIacTFflnK npocroro TOnapltuecTra OT ,laHHOVo ToBaptlHecTBa 3a cEoio

,JestreJIbHOC-rb B IlHTepecax TonapittecTBa, 3a npetoCTaB.etiie KpelroD (3aiMoq) itll

nepealaqy XO3ARICTseHHbIX UeHHOCTerI, ecJiii yKaTaHHbe BO3Harpa)lxleitif COrJnaCHO

HaorlOmOBOy 3aKOHoJtaTeJlbCrBy Toro AoroBapiBaiotuerocm rocyhlapcTBa, B KO1DpOM

paCF1OJO) 0 HO IIOCTUHHHOe yllpe;Ijel-11e, OTIIOCAITCI K JtOXt0laM, ilOJlyqaeMbM y'IaCTHIIKOM OT

3T1O1O IIOCTOJIIIIOFO ylpewiteHIIn

(8) Ecti tilhpil6bhIb BKJtiotaeT aoxoutu, paccMaTpitmaeMbi e apyrutx craThbX tiacroauero

Corjlawenia, TO tllIOjA(eiiiR 3iIIX Ipylix c-areiie li 3ialpaliiBaioTcR OOJjOiKeHIRMII

naclotwefi ciaTbil

("ra 164 8
MopcKoff. DitylpeHilIIIIi Bt)}I~blf 1I 1ovi"llllbil- TpaiicliOpT

(I) [p1l6klJb I- TilCliltlihoBallll MtpChtl.x wIIll BOijiviIFiIbix cyIOB B MeA(ayIiapo2nbHX

itepetooKax MO*Ci oCjiaiaibcI I anoioM IojIIKO B wM JFJIoBapIuBalotueMc1 FocyiapcTne, B

KoiopoM iiaxow]iiicm McC 1t)aK, II-ICCKti 0 p)yOBOtimllte opi atlia IIDCIIIIl]RTII

(2) Ilpit6bJib Or utcHill,3Bainim cy JoB, Ipciiaiml-icitilbX r,I BllyTpcHei eo BOIIOI-O

tpaiiciOpia, MOIKeT o6njalaibcH iiaJIOlOM lOJlbkO B Iw1 ,)Oo oBapitmaouteMCm Focyg2apCTBC, B

KOTOpOM liaXolIticsi Mcc 10 (I)aK1iPiiCKOl0 pyKOBwiLiIIIci o opr alia iIl])eIIIIIMITIII

(3) l' ieaef iiac-ogiilefi ciarhit lepMIII (<j(lio)rtlJjh Orr ).iiyaTautiii MopcKIix IiIH

B'32IyU]lblX CY.QOB B MC)KJIyllapOabllbX iiCpeBo3KaX>) BKJII'Iaci TaKAe CyMMb flp16bJ1i OT

a) iiepery~i piohi cita-i BltaCM IIopo ItWIlX MOpCKIIX 1111 BO3JiyllHbIX CyIoR it

b) tlCilOJih3OBaiii ni01 cilaill BiiaeM KOIlfIII)OlB (BK(llo-axIlpefiJleCi Ii iliiHanJlewauiec

K HIIM O6OpyttOBaHtie, iipena3Hia-ietitHOe ;uim Kohleiihiepitoro TpailcilOpTa),

eCJIFI TaKite atil1bi ,IeNTeJIhHOCTI O1HOCAITCH K 3KCIVlyarailIlil MOPCKIIX II1lll BO32ylIIHblX CY21OB

a MewKayHapo nblX nCpeIo3Kax.

(4) Ecvis MeCTO 4JaKT11eCKoro pyKo0ouAntIro opranla npealnp1ATHA MOpCKOIO HniA

BHyrpeHHerO BO iHorO TpaHCnopTa HaxOJInITC Ha opTy cyDHa, TO OHO CqHTaeTCI

PaCiJOJIO)*eHIblIM B TOM JpioroeaptBaouCMCII focyiaperBe, B K)viOpOM HaxohlrNcx nopr

npniliCKl cyDHla, 1uii, npl OTCYTCTBIIII IH)pTa IphIIItICKII., B IoroaapHBaOtueMC

rocynapcTire, pe31vieTOM iOTopoto BjioeRTcNinlihio, 3KchJivaTiipyioutee ,laMHoe CyAHO.



Volume 2305, 1-41095

(5) llwioeHit nyac-ra I HacTommert cTarbH TaKlce paclIpoLrpaHniocSI na npH6'wb or

yqacrn o nyjne, B COEMeCTIOl te5ITCJbHOCTH m111 B Me)KuiyHapOAHOM TpaHcnOPTHOM

arecTcrBe.

CTaTbR 9

Accouimponamnblc upeimpimm

(I) B cny-lae, ecmi

a) itpeiiipi-mrite Lloloapitaiotueroca Iocyjiapc-Ba lplMSo It.9ll KOCBCHIi0 yiacTryei B
y11paejICn111, 1o0H1-poJe i11II KaillaJie Iipciipsti 1 alpyroro AcoroBapiniatomerocsi

l-ocyiapcTBa il11

h) o]j1111 it ic e iiilila llpiIMo 111111 KOCBcIIIIO vilCinv' 10 B vilpaBwieHlmll, KOlltrpo.e 11111

KalimIIIie Ipcni pllatimt Jtoic0iBpnIttuiiti octiI c :it ac I II i 1plipIwr a .ipy-oro

11ooBap1aailit.ei oci I ocvilapc1 ita.

It B yKa-malibilx cJl¥,iasix oua IIpeciiipi mi III B i\ ktMMpICK IIx IIjIH (* IlaiCoBbiX

oiTtlUlelImix o6Rwallil coOmjllOai, Cormcol1 imil llmllm i tii 1100J10,IKCeilihle Ha imlX yCilOBHIR.

0T-lI'IalIIIICCFI OT TeX, KOlTOphlc itsMici (w MecIo MeKtv IHetaBICIMhiMi lpejllprIm-liaMzvl,

TO lJrllblJIb, KOopamlH MOLJla 161, 61,1lb mlUlyicHa OHM II I 6C3 TRKlIX yCJlOBHI,

IHO li bljla loJI,'ICIIa B CiiV1 3 IIX vC.iOiiri, Mmltc 6illh o111 1ecetia K lUpi6ib1lll 2a11Ol1O

ipeitlpl ow i coo lBcl ci BllllO oGnob(clIa lla1l01 OM

(2) IEciI B jmomOBaplitBatloiAemNc I-ocyaapcFBe K iip1111 niipemiLpiuta -)roo [ocygapcriBa
01 IIOCATCI iI COOl Be clI B(IIII iiogHieIca i iianoi o IOA(10K111114) CyNMbl Ipl)biJill, B OTHOUICIIIIII

KOTOpbIX Iipeilpiil I i1e apyvlOlvo JItoi BapiimtomiC oca I ocy'vapcTBa liOJl¢e)aJio

iiaJio|rOO
6 jioA0,millO B .IlOM ipyiOm I'ocyjiapc Ie, ii Cciii pe-lb B OTtiOIIeHIImI OTHecelmlbIX

CVMM llpi16h(I11t IljIeT O cyMMax, KOOpII C MOIJmII 6i 1.1lrl IHt ljvelv pb mlp $IlpiiTlleM nepeoro

yilOMi iyOi l IocyaapCe Ba Ilpll COBIlaleiIIIII ycJIOBiii, colJi1acOiall-IbIX M+cily yga3aliHbiMIl

lipeAlUmpRimlIIJIMmr, C yCiIOBilMMI, Koropbie 6blJltI Gbl co1ilacnabi MCeI1y Hie3aaHcilMbMti

IlpelllplHIuT15lMil, TO Apyroe IocynapCTUo 11pO11-BOjlHlr coo-riercTayo ~ylo niorpaBy

a31ImaeMoro B HeM Haiiola c TaKIiX cyMM Il llOifJiii ||ilak tIOiipaBK3e Oli ACI 61Tb

CO6Li10ielibl OCTaJIblIhe nOJIOacelilll IacTosuero Col naweiiilll n cjlyae Heo6xoxtilMoclrl

gOMnlerelTibie optaibi JIoroBapimaoIiixci I-ocvjtapciB BCfyllalOT BO B3amlMHble

KOHCyJqbTaullll
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CTaTbA 10

J1I|BI1lellbl

(i) AlieH4bl, BblliiJa'lilBaeMble KOMnafiaIeIo, noBJticiOILeIfic pe31ieHTOM

./AoroBaplBatoweroci I'ocy~apctBa, peiiwla'ry aipyroio J]oronaptiatoueroc rocylapcTBa,
MoryT o6JaraTbCI FlaioloM B 3nTOM IpyrOM I'ocylapcTre

(2) Yka3anibie llltBIilaeUIbi Moiyr, o niako. jakAe o6JCiaFaTbCs HaJIOrOM B TOM

AJ[oroapsialoIIueMcnl rOcVyIapCTle, B KOTopOM KOMitaiiIIsI, BblliJia'IllBaloitan AiiBiiJinHmbl,

SIBJ15eTCM PC3lIJ1elITOM, B COOTHerCIBIIII c CII)m1aKotioaarcJlbelBOM, ecJilI, OftHaKO,

ipaBoo6Jia~laTe)I, 1III BIIItIC1roB IHBJIICTCr pclIieli OM a'pyroro JjoroBapIlBaiuocrocti

[-ocyaapC-Ia. IO IiaJIor IIC aO.iIIe I ipcbiitltaTb

a) 5 llpoueinoB OT BaJIoBoh CyMMbi xIBIuwelio.B, eciiI ilpaBoo6iaaaTeJieM BulneTCRi

KOMIliIIIiI (3a IcKnIo-i0ellleM IipoCo1l-o TOBaplIeC IBa), KoTopan HCIlOCpeACTBeHHO

pacllo;Iaraei lie MciiC *ICM 10 iipoxeilamIi kalillilanla blllulailBaOLiUen JilIII eHJbi

KOMIllalIlItII

b) 15 IIpoiteioIB OI BaJitOuoi CVNI,1I IIJICIji01 III IlCCx IIxIlbl cJiiy~ax

I |OtIO eIIIim ilac tonii o IiylKi 1 a iie 1 a iilo i liaii)i 00. iIielII 1 KOMIHIatllll B

OI OU CIIII II CYMM IIpI6blIII IIl, II I 01l I\ IB n1iJIIaitBiiICR ,IBIICIJIbI

(3) Yiorpe()JieMli a tfaclogieli cia i i epl, ClMuiI ''IIIIr|IllI|,I1 0 iiaiaer qloxoAbI IO

aKIIINIM, no iipanaM iUii cep rii(111)11araM iia viacil iC B Inpiit6bini, no aKLII1M

IoptiOllOtblBaloitlh II)OMbIIIIIJICIIMIOCTII. Io y1pCJllCrii.hIIM IiliM i1III ripoiile J]loXOJlbl,

KOT0pbIC !i) "aKMoItalc JIbCIly I-ocyjtapc-Ba, pe31IjtCIfFOM KOTOpOi'O xBJlrClcm KOMnaHtiiI.

pactlpel]e nioiax Iipit6blJnb, IIplIDiBIIIIBawi0C1 B IiaJIIOBoM O1IIOWCHIIII K 22OXo0IaM 110

aKwiniM, a -iaKae CyMMbj IpilbilJlul, paIipe)Iei aseMble tit cepT 4KaTaM naeBoro

I IHBCCTiIUlOII oitIo 0 oia

(4) [IOJtei ~n IIyHKTOB I it 2 HacioniuvIt c-laibli ie iipIIMteliIOitC, ecjiir npaBoo6nalaTeJib,

31B.r13I)lliilICI pC311, lCITOM Ao0rOBapiBatOLIICrOCI [ocylapcI Ba, OCyIICCTBJimeT KOMMep-ieCKyIO

l{elTeJiblOCilb B iipyroM IlOlOBapiIaiOti M c I-ocyitapcl-i c, pc31nialIlOM KOTOpOro BJisilercx

KOMflaHIII, BbirIJiaiiiBalotlax llBicIIbi., tepe3 pacI[OjiOOKeHHOe B HeM IOCTOXHHoe

yqpen eIlie, ii jioJIBoe y-iac-iie, B OTIlOWCIiIIIII KoOpOlo BbiNJIa-lilsaloTcn )hBtI.IieHbi,

peaJbHO CBJ3aHO C TaKIIM IIOCIFOllIlbIM yipe2mlctileM B TaKOM cJiyqae flpIIMeHiIOTCU

noijo)KeHIM cTaTbit 7 ilacroAluero Cor~iawetiini,
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(5) B cniyqae, ecn" KOMItaH IX, xiBJirIOiutc. pe3nWCHTOM 21ot onapHsatoweroc Focyaapc-sa,

H3sJeKaelr npii6biju, IiwI noxiO, 113 Apyroro JoronapIBalOuterOcl rocyapCeTa, TO 3TO

Apyroe rOCy apC-TBO He MO) lCT Hit o6laraTb HajioroM alillelInI BlI, o ainIIBaeMue 3TOi

KOMaHHei, 3a IICKjIIOqeIilIM ciiy-aeB, KorJa TaKile JIII1iJ ellJbi BlIIJlawIBalOTCR pe3;ileHry

3TOro jtpyroro rocyjtapc-tBa Fill Kora yiacrle, B oIIlOIIeHIipj KoToporo BblanlatilialOTcu

.']ltBllleHtbl, peaiinbHO cB3atHO C paClOJotKeHIblM B 3TOM )tpylOM Focyiiapc-rBe nOCTOlHHbIM

y-ipe)KAemll, oit o6 araTb CyMMbl 1pl16b,1l1 lalOt KoMInaHHil HaiOrOM Ha

ucpacupeejicHHyKo IlplihlJlb, jla*e CCJIn BblnlaieIlible tlilBlixteHflbl i1ll Hepacnpe, eaieHHai1

jipti6bIn- IOJlI.OCTbIO 111111 ,iacrii-llio COCTOSIT 113 CyMM lpIp6,bll n1.11 aOXOUIOB. nonyieHHbIx B

3TOM ilpyr-OM I-oCylapCTBe

CTaTbI I I

IIpoIl 'l bi

(I) l poilenribi, no3iiinkiiile B ,ioi-oBapBaRmoIMCMcH I'ocytapcTae It Bhifl aiiaeMbie

|)e3li enwy npyron o ,j]oi oRaptBalnoiei ocl i l'ocyvjapcT Ba. MOI Y o6naravbc llaJlOFOM TO. bKO B

"ITOM uipyroM I ocyaapcine. ecini yKa3ainHibiii peuiciii stBJineci iix npaBoo6jiajiaTeneM

(2) Yl1oTpeG6waeMbfi B iiacioxiiefii c-albe ICI)MNlll (IlpOUeTbn)) o3HaqIaeT AOXOAb OT

AOJlrOBbnX TpeGOalllfl iio6oro BIVIa, B;KJ1o-ias it cjiyial, Hoi2ta ripe6onaliI o6ecfleiteHbI

3aj1On-OBblM ilpaBoM iia 3eMer~lbltbe Y-faC-rKI, In, B aciiiociii, ; (IXOgbl no ICy,.apCTBeHIIhIM

3afiMaM in o6iiinauiiHM, BKJIo'IR CBsI atilblC C RItMIt iipeMiIII, a TakoKe BbnlFpb[L1lH Ito

BblilpblWHblM 3afiMaM I leitu 3a iiccnoeBpeMelRnyto Bhbuiia-v He CIIITaKOTCII npoUCHTRMn B

noiniMainiii actomAefi cra-rbl

(3) Ilo.fo elinhi lyRKTa I .iacroweit cia-rbil uie iipiiMeiIsaOTC3, ecji.t paBoo6aUaTeJab,

nBJIBnoRificB pe3IiTeioM joroBapiBaiomeIocS rocyapci Ba. ocywecTBJ]aeT KIOMMepqecKyIO

JRelTeJlbHOc-rb B jtpyroM )Ion oBapnBaionlleMcl Iocyiapc-rIc. H KOTOpOM UIpOIeHlt-bi BO3H|1K11

-tepe3 paclow~ellnboe B iteM ioc-roRiHOC yipekwttle i, it aoinonoe Tpe6oaiamte, no

KOTOpOMy BbnllnaqnIBaIOTCSl nlpoUeliTbn, peajiblto OnifOcin1cR K TaKOMy IIOCTO3RHIIOMy

y'pewnreinno B TaKOM cjiytiae nIplIMCHIIOTCI nnoJIoKennH cTaTbii 7 HacTonulero

Cornauiein

(4) lpoUeHTbl C*IIITBOTCR BO3HiiKIIIiMII B 1ooBapnuaoute,,ncC FocynapcTBe Torna, aoraa Hx

nUJaTejbtuIIK BjixeRTcx pewl./etuoM 3TOrO [ocvjlapcl Ba Ecnlt, OAHaKo, flaTe~iblRllK

npoleHToB, lne3aBICiMO OT TorO, ABJIIRTCI It Oil pC31AIeHTOM Aoroaapntalolwerocl

rocyAapcTma Iaun Her, IlMeer a AoroapinaoueMci l'ocyapcTBe UOCTOJnHHO ypeOKleHse,

it ecjin 3aSIOJI CeHoCTb. no KOTOpOrt BImnasiiiatoTc npoueHTbn, o6pa3OBanacb .nI Hy".u

3TOrO nOCTOxHHOIo y-ipeKAeHIN lt ecil fOCTOAHHO yipeW.aenie HeCCT pacxouA no
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BbInHlaTe IIpOUeHTOB, TO nlpOteHTbl CliTalOTCR BO3HIIKIIIMII B TOM rocylapcTBe, a KOTOPOM

pacrnonowetio rnociOotijitioe yNpeM<FIleHle

(5) ECJIH Bcillenc] tlle oco6bx OTHOilleillf i M e y rIraTelIbliuinKOM If FlpaBoo6JiaAaTejleM nJut

Me)Ky Kaw)biM 113 HAIX H KaKIIM-JII]6O TPCrblIM J./IIIOM CyMMa "poueHT"OB OTHOCtiTeJIlIHO

JiOJIrOBOI-o Tpe6oBaIIiII, ita OCHOBaniilg KOTOpOI'O otla BblJlia4tiiae cn, npeabiniaeT CyMMy,

KOTOpan 6blJla 6b11 cot uacoiala MewVly nhlaTeJIbwIlIKOM if IIOpaoo6Jia~aTeJleM np" OTCyICTBIII1

TaKIIX OTiiOWelilli, TO liOJ]O)KCIIII I lacUONl1lell CTaihil iIiInMeliJIOTC TOJIbKO K flOCJIe]]HCiI

ylIOMAllIyOfi cyMMe B raKoM cuy'iae i1n6bzro-iija CyMMa MoxKer o6uaraTbCa HanorOM B

COOTBeJ CTBIIIJ C 3aKO~ifOlaTJ.UbcTBloM KaW)3~lo iJ j]OlJOBaplJlafOljfxc Focy rapcTB ;I C

y'eTOM llHbl' IIOnO:CeilIIIr ilacTonlUiero CoriawelllIA

(' a I bla 12

(I) JlIUetIAlllOIII0IbC IIJlaTClII, BOIIIKIIIIle B ]juioBai)ImBaiouleMc I IocyalapCTBe II

Bbilila-itlBaeMbie pc'iiuweiiiy tpyroo (Loi OBapiiB-,OIliteiO )i [oc:')apcIBa, MOI'yT o6naraca

HtaOIrOM B 31OM itpyroM I ocyjia)c1 ne

(2) YKa3aiigible JIIIjeniiollIIIIb IJlaTeAil Moiyr, Oivllako, IaK)he o611ara-rbcx iajiOroM n TOM

JoionapiBaouieMcm FocyaiapciBe, B KOIOI) oI lII1l HI ilillf, B COO1BCTCFrBII C cro

3aKOIiO ;aTcJIbCI ROM. cCJIo1, O;AllaKO, IIpaBOotJIaliaiCJI IIlIll-3IIIIbIX FljlaTe)Kef 1B11CTCH

pe31I eHlOM JApylolo IFocyJ1apcira, to iiaJIor ie loJi~kCii iipeBbiiiiaTb 5 npoUeHTOB OT

BauioBort CyMMbI JlIlltell3ilOilll1X IIIlaTCACcI

(3) Yiio rpe6iJeMbli B IlaCIOMUll aiMII CT3i TCptiiiii QuiIC~lIuOIIHbie IIJlaTeI)KII) o31iaqaeT

Boifarpa xi elllsi J11I6010 BIIa, KOropblC BblilJlaiiiBalorcMl 3a iclInoJb3OBaHlile Jiu6o

ilpetocTaeJiteliiie iipaBa I1CIlOJIb3OBaiiiell auropcKiix tipaR ina IIpoII3BeIeHllJI JlllTepaTypbl.

ItCKyCCTBa I1III IlayKII, BKJIIO'iaRi KIIcMaroI patf)IlCcKIIC 4)lIJIbMhl. IlaTCHTbl, ToprOBbie 3kiaKti,

o6pau bi iluial MoJIeJl~l, ICeMb, ceKpCrille ()opMyull IIJIII eXH"OJlOrIII, ai3l 3a nepeaa'y

Iltl)OpMalullll, K~acloIleIiclHI IipOMbuitJifneiiOro., KoMMep-IeckoIo wiri Hayqiioio onbla TepMI]H

ll [el1311oltllhie IIJlaTeKIIQ iaoKe BKJIIO-laei BO3iiaipaateuix juio6oro Bifia 3a

IlCnOub3OBaiie jii6o IIpChlOCTaBJICHIlC iipana IIClIOJIb3HOBdIIIlI IIMCH, IIOpTpeTrOB JIH60 IHblX

anaJIPoIHbIX JllllHbIX lpaB, a iaK)ue Bbilljlarbi 3a 3allllCb npeI)CTaBICHIIS apTITOfB if

cI1opTcMeiIOB, llpOI3BeeHHyiO pauillO- II.III TCJlCKOMIlallIIlIMII

(4) I1OJIO3AKeHIi lyiToB I to 2 tIacTo lrflli cyaTbil lie IlplIMCI1IIOTCH, ecall npanoo6naa- e h,

ajiniouIeiivii pewi3,leETOM JOI'OapllBaiOcierocs; I'ocyapcTBa, OcymecTfJlieT B apyroM

proBalpIIatOtueMcii rocyAapcse, B KOTOpOM BO31IKJ1.I niiiUcH3iIOiHblC nJIaTe)KM,

KOMMCp'eCKyIO ;ieflTejbhHOcTrb 'epe3 pacjiOJiOKehimiOe B IICM nOCTODIHIIOC ypeClCeHHe, H
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lipana HFlul HMymec-TneHbie UeHHOCTII, B OTIIOltreHvili KOTOpbIX TpOI3BOJIwrCa JI IUeH3HOHHble

nJlaTe)Ki, peaJIbHO CBB3aHbI C TaKIIM IlOCFORHHIM yiqpeICHiteM B TaKOM cny.ae

InpiMeHIOTCR llOnoweHlli c-aTbil 7 Hac-rouinero Co-Jlalllelll

(5) JliueH3i1ll1bie i i raTeiCIt c4ilTalOTCq BO3HIIKIIIIIMPI B JioroBapitaloneMcm FocyAapcre

TOra, Korxa ix llJaTelbUlil Ji(BJIC'TCR pe3IIJIeHTOM 3TOIO FocyaapcTBa EcnH, OjIHaO,

JlaTeJlbllliK JULIUCH311O1IlibiX nlatew ieH, HejaBicliMo OI Ioro. I1BJIACTCH Jill OH pC31lJ1eHTOM

l4oroBapiBaiomerocsi FocyflapcTBa iin tier, iMeer B JloronaptiBalomemcA FocynapcTBe

floc-TOxllloe yipmQterlite, it ecJiii o6JH3aTeJlbCTBO Btalll31aiiBaTb TaKIle JiltueH3llOHHbie

iiiliaiewi 6bIAlJ IlplllIlo JIJIR ily,14 31010 IIOCTOIII0II yIi'IpC*IICHlR II eciirl nOCTOUHHOe

y-ipemicl, ellC iieceT pacxoilbl nO BbillC JliIetiluloillIX IIeIaT¢eI. TO TaKile IlilaTC)KiI

C'IiTafoicB BO3IIIKIimii n B OM I-ocvtapcTBe, ki KOIOpoM pacionooeKHO flOCTOMiHHOe

y,ipe*aictiile

(6) EcuiII BCJICIJCFBile OCO6blx 01IOlliieili MefK*JI'ilar i JI lllKOM ii IipaBoo.jlaitaTeJlcM ijiIl

MeKJV Ka*Ktbim IlI MIX It KaKIIM-Jl11i0O TpeTbIlIM JIIIIIOM cVMma Jillell311OIHbIX tiJaTCJKeii

OTHOClrrejlbilt O6bema ycJlyr. JIiiwaIilI' B IIX OCIIOBC. IIpCbIlllIaeI CyMMy. KoTopaal 6blija 6i

COlJiacoBalla Mewavy IlJlaTeJlbliIKOM II IIpanIoo..a)ta IeJIcM iipli OTCyTCTBIIII TaKIIX

OTiOIlClillfi. TO ioj102 IIK l tlac roni Iieil cia [1l4 IIpIIMCIIHIIOTCH TOJIbKO K FIOCJi2Ie|ICI

yIOMAlHyTOiI CyMMc B IaKOM cjiytiac ii ibllO-llam CvmmaM I tlLY*Jcr OuiiairaTbCS laJiOFOM B

COOl BelC+IBIII| C 3aKOioI.alC. IbC-ISOM xaijlt)lOi 0in JI)ioiia)IiaioriltxcmI l'ocyjlapcTB ii C

ytLeTUM tIliblx llonrowKelifi ilacrmii -OllCOinOl7alllilll"

Ci ai i,) 1-3

I ipllbi'iJl OIT O1i'y;KJ1elilllSi IMVIIICCI Ba

(I) tip116blJIl., IiOJy-laeMal pe31IeIIToM lJol-)BapliBaOilJ Ci 0 OCy;AapCTBa OT OTY)l(K/leHliN

IIaull)KilMOi 1iMyilliCC I Ba. KOI OPOe paciilOweilO i )11PyIOM JAOrOBaplIBaK)ueMCJI

IocyiapCrBe. MoKe'r o6JravrbCH tajoroM B 3TOM Jtpy oM I -ocvyapkTF.e.

(2) np116buib OT OT-4,leylACIm altiliii it rlpOllx ;IOJIHeV y'iaCTIIt B 1(OMOaHiiHl, aKTIBbLI KOTOPOVI

IIpCIIMYLUeCTBeHIIO, i1pRMO iir it KOcBelIiIo cocIo'rT 113 lleitBIJK liMoIO HMyWeCTBa,

pacnonoxeiiiioro B J.OrOBapliBaiollteMC IOCYsIIpcTBC. OCT o6JIaraTbCm iiajiOrOM B 3-TOM

FocyuapCTBe

(3) Ilpl6bwib OT OT'y)KteHIIX JABII)KIIMOI-O itMyiuccria, IpeJICTaBJRliOUero co6oAi aKTiIBbi

IlocToAuHoro y-ipe*ACeHII, KOTOJ)OC lipejVnR1lllTIlC ,loroBapiieatouieroca rocyaapcrsa IM eT

B Upyrom RoroBapiiBioueMcai rocyiapTBe, BK81ioial TaKilte CyMMiL np16bltii, KOTOpblc

i3BleKaOTci 8B1R3H C OT'yxDeHIICM TaKoro lloCrORIlMlOrO y'p)lK(21HIllli (OTeJIbHO Hurll
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BMeCTe C OCTaJIbHbIM npeAnp1IlTHeM), MOICCT o6nflaraTbc Ha~JOVOM B 3oM jjpyroM

Focynapc-rBe

(4) Ilpi6bnb OT oTly)iKelnem MopcKiiX nn11 Bio31ymiIbix cy~toR, 3IcnlyaTupyeMmx B

MelAynapojUibiX nepeso3kax, Cy.IOB, IpeJlHa3Ha-IenHblX ,u5R1 BHyTpOHHerO BOInOiO

TpaHcnopra. a Taxwe wui|BaIMoro IltMyUieciBa, lpejltlaiHa-IeHHoro nrs 3KCnJiyaTauint TaKHtX

CyAOB IJII BO3.tyIllHbIX CyJjoB. Mo~er o6na-aiTbcS HanIoroM TOJ~bKO B TOM

JoroBapinatomeMcm FocynapcTBe. B lKOTOPOM IlaxO)UITCm MeCTO *aK-rTHeClKorO

pyKoBoaRLnero opralia npeAIIpitsrTiia

(5) IIlpi66uuI o OTiyKctCIIHH IMyIteCTBa. ie o6osilaicislolru B nyHnirax I - 4 HacToalueft

ClaTbl, MOKeT o6oiai a-bU t HaJoIlOM IOJlbKO B JorotBapilBalOlueMcl rocyiaapcrBe,

pe31iUeHt'OM KOTOPOIO HBJIlMCC1 JUILUO, OI'y-i-walOllee N)ro ilMytIteCTBO

(6) [IpilMeuilreJlbHO K 4)11311.IeCKOMy Jnnty, JllaBiiemvcsi PC3HJL(elTOM Jorolapilaouterocu

[ocynlapcTBa ila IIpOIRA(CIlIIII 1IC MCleIC FIRTH JICT II ciaBiiieMy pe3HlAtCHTOM AjpyrOVO

lJoIOBapuiBalOIIIIOUc I-ocyiapcRia, IIOJIO(CHIIII IIHKI a5 iaCTORuCII cTaTbl He 3aTparllBaoT

iipaBa Inepioro ylOMalytoro IocyJal)cia IIOlBCBlibal IIPIIOCT IMyIutCCTBa yflOMRHyrOrO

jIIIIa B OTIIOIllIIIIIl ,OJiie y'iacrll B1 KOMIlallI'IX. R10IIOIIIIXCH pe3helfHTaM iteptioro

yrioMatl-roO /J oI oapiiHarOIIte OU Ix FocyPcTBa, IlaJ ifOaOitiOliIwemnO I COOTBeTCTBIIII c ero

IlauilOlaJibHblI nlpaBOBbIImi aK'IaMII BIIJ|IUb Ito MoMClIla UMCIbi JISIIOM MeCTOKIITeJIbCTBa

B TaKOM clytae Ilpllpocut IMyiecitiBa. OiSoxellllii HarJOIOM B HIepDOM yllOM51HyTOM

IocyAapCTBe, tie Gyacr IlptlIllMa-bcH B y'ICl jpyiHM ['ocyjtapcrBOM nplt IltCgilsceHIIIH

nocJlejiyiotlel-o B S aJlbilell UCM lptipocTa IIMytileciBa

Ciarbma 14

AOxOabI oT pa6oTb Ho HaiiMy

(I) C y-erom nom oaceHei ctaetei 15 - 18 Hacioaluero Colrpaiiietliia aaJiouaHbe, 3apa6otman

nsiara it ailaJiorwllable 1o3narpawKaelm, IioJiy'iaeMble pe311CHTOM toroapmaoierocn

rocy~apc-ra OT pa6oT na 11o Haimy, MOlyr o6raFalbC1 HanIoroM TOJibicO a 3TOM rocyaapc-re.

eci tojibKo pa6ota tie BbiIomimeIrc B japyroM goroBapnaaoieMc5 FocytapcTne. Ecni

pa6ora Bbll1OJII5leTC5I a HeM, It) OJy'ICHHbIC 3oi CR113H Bo3arpaaoteHHi Moryr

o6JiaraTbcx HaOrOM B 3TOM iapyroM Iocynapc-re

(2) HecMorpa Ha Ilonowetum nynHKra I HacToamiei crambti, Bo3Harpa)JleHH, noiyqaembe

pe3IAehToM AorBapsnaouterocs rocylapc-rsa B CB9311 c pa6oT-o no HailMy,

ocyuitersJieMoit B jipyroM toroBapiaaoeuca rocyjuapcTe, Moryr o6.naraTbcu HaioroM

TOJIKO IS nepsom ynoMAHyrOM [ocyAapcrae, ecif.
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a) nonyiaTeab npe6bleaer B flpyroM rocynapcmre a o6meii Cno C0HOCr1 He 6onee qem 183
JtHR B TeqeHHe rno6oro ieHajaTHIMeCsl'JHOtI- Ilepnom, HaqilHalOluerocn Hull

3aKaHxlHBalOwterOcl B COOTBCTCTBylIWM EHaJIOUOBOM of.y, It

b) Bomiiarpawoileuii Bblina-lntaioTCl pa6oToalaTe.ueM iunit OT iIMCHH pa6oTolaTenA,

KoTopbfli He isiBmefc1 peiIi-ieH tOM lpyr oo ['ocyjiapcl Ba, ii

c) pacxo.ibi no BbillJiaTe BO3t1alpawiesthtfl lie IeceT IIocTurlHoe y-lpeajteHlie, KOTOpoe

pa6oToaaTejib ntMeeT i jxpyroM rocyaapc-Be

(3) Iloaoceiimi nyt a 2 IlaCTORIIlet CTaTblT He IlpttMCtltIoTc x BOIIaIrpa)KJHIIHIM B CBM311 C

pa6oTOfl HaeMHbtX paCOtrlI iKOB B paMKax t(OMMCr)qCCKOfi c~iatti IIX B apeHay

(4) IlecMoTpR Ha llpeJnbulyuItie ioSoKeilliM stac-roHI.Ctii c-raTbl, BO3arpaA;,l"e 3a pa6ory
"o taiMy, KoTopaa OCyUACCTBJIBICSI ia C")pyy MOj)CKoro HJUi BO3I1YWIOFO cyaHa,

3KCIIJiyarIIpYcMOIO B MC.yHapOttlbIX itILI)CBolKaX, iJii IM ltw)pTy cyJrla, llpejlHavitatelHOmO

]IaI HyI pellleilo BoJuioIrO ipailcitplia, Mot vi ojlav a rhcl HajIoroM B TOM

J[oroBaplBalouteMca I(cCVJapcTBe., u Ko-iopoi imwtitc MeCTO (PaKTI.4CCKOI-O

PyKOBOJJlIUCI'O opralla IIPCIIIIpIIITtta, KLli jiva l Iipyoillcto cv;tio 1IH ll Bo3IqyljlOe cyaHO

Crarba 1 5

Bo-iHarpa alltittt uicllaM itaOiioiiai ejitt coRtiB14B II COBeTOB RIIpeCKTOpOB

Bo3Halpa;cleilitl -iJiellaM laoJIK)naieJll blX COBCIOR IIII O B+roB ;wipesropoB it

allanoritlqllblc abiliat-i, nojiy,taCmbIe peuiltcHIOM Jloitioapitaioweroca rocyzlapcrBa B

Ka'teclBe tiela i-a6Jiiounaiecibttoro coneta j1 coBL-a AII CKTOPOB KMOaHiIii. injtinow efitc

Pe31UICHTOMp Japyi /p 1 oaptitaiouteroca Iocyiapci a,r Molyr o6laraTbCa HaIoroM B 3TOM

,apyrom FocyiapcTrBe

CTaTba 16

AptUcTi Ii CnOpTCmelbl

(I) HCCMOTpSI Ha tiojlo)kettliA cTaici 7 it 14 HacToaructo Corjtametitt. aoxoA. nonlytaeMbi

peu eHTOM Loronaptlatotuerocm IocynlapcTeaa B Katectie aptrcTa- IcInOnJifHeTX, TaKoro,

iaK apTicra TeaTpa. KltHO, pannito iI TeJneBIelint, ill My3biKaHTa, a TaK)Ke B KaecTBe

CnIOpTCMeHa OT ero JUilItO OCytUeCTBJIiteMoI ACHReJbHOCIIl B npyrOM ipOrosapHBalowteMcn

rocyAapCTBe, MoryT o6naratbca HanoroM s 3TOM jipyroM Focyjaapcroc
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(2) B cniytiae eim OXoxobi OT OCyIICCTBlRCMOi .rlILIHO apTiiaoM ill! CIOpTCMeHOM 3 TaKOM

CBOeM KaiecTne ,eIRITeJIbHOCTII HaqHCn IOTCI He CaMoMy apTl y Hill! CnOp-rCMeHy. a HHoMy

Jtlfty, TO Wit JOXOilb], IieCMOTpR Ia nlOACOeHi craTeni 7 ii 14 Hac-onuero CortaweHnLUh,

Moryr o6naraTbCn HaJIOrOM B TOM foroaplrnauteMcm IocyaapcTBe, B KOTOpOM apritr Hill!

CiOpTCMeii ocyuaecTenseT CRO10 ,leRlTeJlhHOCTb

(3) lIOJIo)eCCHhII fyliCk+IOB I it 2 isacioRliei cTalhbH lie f1lptMCHRlOTClI K JOXOJ aM OT

.jIeRTeJIbHIOcTlI, OCylICCTBJlsCMOii apr icTaMill CfIICMeHaMIi B JlorosapltuatowteMc

[ocyaapcTBe, eCaltt iix ipe6iltaititc B -)IOM kocygapcrie itOJII0CtblO 111111 FIpellMyl-eCTBeHIIO

fncnaidpyezcn 3a cieT ocyjapCTBellblX CpcICIB Apyroro Jl orooapnoaimeroci

FocynAapcTBa, o11oi in cLO ieMeJIb limt! oUll Ill IX aJiMIIitlC-rpaTltBHO-TeppliTOpltarlbiHblX

o6pa3oaatiutfi. jin6o opi amt3alieit. Ilpli3tall-lOhi B -Om aII)VIOM I'ocyapc-rae o61iec-lBeHIIO

IIoiiemitofi ()Jiaro-rBopiHTeJlbHOfi) B TaK0m cJiyiae 1IoXO)Ibl Mioiyil o6naraTbca TOJIbKO B

ItoronaptBaoiJCMclt I-ocytarciRne, pC3l1CjlitOM hotoporo 5itiIICtrCI apTIICT Ha.ll| cnOpTCMeI

('marbg 17

1 I llejiti, Pell Ilbi It allahlol tllltIC BllIlJFafbI

(I) C y-ieto iIOJto)tCItIii Iyila 2 clarbtl 18 ilac toHnitl ro ('oFiialltinitie o1t I

allaJloli
t
llible Bo3Iltai pa wi.eil lIlt petll I hi, I! lOIjhlC fIOAy'iaCT pCi111fCHT

1IotBapIIBal(iteIeocRI 'ocyiapoea H3 Jt 0o0i 110tmoalttiatotletocn F ocy/lapCTaa, MOYT

oriiailaTb Ple iim$1 ON! OiIInKO B IIeptOM VIIONIIIVI Omi aW\ "'tale Be

(2) Bblila-ibl KOli)pble IIOJiytaCT (Imiiichoe 0m1o1, mBJmRouecC pe311ileliTOM

jIOrOBapliBalOUCIOC% ['ocyIapc]Ba, 3a e'ieT o6'italeibl10l-0 COlIIaJlbH0O cTrpaXOBaHIt

,apyroro Jlotoaaptnamoiterocs IocyiiapcrBa, B OilittltC 01 itttio*clllft IiKra I HaCToamtef

CTaTblI MoIyr o06JaralibCS1 HaJIOIOM "roJbK0 B 31oM uapyioM Iocy.tapcae.

(3) flepitoaiecKtine it e.iIIHOBpCMelilIble BO3Harpa{teHltR, KOTOpbie Bbhfna'lBaeT

lJoroaapliaaloleecx ElcvtapeTBO 11111 oto in efI a)rIMiiilliCTpaIliBlIO-TCpplTOptliaJlhhbiX

o6pa3oaatuiii pesiaenTy apyroro 0Jtoroaptuaioutoei I-ocyotapc-ma aB O3MeeIHte ytep6a,

nIOIteCHHOO BCilCJ1CTBlie 1ORIl7Inieckoro npeCJletoaHth, B Bo3MCIeme

npoTIiBo3a]Olio lOCrit llin yitepa BCJiCAC-iBie BoetIHbiX .leiic BIlli ( BK.IIOqan

KOMI!CliCaunOIIHe BblllaTbi It rioco6till). oGg3aTenhuiofi BOCIIIIOfi 1m1111 aJIbTepHaTHBHOri

rpa utancKol CJlyil6fb, FipeCTynJidHhiR, ll[liBiiKIIt Himl alalori'CeCKICX CO6blTIli, MoryT

o6jiaraTbcX jIJlOI-OM TOJbIKO B IepBOM yIIOMIIHyToM FocyniapCTBe, B OTlllit'C OT flOJIO)KCIIHI

nyHlC- I nacTonutefi craTbHt

(4) TepMHH (<peiTa)) o3HlaqaeT OnpCJtCCHHYO CyMMy, oropan perynApHo Bblnjla!IaelxCm i

yCTaHOBJIeHICe CpOICII. IIOCV11!CHHO 1151 Ha flpOTxtACCHHUl oipeejieHHoro 11H60
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onpt eiumtoro nepHomla BpeMeHII, Ha OCHOaHt o6R3aTe.bcrBa, np lycMaTpHBaloutero 3rTH

BbIIJIaTU B KaIecTBe BO3Memuei"lm 3a aneKBaTHyO ycmyry, iipeiocraBjieHHyIO neHbrMH lUnit

MaTepHaJibHbIMif UeHHOCRMllII.

(5) BblimaTbi IInsIBeHUaM B KaqccTBc cpetcTB K cyIIeCcTBOBaHIIIO, BKJioqax aJIHMeHTbi Ha

jAerefi, xoropbIe BmJlatitBacr pe3tijeT AoIroapiBamuerocii rocyapcTBa pe3HmteTry

Apyroro .AOroBapmnamotuero rocyAapcTBa. ocBo6o*)Ka oTci OT HaJoroo6JioicehiJ B 3tom

apyroM [ocyaapcTBe I-acToawee zo.oeceime tie jipMielimerica, ecnim wit BbinaatbJ B nepBoM

yilOMXHyroM Focyuapcine iiolAiecaT Bi,'ieq'y ipit ,mcJeimi COBoKynHOrO

Ha~ioroo6.araeMoro uoxojia tix nmaTealblt1iKa, CyMMbl, tie o6ilaraeMbie HajirOM B uernIX

o6aJer4HIId q counaJIbilOro 6pCMelll, He C-i9TaIO1Cii BbhiIeToM B IIOHIiMaHIII| HacToIutero

noJioieH fl.

CTatbu 18

Focv tapc emiiam cJiv*0a

(i)

a) )KaiJoBalbCe, 3apa6otfia t imIiaa iI aiianiom Iiiic BOtlliarpa.laeiisiR, 3a liCK.Io'imeHiICM

neHClii, BblnJIatillBaeMbie ,LoroBapllBaiOmuaiMcm IoCYtapCTBOM, OAlOUi 113 emO 3eMeajb

mI1 o1 in II X miMcIpaTiIIO-Ieppl a 1m,11blm o6paioBatitri, iil6o HmblM

IOpilltiveiKIiM mIIIIoM Ily6jIIlImo-nipaBotiorO cTaiyca )11o I-ocyjlapcTBa 4)t311eCKoMy

jiIuy 3a cJiy)6y, OCyIUCCriBJIlICMyIO JliR )TOIO FocyIapCTBa, oijolt i3 ero 3eMejib,

OAHOIO 113 IIX aIM 111IC-I paTIBiio-Teppirroplitai1l blX o6pa3o1aHl il Will IIHO['O

OpJ|2IiiieCKOrO i11iiia iiy6.iuiio- ii|ataoBoro ci-am yca MoityT o6jlalaTbca4 Haiiol-oM TOJIbKO

B 3TOM FocylapcToe

b) YKa3aHbIC Bo3narpa)iACHII MoryT, ojiiaio, o6aara iibca iiajiorou TOJbKO B apyroM

,RoroBapnimaoueMcI Iocyapcrne, CetJi yKa3amiam cjiy6a ocyinecTBJineTCa B 3TOM

apyrom rocy;IapCtne II ( II311'leciKoC JilitO HBniHc iT pCeIlieiTOM jiaitoro Fo.cynapcTBa,

a Taixce

aa) ABnUieTcR Ha.liOHanIbHbM jiom x1aHHiOrO rocyjiapci-Ba minmi

bb) eTaJio pemiteHTOM h/iaHHOro rocyiapCTBa ie TOJIbKO JImwlb B ueJnix ocytieCTBlletil

cnyc6bl
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(2)

a) llencim, Bblll"aqtIiBaeMbie RoroBapitiamomlMcRt- ocyaapcrBoM, oiAoi% H3 ero 3eMenjb

UJIH OII111M 113 IIX aIMIIHhlcTpaTIBlo-TeppHlropllaJnbHbIX o6pa3oBaHllii, jili6o H11MM

lop1llllIecKIIM JilIUOM fly6."Jjql o-npaBOBOro craivca 3toro ['ocyapCTa Hm 3a Cqer

(fOH,2a, co3,iaHHOrO 3TIIM IOCy/iapCTBOM, OIHOfi 113 eo 3eMeJlb illH O.IHIIM 113 IIX

a2MliHIiCTpaTIIBHO-TeppiTopIaJibHbX o6pal3oBalfi J11160 IIHbIM ioptiAllecKIM JilUOM

ny6jijlHo-nlpaBoBoi CTaTyca. I1111i-eCKlOMy Jliity 3a cjiyK(ly, ocymecTBjieHHyIO Jla

3Toro iocyjiapclBa, o21of1 113 ero 3eMeJIb, OJIi1OrO 113 IIX aaMiHHIlCTpaT1iBHo-

teppirrop1iaJbliblX o6pa-3oBamifi lm imol O topiuimicCOro jitiua rv62n1qHO-Hpaoaoro

cTaTyca. Mioiyr o6iaratbc5I tiaoroM TOJIbko B 3TOM locyaiapcrBe

b) YKa3anlbie nencim Moryr, oxilliaKo, oGJiaiarbca nanoroM TojbKO B 21pyrOM
RloronapnnatolmeMcm i'ocyiapctre, ecji u)Iicckoe mulo SIDJIIeTcg pe3ivlHTOM II

Ilatlti1iJibaibiN JIIIlIOM 3TorO .'pyroro [-ocyjtapctlia

(3) B oTiIOlmeiiiii Bo-marpailiemdii 11 nlCliCIII 3a cJAYI I, OKalblBaeMblC B CHB1311 C

iipejiip111111MarejIbcKofi jic seJabllOCIblO J[oloBapllialmlltemlcc I oynapcrna. o0A7II3 113 ero

3CMCJIb, 02111010 113 lix oMll1l C1]palllBIIO-1 ep1O llaililIl O6pa3OaaHmIi IIJi IIHOI-O

mp11umlqcKiolO .mlla Ily6J1IwmO-IlpaBoBOl"O ci-IaTca, II[mmIIMIIO'icn tionrowetIII CTaTbll 14, 15,

16 m I 7 iacloliume:o (oi-naiueii1

(4) IloiomCiim ilylIlKTa I tiaCio4IIndl CiaTbll lJ)iNImeCH tRK)I coorc-BeftBetlHO K

B03tliarpaAlc2eim. BblllJia11BaeNibIM B parKax IIpOipaMMbl TexHieICCKOi IIOMOIUII

JJAoroBapllaatowe0c IocyaapcTBa, 021o01 113 elO leMeJIb 112111 O21110'0 113 IIK

aB2Mi1iil1CTPaTIIBIIO-reppIlTOplla.libX o6pa3omaidi 3a c-iet CpeicTB, BbilejlieMbiX
IIcKJliowlfreJIbIiO 3TIIM FOCyJapCTBOM, 3-roii 3eMJiei WiJll "3TIIM ajIMtlllICTpaTIiBtlO-

TepplflOpllaJIbHblM o paoaOB emII, ciml icram tm RUopOBOJIb~lbIM II0MOUHIIKaM,

Ilal1PaBeIIblM B pyroe JgoroBapitBaUoweecs Focynapci O C ero corlacilil.

(5) faOJIOKellili 1iKTOB I ii 2 nacrasuei clabii lIIpiMCHRIOTCRI COOTBeTcTBeHHO K

B03Harpa)/J.eil iM Bblilia-IlBaeMbiM CO CTOpOItbI IIJIII 01 IIMCIi31 HHCT1Tylra [ere - HtiTep

Hatuo oec ini repMaucKort cny2.6bi aKa2AeMII4ecKIIX O(MeHOB 4eiiepaTIuHOII PeCny6alKu

repMaH1n. KoMInereHitibie opraiii 110 B3atiMIIOMy COI"jiaciiio MOIyT OFBfl1iImcm o

flniMeHeIIlIiI COOTBeTCTlytotuero tillOoa K BO31iarpawKJeHliM ni11x aHaJlorlf4HbIX

ypewK11emfii Aorosapunamumxcm FocyaiapcTB Ecim yKa3atibiHbie Bo03arpanel tie

o6iiaraorcx tauiooMm o rcynapTBe-y-ipeirrenJe y'l)egac21HIl, To aeicTOy0T nOnrnoKeH1i1

cTaTbiI 14 nacronmero Cornaieui31.



Volume 2305, 1-41095

CTaTbR 19

lHpeno,aeaTeiu, yifTens Ii cTyaeHTrbi

(I) (tP 3iiqecKoe rnuo, iaxojiminteecii no npinr-atemsuio IloroBapuiaabowerocs Focylapc-a

111 ynilBepclTfe-ra, Bbicwuero y'ie6HOro 3anenelHiH, HIKOJibl, My3ei Illls KaKorO-jiH6o IIHOFo

yipe)ielss KynbTypbi 0toro AoroBapiBasmoucoc.4 IocyaapctBa. Hluli B pamKax

odHuiajibloro KynbTyplioro o6Meiia B 3TOM lJoroBapilnatomeMcm FocyaapcTne He 6onee

J1BYX net iiCKllOtl5 eJIbiiO C UejIbiO ocytiueciBJiliiielu ipenlOIaBaTeJbCKOf lReilTeJIbHOCTIl,

tlTeimii Jenui(mi n I ocyneC~rIi BJCI iCCJieJ eO8aTCibCIofi eTejibHOCTH B yKa3aHHOM

yqpexiCCHiI i if %Blsamiotieecc penfaesriosi apyroro ljoronapiBasmeroc I-ocyAapCTBa HJUl
BIJIOTb 110 Bbe~lua a iICpBoe yiOMmityiroc I-ocytapc rto mBJIBIIIeeCMI TaKOBbIM, ocao6oKacae-rci

OT IlauIoroo6nu0sKeliln B "]oM iiepoM I-ocyuAapca e orilollelim IIOJly-leiiblX 3a yKaaiamyo

alel-reJlblOCrb noi.ar paieiih ripl ycioaii, wio ]imlaltIii BO-ialpa)meimiill noRiy'leHbi i13

I1ci o-iIIIKO ia peaJiJiaMlil 3oro I-ocyjtapcTa.

(2) Bbirmalbi, ipeg1iiia-ia-lcHibic UJIM l1pOA IlBaIIhII, 'iC()hbl 11111 lIO1IO-TOBKII, KOTOpble

tioliyqaeT Clyj1eltT, inpaki sKalrr inusi viauLarfsi. IlaxO:IhiiiiiCMi B RJos oBapsiiaaomeMc.

'ocysapcnne IiCKJs otl5reJIb1l0 C iUeJiblO y'lCsbl IIl 11 lItiJtiiKII I IIBJhIOUIIICS pe3nlJ1emlTOM

uipyroro JIoroBaptifialOiierocH Iocywtapcraa iiI BlJiol1 ,to Bb12Cmha B iiepBoe yiOMiHyToe

i'ocyJIapc- DBO 1iBJHBIIl iiCi T aKOBbIM. lie I i0)UIJCATI iiaJi0 oOUJIOA(eliliO B IICI)BOM YIOMRITlyrOM

-ocylapCTBe, CCJi1 sic 'T)qiiIKii ') ix Biliiia iiaxo)ui cH iai lpeitCJ1liaMi 3"roro Focyiaprna

Cra rbxs 20

IIIIlC IlO'(OJ1bl

(I) ,AOXO21bl, nonyiaeMIbie pe3iirCesroM ],Toroapimaaouteioca IocyaiapcTaa, KOTOpblC He

paccMaTpisBaJIlCb 8 lpejsblyuHIX claTbAlX HaCTORIU[CsO CoinialumixI, IiC3aBIICliMO OT HiX

npoiscxouesHellll MOFyT o6jlaraTbOl HaJiIo-oM -JIbKO B iTOM I-ocy)AaperBe.

(2) IloJiolelIIIR lyliKTa I Ilacriosti t craTbli lie IIpIIMCIRIOTCH K J.OXOJIaM, IIHbiM, tleM

JAOXO1bi OT HeIABIIKt1II-O iiMytueciTBa, ecJis "ojly'saTeib, .9BJIuIOUIHIICN pe3II1aeHTOM
JRosoaapswaiowerocs Focyaapcuaa, OCyUICCTwmaeT B hipyroM .oroBapisialoweMci

[ocyAapcTc KOMMepIeIcKyto 2eTejibHOCrb iepe-3 pacoionow<eiIHOe B HeM nOCTONHHOe

yipe*KAeHs e, if npaBa mis iiMVteCTBelItbIe ueHIiOCTII, B OTHOweHIlH KOTOpbX

BblmiIiaiBnIaOTCli 3111 21OXOjlbl, pe.IJIbHO CBE33alibi C 'aKIIM flOCTORiiiblM ympe ceHHeM B

TaKOM ciiyqae flnpimleiOTCNi HioIoemiiIR craTbll 7 naClOluero Corawelix.
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CTaTbA 2 I

HMytUeCTBO

(I) Hejamsm Moe lMymecro, npinianneuaec pe3ileHTy )JoronBapinamotuerocx

Uocyjaapcrna n pacno]oJIcenoe B )ipyroM lgroaeapllammeMcm locyapcToe, MOKe-r

o6AaraTbcs HaoroM B 310M oapyroM [IocyapcTe.

(2) )j1B*iIMoe liMywecTo, uipeciaauinrouee co6oii aKilTIbl I1OCTOxHHOIO yqpeKieHntA,

KoTropoe iipeumipimiiiie )Joroiapimaotuerocm Iocvtapci Ba liMeeT a iipyroM

JgoronaplBamlo cmCR t'OCylapcTBe, MOiKeT oia~aabcn IIaJiOFOM a BTOM ZIpyroM IocynapcTae.

(3) MopcK jum BIiYua ylilibje cy.Ta, IKcinJyaIIpycMm~e a Mc)jivHapoArtlblX nepeaoKax, a

TaxwKe jABtiK IMo y IInJICcIBO, npemiia3taialiciOe lim 3ciuiyaRlillt TaKmix MopCKIIX HJill

BOwJ~yllibix cyauB, mioiyi IIOtJIeKacib uajiomoo6ijI ieIIItlO lOjIbKO B TOM Llol-oapimaoweMcA

[ocyapreel B KOloptM flaxq()J1lljci Mecio (I)aKitiechoro pyioaomero oprana

lipeallpnlils

(4) Bce iinie 3ieMeinrbi imMymucciaa pcmlieitia )om oap~iaammoileroca ocy~qapcraa mOyrT
o6naraTbCA HlaJoro IOJIbKO B 3TOM fIocyaapcTac

CraIba 22

Yci paijemi ie uBofitioro HaJIm oo6JIO umc111 D i ocylapc e ClpelileH1 cBa

(I) [IpimellIl leJIbllo K peum3eIITy PeCuy6min "'aalRcIlKIcTaI aiianoru ycTaHaBHBaioTca

cJeayioutiM o6pa3oM

Eciiii pe3lleHTr Pecty6 mmKl Tau.CI|KIIc'ral rmolyqaer JxoxoA |t l! BjlaneT IlMymIIecTBoM,

KOTOpwe a cooraeTcIBImI c IIOilO>KeHllaM~l IiaCTORRICwIO Coinammini Moryr o6JiaraTbCm
Inajaorom B qelepaTimBnofi Pecily6mltKe IepMaHlIa, TO PecIy6iluKa TajuIIKInCTaH n03BOJIHT.

a) BbICCTb 113 "aaora Ha AoxoA 3-roro pe3mwetla CyMMy, paaiym nanory Ha 21Og,

ylnaa4eIHoYy a VDexepaTnmiIOr, Pecny6mice repMamli,

b) BbileC-rb 113 Hanora Ha HmymecTao 3roro pe31JIetiTa cymmy, paBnyIO Hanory Ha

nMywecTBo, ynia4CHHOMY B '!eAepaTIiBHOi Pecny6,nne FepMaHnn

arni DbliCeThl B jKo6om cjiyqae He flOJ*KHbl npenbiuab 4acm HaJIora Ha AOXO1 HAlH

tlMymecrao, KoTopam 6una HVUicnetia jao npeAocT-aaje1HI nbiqera, oTHOCARerocm K
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JIOXODaM Hull "MyIWeCTBellHbLM UeHIIOCTAM, KoTopbie Moryr o6njaraTbcB HaJIOrOM B

(fejicpaTBHOi Pecny6liK. [epMaHlIl B COOTBCTCTBIHI C ee 3aKoIIoJoaTeJibCTsOM.

Ecnut cornjacio nonlo)KeIIIDIM HacosiUlero Coriialneiloi zloaOubi ill iMymeCTBeHHble

ueHHOCTII pe3HueHTa Peclly6AlnKi TaftwjKIIC-,at ocCt'OvItaOTCM OT Ta.IIKKHIiX HaJIOrOB,

TO Pecny6j.Ka TaawImKic-aIi MOAKe- TeM lie Meice iipH nocsie-re CyMMbl HajiOra Ha

OCT-J1bHylO qaCTb jioxoia IM1l lIMyUMiBa 3TOI-O pe-1eta IlpHlllMaTb BO BHMaliIle

ocBo6o1qtemu.e OT Hajora itOxOIbil tuiii IMylhlecTtemlie CelIOCTIl

(2) IlplIlMe enJbHo K peiiletiry ()euepaTBiioi Pecty6jucill repMalnMl Hanorli

ycTallaBnhiBaloTCJ cneulylouiitM o6pa3oM

a) 113 HaJIOOBOfI 6asbi repMamicKux ilaJi0oroB IICKJIIO'IaIOlCSI ItOXObl 113 Pecv6nlnKu

TawIKIIcIraili, a -arkc pacIIOJ1o0etltbiC B Pecluy6mikite TagKuincitl-aH HlMyL CTBHeIHble

lellHOCTII, Ko'rOpblC B COOTBeTC'IBill C HIac-ioIs1IIIM Coi ulalmlleHIeM MOryT o6inara-ba

Hamolo 'M B Pecily6iIke raluwaimKllc Ii IIC IoIlaialoT I10i xelICI Bilte nounyliKTa b)

iac oRllUco IIviKia

SlpilMemri+ ClhllO K JItOxoaMm 0i a1|IIJICIIto 111 II lamliklt litle IiOniOwe(CIIIR HIpllMeHlK) TCX

TOJbKO B Cjviae, eCJIil 3111 alnICIIJIbl Blia,lllBaolcHi KOMn1ItII1 (3a ICKJI1O'ICeHIIM

Hpocroro -oaapiutecrBa), 3JBnlouteiicm p+ utellOM IDeutepa TIBHOfi Pecriy6ulliKIl

-epmaiiifx, KoMruatllleli, aBJlJtilOteca mCl pe3ilJI I OM 'ecilyVCtIIfKit TajaIKIiCTaH, KatlflTa2i

xo-lopoit npillawlei tr tie MICIICC 1CM ila 10 Il 1 IICIIORiICIIOCpeCRcTBCHtIO rcpMaHCKOr1

KOMIallIlI. eci oit tie GblJizl Bbl'ieltbl IlpiII ttc*l CJeHlII IlpilOIuIi KOMItamItIll,

BblilJla-lilBalOImt fi I liBlieltllbi

,JIt lleuil HaJIOrOo6jIo)KiHlI ltMyutec-ra li1 ilaltano[ooi 6aibi IC MaHCKIIX HaijoroB

IICKJIOtialOTClt TaKwKe jiojieBble y'lacIt l, un1BIIuIIitbi ino i(o-TopbM, eclll 611 OHI1

BbirIJtahnlBaJIlICb. lomeaim 61I lCKJilo-elItO 1l3 HlajiOFOBOr 6a3bl COrJlaciio

flOnlO)welitIIlM IlpeabtLulyuIlX -iaCTef/ Hacrolueo I101jllylKTa

b) C y-ierom lnO0ICoIeniI repmaHcKoro HaJmlrototO 3akoItonaTenbcTa 0 POI3BO.CTBC

3aqera lIl1OCTpalllblX HajioroB rtpu o6uoAeHIIl i i repaiicKIIMII HajoraMIl, B31tMaeMbilMl c

aioxota, llpllMeHlTeJlbHtO K HIKefl p~BeItllHIt bt M IIOXOJIaM 1lPOIH3BOAHTC1 3aqeT"

TaJt)KIIKCKHIX HiaJioloB, yniaHIellllblX 110 ITIIM j/OXIaM corlacHo 3aKOH01aTj.lbCTBy

Pecuy6JllnK TaAilKHKlCTaH 11 B COOTBCTCTBIII! C IlaC10HIIlM CorilallHeM

aa) JttIBhtleHiiaM, He IlO ,laalilotIM 1O11 ecrimlI ioIIJyHK a a) Hacromero nyHKTa,

bb) JllIllCH3&OHHIM nJiaTeKaM,
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cc) aoxoaM, Ko-opb e cornacFio iiyiiKTy 2 curai! I 3 ac-roawero CornameHum moryr

o6J.araTJcn HaitoroM B Pecny6n.ie TaAlmic-raH,

dd) AOXO)1RM, KoTOpbue cormacito nylK-ry 3 CTaTbll 14 HacTo~iwuero CorJlawewm. MOryr

o6mara-rbcM HaJioOM B Pecily6miKe TaaiKCtKIICTaH,

ee) BO3Halpa41gellmM -mjwepaM Ha6JllOjlaTelIblIbi'X COBl013 it coBeTOB jIplpCKTOpoB.

fl) )IOxoIaM B IIOIIlMallIlm! cial bit 16 fiac-rom e o ('oi .ianleltr

c) B OTHOUlellitil )1oXO)1oa B IIOIIIIMaHIIII cTaefi 7 u, 10 riacroawero CorJialueHim ii

IIMytUICCBCIIIIX IremlmIOCTCe, 1e;Aa~tlmix B eIx ocimoe, BnMCCIO nowemik noanytwTa a)

itac-ToRluero ilylUra hlpIIMemRIcT ica io*ioCeuiuel llyllIKTa b) iiaLc rOaero iiyH,.ra,

ec m pe-tienur ()enepa i mimiofi IlecrIy6.ihmI I VepMaii lie npeAcTaBJaeT

IIo1TrBep)JeillmH 0 -rOM, -iro IIOCIOIIFIHOC ylpCojlCmi11 D Xo3aIIlcKBeHHOM (OTe-HOM)

oAy, H KOTOpOM OIIO 113B lieKJio IipillGbjlib, mIIIIOMI ko IIIms, m1n1$i1OIIan1c1 pe3liteHTOM

PeclyfJuimmI 1 a;|IIKIfCTali, 13 XOh CTIBCIIIIO)M ((OTrqemTONm) rogy, B Cqeu ocoToporo oHa

pacllpeeJmhma IpliObIJIb. uiOyilaJiii CBOII BaJIOBOjI ;toxog IICkJIIO-IIfIeJibto min)1l H1O'ITII

IIClJIIOIIIeJlbllO OT BIICIO CJIbllICTIIb IiOjllla.'m, i almlmll [1011 n Ioa 1BIIc iOMepOB I - 6
Ilyfrmla I mapaipa+a8 3aoiia inecmcpaimmmitoii l'ecmyGiijiKn FepMaiim o BHeUIHIIX

itaorax. TO we iioJmAoeimmme utefici Iver B1 o1mIoC1mm IleLIBI IImIoro ilMymluecTBa.

npemmlla rma-telimoro Um 1 lywiLK IlOCN111tHO0 0 |- vf*iteillIM, II ;IOXOJOB, 113BJ]e'ieHHb]X 113

flelo (IlylIKT 4 ciamibl 6 ItaCTO hllCO CoICIIamIImm), a iaKhNe B OTHOUICHIIII CYMM

mIptl6blJ r OTmL)T'I ii1111JIallol IlICIIIAlMOOI 0 IIMvLiuCCT[Ba (IlyHKr I CaTabhit 13

IlacToalirel-o Comailetum) ii JIBMKIImNI O IIMy IICTBa, JIpe[caTa 0Imrnfwel-o co6ofH

aKliBbl tioc-roillmll vpe>temima (mlyilKi 3 cTa ibl 13 micioaCseio CornajelItim)

d) (belepaTiIstlam Peciy6mmKa I-epmammma OCTaBJIBMCT. owmaKo. 3a co6oi npaBo ymllTblBaTb

IIOXOjtbl mlu iiMyIUCCBeimlbi ueilmocii. it-3bmmie in o1 O60*KeHiiai 1CpMaHCKtIMII

HailOramiI. mIpit ycfalOBJleiuill ItiaJioIoBoml clIaKII. IpiMel-IeMorI B (beaepaTIIrntOn

PecnyJmKe lepmani

e) HecMoTpa Ha 110.IOACHI1 iiillyHiXTa a) laCTo.9nrero nyHKTa, lIBofifoe

Haoroo6.nowentimie yc-rpauaercai IiocpeqcfBoM IaJi0o'o -3ajeTa B COOTBOCCTBHlI C

oanyHKTrOM b) "acToamero "yiKTa.

aa) ecri, B ,oronapRaimaimuxci IocyapcTBax JoxoAb Hl i HMyUAcCTBo OTHOCRTCA K

pa3HbIM IIOjKioeHmI1M "acToimero Cornauemmnii np11 lImICJ1RIOTCI pam3biM

JitUaM (KpoMe cjmyqaeu coruacHo craTbe 9 iiacToawtero CornaweHwu) H 3TOT

KOH4)JIIIK-r Hejieb3 yperytiipoBarb npouettypoi B COOTBeTCTIIH C nOjlOAKeHlIiMH

nIyHKTa 3 clraTbi 24 Hac-olilero Cornatue-nm, tj Korua BalHmy TaKoro pa3JinqHoro
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OTHeCeHHRI HJi llnpHqHlCeHIl$ COOTBeTCTByK)IUIe liOXOAbl 1113! HMYlUecTOCHHWie

ueHIIOCIII He 6 Uln 6bi rIoaBeprHyl-bI HaJIOrx16j1K)KeH IIO Him 6bIlut 
6
hI

IlOIBepl'Hybl Mebulekly I5 oIooowJenO)itcI Iio, IeM upl oTcyrcTBIIII TaKoro

KoII(PJ]IiKTa, R116o

bb) ecum 'OfelepaTinuioam Pcn .6nuKa repMaiiIsi noie KOI1CynbTautiII yBelOMJiCeT no

JIIIlJIOMaTIIICCKIIM KallaijaM o6 IHtlilx amoiotlax. K KlTOpbIM OHa npenoJlarae-

IIpIIMCtuiTb MCOj1 ilaJzoOBoro 3alleia comJiac~lo 10nUIHK-T b) AJJBOI1oe

iHajioroou.io:)K 'ee B Ollowelllm yKa'all3ilbix 1IOX(IOB VClpaHi-e"C IlyreM MeO-jia

J1i00J1oJoOJ 3a,joera corJJacm, o iJo,1y15,,y b) c ijelmom m) i xaieHJ,;AapHono IO, a,

cnei1IytotLIcfo 3a KanlcilIapjlbiM VI-1NI3, B htvTO(om 6wao iepetatl8o yBeJlem1le1C

("a bR 23

I ie1103lylle3mllIe IoI3(IOIofi0 I aII1K3iIIMmmII1lII

(I) Ilalo31 aJIb8b eibc18 Imila tlOrBlBam(13lCl cl I (tVYlapcIiC 11 e mmyr 1orIuiepral 3Cm B

tpyroM j]mI OBapI3BatoIICMc1I [Oc1yla TB3BC IiajiIOI(o 3ACi.IIIIO imII1 CBalaHloMy C HIHM

o la'lCJlbJT By, IllibM 111ji1 6(11ce u)pcII-.Im, wml.3 Il a1!ooliJ30Kt1111e 1H131 CBl13a3llible

c HiM oGN aleJIbcTBa, KolIOpiM lloaiBCIII aiomcm imII MOm V IlI[CpJ'aTbCI Ilau3lloHaylbHbie niiIla

3'rol0 llpyro l( o IocWjiapclBa 318 lcx JNc o cion11cii l1\x, B laci iia ll , PeC1I.[ITCTBa

I lecMoTpm iia iio1iOAlHll13 C [abli I nIacTk lrl mr( (oI ,la!le3il3lm, 1.a13Hoe Ioo IOKeH1C'

np[INlMeHMICTCRI TaKK c K JilllaM, lie m1BJ1IIItIIII pC |l.lIII aM 1I 021130l0 113

ljoroBapluBaiotlllxcs I "ocviapc-i B

(2) .Jliiua 6e3 lpai(tailc-ina, 11Bsl131willllCc1 pemeCl3lNiI 1 0oroalBnBatmOIllroci I-ocylapcrta,

ie MOlyT iioRiepratIca III3 B 011lOM 113 10orBoap3Ba 0Hxc3 I-ocyaapcTB tianoroo6oweiuic

1111 CBRIaIHOMy C HiM o6iiareJlbClBy, IlilbiM I111 6o.ieC opCMIHITClblblM, 'eM

HaJIOrOO6Jr[OwKeillle 1inl11 CBm13alHtble c HiM ofisualeJlbclBfa, KUwImpbM HOao1IBcp'aKTCm 31111 MOry'I

noJBepra-rbcR Ilaul.iOHla3ibIlbie JHllLa COIBCTCiBNIOIICIO rocvapcIBa 11pit rex )RC

o6CTO RTea bCTBaX

(3) Hajioroo6jioxeIulie B OTlO3UIelHIIII noCTOIH OO v'ipe>4c1eH33n, KOTOPOC IMCCT

tipeanpliwTne lAoronapHBatouteroc Focynapc-rBa B apyi oM iloroapao3ueMcm

rocyapctie, B "IOM APYr-oM IocyiaapciBe He MO)KcT bn'b meHee 6naronpHATHbIM, leM

Ha~J10oo6RoAeHiie B OTHOIeHII33 npexfnpHatIHii -)Toro apyroro rocyjiapctsa,

OCy.eCC-BJRIOIUX Ty We aleHTeJbIOClb ,alaloe noboAcclwie He aIJICO HlTKOflhBaThcm

KaK o613biBaOwee JIRoroapiHaaouleecn rocylapcTBO OpeuocranJRnr pe3t1ne1tTaM nipyroro

JoroaapliBaiouterocm rocytapcTSa He o6JlaraeMble HaJIOrOM CyMMbI, HaJIOrOBble JqbrOTbI 111111

CKH,[KH,13 KoTophie oHO IIpenocTaBAeT TObKO CBOHM pe3HeHTaM
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(4) B culy'anx, Korzla He noAlne)KaT IpiMC"emHIiiO nOJO)CHISM nylICra I C'raTIbl! 9, nly"ima 5

cTaTbI! |I I1H nYHKTa 6 cTaTbil 12 Hacrosuero Cori1aWeHIIN, npouelffbi, JIHUeH3tHiOHHiie

nilaTe)KiII H IIHbIC BbifljilaTbi, KoTopbie opoIBBOAIHiT ilpeInpnRTle JoroBapBaaiouxeroci

rocyAapc-na pe3llJellTy apyroro JloronapziaaKouteroca rocy,tapcma, noineaaT BbMCTy npH

I"ctlilicieninll Hajioroo6jnaraeMoA IlpIl6blJII 3-3TOro IIpeoIIPAII-n Ha TaKiIX Ke YCJIOBNX, KaK

ilnaTe)KII, Iipeiia-tlaleliHie PC3119CHTY nIeporo ynOMlHy-rorO rocyaapcTma

COoTBerCTBCeHIO AfOl-ll, K(YrOpblC Ilipejip iI W lle ;AOlolapiiBalOluel'Ocil FocyaapcrBa nMeeT no

OTIIOUC@IIlIIO K pe311a2ew1ry atpyroro j]oroBaplifa)owelrocR I-ocyaapc'rBa, nola)KaT BbPieTy ripi

Itc'iclJlelIII ilanoloo6iiaraeMoro IIMtueciLBa ")ToIo IlpcLllipl RliS iia Tex wKe yClOBIlIaX, Kak

AoJHirH nepeii petuaeiH [(ItA! epeow viymmof ylrOolr I-ocyjap)ci Ba

(5) IHpejilpltIlTiiH JJOIOBapilBalouterocI I 'ocvyial)cIBa, Kaill laI KOfrOpblX IIOJ1I1OCTbIO 11rl1l

-iacTIllO. IIp5IMO I1t1l1 KOC~etiIO IIpIIlanile KIIT pe'iuicinv ;apyroro AoIoBapiwaloiIeroc1

['ocyuapc- Ba 111l IIeCKOJI.KIIM [aKIIM JIIIIiaM. I11111 win KolroiiipyeCn liMit, He MOFYT

IioJIBepraubCH a IIlh0loM V!iOMsIffyroM I ocvtapcrB liaJIwro! (viO,-KcHite O j1i1 cBRs3aiHfoMy C

HIM O6%I3aTCJIbC rBy, HllblM ill Co.lee O(p(I2ICIIII .CIbIcilM. -1eM ilj1orooio0(KelllC wI3ini

CB13llibie C IIhIM oli13alCJlbC1 Ba, KOIO)blM IIOjIuiepI IJIl 111111 MOFYT IIOBepralbcm

ai ahrlOllltll be IPeIp I l I III II pB0I 0 vi l OV i lvi 01 0 I O L 1 '¢l)Iia I Bdi

(6) tIecMo-ipa Ia ciaiw 
-
2 t2iac lOiloi) 0col Joinamitiiloi I10jKicIIn IsaCTOiLleil CraTbli

IIplIMeHMIOTCI K iHlaJioraM 31i0wOl0 1ii1a 1 Il tialiMCIiOBaIImI

Cral a 24

I Ipoiciypa B hahIMOItfl .) £oi JIaCi()lahniia

(I) Ecrni JIIuO eciinaer, nlO jaefCi BIu JtoroBapnIBaiolil i ot. I 0CYtapCTBa H1111 o6oIIx i1r IIIIX

lpiIBOJAT ill IllBCJlyT K ilaJIlOo06JIO*KeljillO no0 oTIiIIIleHi1O K HeMy, KOTOPOC He

cOoTBeTCIByer IlaIOmULlMy CoiJialileiIUlo, TO OHIO MO*CTF, oel ymtep6 a a1 ripaBoBbx

CI)e4CT 3al11ll rbi, IipeWCMO-rpgiHllIx IlaUIIOHaJIbllbIM iakoIIo)IaTeJIbCTBOM 3THIX rocyaapctB,

lpec'raBIiTb 3aimBJIelIIle io CBOeMy iejiy xil paccNaoirpeiumi KOMIl TCHTtlOMY oprany -ioro

JioroBapnBaiouterocn IocyjapcrBa, pe3HieHTOM KOTOpOI0 OHO ABnAe-IcN, a B CAy'iae, eciii

ero lIej1o ionaiaei 110A AehiCT8ile IlyilKla I claTbHl 23 Hacroamero CoruiaWeHIIa,

KOMI1reTeTHOMy oprany ioro .Lo0ioBapLitaolleroc% rocv2apcina. HaIIIIOHaJlbHiM JIllUOM

KoToporo OO mwBlJ1CTCN 3aABnellue no rieny jnwiio 6bnb Hipe,iCTaBaqeHo B TC'leHHlC TpeX ReT

C MOMeHra iepBoro VBCAoMJrlelliR 0 AIeACTBIII., flpIIBe.IICM K Hajioroo6jjIo3CHio, KOTOpOe He

COOTRCTCTByCr nIOnO)KHIINIM HaCTOgIero COi.laleiiiu

(2) EcJin yKa3aHHbIdi KOMnCT CHTII.Ili opran coITeCT Ro3pa)Keilie O6OCHOBaHHiM H CaM He B

coc-romHnHi flrITH K yaoBjieTRopllTelbHoMy peCIHIIIO, TO OH 6yjie-r CTpeMHTbcx

yperyJiiiposaTb Aeo l-yreM corilacoBaHhiR C KOMnleTeHTH6lM opraHoM Apyroro
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JoroBapinainotuerocn FocyjAapcTa TaICIM o6pa3OM, -rTo6bl i36exKlaTb HaJIOrOO6JIO2ICHIIIu, He

COOTsrclByIUoero ilacTroleMy Cort1atIeHIlO JtocTIrIIHyToe nyreM coriiacoBaHniI

yperyJllpoBaHle jOJi)KlO BblrIHlITbCgi, HCCMOTpX Ha CpOKii, ycrallOBJleHHkle HaUIOHaJIbHblM

3aKOHOIaTeUbCTBOM Jloromapinatotuwxca Focylapc-T

(3) KoMnqeillllbie opralbl Jio1o-apliBalotIixca I-ocyapcfi 6yiyTr CTpeMTbCN ycTpaHrb

no0 B3aliMHlOMy coFraClIio TpyaIIOCTit runtI cosituHi , no onilKato ninle InpH TOJiKOnalitiIn juirl

IplMelleHIIII Ila-acroanielo CornawUciii O1|1 MoI-i iaKle xOHCyJIbTuIpOaTbcI o TOM, Kak

1136eC)caHlie ;IsOflHOIO Hailaioo6Jio3.Keliii MOKICT libl lb 3IiIII i -lo B CJIy'ialX, KOTOpble He

pacciaTpiiBalOTCRl IiaCTOilIIIIM Cor iialueritcM

(4) Komi i feireii i ie opiai1,1 AoIoIiBalpIIaioilt Ioocyjiapc I It Ii eix 2c-rii:tul| COI-JlaCiti

B COOTl niC 1i Hull C BJIMllie] IJlo)lOeHIIbiMhli IIOljOAKIIIIsIMII ii MlCIOlIleul ClaTbll MOIrYT BCTyllaTb B

i|eiiocpeacl inelble B3aliilibie KL)lICaKTbl. no ItiCteofxlhiMOCTII, B paMKax COBMCCIHOfi

KOMIiCCIIIi B COCTaC _jIML)MIIyrlbi'\ OpI'allOB I13111 iIX Iipc,1 Icill IcJIleii

(" a rhm 25
()6eNII Iiii~opMailticil

(I) KOMiIeciilHbIC oplalibi JkoioBapiHaiviiiixc i I ocv;wapci H o6MeiHHJafoTcR TOll

ini14)opMaivllfi, KOTOpam o eO6xOJIiIMa AIM 0CVIIlCCIB HiCiii i acrollctelo (0O1 nllallim it

IlallilolaJbloio 3aKOulioia icjibcrBa jJtorIoBapiinaioiiIIIxcm I ocvtapci i OTH OUlnlllll tlaJlOl-OB

jIo6oro BI;Ii I11111 r lullMCiIOlialilu B' mIalMihix or t0lM(iIIi ,1oll otiliwaollCeO c3i I ocyjla)Ci ra,

O;)Ito 113 il0 3eMeilb i3ll O.tllO! o iIi iX axlMiIIIIIIc I )a I IiiIt)- I|)I)IlTolllajihlbX o6padlOlalilll ,

echiII ToJibKO Hbi eKalorue II3 101o tdMKOillolaleJlbc.iTBa idalol OO(.0IiO Cltl lie IpOTIIopeuiIT

HaCTOUICMy Collluel iito 06McIt 1IItl)opMaili lie 0I pallIlIl- aerci flOlIOa( InHiM Ii

CTITCff I iI 2 ilaCToRiiIelO Coinaiicut Jio6a1 ioioryveilHaiI JJO-OBaplIuBalOlII1M(c

IocyjiapcraOM l II(I)OpMaltri ono ila c'irlla-tilrm KoliIi) IleIlllilajiblioi raK ale, KaK

ilIIfl)OpMaiil , llOiy-iaeMaq ila ociioBaliil il aiiiOllJ1iiilioo iaKOHIO'laTe JbcTa TO1O

Focy~uapclTa, H MIowIer 6b lpeaocTaBJleuia TOJbKO Jllllta, ni11 opralraM (BKJroqal cy+tbi II

aAMFiHIICTpaTIIBIIHbIC Opt-alibi), KOTOpblC 3aHiImaKyICBi Ila iilcJielllreM iltl B3iiMaHlleM HanIOrOn,

flpIIHyJltiTeJbHbM B3bJCKaIlCeM IIuIII OfIOBIlbIM ripe lcJIoIiRalllitMe, i16o lIlpilHRTIlCM pcwetnii

11O 1o3pawclHuInM II )wanlo6aM B OTHOIIiCHIIII HaTIO OH, VIIOMMIIIYbIX B IipejuIouKeiiiiii riepBoM

HaTosiItero IlylHKTa "YTit juiiua liJllH Oplaltbl MOIYT liciiolbioBaTh Hiuij)opMatluilO TOJibKO B

yKa3aHHbIX uenCIx OHis MOryT pacKpbiMaTb jal1HyK it(I)opMautiio a xojie OTKpbTbX

CyJle6HbiX 3aceilaHlirt 11.1111 B cyie6Hblx pemelilnix

(2) floOxKeHil nyKTa I Hacroiweii cTaTbl lie .11CiKH bl ICTOJIKOBblBaTbCR KaK

o6%3MBaHotwLie Ioroaptmratoweec rocy1apcTBo
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a) npoBoimrrb a uennx npemocTaBjieHIII ni4opMauni aAM.lHHcTpaTI.IBiHe Mephi,

npoTHnopeqawile "aKOHoJtaTeJatcrBy 1Him aaImiIlCTpaTiu;Hofi npaT'iiKe 3oro l1re

jipyroro RoroBapiiBalmouerocl -ocyJaapcTrBa

b) lpeJIocTasJ1RTI 1111()opMalwllO, KOTOpam B COOTBCTC-IDliii C 3aKOHaMH im31l iMelmuefics

aAMIIHIiCTpaTIIBoIIH ilpaKTHIKOfi 3TOrO imI ipyroo 0 loroaplitaioiuerocR FocyAapcrna

He MOCeT blTb iiorly-Icua,

c) nlpeilocTa3inIrtb ,Iii)opMauliO., KOTOpai paCKpbBaaa 6bl iatyo-nut6o ToproflylO.

npOMb]ilneHiVylO. iHpellpllilMaTeJIbCKyK) HI llpo4j)ecCoIOHaJubHyio TaVIHY Jl1160

eiosyio lpoueitypy, Him upeuocrawielie xoTopohi npoTiDope1JiO 61.

rocyrtapcTreiofti 0Ho1iKe (o6utec rBeHIIOMy iorItLKy)

CTaIIR 26
I IonoIeimm o ianoi ooaojtemiCmo y Hcro-iunca

(I) Ecni B 1loiinapiniaouIeI0 cm I ocy;apcm e ilaJioill C JIIIBIIJICHI.oB, npoue"Toe,
Allllle1311OIII11,lX IImaiew~ci mmll IIAX JJOY-O 1011 IIO.I'aCMblg pe,311 eti-Tom opyroro

lJoroBaplilameroci ['ocy1ai)c Ba, B3iMaIi ICI ic CM 1i yCitpwaim. TO npaBo nepBorO

ylloMrIsyroiO Focyniapcua ii a H ii0IIpBO0ICInO valep Kailii iianora 1o cTaBKe cornaciio ero

IIlaUllOill1bllOMy 3aKoHoIIlaTeJIbCTBy lIaCTIIIM ('oi1jiaii II Ie ]aTparHlae-rcm HaJtor,

B31MiaeMbli IlyreM vaepw 1alf(IIl, 1o iaHBJClilll0 iiaiomi olJlaxeJlbuIliKa 1oxile)In" Bo3oparTy

TOrnaa it II0c-Ojibky, Koriia It FlOCkoJibKy o1! B Cimly ilaCTO~lllero CorlaweHism yMebwlaeTcm

3111.6 oTnalaeT.

(2) 3aatiientim Ha HaJlorOBilI BO3BpaiT noIaOTCm Ito iiCTe icHiim ieTaepToro roa,

cJleylomero ia KaJcliviaplibiM rolloM, B KOIOpOM yCTaIlaB1jiliaoTCsli Hailorl. y3epAlnaeMbe

y 1ICTOiHHlIla C 31IIBIIJIeItUIOB. IIpOIACHTiOB, Jl1Uelu3lOII..liaTCeiCei HiJIII11HbIX )IOXOROB

(3) HecMoTpa jilaioJioJ ellmlml nyHKla I HlacToaluefi CTatbH. Kala~oe jpronaptleaioweecii

rocyAapcTo 6yfter CO3lAaBayb nPrLtC;Aypb no npomino2 . ty lflnJiatbi AIOXOJAIOB, KOTOphie

cornaclHO HaeCroImeMy CornaweHo n rocyiapcTBe-itc'ro4HliKe ,iOxOIIOB He noUeIKIaT

HaJIoroo6Jlo*eHlnO 1131II IIonUle)KaT yMellbUeICHHOMy HaJIOl00160L 1CHilO, 6e3 yAepcaHti

IlaJora 11111 c yjiepKaHlieM 311ll ilamnora, I1PClYCMOTPCHllHOBO B cooTreTcTByloueri c-raThe

Iac-roniwero CorniamleHaI.

(4) Jlorosaptisaiolueecm FocyatapCTno, S KOTOpOM BO3HI1KJII JiOXOAbl, MOK eT noTpe6osaTb

NOArrbepiJeHHA KOMIleTerrHoro opralia o pi311,eHTCTBe B iipyroM JoroBapiBalIteMCI

rocyAapcrne
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(5) KOMneTeHTHbie opraibi no B3aiiMHOMy cornacuKo Moryr yperyitipomaTb ocyiiiec'rDJeHe

HacTonueIi ClMbl I, no Heo6xOnIiIMOcrii", yclaHanjuamai, Htnbie npouenypa no parlnttaill

HaJIOIOBbX CHII)IeHl-irI niI ocBo6owAieHIII, npeycMorpexiHbIX HacTorUiisM CornawellHieM

ClaTlM 27
lpisMeifensie Cor.name-HsM B Oco6bix cJiyqaAx

IlacToituee Coriawetile IC HeJI13 IiCTOJIKOBbIBaTb, 6YJyTO OIO upenwrcrye-r fpIIMeHelH-iO

AoronapssaawtuinMcm Eocyiiapci-BOM ero HauliOtial1bliblX IlpaBOBblX aKroB no

iipeuIOTBpaMeIIIo yxojAa O1 laou1rO6Jlo16.5oe iI luns VKJIOiiCItIII OT ysaTbi nanoros. Ecnss

npenlblulyMee nojiowe-eI BeljeT K IABOIHOMy HaJ1O JIOOAOCHllllO, TO KOMneTCHTHbie opraHb B

COOTBe'cTBiIII C oio JIO;igelliMl! nyni-ra 3 cIaTbll 24 itacronluero Coriiawllliin BciylalOT BO

B3allMHbie KoIICyJIbaUIIII 0 MCTOlaX [ii$eKaliini TaKolo JIBOIIIOI'O HaJsoroo6noKeHIs

("rarbm 28

CorpyJ111KiI junJiomaTnIMecKIX iipejitcrami renrlbcr Ii pa6ottillIl KOIHCYJbCKIIX yipe)KjleHlfi

(1) llojrowellitsu iac-roiuiero Corjnaileii lie IaipaiiliialOT tlJiorOBbix rpiluJiell.,

IlpenlocrIaBJImeMbix COipynlliiKnaM JiIIIIJIoMaTiIIeicxKIti IlpCilcranirrenibcTB I] pa m-HilikaM

KOIICynrbCKIIX yipexietislfi B cOOIBCtC IBIIi c o6iIIIIMii iiopMaMii Me*.qyHap02HOIro npaBa 11.1ll

Ha OCiilOBaHili Cileliiajibibix coI-nlatucliiiii

(2) ilecMoljpa Ila ioJioMeMII CTa1brb4 Haci0oIiCIt) (orijaieisu, 4ini3ilqeClxoe m1o.,

RBJIRIUOeeCC CopyUIIIIIKOM ii.loMa[ lii'CCKOFO llpeJLcTaBnTCjibCTBa i1ll pa6-HIIKOM

KOIlCyJbCKOIO ytIpeA<iteusIi II, oRapliaouterocsi Iocy;IapcTBa, pacnoiso~eiutoro B ApyroM

.tAOroBaplBaIoleMc IIIIcyiiace 1 TwapemerM I'ocy.,Iapc-rae. C41ITaeTCH pe3ileHTOM

aKKpeJvlTytollero I-ocyiapcTBa. ecai otfo

a) coraco me)KAylapoJoMy npaBy B Vocy.IapcTae iipe6blaiii lie noAjcn

Hanioroo6J1Oweltno B oTIIowenHIII ,rIOXOjtOB 113 IICTOqHIIKOB 3a npeaeiaMii 3TOrO

rocyaapcTBa nit niMy Tec-raa, pacriojloa eioro 3a ilpen;enaMii 3TOro Focyjiapcra, "

b) a aKKpeJniiyiotueM I'ocyjiapcire noitBepraeTcii reM )re o6i3aHIIOCTIM B OTHOwIeHItIi

Hajioroo6io)KeHIII emo coosBoyssssoro JIoxo.a in ii siMyiuccrBa, KaK nitua. RBASHIouI-IeCH

pe3J~eHTaMH :)Toro rocyaapcTBa
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CTaTb 29

flpotoKow

frpliuaraeMbiri IlpoToKoji mitiB rcw HeOTcMJleMoi 'MaCTbIO nIaciwiwero Corlamemm

CTaThII 30

BCTylIJletle B CII31V

(I) liacroulee Coi-jlam eie iwoiuewlfr pal-i iniataitl, o6Meti paTiI4IIKaUitOHHbMii

rpaMoTaMii cOCioniTC-1 B BO3MOJIiiO Kopot Klic cpOKii

(2) IlacTomiee Coijameie Bcrymir B Ciijy B iem, oOiciia parilIIf(aUlIoHHbMHi

IpaMOlaMul, 11 ero o1oJIeMI(CIR Oyay'i IplIMCliIllbC9 B O6OX aorotiaptamuixcm

[bocyaapci Bax

a) B orioue mni yaepwioBaeMIXu y iicICuli.llKa ulail OB - K CyMMaM, KOTOpbie

BbtlllJa'IlliBalOTC31 I mimapsi 3tl1) IIOCJin I lIIImaI)B Kaheuuapioro -oJaa, ciielytotero 3a

FOltOM, B KOTOpOM Cornatetiuie BCIyilIJ10 B CIUIy.

b) B oi iIOiIemin upom~iilx ulajiO B - K cyMMaM aIlolB. Koiophe ButhMatOTCe 3a nepiloe ,

iuuiiuiam c I alimaps KaJIClJtapiioI 0 Io la, CJlIC/tVioUCI0o 3a 1O-0OM, B KOTOpOM

Cot naluetmie BC i ylliO B cwIJiy

(3) C BCiiIJIeiImeM iiac-roaiiero Coi1amemma B Ciiiy ('oiJiiametme (DeaepTliBHOil

Pecrny6nIKI [epMamm it ('oioa CoBeTCKix Coutiamc-iimecmx Pecny6uIK o6 ma6ewamin

iBOiiHoro Fiajioroo6iocImIl Aoxoio1B it inMyuecT-Ba, noujuiicauHnoe 24 iiou6pn 1981 roita, B

oTfOmelmUIix Me*Ay (beflepaTnlBHori Pecny6nuikoii l[epMailn it Pecny6Glulofi Ta m miKtcraH

yTpailBaeT cJily iI Ilepectaer IlplIMeIIslJbCl

a) B OTHIOWPIIIli yllepKIIIBaCMbrx v tilclOillKa iiaIolOB - K CyMMaM, KOTOpble

Bbina'IuBaOTCH I wiiapa JIII I nocne I inaiiapm Ka.e-IJapnoro rosa, cneiymwero 3a

FOflOM, B KOTOpOM liaCTOmlmee Coriaweiute BCTyIIIIJ1O B cilily,

b) B OTHOLueiHII 1lpO4llX HaiOl'OB - K CyMMaM itajiolrOB, KOTOpbIC B3i1MalOTCH 3a nIepioA,

Hafl1Hasi c I IHBaps KaaieHAapHoro rojxa, cneaytmoero 3a rojioM, n KOTOpOM Hacroamee

Cornawekne acryniJbo B Cany.
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CTatLb 3 I

llpeKpamUzeHIe laCCTBIIN

HacToxuaee Cornaweime 3aKjuoiaeTc Ha HeonpeteJeHHblFi CpoK, OAHaKO Kaeutoe in

AOroBapIBa mclO mxcn rocvapcTB nocJie HICTeleHIR fRTI .ieCt C RaTbl BCt-yneHI HaCTOxUIerO

Cornamemin a ainy MO)KeI" zeitolldupoBatm ero nyrem iIIICbMeFHOrO yBelOMJeHHII Apyroro

J1oroBapIatouterocm [ocytapc-rea no nimLOMaTwIeCIKHNI KaHajiaM He 1103,aHee qeM io 30

inomi Injo6oro KaJiemapIoro ronta. B TaKOM cjv*iae nacTosMee CorlaweHmle He noUleiCIT

JtaJIbHerIuteMy IHpMeHCHIIK)

a) B oTIlowemilI yz]epdlaaembix y IICTOIIIIKa IiajIoioB - K CyMMaM, KOTOp~be

BbullJlamIlBaioiCR I awnapa i116o nocjle I miap Kaiieuiaptioro rora, cneayaoero 3a

roJIoM, B KOrOpOM amweio o ilellolcalitil (oulaljemiH,

b) B OTrIOmlelmI 11potilX l1aJIO1OB - K cvMMam laijl|)loil, KOTo{phie B3MalOTcm 3a lleplloit,

iiaqlillia c I 9illalIn KajiiInapllolo iota, cnielyloiciw o 3a IOJIOm, B KoropOM 3amlJIClio o

uiellolicaal I1 Co: Jlalicnll

Conepweno B r lieplmnic 1,4 dapra 200t rojaa B jiHyx }K ctIIJImIpax, iKawllblfi Ha HeMeUKOM Hs

pYCCKOM m3biKax. IlpilIer o6a ItcKc ia IIMCIOI oItinBai vio citJiy

3a

(DexepatriBilyto Pecy6JuiKy I'epmMilHI

ta

Pcic~v6j TaAt kICTaH
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fIpoToKoA

K

CorlaweHmo

SeAepatHieioil I'ecIy6jmoii IepMaImim

II

Peclly6.iuKO1i Ta:IaoIIKItclan

o6

irii6elalllll )BOIIIOIO HaJnOI 0 10HIOIClII

B OT IIoIueiiIIIm IlajlOitB Ila ioxoxjbi II IIMyIeCTBO

OT1 Mapta 2003 roJia

B CBI311 C llojiliIlCalllleM (oi-JlauillliI MeCKtiv (IeJiepalllBiiOii Pecily611IIKOi FepmaiillI u

Pec"y6jiIKOfi TaJImIKc[all of Ili(em Ka ii orll 11B01III0I 0Iajioroo6noAcelIIu R OTHOuIeHHIil

lajioroB Ha IlOXOj)bl II i MW1 Bo 31OimIKIblM o6paitOi ynIIOJHIOMoIellIble ia TO

noIhicaw eCR juiila colJlacoaJiii iiAecJleJivliylOlie HloIooelt iI, IBJtlIOWllHleC

IleoThbeMJieMOIl *.ac 1.O COi lauellilHM

I K ciabe 7

a) EcjIII ilpeiipiinuic olooBapllBalontewNoi I ocyltapcr-a IlpoiaCT Hl3, aelR IJ011H TOBapbl

'iepe3 HoclollHHoe y-pxC)aeliieC B JjpyroM JJOIoBapHBalouleMCjl rocyAapcBe Hrll

ocyLuecTBmRLer B tHeM KoMMep-IecKyIo A.eJTeJlbHOCTb, TO CyMMbl flpH6biJill aaHHOro

flOcTo anmOrO ytipe)K CH11 IlICqlICJl]lOTCH He ia OCtiOne BlpyeIHoH npenlpHlTleM

lipit 3TOM COBOKylIoI cyMMbl, a ilmllb Ha OCliole TOll CyMMbl, Kolropam Mo)Iel 6bMtm

OTHeceHa IC 4)aKTIeCKOl nipo maiiiot imll KOMMep-leCKOr )tewrJIlIIOCTl FOCTOIHHOIO

y-1peWeeHI1N.

b) Ecnii npenlnpnme IIMeer HOCTOMiHHoe yipewaetine B ApyroM tlronapsaloutmCMc

rocynapcTse. TO CyMMbi flpH6blit laHHOrO HOCTOIHHOrO yipeC/leHHR, tIOJlyCHHbIC

Jin6o B CBSl3H C KOwrpalKTBMII. B iaCTHOcTII, 0 npoIeKTIIpOBaHHIl. nOCiraBic, MOHT2aICe
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HlRI cTpoIITenbcTBe npombiwie"Horo, KoMMepiecKOrO HnrI nayqnHoro o6opyAosaH 9
"ii o6wewra, 11i160 B CBR31I c rOCyaapcToeHHIMM 3aKa3aMIH, IICqHCAIO-r He Ha OcHoBe

COBOKYnHOrI ueHbl KrOHTpaKra , a JHiub Ila OCIlOBe TOil qlCTII KompaTa, KoTopal

*aKTHIWeCKII BblIIOJIHleTCrc OCTONHHbIM yqipe*IllCeM B TOM ,lOrOBapHBaOuleMCfl

rOCyjiapCTBe, B KOTOPOM OHO pacnoiioaeHo CyMMb 11p116bhi oT IIOcTaBKH -ToIapoB

IIOCTORIIEIOMy ylpe)KteHlIHO in CyMMbi pllp6 bJIII B CBR311 C TOl *acTbio KOHTpakTa.

KOTOpaR BblOIIIeTCR B TOM JloroBapiwaioulemcM IocynapcTe, B KOTOpOM axojurrca

MecTOtlaxOKLItIIc OJIOBHOFO nowipa~uenii.si nPelpc rriiR, Moryt o6.1araTbcm

HaJlOFOM TOJIbKO B 3"rOM rocyjlapcTBe.

c) Bo3Harpau/eul -ia ICXllilieCKiie ycuyrli, BKJtto'ias allaJillTlolecKile pa3pa6oTKI. H1.j

Ipoe0KTbl liaylHOU0, reoniOruleckoro rn1Go TexIIwiecKolO xapaKTepa. 3a KOHTpaKTbl o

KOHCTpyKIIIII. kKJI0Iafl ilpliuiaitJe)Kamlne K II1M IlepTC 11l, i1lll 3a AeleTeJibHOCTb nO

KOIcyJIbilipoBaIHIIo wuill Ha.opy (MOIIIIOpulllY) C'IIITaloTCg B03Harpa*aleHlIRMlI, K

KOTOpbIM .pume.rnOrca iioJonoweiim labi 7 (orsnamenim

2 K craTbaM 10 1 Ill

HecMorpa iia IiojIOeIIu craretO 10 iu I I ('Orl'lllIril. 11llBIIJlelIi H IpOUeHTbl MOr-vTy

o6jialaTbCR iianioroM B ItoroBapilBaionuIeMci I'OCyJIapC-iBC, B KOT-)POM 01] BO3HIIKJIlI, B

COOTBTCI'1BIlll C 3aKoIIojAa-reJIbCTBOM 3Toro IOCyIrapCTBa. CinJiI o11

a) ochioBahIi tia IlpaBax IUI|i flOJiloBbix ipc6oBai|Iux. Iipe;tycMarpilBaiouhIx yqaCTIie B

upt1b6iii, BmOtian aoxOn1i,1 IieilaCHForo viaCTIMiIKa, flOjlyqaeMble ItM OT cBoero

iojieBoito y*acrlsi B Ka41CCT1C itrllactOiO viacrillilKa, IOO'Ibl OT KpeaIITOB (3aiiMoB),

lIa21.erllIHbIX nlpaBoM ila VY-ICTIIC B Iipti6bIuII a TalK~e oI o6 niirawinl- C npaBOM iia

ytlacTlte B IlpIl6bnnll B I1OIIMatli tiaJOlOBOlrO iaKOhlO!IaTCeJbcIBa SeJCepaTlIBHOfl

Pecniy6nlI lepmaini., ii

b) no~anaeaKaT BbPICTy iipil IICIIICJIIIIII IlplIlblflll IIjlaTeJnbutika CYMM RIIBIIIeHAtOB AH.

flpoulroB

3. K cTaTbe 25

ECAIH s COOTBeTCrBIIII C HaWi0olanbHbM 3aKoHoJIaTCe1bCTBOM Ha OCHOBaHHH CornaweHn,.

nCpe.IoTca CBCACHR, KaCaIOutCca )HI3H-iecKHx im.nA, To C yqeTOM npasoBBx al(Tos Ka)lcaoro

Aorosapumioiowemcii rocyAapCIBa IJOnIOJlHIiTeJabHO 12erICTBnyOT cJieAylOuuie nonoe.HH
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a) Hcno.rib3oBalilHe cBe~leHilif 1pIMalmOttuim y-ipe~jKleHleM RonyciaeTc TOjibxO B

yKIaflHEbX ueIaIx .1 TOJIbKO B COOTBeTCTBIIII C yCJ1OBIIRIMI, npeIyCMOTpeHHbiMH

nepe~atOtHM yipe)ACAeH item

b) npllHlMalomee y'IpeKlleHIle CTaBIIT B 113BCCTHOCgb nepenaewee cBeneHilil yqpe.YeHile

no ero ilpoCb6e o6 ilcn1onb3oBalIIil "epeianiitlx CBeiieHIIt ii nojyIeHHbX C IIX

IIOMOIliblO pe3y2IbTaTax

c) CBaeem, KacaiullleCm (III311-'CCKIIX J11111, MOIVI Gblfb nepeaiiaib TOJnbKO B

KoMmllelelTlbie y-pewKJietil. tix niocji eiytoiila iiepe1;taa -apyFlIM yVnpe*JleHl HM MO)KCeT

ipoHCXO21irlb TrojbKO C ilpeiiqaplirCJibnnoro coiJaclt iiCpejalOltterO yqtpe>JIeHIt

d) Iiepenatomee yipewtemu o6siaiu cJtcjjutmt sa IIOCIOBepHOCTbIO nepeaaeMbix

coejiemifii, a TatOe 3a ix IjeoOxolliMOcTblO ii ajLeKBaTHOCTbIO uelnsM, tM oTOpbie

nipecjley-ica itepea'elli ciselCti Ip 31rON cJIehtyel yiTTblBaTb ,ieiicTBytoLIe B

paMbax IlalmliiOaJibllOro 0akoiuioaTCJIbCT[Ba 3ai ileI.j ita nlepeAany CBeJCHIIii Ecin

ogabitlBae-rcm. ,iro 6 iul iltC2l1iamlibl Ile l0CIoeillill CBCtC1iI1R IIJIII cBeleltIIR. He

nlozuie)IwaItIie ilepcitaw, it) of (3"ItoM iIco)\xo0.INIO ile3aMCmjUitflebHO 113BCCFlIb

ipitlnlMmalOlmee ylpeCl(hIctc 110 00)1 tallo ilu1)0il IBOJI lb lix tlCflpaBJelllle 113111

yfll4tTt)WlK fllll

e) 11o 3aRBJlll iiio 31111i1 t pcCoBamitIol 0 3llilia CMv bbialaC1csi cilpaBKa O flepe wale

KacalOilIiXCRl ero cBeIIIIII, a iakA x o IIpc J1IlO tatacMbX 1ICII)IX im g IcllOJibioBalimlmi

B biula-a cIIpaf KiI l iBI I I Oii arCJtmlet I11. o'{;Jill a 1J.4213i l IoKablBaeT, LTO

rocynapc -iaell iaa iOC " PaClfl )1itllCTb Ola blriBl b i3mblwiaC CilpaBbilpeBaJiIipyeT

itall 3allHTpCeCBalltlloTbiO yllOMmilylOIO lllm)a B cc l1i1tlltll B Oc-raJIbHOM ilpaBa

13nsiliTepecoBnaitlOfo 0 211i1) a 1 i0tlcille Ct1aBKII o6 ItMeIOilIIxc 0 HeM CBe1tcHItsiX

perlyJimpytor tiatlitlaJbliblM 3axOiiotxa remi.cl toM TOrO JRorOeapitisatomeroci

rocy2aapcTna. Ha TC)pIT1OpIIII KOTOPO1O -3alipaiiia i lC CliipanKa

f) EcJIII KOMV-JH160 i.poitBonpahio jptlql.liRerCtI VIIICI e Bc]Bejie Dtie nepeiam CBeaCHni

B paMKaX O6MeHa iil~mopMauinefi no Cortjamemno, o HeTclTaemocTb nepeji HUM B TOi

cB1311 HteceT rlIIIIIMatOmle yipe2el~te B COmIBCTCTBIIII C ero HalIIOHa]bHblM

3aKOHOjaTe.ilbCTOM. Oio Itie MoJeT B OTHOUeHiII itoecuero ymep6 nimla CCbijmaTbCm

B onpanat.e Ha TO. 'ITo ytitep6 6bi npttnnmett IepeltatOluimi ,;BeaeIRIA yMpeWieHICeM

g) EcrIII HaLUiiOHaJIbHOe -3aKOHO1aTeJbCTBO. B pamkax KOTOpOFO aeicTByeT nepeamomuee

y'pewlCeHe, npelychaTpzteaeT B OTHOItieHtiII lepeitaitmbix CoeJneHlIH, xacato.uItxcn

)H311tIeCKILX JIMU, oco6be rpatina yim1UroAeHI,-. 1- nepe~atawee y'pew.lente

yxa3biBae-i Ha 1O npimnMamoueMy y'ipejteniwl. He3atItciMo OT 3'OrO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TAJIKISTAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Federal Republic of Germany and the Republic of Tajikistan,

Desiring to promote the development of mutual economic relations by removing tax
obstacles,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both Contracting
States.

Article 2. Taxes covered

(1) This Agreement shall apply to taxes imposed on income and capital on behalf of
the Contracting State, one of its lands, or one of its administrative-territorial entities,
irrespective of the manner in which they are levied.

(2) Any taxes imposed on total income, total capital or elements of income or capital,
including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property and taxes
on total wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital gains, shall be re-
garded as taxes on income and capital.

(3) The taxes existing at this time to which this Agreement shall extend are, in
particular:

a) in the Republic of Tajikistan:

the tax on income (profits) of legal persons;

the personal income tax;

the tax on the property of legal persons and individuals;

(hereinafter referred to as "Tajik taxes").

b) in the Federal Republic of Germany:

the personal income tax;

the corporation tax;

the trade tax;

the capital tax;

including tax surcharges for them;

(hereinafter referred to as "German taxes").
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(4) This Agreement shall apply to any similar or essentially comparable taxes that are
imposed after the signing of this Agreement to supplement or replace existing taxes. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any substantive
changes made to their tax laws.

Article 3. General definitions

(1) For purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the terms "Contracting State" and "other Contracting State" mean the territory of
those States, as well as the sea bed and its subsoil beneath the territorial sea and the waters
above them, in which either State exercises sovereign rights and jurisdiction under interna-
tional law and domestic law for purposes of exploring for, developing, or conserving natu-
ral resources both living and nonliving, as well as for purposes of managing them;

b) the term "person" means an individual, a company or any other body of persons;

c) the term "company" means a legal person or legal entity that, for tax purposes, is
regarded as a legal person;

d) the term "enterprise" means the performance of commercial activities;

e) the term "commercial activities" also includes the performance of activities involv-
ing the provision of independent professional services or other activities of an independent
nature;

f) the terms "enterprise of the Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean, respectively, an enterprise controlled by a person that is a resident of the
Contracting State and an enterprise controlled by a person that is a resident of the other
Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise whose effective management is situated in a Contracting State, except in cases
in which the ship or aircraft is operated exclusively between points in the other Contracting
State;

h) the term "national" means:

(i) in relation to the Republic of Tajikistan:

any individual possessing the nationality of the Republic of Tajikistan, as well
as any legal person, simple partnership or other body of persons established un-
der prevailing Republic of Tajikistan law;

(ii) in relation to the Federal Republic of Germany:

any German as defined in the Basic Law for the Federal Republic of Germany,
as well as any legal person, simple partnership or other body of persons estab-
lished under prevailing Federal Republic of Germany law;

i) the term "competent authority" means:

(i) in relation to the Republic of Tajikistan, the Ministry of Finance and the indi-
viduals it authorizes or an agency to which it assigns its authority;

(ii) in relation to the Federal Republic of Germany, the ministry of finance or an
agency to which it assigns its authority.
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(2) Unless context otherwise requires, in the application of this Agreement by a Con-
tracting State, any term not defined in the Agreement shall have the meaning that, during
the term of the Agreement, is assigned to it by the tax laws of that State to which this Agree-
ment applies, and the meaning under the tax law employed in that State shall override any
meaning that the term may have in another legal field of that State.

Article 4. Resident

(1) For purposes of this Agreement, the term "resident of the Contracting State" shall
mean any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, or any other criterion of a similar nature, includ-
ing the State itself, its lands, and their administrative-territorial entities. This term, howev-
er, shall not apply to any person who is liable to tax in that State in respect solely of income
from sources in that State or in respect of capital situated in that State.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this article, an individual is a
resident of both Contracting States, the following provisions shall apply:

a) The person shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home; if he has a permanent home in both States, he shall be deemed to be a resident of
only the State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital in-
terests);

b) If the State in which the person has his centre of vital interests cannot be determined
or if the person does not have a permanent home in either of the States, he shall be deemed
to be a resident of only the State in which he has an habitual abode;

c) If the person has an habitual abode in both States or if he has an habitual abode in
neither of them, he shall be deemed to be a resident of only the State of which he is a na-
tional;

d) If the person is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this article, a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, the person shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

(4) A simple partnership shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which its place of effective management is situated. The restrictions with respect to the oth-
er Contracting State's right to tax that are stated in articles 6 through 21 of this Agreement
shall apply, but only insofar as the simple partnership's income from that other State and its
capital located therein are liable to tax in the first State.

Article 5. Permanent establishment

(1) For purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a fixed
place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;
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b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop;

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

(3) A building site or installation project shall be a permanent establishment solely if
it lasts for more than 12 months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this article, the following shall be
deemed not to be a permanent establishment:

a) Facilities used solely for the purpose of storage, display or delivery of merchandise
or goods belonging to the enterprise;

b) Stocks of merchandise or goods that belong to the enterprise and that are maintained
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) Stocks of merchandise or goods that belong to the enterprise and that are maintained
solely for the purpose of processing or refining by another enterprise;

d) A fixed place of business that is maintained solely for the purpose of purchasing
merchandise or goods, or of collecting information, for the enterprise;

e) A fixed place of business that is maintained solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other types of activity of a preparatory or auxiliary character;

f) A fixed place of business that is maintained solely for the purpose of carrying on the
types of activity enumerated in subparagraphs a) through e) of this paragraph, provided that
the overall activity of that fixed place of business resulting from the combination is of a pre-
paratory or auxiliary character.

(5) If a person other than the independent agent indicated in paragraph 6 of this article
acts on behalf of an enterprise and has in the Contracting State the authority to conclude
contracts on behalf of the enterprise and habitually exercises that authority in the State, that
enterprise, notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, shall be
deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities that that
person undertakes for the enterprise, unless those activities are limited to the types men-
tioned in paragraph 4 of this article and, if exercised through a fixed place of business,
would not make that fixed place of business a permanent establishment of the provisions of
that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in the State through a broker, general com-
mission agent or other independent agent, provided that such persons are acting in the
ordinary course of their commercial activities.

(7) The fact that a company that is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company that is a resident of the other Contracting State or that carries on busi-
ness in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall not
of itself make either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agricultural or forestry enterprises) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning that it has under the law of
the Contracting State in which the property is situated. The term shall, in any case, include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of law on landed property apply, rights of use of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as compensation for developing,
or the right to develop, mineral resources, sources and other natural resources; ships and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to income from the direct
use of immovable property and its rental or leasing, as well as from the use of immovable
property in any other form.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 of this article shall also apply to income from
the immovable property of an enterprise.

Article 7. Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State only,
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as indicated, its profits
may be taxed in the other State, but only insofar as the profits are attributable to that per-
manent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, if an enterprise of a Con-
tracting State carries on its business in the other Contracting State through a permanent es-
tablishment situated therein, there shall, in each Contracting State, be attributed to that
permanent establishment the amounts of profit that it might be expected to make if it were
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions as an inde-
pendent enterprise acting wholly independently of the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, expenses incurred
for the needs of the permanent establishment may be deducted, including management and
general administrative expenses, regardless of whether they arose in the State in which the
permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) If it is customary in a Contracting State to determine the profits to be attributed to
a permanent establishment by means of an apportionment of the total profits of the enter-
prise to its individual subdivisions, no provisions in paragraph 2 of this article shall pre-
clude the Contracting State from determining the profits to be taxed in accordance with the
customary method of apportionment; the method selected for the apportionment, however,
must be such that its result conforms to the principles of this article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by the permanent establishment of merchandise or goods for the enterprise.
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(6) In the application of the preceding paragraphs of this article, the profits attributed
to a permanent establishment must be determined by the same method each year, unless
there are sufficiently good reasons to do otherwise.

(7) The provisions of this article shall also apply to income derived from participation
in a simple partnership. The article shall also extend to emoluments paid to a participant of
the simple partnership by that partnership for the participant's activities carried out in the
interests of the partnership and for the extension of credits (loans) or the transfer of eco-
nomic assets if such emoluments, under the tax law of the Contracting State in which the
permanent establishment is situated, are attributed to income received by the participant
from that permanent establishment.

(8) If profits include income dealt with in other articles of this Agreement, the provi-
sions of those other articles shall not be affected by the provisions of this article.

Article 8. Maritime, inland water, and air transport

(1) Profits derived from the use of ships and aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of the effective management of the
enterprise is situated.

(2) Profits derived from the use of ships intended for inland water transport shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of the effective management of the
enterprise is situated.

(3) For purposes of this article, the term "profits derived from the operation of ships or
aircraft in international traffic" shall also include profits derived from:

a) the irregular bareboat rental of ships or aircraft

b) the use or rental of containers (including trailers and equipment belonging to the
trailers that is intended for container transport)

if such types of activity pertain to the operation of ships or aircraft in international
traffic.

(4) If the place of effective management of a maritime or inland water transport enter-
prise is situated aboard a ship, it shall be deemed to be situated in the Contracting State in
which the ship's home port is situated or, in the absence of a home port, in the Contracting
State of which the person operating the ship is a resident.

(5) The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to profits from partic-
ipation in a pool, a joint venture, or an international transport agency.

Article 9. Associated enterprises

(1) Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,
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and in such cases both enterprises in their commercial or financial relations are obliged
to observe conditions that are agreed to or are imposed on them and that differ from those
that would exist between independent enterprises, the profits that could have been derived
by one of the enterprises in the absence of such conditions, but, because of the conditions,
were not derived may be regarded as profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) If, in a Contracting State, profits for which an enterprise of the other Contracting
State have been taxed in that other State are regarded as profits of an enterprise of the first
State and, accordingly, are subject to tax and if the attributed profits involve amounts that
could have been derived by the enterprise of the first-mentioned State and the conditions
agreed to between the enterprises coincide with conditions that would have been agreed to
between independent enterprises, the other State shall make the appropriate adjustment of
the tax it levies on those profits. Notwithstanding such an adjustment, the rest of the provi-
sions of this Agreement must be observed; if necessary, the competent authorities of the
Contracting States shall consult each other.

Article 10. Dividends

(1) Dividends paid by a company that is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Such dividends, however, may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, in accordance with the laws of the State; if,
however, the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State,
the tax must not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a simple partnership) that holds directly at least 10 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company with re-
spect to profits from which dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this article means income from shares, from rights
or certificates to participate in profits, from mining shares or from founders' shares or other
income that, under the laws of the State of which the company distributing the profits is a
resident, is equivalent in tax terms to income from shares, as well as profits distributed on
the basis of investment fund share certificates.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if the beneficial
owner, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident through a permanent estab-
lishment situated therein and the share participation for which the dividends are being paid
is effectively connected with that permanent establishment. In such a case, the provisions
of article 7 of this Agreement shall apply.

(5) If a company that is a resident of a Contracting State derives profits or income from
the other Contracting State, the other Contracting State may not impose a tax on the divi-
dends paid by that company, except in cases in which such dividends are paid to a resident
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of that other State or in which participation for which dividends are paid is effectively con-
nected with a permanent establishment situated in that other State, or impose an undistrib-
uted profits tax on the profits of that company, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income derived in that other
State.

Article 11. Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed solely in that other State if the resident is the beneficial owner of the
interest.

(2) The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of any
kind, including cases in which claims are secured by a lien on land, and, in particular, in-
come from government loans and bonds, including premiums attached to them, as well as
lottery loan awards. Penalties for late payment shall not be regarded as interest as defined
in this article.

(3) The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply if the beneficial owner,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises through a permanent establishment situated therein and the debt-
claim on which the interest is being paid is effectively attributed to the permanent estab-
lishment. In such a case, the provisions of article 7 of this Agreement shall apply.

(4) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. If, however, the payer, regardless of whether he is a resident of the Contracting
State or not, has in the Contracting State a permanent establishment and if the indebtedness
on which the interest is paid was incurred for the needs of the permanent establishment and
if the permanent establishment incurs expenses in paying the interest, the interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment is situated.

(5) If, by reason of special relations between the payer and the beneficial owner or be-
tween each of them and some third person, the amount of the interest on the debt-claim on
the basis of which the interest is paid exceeds the amount that would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationships, the provisions
of this article shall apply to only the last-mentioned amount. In such a case, the excess
amount may be subject to tax under the laws of each of the Contracting States and under
other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident to the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

(2) Such royalties, however, may also be taxed in the Contracting State in which they
arise in accordance with the laws of that State; if, however, the beneficial owner of the roy-
alties is a resident of the other State, the tax shall not exceed 5 per cent of the gross amount
of the royalties.
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(3) The term "royalties" as used in this article means payments of any kind that are
made for the use of or the right to use copyrights of literary, artistic or scientific work, in-
cluding cinematograph films, patents, trademarks, designs or models, plans, secret formu-
las or processes or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience. The term "royalties" also includes payments of any kind that are made for the
use of or the right to use the names, portraits or other such personal rights, as well as pay-
ments for radio or television recordings that are made of performances of artistes or sports-
men.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if the beneficial
owner, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein and
the rights or property for which the royalties are paid are effectively connected with the
permanent establishment. In such a case, the provisions of article 7 of this Agreement shall
apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. If, however, the royalty payer, regardless of whether he is a resident
of the Contracting State or not, has in the Contracting State a permanent establishment and
if the obligation to pay such royalties was accepted for the needs of the permanent
establishment and if the permanent establishment incurs expenses in paying the royalties,
the royalty payments shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment is situated.

(6) If, by reason of special relations between the payer and the beneficial owner or be-
tween each of them and some third person, the amount of the royalties with respect to vol-
ume of services underlying them exceeds the amount that would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationships, the provisions of
this article shall apply to only the last-mentioned amount. In such a case, the excess amount
may be subject to tax under the laws of each of the Contracting States and under other pro-
visions of this Agreement.

Article 13. Profits from alienation ofproperty

(1) Profits derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property that is situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Profits from the alienation of stocks and other shares in the participation of a com-
pany whose assets, directly or indirectly, consist primarily of immovable property situated
in a Contracting State may be taxed in that State.

(3) Profits from the alienation of movable property that is an asset of a permanent es-
tablishment that an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State, in-
cluding profits that are taken in connection with the alienation of that permanent
establishment (separately or together with the rest of the enterprise), may be taxed in that
other State.

(4) Profits from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic and
ships intended for inland water transport, as well as movable property intended for the op-
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eration of such ships or aircraft, may be taxed in only the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated.

(5) Profits from the alienation of property not designated in paragraphs 1 through 4 of
this article may be taxed in only the Contracting State of which the person alienating the
property is a resident.

(6) With respect to an individual who was a resident of a Contracting State for at least
five years and has become a resident of the other Contracting State, the provisions of para-
graph 5 of this article shall not affect the right of the first-mentioned State to subject the
capital gains of the aforementioned individual in respect of shares of participation in com-
panies that are residents of the first-mentioned Contracting State to taxation in accordance
with its domestic legal acts until the individual has changed his place of residence. In such
a case, the capital gains taxed in the first-mentioned State shall not be taken into account
by the other State in the determination of subsequent capital gains.

Article 14. Income from work for hire

(1) Subject to the provisions of articles 15 through 18 of this Agreement, salaries, wag-
es and other such remuneration received by a resident of a Contracting State for work done
for hire may be taxed in that State only, unless the work is done in the other Contracting
State. If the work is done in that other State, the remuneration received in connection with
it may be taxed in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, remuneration re-
ceived by a resident of a Contracting State for work that was done for hire in the other Con-
tracting State may be taxed in only the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a total of no more than 183 days in any
12-month period beginning or ending in the relevant tax year, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the expenses incurred in the payment of the remuneration are not borne by the per-
manent establishment that the employer has in the other State.

(3) The provisions of paragraph 2 of this article shall not apply to remuneration for
work done by hired individuals whose services are commercially leased out.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration for work
done for hire aboard a ship or aircraft operated in international traffic or aboard a ship in-
tended for inland water transport may be taxed in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise operating the ship or aircraft is situated.

Article 15. Fees for members ofsupervisory boards and boards of directors

Fees for members of supervisory boards or boards of directors and other such pay-
ments received by a resident of a Contracting State who is serving in the capacity of a mem-
ber of a supervisory board or board of directors of a company that is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 16. Artistes and Sportsmen

(1) Notwithstanding the provisions of articles 7 and 14 of this Agreement, income de-
rived by a resident of a Contracting State as a performer such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste or as a musician or a sportsman from his personal activities in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) If income derived from the personal activities performed by an artiste or sportsman
in his capacity as such accrues not to the artiste or sportsman himself, but to another person,
that income, notwithstanding the provisions of articles 7 and 14 of this Agreement, may be
taxed in the Contracting State in which the artiste or sportsman performs his activities.

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to income from
activities performed by artistes or sportsmen in a Contracting State if their presence in that
State is wholly or primarily funded with state funds of the other Contracting State, one of
its lands or one of its administrative-territorial entities or by an organization recognized in
that other State as a non-profit organization (charitable organization). In such a case, the
income may be taxed in only the Contracting State of which the artiste or sportsman is a
resident.

Article 17. Pensions, annuities and other such payments

(1) Subject to the provisions of paragraph 2 of article 18 of this Agreement, pensions
and other such remuneration or annuities that are received by a resident of a Contracting
State from the other Contracting State may be taxed in the first-mentioned State only.

(2) Payments that are received by an individual who is a resident of a Contracting State
under the compulsory social insurance of the other Contracting State may be taxed, unlike
under the provisions of paragraph 1 of this article, in the other State only.

(3) Periodic and lump-sum allowances that are paid by a Contracting State or one of
its administrative-territorial entities to a resident of the other Contracting State as damages
for harm caused by political persecution or illegal acts or for harm caused by military op-
erations (including compensatory payments or benefits), compulsory military or alternative
civilian service, crime, inoculations or other such events may be taxed in only the first-men-
tioned State, unlike under the provisions of paragraph 1 of this article.

(4) The term "annuity" means a stated sum that is paid at regular, established intervals,
for life or for a specified or ascertainable period of time, under an obligation that stipulates
those payments as compensation for adequate service in the form of money or material
valuables.

(5) Maintenance payments to dependents, including child-support payments that are
paid by a resident of a Contracting State to a resident of the other Contracting State, shall
be exempt from taxation in that other State. This provision shall not apply if those payments
in the first-mentioned State are subject to deduction from the aggregate taxable income of
the payer; amounts that, for purposes of alleviating the social burden, are not taxed shall
not be regarded as a deduction as defined in this provision.
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Article 18. Government service

(1) a) Salaries, wages and other such remuneration, with the exception of pensions,
paid by a Contracting State, one of its lands or one of its administrative-territorial entities
or by another legal person of public status of that State to an individual for service per-
formed for that State, one of its lands or one of its administrative-territorial entities or an-
other legal person of public status may be taxed in that State only.

b) Such remuneration, however, may be taxed in only the other Contracting State if the
service is performed in that other State and the individual is a resident of that State, as well
as:

aa) is a national of that State or

bb) did not become a resident of that State solely for the purpose of performing
the service.

(2) a) Pensions paid by a Contracting State, one of its lands or one of its administrative-
territorial entities or by another legal person of public status of that State or by a fund cre-
ated by that State, one of its lands or one of its administrative-territorial entities or by an-
other legal person of public status to an individual for service performed for that State, one
of its lands or one of its administrative-territorial entities or another legal person of public
status may be taxed in that State only.

b) Such pensions, however, may be taxed in only the other Contracting State if the in-
dividual is a resident and a national of that other State.

(3) With respect to remuneration and pensions for services rendered in connection with
the business activities of a Contracting State, one of its lands or one of its administrative-
territorial entities or another legal person of public status, the provisions of articles 14, 15,
16 or 17 of this Agreement shall apply.

(4) The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to, respectively, remuner-
ation paid under a technical assistance programme of a Contracting State, one of its lands
or one of its administrative-territorial entities with funds earmarked exclusively by that
State, that land or that administrative-territorial entity for specialists or volunteer assistants
sent to the other Contracting State with the consent of the first State.

(5) The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall apply to, respectively, re-
muneration paid by or on behalf of the Goethe Institute Inter N aciones or the German Ac-
ademic Exchange Service of the Federal Republic of Germany. The competent authorities,
by mutual consent, may reach agreement on the use of the appropriate approach to the re-
muneration of other such establishments of the Contracting States. If such remuneration is
not taxed in the founding State of the establishment, the provisions of article 14 of this
Agreement shall take effect.

Article 19. Instructors, teachers and students

(1) An individual who, by invitation of a Contracting State or university, institution of
higher learning, school, museum or any other cultural institution of that Contracting State
or under an official cultural exchange, is present in that Contracting State for no more than
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two years for the exclusive purpose of providing instruction, reading lectures or doing re-
search in such institutions and who is a resident of the other Contracting State or was such
until entering the first-mentioned State shall be exempt of taxes in the first State with re-
spect to remuneration he receives for his work, provided that such remuneration is derived
from sources outside that State.

(2) Payments for maintenance, education or training that are received by a student,
trainee or other student who is in a Contracting State for the exclusive purpose of his edu-
cation or training and who is a resident of the other Contracting State or was such until en-
tering the first-mentioned State shall not be subject to tax in the first-mentioned State if the
sources of those payments are outside that State.

Article 20. Other income

(1) Income that is derived by a resident of a Contracting State and was not considered
in the preceding articles of this Agreement, regardless of its origin, may be taxed in that
State only.

(2) The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to income other than
the income from immovable property if the recipient, who is a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein and the rights or property holdings with respect to which that income is paid
are effectively connected with the permanent establishment. In such a case, the provisions
of article 7 of this Agreement shall apply.

Article 21. Property

(1) Immovable property that belongs to a resident of a Contracting State and is situated
in the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Movable property that is an asset of a permanent establishment that an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State may be taxed in that other State.

(3) Ships or aircraft operated in international traffic, as well as movable property that
is intended for operating such ships or aircraft, may be subject to tax in only the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

(4) All other elements of the property of a resident of a Contracting State may be taxed
in that State only.

Article 22. Elimination of double taxation in the State of residency

(1) With respect to a resident of the Republic of Tajikistan, taxes shall be assessed as
follows:

If a resident of the Republic of Tajikistan receives income or owns property that, under
the provisions of this Agreement, may be taxed in the Federal Republic of Germany, the
Republic of Tajikistan shall allow:

a) the deduction from that resident's income tax of an amount equal to the income tax
paid to the Federal Republic of Germany;
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b) the deduction from that resident's property tax of an amount equal to the property
tax paid to the Federal Republic of Germany.

Those deductions, in any case, shall not exceed the portion of the income tax or prop-
erty tax that was assessed before the granting of the deduction pertaining to the income or
property holdings that may be taxed in the Federal Republic of Germany under its law.

If, under the provisions of this Agreement, income or property holdings of a resident
of the Republic of Tajikistan are exempt from Tajik taxes, the Republic of Tajikistan may
nonetheless, in calculating the tax on the remaining portion of the income or property of
that resident, take into account the income or property holdings exempted from tax.

(2) With respect to a resident of the Federal Republic of Germany, taxes shall be as-
sessed as follows:

a) income from the Republic of Tajikistan, as well as property holdings situated in the
Republic of Tajikistan, that, under this Agreement, may be taxed in the Republic of Tajiki-
stan and do not come under subparagraph b) of this paragraph shall be excluded from the
tax base for German taxes.

With respect to income from dividends, the preceding provisions shall apply only if
those dividends are paid by a company (other than a simple partnership) that is a resident
of the Federal Republic of Germany or a company that is a resident of the Republic of
Tajikistan and at least 10 per cent of whose capital belongs directly to a German company
and if the income was not deducted when the profits of the company paying the dividends
were determined.

For purposes of property taxation, share participation whose dividends, were they paid,
would be subject to exclusion from the tax base under the provisions of the preceding por-
tions of this subparagraph shall also be excluded from the tax base for German taxes.

b) under the provisions of German tax law on offsets against foreign taxes when Ger-
man taxes to be collected on income are levied, an offset shall be made against Tajik taxes
paid on the below-listed income under Republic of Tajikistan law and in accordance with
this Agreement:

(i) dividends that do not come under subparagraph a) of this paragraph;

(ii) royalties;

(iii) income that, under paragraph 2 of article 13 of this Agreement, may be taxed in
the Republic of Tajikistan;

(iv) income that, under paragraph 3 of article 14 of this Agreement, may be taxed in
the Republic of Tajikistan;

(v) fees for members of supervisory boards and boards of directors;

(vi) income as defined in article 16 of this Agreement.

c) with respect to income as defined in articles 7 and 10 of this Agreement and the
property holdings underlying it, the provisions of subparagraph b) of this paragraph shall
apply in place of the provisions of subparagraph a) of this paragraph if a resident of the Fed-
eral Republic of Germany does not provide substantiation that the permanent establishment
in the business year (reporting year) in which he drew profits or a company that is a resident
of the Republic of Tajikistan, in the business year (reporting year) to the account of which
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it distributed profits, derived its gross income exclusively or almost exclusively from types
of activity that come under items 1 through 6 of subparagraph 1 of paragraph 8 of the Law
of the Federal Republic of Germany on Foreign Taxes; the same provisions apply with re-
spect to immovable property intended for the needs of a permanent establishment and in-
come taken on it (paragraph 4 of article 6 of this Agreement), as well as with respect to
profits from the alienation of that immovable property (paragraph 1 of article 13 of this
Agreement) and movable property that is an asset of the permanent establishment (para-
graph 3 of article 13 of this Agreement).

d) The Federal Republic of Germany, however, reserves the right to take into account
income or property holdings excluded from the imposition of German taxes when it estab-
lishes the tax rate to be applied in the Federal Republic of Germany.

e) Notwithstanding the provisions of subparagraph a) of this paragraph, double taxa-
tion shall be eliminated by means of the tax offsets under subparagraph b) of this paragraph:

(i) if, in the Contracting States, income or capital is classified under different provi-
sions of this Agreement or is assigned to different persons (except for the cases under arti-
cle 9 of this Agreement) and that conflict cannot be resolved with the procedure given by
the provisions of paragraph 3 of article 24 of this Agreement, and when, given the differing
classification or assignment, the income or property holdings would not be subject to tax-
ation or would be subject to a smaller tax than in the absence of such a conflict, or

(ii) if the Federal Republic of Germany, after consultation, provides notification,
through diplomatic channels, of other income to which it intends to apply the tax offset un-
der subparagraph b). Double taxation with respect to that income shall be eliminated
through tax offsets under subparagraph b) beginning on the first day of the calendar year
following the calendar year in which it provided notification.

Article 23. Non-discrimination with regard to taxation

(1) Nationals of a Contracting State may not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or requirement connected therewith that is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which nationals of that other State, under the
same circumstances, particularly with respect to residence, are or may be subjected. Not-
withstanding the provisions of article 1 of this Agreement, this provision shall also apply
to persons who are not residents of either Contracting State.

(2) Stateless persons who are residents of a Contracting State may not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirements connected therewith that is oth-
er or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of
the State concerned, under the same conditions, are or may be subjected.

(3) The taxation on a permanent establishment that an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any tax exemptions, allowances or reductions that it grants to only
its own residents.



Volume 2305, 1-41095

(4) Where the provisions of paragraph 1 of article 9, paragraph 5 of article 11 or para-
graph 6 of article 12 of this Agreement do not apply, interest, royalties and other disburse-
ments paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, in the determination of the taxable profits of that enterprise, be deductible under
the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Sim-
ilarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, in the determination of the taxable property of the enterprise, be deductible un-
der the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

(5) Enterprises of a Contracting State the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith that is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(6) The provisions of this article shall, notwithstanding article 2 of this Agreement, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 24. Mutual agreement procedure

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, without prejudice to the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes under paragraph 1 of article 23 of this Agreement, to that of
the Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three
years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with
the provisions of this Agreement.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement. They may also consult with each other on how avoidance of double taxa-
tion may be achieved in cases not considered by this Agreement.

(4) For purposes of reaching an agreement in accordance with the above provisions of
this article, the competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, in, if necessary, a joint commission consisting of the mentioned authorities
or their representatives.
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Article 25. Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes of every kind and description collected on
behalf of the Contracting State, one of its lands or one of its administrative-territorial enti-
ties only insofar as the taxation thereunder is not contrary to this Agreement. The exchange
of information is not restricted to the provisions of articles 1 and 2 of this Agreement. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed to only
persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the decision-making
with respect to objections or complaints concerning the taxes referred to in the first sen-
tence of this paragraph. Those persons or authorities may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

(2) The provisions of paragraph 1 of this article shall not be construed to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out, for purposes of supplying information, administrative measures at vari-
ance with the laws or administrative practice of that State or of the other Contracting State;

b) to supply information that is not obtainable under the laws or in the normal course
of administration of that State or of the other Contracting State;

c) to supply information that would disclose any trade, industrial, business or profes-
sional secret or business process or information the disclosure of which would be contrary
to public policy (ordre public).

Article 26. Provisions for taxation at source

(1) If, in a Contracting State, the taxes on dividends, interest, royalties or other income
derived by a resident of the other Contracting State are collected by means of withholding,
the right of the first-mentioned State to withhold the tax at the rate provided for under do-
mestic law shall be unaffected by this Agreement. A tax collected by means of withholding
shall, at the request of the taxpayer, be refunded when and to the extent that it is reduced or
eliminated by authority of this Agreement.

(2) Requests for a tax refund shall be filed before the end of the fourth year following
the calendar year in which the withheld-at-source taxes on dividends, interest, royalties and
other income were assessed.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, each Contracting
State shall create procedures for the disbursement of income that, under this Agreement, in
the state in which the income arose, is not taxable or is subject to a reduced tax, with no
withholding or with withholding of only the tax specified in the relevant article of this
Agreement.

(4) The Contracting State in which the income arose may require the competent author-
ity's verification of residency in the other Contracting State.



Volume 2305, 1-41095

(5) The competent authorities may, by mutual agreement, adjust the implementation of
this article and, if necessary, establish other procedures for implementing the tax reductions
or exemptions specified in this Agreement.

Article 27. Application ofAgreement in special cases

This Agreement shall not be construed to obstruct the employment by a Contracting
State of its domestic laws to prevent tax avoidance and tax evasion. If the preceding provi-
sion results in double taxation, the competent authorities, in accordance with the provisions
of paragraph 3 of article 24 of this Agreement, shall consult with each other on methods to
avoid such double taxation.

Article 28. Members of diplomatic missions and consular posts

(1) The provisions of this Agreement shall not affect the tax privileges accorded to
staff members of diplomatic missions and employees of consular posts under the general
rules of international law or under the provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of article 4 of this Agreement, an individual who is
a staff member of a diplomatic mission or an employee of a consular post of a Contracting
State situated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed to be a res-
ident of the accrediting State if:

a) in accordance with international law, he is, in the State in which he is dwelling, not
subject to tax on income from sources outside that State or on property situated outside that
State, and

b) in the accrediting State, he is subject to the same obligations with regard to the tax-
ation of his total income or property as are individuals who are residents of that State.

Article 29. Protocol

The attached Protocol shall be an integral part of this Agreement.

Article 30. Entry into force

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force on the date on which the instruments of rati-
fication are exchanged, and its provisions shall have effect in both Contracting States:

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after 1 Jan-
uary of the calendar year following the year in which the Agreement entered into force;

b) with regard to other taxes, in respect of amounts of taxes that are levied over the pe-
riod beginning on 1 January of the calendar year following the year in which the Agreement
entered into force.

(3) With the entry into force of this Agreement, the Agreement between the Federal
Republic of Germany and the Union of Soviet Socialist Republics for the Avoidance of



Volume 2305, 1-41095

Double Taxation of Incomes and Property, signed 24 November 1981, in relations between
the Federal Republic of Germany and the Republic of Tajikistan, shall cease to be in force
and cease to be applied:

a) in relation to taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after 1 Jan-
uary of the calendar year following the year in which the Agreement entered into force;

b) with regard to other taxes, in respect of amounts of taxes that are levied over the pe-
riod beginning on 1 January of the calendar year following the year in which the Agreement
entered into force.

Article 31. Termination

This Agreement shall remain in effect indefinitely, but each of the Contracting States,
after the expiration of five years from the date this Agreement enters into force, may de-
nounce the Agreement by giving the other Contracting State written notice through diplo-
matic channels no later than 30 June of any calendar year; in such a case, this Agreement
shall cease to have effect:

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid on or after 1 Jan-
uary of the calendar year following the year in which notice of the denunciation of the
Agreement is given;

b) with regard to other taxes, in respect of amounts of taxes that are levied over the pe-
riod beginning on 1 January of the calendar year following the year in which the notice of
the denunciation of the Agreement is given.

Done in duplicate at Berlin, this 27th day of March 2003, in the German and Russian
languages, each text being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

KLAUS SCHARIOTH

For the Republic of Tajikistan:

SAFARALI NADSCHMUDDINOW
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TAJIKISTAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL, OF 27 MARCH 2003

At the signing of the Agreement between the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the Republic of Tajikistan for the Avoidance of Double
Taxation with Respect to Taxes on Income and Capital, the undersigned duly authorized
persons have agreed that the following provisions shall form an integral part of Agreement:

1. Ad article 7

a) If an enterprise of a Contracting State sells merchandise or goods through a per-
manent establishment in the other Contracting State or carries on business therein, the prof-
its of that permanent establishment shall be determined not on the basis of the total
proceeds of the enterprise, but merely on the basis of the amount that can be attributed to
the actual sales or business activities of the permanent establishment.

b) If an enterprise has a permanent establishment in the other Contracting State, the
profits of that permanent establishment derived either in connection with contracts, specif-
ically contracts for the design, supply, installation or construction of industrial, commercial
or scientific equipment or facilities, or in connection with State orders shall be determined
not on the basis of the total contract price, but merely on the basis of that portion of the con-
tract that is actually carried out by the permanent establishment in the Contracting State in
which it is situated. The profits from the supply of goods to the permanent establishment or
in connection with that portion of the contract that is carried out in the Contracting State in
which the place of the main subdivision of the enterprise is situated may be taxed in only
that State.

c) Fees for technical services, including analytical advances or designs of a scientific,
geologic or technical character, for contracts for design, including the drawings belonging
to the designs, or for activities involving consultation or supervision (monitoring) shall be
deemed fees to which the provisions of article 7 of the Agreement apply.

2. Ad articles 10 and 11

Notwithstanding the provisions of articles 10 and 11 of the Agreement, dividends and
interest may be taxed in the Contracting State in which they arise, in accordance with the
laws of that State, if they:

a) are based on rights or debt-claims stipulating participation in profits, including the
income of a silent participant derived by him from his share participation as a silent partic-
ipant and income from credits (loans) vested with the right to participate in profits, as well
as from bonds with the right to participate in profits, as defined in the tax laws of the Federal
Republic of Germany, and

b) are deductible when the profits of the payer of the dividends and interest are deter-
mined.
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3. Ad article 25

If, in accordance with domestic law, on the basis of the Agreement, information per-
taining to individuals is transmitted, the following provisions shall also take effect on the
basis of the legal acts of each Contracting State:

a) The information may be used by the receiving establishment solely for the purposes
indicated and only in accordance with the conditions stipulated by the transmitting
establishment.

b) The receiving establishment shall inform the establishment that transmitted the in-
formation, at the request of the latter establishment, of the use of the information transmit-
ted and of the results obtained with it.

c) Information pertaining to individuals may be transmitted to competent authorities
only. That information may be transmitted to other establishments only with the prior con-
sent of the transmitting establishment.

d) The transmitting establishment shall be obliged to see to it that the information
being transmitted is accurate and that it is necessary for and appropriate to the purposes for
which the transmission of the information is intended. The restrictions placed on the
transmission of information by domestic law should be taken into account. If inaccurate
information or information that should not have been transmitted is transmitted, the
receiving establishment must be informed of that immediately. It shall be obliged to correct
it or destroy it.

e) At the request of a person involved, that person shall be issued a report on the trans-
mission of information pertaining to him, as well as on the intended purposes of the use of
the information. The issuance of the report shall not be compulsory if analysis shows that
the State's interest in refusing to issue the report predominates over the interest of the per-
son mentioned in obtaining it. Otherwise, the rights of the involved person to obtain the re-
port on the information on hand about him shall be governed by the domestic laws of the
Contracting State in which the report is requested.

f) If someone is wrongfully harmed as a result of the transmission of the information
in the context of information exchange under the Agreement, the receiving establishment
shall be liable to that person in that regard under its domestic laws. The establishment may
not justify its actions to the person harmed by indicating that the harm was done by the es-
tablishment transmitting the information.

g) If the domestic law under which the transmitting establishment is acting stipulates
special rules for destroying transmitted information pertaining to individuals, the transmit-
ting establishment shall indicate that to the receiving establishment. Regardless of that law,
transmitted information pertaining to individuals shall be destroyed if it is no longer re-
quired for the purposes for which it was transmitted.

h) The transmitting and receiving establishments shall be obliged to document the
transmission and receipt of information pertaining to individuals.

i) The transmitting and receiving establishments shall be obliged to effectively protect
transmitted information pertaining to individuals against access to it, against alteration, and
against disclosure by individuals who have no right to do so.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
TADJIKISTAN TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

La R~publique f~drale d'Allemagne et la R~publique de Tadjikistan,

Dsirant promouvoir le d~veloppement de relations 6conomiques mutuelles en 6limi-
nant les obstacles fiscaux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Personnes vis~es

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont r~sidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Impdts visas

1. Le present accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus pour
le compte d'un Etat contractant, d'un de ses Lands ou d'une de ses subdivisions ou collecti-
vit~s locales, quel que soit le r~gime de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous pr~l~vements fis-
caux assis sur tout ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de
l'ali~nation de biens meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires
pay~s par les entreprises aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet du present Accord sont

(a) au Tadjikistan :

-l'imp6t sur le revenu (profits) des personnes juridiques;

-l'imp6t personnel sur le revenu;

-l'imp6t sur la propri~t6 des personnes juridiques et physiques;

(d~sign~s ci-apr~s par 'Timp6t tadjik").

(b) en Allemagne :

-l'imp6t sur le revenu;

-l'imp6t sur les soci~t~s;

-l'imp6t commercial;

-l'imp6t sur le capital;

y compris la surtaxe sur ces imp6ts;

(d~sign~s ci-apr~s par 'Timp6t allemand").
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4. Le present Accord s'applique 6galement d tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient prescrits apr&s la date de signature du present Accord, et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s comp~tentes des Etats
contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient apport~es A
la 16gislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts auxquels s'applique le present
Accord.

Article 3. D4finitions ginirales

1. Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpretation
diffrente :

a) Les expressions "Etat contractant" et autre "Etat contractant" signifient le territoire
de ces Etats, y compris la zone des fonds marins, leur sous-sol au-dessous de la mer
territoriale et sur lesquels chacun des Etats exerce des droits souverains et sa juridiction,
conform~ment au droit international et sa l~gislation nationale, aux fins de prospection,
d'exploitation, de conservation et de gestion de ses ressources naturelles vivantes ou
fossiles;

b) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, socit~s et tous autres grou-
pements de personnes;

c) Le terme "socit&" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
simil~e A une personne morale au regard de l'imp6t;

d) Le terme "entreprise" s'entend de prestations de caract&re commercial;

e) Le terme "activit~s commerciales" comprend 6galement le d~ploiement d'activit~s
incluant la fourniture de services professionnels ind~pendants ou d'autres activit~s qui sont
ind~pendantes par nature;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de Tautre Etat con-
tractant" s'entendent d'une entreprise exploit~e par un r~sident d'un Etat contractant et une
entreprise exploit~e par un r~sident de Tautre Etat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu par un navire
ou un aronef ou un bateau engage dans un trafic fluvial exploit6 par une entreprise dont le
si&ge de direction effective est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque ce navire, ce ba-
teau ou cet aronef nest exploit6 qu'entre des points situ~s dans Tautre Etat contractant;

h) Le terme "ressortissant" d~signe :

(i) en ce qui concerne la R~publique du Tadjikistan:

toute personne physique poss~dant la nationalit6 de la R~publique du Tadjikis-
tan ainsi que toute personne juridique, simple partenariat ou groupement de
personnes 6tablis selon la l~gislation en vigueur au Tadjikistan;

(ii) en ce qui concerne la R~publique frdrale d'Allemagne:

tout Allemand au sens de la Loi fondamentale de la R~publique frdrale d'A1-
lemagne ainsi que toute personne morale, simple partenariat ou groupement de
personnes 6tablis selon la lgislation en vigueur dans la R~publique f~drale
d'Allemagne;
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i) l'expression "autorit6 comp~tente" signifie :

(i) dans le cas du Tadjikistan, le Ministre des finances, la personne ou lorganisme
auquel ledit Minist~re ddl~gue son autorit6;

(ii) dans le cas de la R~publique d'Allemagne, le Ministre des finances ou lorga-
nisme auquel ledit Minist&re d6l&gue son autorit6.

2. Aux fins de lapplication du present accord par Pun des Etats contractants, toute ex-
pression qui nest pas dhfinie dans ledit accord a le sens que lui attribue la lgislation de cet
Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le present accord et toute d~fi-
nition selon la lgislation fiscale en vigueur de cet Etat ayant le pas sur le sens que lui at-
tribueraient d'autres lois du mme Etat Ai moins que le contexte nappelle une interpretation
diffrente.

Article 4. Rdsidence

1. Aux fins du present accord, on entend par "r~sident de Pun des Etats contractants"
toute personne qui, en vertu de la l~gislation de cet Etat, est assujettie Ai l'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa r~sidence, du si&ge de sa direction ou de son immatricula-
tion ou de tout autre critre du mme ordre et inclut 6galement cet Etat, une subdivision
politique ou une autorit6 locale. Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes
assujetties A l'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources
situ~es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6-
sident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani&re suivante :

a) cette personne est considr~e comme un r~sident de l'Etat contractant oh elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat contractant avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intr&s vitaux);

b) si l'Etat contractant oh cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut etre
d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat contractant oh elle sjourne de fa-
qon habituelle;

c) si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considre uniquement corn-
me un resident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne poss&de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present Article, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est r~put~e
&re un resident de l'Etat oh le si&ge de direction effective est situ6.

4. Un simple partenariat sera considr6 comme r~sident de l'Etat contractant oP le si&ge
de direction effective est situ6. Les restrictions en ce qui concerne le droit de lautre Etat
contractant de percevoir des imp6ts figurant aux articles 6 A 21 du present Accord ne s'ap-
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pliquent que dans la mesure que le revenu provenant du simple partenariat de l'autre Etat
contractant et le capital qui s'y trouvent sont imposables dans le premier Etat.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du present Accord, lexpression "6tablissement stable" s'entend d'un lieu
fixe d'affaires oh une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" s'entend notamment:

a) d'un si&ge de direction;

b) d'une succursale;

c) d'un bureau;

d) d'une usine;

e) d'un atelier;

f) d'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carrire ou de tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de construc-
tion ou d'installation qui durent plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considre qu'il ny a
pas "d'6tablissement stable" :

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des
biens ou des marchandises appartenant A lentreprise;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s A
seule fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) si des biens ou marchandises appartenant d lentreprise sont entrepos~s A seule
fin de transformation par une autre entreprise;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou
des marchandises, ou de r~unir des informations pour lentreprise;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis~e d seule fin d'exercer, pour lentre-
prise, toute autre activit6 de caract&re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe daffaires est utilis~e A seule fin de lexercice combin6 des
activit~s mentionn~es aux alin~as (a) A (e) du present paragraphe, dans la me-
sure ou lensemble des activit~s ainsi exerc~es dans cette installation fixe d'af-
faires a un caract&re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Lorsqu'une personne - autre qu'un agent ind~pendant auquel s'applique le paragra-
phe 6 - agit dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de lautre Etat contrac-
tant et dispose dans cet Etat du pouvoir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de lentreprise, cette entreprise est r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans cet Etat A moins que les activit~s de cette personne ne soient limit~es A celles qui sont
6numr~es au paragraphe 4 du present article et qui exerc~es par l'interm~diaire d'une ins-
tallation fixe, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.
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6. Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
activit6s par lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le, ou est contr6-
16e par une soci6t6 r6sidente de 'autre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que ce
soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-mme, Ai faire
de lune quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6 Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ6s dans
lautre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant dans lequel les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tout cas
les accessoires A la propri6t6 immobili&re, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles
et forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri6t6 fonci&re, lusufruit des biens immobiliers et le droit d des paiements variables ou
fixes pour 'exploitation ou la concession d'exploitation des gisements min6raux et autres
ressources naturelles; les navires, les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des propri6t6s
immobili~res.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tir6s de
biens immobiliers d'une entreprise.

Article 7. Bni'ces des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat Ai moins que lentreprise n'exerce une activit6 6conomique dans l'autre Etat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une telle
activit6, ses b6n6fices peuvent &re impos6s dans l'autre Etat, mais uniquement dans la me-
sure oh ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lorsqu'une entre-
prise de lun des Etats contractants exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'in-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat
contractant, Ai cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r6a-
liser s'il avait 6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou similaires
dans des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec lentre-
prise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les d6pen-
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ses de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'Etat contractant oh cet 6ta-
blissement stable est situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure oh il est d'usage dans un Etat contractant de d6terminer les b6n6fices
A attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des b6n6fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent Arti-
cle n'empche l'Etat contractant int6ress6 de d6terminer les b6n6fices assujettis A l'imp6t en
fonction d'une telle r6partition selon lusage; toutefois la m6thode de r6partition adopt6e
doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 Ai un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices A imputer A un
6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la mme m6thode, A moins qu'il
nexiste des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux revenus provenant de la partici-
pation Ai un simple partenariat. L'article s'applique 6galement aux 6moluments pay6s Ai un
participant A un simple partenariat pour des activit6s men6es dans l'int&& de ce dernier et
pour lattribution de cr6dits (prets) ou le transfert de valeurs 6conomiques si de tels 6mo-
luments, selon la 16gislation fiscale de l'Etat contractant oi l'6tablissement stable est situ6,
sont vers6s en tant que revenus regus par le participant de l'tablissement stable.

8. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres parties du pr6sent accord, les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6ju-
dice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transport maritime et adrien et transport fluvial

1. Les b6n6fices effectu6s par une entreprise, provenant de lexploitation, en trafic in-
ternational de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oP est
situ6e la direction effective de lentreprise.

2. Les b6n6fices tir6s de lexploitation de bateaux engag6s dans le transport fluvial ne
sont imposables que dans l'Etat contractant oP la direction effective de lentreprise est si-
tue.

3. Aux fins d'application du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation en trafic
international de navires et d'a6ronefs comprennent 6galement les b6n6fices tir6s

a) de la location de bateaux A coque nue et d'a6ronefs;

b) de l'exploitation ou de la location de conteneurs (y compris les remorques et
mat6riels apparent6s servant au transport de conteneurs);

s'ils sont exploit6s en trafic international.

4. Si le si&ge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou de na-
vigation fluviale est Ai bord d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat con-
tractant oP se trouve le port d'attache de ce navire ou A d6faut de port d'attache dans l'Etat
contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un r6sident.
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5. Les dispositions des paragraphes 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation Ai un consortium, une coentreprise ou un organisme international d'exploita-
tion.

Article 9. Entreprises associjes

1. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, Ai la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant; ou si

b) Les mmes personnes participent, directement ou indirectement, Ai la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant;

Et si, dans Fun comme dans lautre cas, les conditions r~gissant les relations commer-
ciales ou financi&res entre les deux entreprises diffrrent de celles qui devraient en principe
r~gir des relations entre des entreprises ind~pendantes et traitant entre elles en toute ind6-
pendance, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe &re r6alis~s par
Tune des entreprises mais nont pu '&re du fait de ces conditions, peuvent &re compris dans
les b~n~fices de cette entreprise et impos~s en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en consequence des b~n~fices sur lesquels une entreprise de Tautre Etat contractant
a &6 impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus, sont, selon le premier
Etat mentionn6, les b~n~fices qui auraient &6 r~alis~s par lentreprise dudit premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient &6 celles convenues entre des
entreprises ind~pendantes, Tautre Etat proc&de Ai un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui y a &6 perqu sur ces b6n~fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustementjustifi6.
Pour dterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de l'accord et, s'il
y a lieu, les autorit~s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un r~sident d'un Etat contractant Ai un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans T'Etat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un r~sident et selon la l~gislation de cet Etat; mais si la per-
sonne qui regoit les dividendes en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire est une socit6
(autre qu'un partenariat) qui d~tient directement au moins 10 pour cent du ca-
pital de la soci~t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. cent du montant brut des dividendes dans tous les cas.

Les dispositions du present paragraphe ne devraient pas affecter imposition de la so-
ci~t6 en ce qui concerne les b~n~fices A partir desquels les dividendes sont pay~s.
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3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present Article, d~signe les revenus prove-
nant d'actions ou bons de jouissance de parts de fondateurs ou de droits autres que des
cr~ances, des participations aux b~nhfices ainsi que les revenus d'autres parts sociales sou-
mis au mme r~gime fiscal que les revenus d'action par la l~gislation de l'Etat dont la so-
ci~t6 distributrice est un r~sident. 11 est 6quivalent en termes fiscaux A des revenus
provenant d'actions ainsi qu'A des b~n~fices distribu~s sur la base de certificats de fonds
d'investissements

4. Les dispositions des paragraphes (1) et (2) ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ, soit une
profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situe, et que la participation
gnratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de
larticle 7 sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un r~sident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay~s par la socit6, sauf dans la mesure o6i ces dividendes sont pay~s A un r~si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure oil la participation g~nratrice des dividendes se
rattache effectivement d un 6tablissement stable ou une base fixe situs dans cet autre Etat,
ni pr~lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~nhfices non distribu~s, sur les b~n6-
fices non distribu~s de la socit6, meme si les dividendes pay~s ou les b~nhfices non distri-
buds consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus de cet autre Etat.

Article 11. Intrts

1) Les intr&s provenant de lun des Etats contractants et pay~s Ai un resident de lautre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat lorsque ce r6sident en est le b6-
n~ficiaire effectif.

2) Le terme "int~rets" employ6 dans le present article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypothcaires et notamment des revenus des
titres publics et de bons ou d'obligations d'emprunts de gouvernements, y compris les pri-
mes qui s'y rattachent et les gains provenant des obligations Ai lots. Les supplements pour
versements en retard ne sont pas considr~s comme des intr&s au sens du present article.

3) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des int&&s, r~sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'ot provien-
nent les int~rets soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un eta-
blissement stable qui y est situ6, et que la cr~ance g~nratrice des intr&s se rattache
effectivement A cet 6tablissement stable. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 sont ap-
plicables.

4) Les intr&s sont considr~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est un resident de cet Etat. Toutefois lorsque le d~biteur des int~rets, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des int~r&s a &6 contract~e et qui supporte la char-
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ge de ces int6rets, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat ou l'6tablissement sta-
ble est situ6.

5) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Pun et lautre entretiennent avec une tierce personne, le montant des int&&s,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'oP el-
les proviennent et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit
ces redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc6der 5 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris y compris les films cin6matographi-
ques ou les films, les brevets, marques de fabrique, dessins ou mod~les, plans, formules ou
proc6d6 secrets, ou pour lusage ou la concession de lusage des 6quipements industriels,
commerciaux ou scientifiques ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acqui-
se dans le domaine industriel, commercial ou scientifique. Le terme "redevances" com-
prend 6galement les r6mun6rations de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de
lusage d'un nom de personne, d'une photographie ou tout autre droit personnel, ainsi que
des r6mun6rations pay6es par la radio ou la t6l6vision au titre de lenregistrement d'un ar-
tiste du spectacle ou d'un sportif.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des re-
devances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oP provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable. En pareils cas, les
dispositions applicables sont celles de larticle 7 de l'Accord

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
en relation avec lequel a 6 contract6e lobligation de paiement des redevances et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat oh
l'tablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que Pun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
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pay6es, exc&de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absen-
ce de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier mon-
tant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la 16gislation de chaque
Etat contractant, compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
liers situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions ou de droits dans une soci&6, les avoirs
consistant, directement ou indirectement, principalement de biens immobiliers situ6s dans
un Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant poss&de dans lautre Etat contractant,
y compris les gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec lensemble
de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de navires, a6ronefs ou de bateaux affect6s au
transport fluvial exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s A l'exploita-
tion de ces navires a6ronefs ou bateaux ne sont imposables que dans l'Etat contractant oh
est situ6e la direction effective de l'entreprise.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s dans les pa-
ragraphes 1 d 4 du pr6sent article sont impos6s que dans l'Etat contractant dont le c6dant est
un r6sident.

6. Dans le cas d'une personne physique qui a 6 un r6sident d'un Etat contractant pen-
dant au moins cinq ans et qui est devenue un r6sident de lautre Etat contractant, le paragra-
phe 5 naffecte pas le droit du premier Etat d'imposer selon sa l6gislation int6rieure, pour
les actions et autres parts de soci6t6s qui sont des r6sidents du premier Etat contractant, la
plus value r6alis6e par cette personne jusqu'd son changement de domicile. Dans ce cas, les
plus-values impos6es dans le premier Etat ne doivent pas etre prises en compte par l'autre
Etat pour la d6termination des plus-values ult6rieures.

Article 14. Professions dipendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 15 A 18 du pr6sent Accord, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de Fun des Etats contractants
pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins
que l'emploi ne soit exerc6 dans lautre Etat contractant. En ce cas, les r6mun6rations per-
ques A ce titre peuvent &re impos6es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident de
Fun des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) si le b6n6ficiaire ne s6journe dans l'autre Etat que pendant une ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann6e civile
consid6r6e;
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b) si les rdmundrations sont payees par un employeur qui nest pas un resident de
cet autre Etat; et

c) si la charge des r~mun~rations nest pas support~e par un 6tablissement stable
de l'employeur dans lautre Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux r~mun~rations reques au
titre dun emploi par des personnes dont les services sont commercialement propos~es.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~munrations per-
ques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire, d'un adronefou d'un bateau engag6 dans
le transport fluvial exploit6 en trafic international, par une entreprise d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans l'Etat ou est situe la direction effective de lentreprise.

Article 15. Tanti~mes de membres de conseils d'administration

Les tantibmes que des membres de conseils d'administration ou de conseils de sur-
veillance ou qu'un r~sident d'un Etat contractant reqoit d ce titre d'une soci~t6 qui est un
resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 16. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7 et 14, les revenus qu'un artiste du spectacle
tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste du theatre, de cinema, de la radio ou de
la t~l~vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat contrac-
tant o6l ces activit~s sont exerc~es.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce per-
sonnellement et, en cette qualit6, sont attribuds non pas d l'artiste ou le sportif lui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7 et 14 dans l'Etat contractant ou les activitds de lartiste ou du sportif sont exercdes.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appliquent pas aux re-
venus provenant d'activitds exercdes dans un autre Etat contractant par des artistes du spec-
tacle ou des sportifs si leur sdjour dans cet Etat est financ6 principalement par des fonds
publics de lautre Etat contractant, de Fun de ses "Lands", de lune de ses subdivisions po-
litiques ou collectivit~s locales ou par un organisme reconnue comme un organisme cari-
tatif dans cet autre Etat. En pareil cas, les revenus tires de ces activitds ne sont imposables
que dans l'Etat contractant dont lartiste ou le sportifest un resident.

Article 17. Pensions, rentes et allocations de skcurit sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de 'article 18, les pensions et autres
rdmundrations similaires paydes d un r~sident d'un Etat contractant A un r~sident d'un Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Les paiements regus par une personne qui est un r~sident d'un Etat contractant au
titre d'un r~gime d'assurance sociale obligatoire de lautre Etat contractant ne sont imposa-
bles, contrairement aux dispositions du paragraphe precedent du present article, que dans
cet autre Etat.
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3. Les paiements priodiques ou forfaitaires vers~s par lun des Etats contractants ou
par une de ses subdivisions politiques A un r~sident de lautre Etat contractant au titre de
dommages resultant de faits de guerre ou de persecution politique (y compris les paiements
obligatoires de b~n~fices) ou au titre d'un service de remplacement militaire ou civil ou d'un
crime, d'une vaccination ou d'un fait analogue ne sont imposables que dans le premier Etat.

4. Le terme "rentes" s'entend d'une somme dtermin~e payable priodiquement A
6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une priode dtermin~e ou dterminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appreciable en argent.

5. Les pensions alimentaires, y compris celles destinies aux enfants, vers~es par un r6-
sident d'un Etat contractant Ai un resident de lautre Etat contractant ne sont imposables que
dans cet autre Etat. Cette d~finition ne s'applique pas lorsque ces pensions alimentaires sont
d~ductibles dans le premier Etat dans le calcul du revenu imposable du payeur; les d~duc-
tions fiscales visant A att~nuer les charges sociales ne sont pas considr~es comme des d6-
ductions aux fins du present paragraphe.

Article 18. Fonctions publiques

1.a) Les salaires, gages et autres r~mun~rations similaires, autres que les pensions
payees par un Etat contractant, un de ses "lands", l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit~s locales ou toute autre personne de droit public dudit Etat A une personne phy-
sique, au titre de services rendus A cet Etat, ce "land", cette unit6 administrative territoriale
ou collectivit6 locale ou toute autre personne morale de droit public ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois ces r~mun~rations ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un r~sident de cet
Etat qui :

(aa) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(bb) nest pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant, un de ses "lands" ou une de ses sub-
divisions politiques ou de ses collectivit~s locales ou toute autre personne morale de droit
public, par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, Ai une personne physique au titre
de services rendus Ai cet Etat, ce "land", cette unit6 administrative territoriale ou Ai cette col-
lectivit6 locale nest imposable que dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans lautre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 14, 15, 16 ou 17 s'appliquent aux salaires, gages et r6-
munrations analogues verses en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activi-
t6 commerciale ou industrielle exerc~e par un Etat contractant, un de ses "lands", une de ses
unit~s administratives territoriales ou de ses collectivit~s locales ou par toute personne mo-
rale de droit public de cet Etat.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux r~munrations payees
au titre d'un programme d'assistance au d~veloppement d'un Etat contractant, un de ses
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lands, une de ses unit6s administratives territoriales ou de ses collectivit6s locales, Ai des ex-
perts ou A des volontaires envoy6s dans lautre Etat contractant avec lassentiment de cet
autre Etat.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux r6mun6rations
que le Goethe Institute Inter Naciones ou le German Academic Exchange Service de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne ont vers6es. Le traitement de la r6mun6ration
correspondante d'autres institutions comparables des Etats contractantes peut &re convenu
d'un commun accord entre les autorit6s comptentes. Si cette r6mun6ration nest pas
imposable dans lEtat oh le si&ge de linstitution est situ6, les dispositions de Particle 14 du
pr6sent Accord s'appliquent.

Article 19. Professeurs, enseignants et 4tudiants

1. Une personne physique qui s6journe dans un Etat contractant A linvitation de cet
Etat, ou d'une universit6, d'un coll&ge, d'une 6cole, d'un mus6e ou d'un autre 6tablissement
culturel dudit Etat dans le cadre d'un programme d'6change culturel officiel pendant une p6-
riode ne d6passant pas deux ans aux fins uniquement d'enseigner, de donner des conf6ren-
ces ou d'effectuer des travaux de recherche dans ledit 6tablissement et qui est, ou qui 6tait
avant de se rendre dans cet Etat, un r6sident de lautre Etat contractant, est exon6r6e sur la
r6mun6ration qu'elle regoit au titre de l'activit6 en question, dans la mesure oh cette r6mu-
n6ration ne provienne pas de cet Etat.

2. Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de lautre Etat contractant et qui s6journe
dans le premier Etat Ai seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 20. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oP qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tir6s de biens immobiliers, si celui qui regoit un tel revenu est un r6sident d'un Etat
contractant qui a des activit6s commerciales dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se ratta-
che effectivement A un 6tablissement stable. En pareil cas, les dispositions de Particle 7,
sont applicables.

Article 21. Fortune

1. La fortune immobilire appartenant A un r6sident d'un ttat contractant et situ6e dans
l'autre Etat contractant est imposable dans cet tat contractant.
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2. La fortune constitute par des biens mobiliers appartenant A un 6tablissement stable
qu'une entreprise d'un Etat contractant poss&de dans un autre Etat contractant peut &re
tax~e dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6 de navires ou d'aronefs exploit~s en trafic international ainsi
que les biens mobiliers affect~s d leur exploitation ne sont imposables que dans lttat ou la
direction effective de lentreprise est situ~e.

4. Tous les autres 6l6ments de la fortune d'un resident d'un tat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 22. Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne un resident de la R~publique du Tadjikistan, les imp6ts sont cal-
culus de la mani&re suivante :

Lorsqu'un resident de la R~publique du Tadjikistan perqoit des revenus ou dtient un
capital qui conform~ment aux dispositions du present Accord sont imposables en R~publi-
que frd~rale d'Allemagne, la R~publique du Tadjikistan doit accorder :

a) en tant que d~duction de l'imp6t sur le revenu de ce resident, un montant 6gal A lim-
p6t sur le revenu pay6 en R~publique frd6rale d'Allemagne;

b) en tant que d~duction de l'imp6t sur la fortune de ce resident, un montant 6gal A lim-
p6t sur la fortune pay6 en Rdpublique frd6rale d'Allemagne.

Ces d~ductions ne doivent, en aucun cas, exc~der la fraction de l'imp6t sur le revenu
ou la fortune, calculde apr~s deduction, qui est applicable le cas 6chdant, au revenu ou A la
fortune imposable selon la lgislation de Rdpublique f~drale d'Allemagne.

Si, selon les dispositions du prdsent Accord, les revenus et le capital d'un rdsident de
la R~publique de Tadjikistan sont exondrds de l'imp6t tadjik, la Rdpublique du Tadjikistan
peut ndanmoins en calculant l'imp6t sur la fraction restante de l'imp6t ou les biens du rdsi-
dent, prendre en compte le revenu ou le capital exondr6 d'imp6ts.

2. En ce qui concerne un resident de la R~publique frdrale d'Allemagne, les imp6ts
sont calculus de la mani&re suivante :

a) un revenu provenant de la Rdpublique du Tadjikistan ainsi que des 6l6ments de la
fortune situs en R~publique de Tadjikistan qui selon les termes de l'Accord pourraient &re
imposs dans la R~publique f~drale d'Allemagne mais qui rel&vent de l'alin~a b) du pr6-
sent paragraphe sont exclus de la base de limposition allemande.

Dans le cas d'6lments de revenus provenant de dividendes, la disposition prc~dente
ne s'applique qu'aux dividendes vers~s A une soci~t6 (mais non A une association de per-
sonne) qui est un rdsident de la Rdpublique frdrale d'Allemagne par une socit6 qui est un
resident de la Rdpublique de Tadjikistan dont 10 pour cent au moins du capital est ddtenu
directement par la socidt6 allemande dans la mesure oti le revenu nest pas ddduit lorsque
les profits de la socidt6 qui paie les dividendes sont calculds.

Aux fins de limposition du capital, les actions de participation, dont les dividendes
lorsqu'ils sont pay~s seraient exclus de la base de l'imp6t en verm des dispositions des par-
ties prc~dentes du present alin~a, ne devraient pas &re pris en consideration dans la base
de limposition allemande.
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b) selon les dispositions de la lgislation allemande en mati&re de credit d'imp6t 6tran-
ger, lors de la perception des imp6ts allemands, un credit doit &re accord6 aux imp6ts tad-
jiks figurant ci-dessous qui sont pay~s en vertu de la l~gislation fiscale du Tadjikistan et
conform~ment au present Accord :

(i) des dividendes qui ne relkvent pas de lalin~a a) du present paragraphe;

(ii) les redevances;

(iii) les revenus qui, en vertu du paragraphe 2 de Particle 13 du present Accord,
peuvent &re impos6s dans la R~publique du Tadjikistan;

(iv) les revenus qui en vertu du paragraphe 3 de Particle 14 du present Accord peu-
vent &re impos6s dans la R~publique du Tadjikistan;

(v) les tanti&mes des membres des conseils d'administration et de surveillance;

(vi) les 616ments de revenus au sens de Particle 16 du present Accord.

c) En ce qui concerne le revenu tel qu'il est d~fini aux articles 7 et 10 du present Accord
et aux avoirs dont sont tires ces revenus, les dispositions de lalin~a b) du present paragra-
phe s'appliquent Ai la place de l'alin~a a) si le r~sident de la R~publique f~drale d'Allemagne
ne prouve pas que le revenu de l'exercice financier de l'tablissement stable au cours duquel
les b~n~fices ont &6 r~alis~s ou une soci~t6 qui est un resident de la R~publique de Tadji-
kistan pendant l'exercice financier o6i les dividendes ont &6 distribu~s, provient exclusive-
ment ou presque d'activit~s en conformit6 avec les alin~as 1 A 6 du paragraphe 8 de la loi
de la R~publique frdrale d'Allemagne sur les relations fiscales extrieures; ces disposi-
tions s'appliquent aussi aux biens immobiliers utilis~s par un 6tablissement stable et aux re-
venus provenant de ses biens immobiliers (paragraphe 4 de Particle 6) et aux b~nhfices
provenant de l'ali~nation de biens immobiliers (paragraphe 1 de Particle 13 du present Ac-
cord), ainsi que des biens mobiliers faisant partie de lactif de l'tablissement stable (para-
graphe 3 de Particle 13 du present Accord).

d) Toutefois, la R~publique frdrale d'Allemagne se r~serve le droit de tenir compte
dans le calcul de son taux d'imposition des 6lments de revenu et de fortune qui sont exo-
nr~s de l'imp6t allemand quand il 6tablit le taux d'imposition qui sera appliqu6 en R~pu-
blique frd6rale d'Allemagne.

e) Nonobstant les dispositions de lalin~a a), une double imposition est 6limin~e en ac-
cordant une deduction telle qu'6tablie A lalin~a b) :

(i) si dans les Etats contractants les 6lments de revenu ou de fortune font lobjet
de dispositions diffrentes de celles du present Accord ou sont attribu~s A des
personnes diffrentes (sauf en vertu de Particle 9), et que ce diff6rend ne peut
&re r~gl en vertu d'une procedure conform~ment aux dispositions du paragra-
phe 3 de Particle 24 du present Accord, et si en raison de cette difference ou de
cette attribution, le revenu ou la fortune consid~r6 navait &6 impos6 ou, n'eut
&6 ce diffrend, laurait &6 A un taux infrieur, ou

(ii) si la R~publique frd~rale d'Allemagne, apr~s consultations, notifie par voie di-
plomatique son intention d'appliquer le credit d'imp6t en vertu de l'alin~a b). La
double imposition concernant lesdits revenus est alors 6limin~e en accordant
une d~duction A partir du premier jour de lann~e civile au cours de laquelle la
notification a &6 faite.
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Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la mme
situation notamment en ce qui concerne la r~sidence. Nonobstant les dispositions de
Particle premier, la pr~sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de Fun ou
lautre Etat contractant qui ne sont pas r~sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats
contractants.

2. Les apatrides qui ont la qualit6 de r~sident d'un Etat contractant ne sont pas assujettis
dans Fun ou lautre des Etats contractants A aucun imp6t ou obligation y relative autres ou
plus onreux que les imp6ts et obligations y relatives auxquels sont ou pourraient &re
assujettis les ressortissants de l'Etat contractant concern6 qui se trouvent dans la mme
situation.

3. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans
lautre Etat contractant ne seront pas impos~s dans cet autre Etat d'une fagon moins favora-
ble que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les memes activit~s. La pr~sente dis-
position ne peut &re interpr6t~e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux
residents de lautre Etat contractant les d~ductions personnelles, abattements et r~ductions
d'imp6ts en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
residents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de Particle 9, du paragraphe 5 de Far-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de Particle 12 ne soient applicables, les intr&s, redevances, ou
autres frais pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de lautre Etat con-
tractant sont d~ductibles, pour la d~termination des b~n~fices imposables de cette entrepri-
se, dans les mmes conditions que s'ils avaient &6 pay~s A un r~sident du premier Etat. De
la mme fagon, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant A lencontre d'un r~sident
d'un autre Etat contractant, pour l'valuation du capital imposable de cette entreprise sont
d~ductibles dans les mmes conditions que si elles avaient &6 contract~es envers un r~si-
dent du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement ou indirectement, d~tenu ou contr61 par un ou plusieurs residents de lautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y re-
lative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront etre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Par-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d~nomination.

Article 24. Procidure amiable

1. Lorsqu'une personne r~sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par Pun ou les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition
non conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, ind~pendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat
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contractant dont elle est un r~sident ou si son cas rel&ve du paragraphe 1 de Particle 23, A
celle de l'Etat contractant dont elle poss&de la nationalit6. Le cas doit &re soumis dans les
trois ans qui suivent la premi&re notification de la mesure qui entralne une imposition non
conforme aux dispositions du present Accord.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la rclamation lui parait fond~e et si elle nest pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec 'autorit6 comptente de lautre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Accord. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6-
lais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Pin-
terpr~tation ou lapplication du present Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'dliminer la double imposition dans les cas non pr~vus par laccord.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir d un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes prcedents
ou si c'est ncessaire par l'interm~diaire d'une commission commune form~e des autorit~s
mentionn~es ou de leurs repr~sentants.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles des lois internes des
Etats contractants relatives aux imp6ts de toute nature ou denomination pergu au nom de
l'Etat contractant, de ses lands ou de ses collectivit~s administratives territoriales qui font
lobjet du present Accord dans la mesure o6i limposition pr~vue par ces lois nest pas con-
traire aux dispositions de l'Accord. L'6change de renseignements nest pas limit6 par les dis-
positions de Particle premier. Les renseignements regus par lautorit6 comp~tente d'un Etat
contractant sont tenus secrets de la mme mani&re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la lgislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'6tablisse-
ment ou au recouvrement des imp6ts vis~s parle present Accord. Ces personnes ou autorit~s
peuvent faire 6tat de ces renseignements que dans ce but. Elles peuvent les divulguer que
devant un tribunal ou en vue de dcisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interpr~t~es comme
imposant Ai l'autorit6 comptente d'un Etat contractant lobligation :

(a) De prendre des dispositions administratives d~rogeant A sa propre l~gislation ou
pratique administrative ou A celle de lautre Etat contractant;

(b) De fournir des renseignements qui ne peuvent &re obtenus dans le cadre de sa pro-
pre lgislation ou pratique administrative normale ou de celle de lautre Etat contractant;

(c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc~d6 commercial, ou encore dont la communication serait contraire
Sl'ordre public.
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Article 26. Dispositions relatives a l'imposition 5 la source

1. Si dans un Etat contractant les imp6ts sur les dividendes, les int&&s, les redevances
et autres revenus d'un rdsident de lautre partie contractante sont pergus A la source, le droit
du premier Etat mentionn6 de collecter l'imp6t au taux prdvu par la legislation nationale ne
sera pas affect6 par le present Accord. Un imp6t qui est perqu A la source devra, A la requ&e
du payeur, etre rembours6 dans la mesure ou il a &6 rdduit ou 6limin6 en vertu du prdsent
Accord.

2. Toute demande de remboursement doit &re prdsentde A la fin de la quatri&me anne
suivant rannde civile pour laquelle la retenue d'imp6t a &6 appliqude aux dividendes, int6-
rats, redevances ou autres revenus.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, chacune des parties
contractantes envisagera des procddures pour le versement du revenu qui nest pas, selon le
prdsent Accord, imposable ou qui nest sujet qu'A un imp6t rdduit dans rEtat d'oP provient
le revenu, sans qu'il y ait prd6&vement A la source ou uniquement A un prdlkvement de lim-
p6t spdcifi6 dans Particle pertinent du prdsent Accord.

4. L'Etat contractant d'oi proviennent les revenus peuvent demander Ai rautorit6 com-
pdtente d'6mettre un certificat de rdsidence dans lautre Etat contractant.

5. Les autoritds compdtentes peuvent d'un commun accord ajuster les dispositions du
prdsent article et, si c'est ndcessaire, 6tablir d'autres procddures pour lapplication de rdduc-
tions ou d'exemptions fiscales prdvues en vertu du prdsent Accord.

Article 27. Application de l'Accord dans des cas spciaux

Le prdsent Accord ne peut &re interprt6 comme empchant un Etat contractant d'ap-
pliquer ses dispositions lgislatives nationales tendant Ai prdvenir la fraude ou l'6vasion fis-
cales. Si les dispositions du paragraphe prdcddent entrainent une double imposition, les
autoritds comptentes, conformdment aux dispositions du paragraphe 3 de Particle 24 du
prdsent Accord, se concertent sur la mani&re d'6viter la double imposition.

Article 28. Membres de missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition du prdsent Accord ne porte atteinte aux privilkges diplomatiques
ou consulaires en mati&re d'impdt rdsultant des r~gles gdndrales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

2. N onobstant les dispositions de Particle 4 du prdsent Accord, toute personne physique
membre d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant dans rautre Etat
contractant ou dans un Etat tiers est censde &re resident de l'Etat qui lenvoie si :

a) conformdment au droit international, elle nest pas, dans l'Etat dans lequel elle rdsi-
de, soumise A l'impdt sur le revenu provenant de sources situdes A l'extdrieur de cet Etat ou
li A une proprit6 situde A l'extdrieur de cet Etat, et

b) elle y est soumise aux mmes obligations en mati&re d'imposition sur le revenu et
sur la fortune que les autres rdsidents de cet Etat.
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Article 29. Protocole

Le Protocole annex6 fait partie int~grante du present Accord.

Article 30. Entre en vigueur

1. Le present Accord dolt etre ratifi6; les instruments de ratification seront 6chang~s
d&s que possible.

2. Le present Accord entrera en vigueur d la date de l'change des instruments de ra-
tification et ses dispositions prendront effet dans les deux Etats contractants :

(a) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source A 1'6gard des revenus pergus A compter
du lerjanvier de 'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle l'Accord
entre en vigueur;

(b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu imposables A compter du ler
janvier de 'anne civile suivant celle au cours de laquelle l'Accord entre en vigueur.

3. D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord entre la R~publique frd6rale
d'Allemagne et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques tendant A 6viter la double
imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en mati&re d'imp6t sur le revenu et sur la fortune
sign6 le 24 novembre 1981 en ce qui concerne les relations entre la R~publique f~drale
d'Allemagne et la R~publique du Tadjikistan cessera d'etre applicable :

(a) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source A l'6gard des revenus pergus A compter
du lerjanvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle l'Accord
entre en vigueur;

(b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu imposables A compter du lerjan-
vier de l'anne civile suivant celle au cours de laquelle l'Accord entre en vigueur.

Article 31. Dinonciation

Le present Accord demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacune des parties pour-
ra le d~noncer moyennant un pr~avis de six mois voie diplomatique avant la fin de chaque
annie civile suivant une priode de cinq ans A compter de la date de son entree en vigueur.
En pareil cas le present Accord cessera de produire ses effets :

(a) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source A l'gard des revenus perzus A compter
du ler janvier de lann~e civile suivant l'anne oh la notification de la d~nonciation a &6
communiqu~e;

(b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu imposables A compter du ler
janvier de l'anne civile suivant l'anne oh la notification de la d~nonciation a &6 commu-
niqu~e pour les annes et p~riodes d'imposition A la fin de l'anne civile de l'anne civile
au cours de laquelle la notification de d~nonciation a &6 remise.
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Fait, en double exemplaire, A Berlin le 27 mars 2003, en langues allemande et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique frdrale d'Allemagne

KLAUS SCHARIOTH

Pour la R6publique de Tadjikistan:

SAFARALI NADSCHMUDDINOV
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RfEPUBLIQUE
FEDER-ALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RfEPUBLIQUE
DE TADJIKISTAN TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE DU 27 MARS 2003

Au moment de signer l'Accord tendant A 6viter la double imposition en matire d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune conclue entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la
R6publique de Tadjikistan, les soussign6s ont accept6 les dispositions suivantes qui feront
partie de l'Accord :

1. S'agissant de 'article 7

a) Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant vend des biens ou des marchandises ou
exerce une activit6 6conomique dans l'autre tat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, les b6n6fices de cet 6tablissement stable ne sont pas d6termi-
n6s sur la base d'un montant total requ Ai ce titre par l'entreprise mais uniquement sur la base
d'un montant imputable A l'activit6 elle-m~me de l'6tablissement stable pour lesdites ventes
ou activit6s;

b) Dans le cas de contrats portant notamment sur la recherche, la fourniture, l'installa-
tion ou la construction de mat6riel ou de locaux A des fins industrielles, commerciales ou
scientifiques ou de contrats de travaux publics, lorsque l'entreprise dispose d'un 6tablisse-
ment stable dans l'autre tat contractant, les b6n6fices de cet 6tablissement stable ne sont
pas d6termin6s sur la base du montant du contrat, mais uniquement sur la base de la partie
du contrat qui est effectivement ex6cut6e par l'6tablissement stable dans l'tat contractant
oP il est situ6. Les b6n6fices provenant de la fourniture de biens A cet 6tablissement stable
ou les b6n6fices se rapportant A la partie du contrat qui est ex6cut6e dans l'tat contractant
oP le si&ge de direction de l'entreprise est situ6 ne sont imposables que dans cet ttat;

c) Les paiements regus au titre de services techniques, y compris des 6tudes ou des en-
qu&es de nature scientifique, g6ologique ou technique, ou pour des contrats d'ing6nierie, y
compris les plans d'ex6cution s'y rapportant, ou pour des services de consultation ou de su-
pervision sont consid6r6s comme 6tant des paiements auxquels s'appliquent les dispositions
de l'article 7 de l'Accord.

2. S'agissant des articles 10 et 11:

Nonobstant les dispositions des articles 10 et 11 du pr6sent Accord, les dividendes et
les int6r&s sont imposables dans l'tat contractant d'oP ils proviennent et conform6ment A
la 16gislation de cet fttat,

a) S'ils d6coulent de droits ou de cr6ances donnant droit A une participation aux b6n-
fices, y compris les revenus pergus par un associ6 passif au titre de sa participation en cette
qualit6 ou d'un pr& dont le taux d'int&& est li aux b6n6fices de l'emprunteur ou de b6n&-
fices tir6s d'obligations participantes en application de la 16gislation fiscale de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne;

b) A condition qu'ils soient d6ductibles aux fins du calcul des b6n6fices du d6biteur du-
dit revenu.

3. S'agissant de l'article 25
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Si, conform~ment Ai la 1gislation nationale, des renseignements personnels sont 6chan-
g~s en vertu du present Accord, les dispositions suppl~mentaires suivantes sont applicables
sur la base des actes juridiques de chacun des Etats contractants :

a) L'Etat contractant qui regoit les renseignements ne peut les utiliser qu'aux fins d6-
clar~es et aux conditions prescrites par iftat contractant qui fournit les renseignements;

b) L'Etat contractant qui regoit les renseignements informe, sur demande, l'tat con-
tractant qui fournit les renseignements de l'utilisation des renseignements fournis et des r6-
sultats obtenus;

c) Les renseignements personnels ne sont fournis qu'aux autorit~s comptentes. Les
renseignements ne peuvent &re ult6rieurement fournis A d'autres autorit~s qu'apr&s laccord
pr~alable de iftat contractant qui a fourni les renseignements;

d) Lftat contractant qui foumit les renseignements est tenu de s'assurer que les rensei-
gnements A fournir sont exacts et qu'ils sont n~cessaires et correspondent aux fins pour les-
quelles ils sont fournis. Toute interdiction frappant la fourniture de renseignements en vertu
de la T6gislation nationale applicable doit &re respect6e. S'il s'av&re que des renseignements
inexacts ou des renseignements qui n'auraient pas dO &re fournis ont &6 fournis, lIttat con-
tractant qui regoit les renseignements doit en &re inform6 sans d~lai. Cet ttat est tenu de
corriger les renseignements ou de les dtruire;

e) Sur demande, la personne intress~e sera inform~e des renseignements la concer-
nant qui ont &6 regus et de Tutilisation qui en sera faite. Ladite personne n'a pas A &re in-
form~e si l'int~ret public semble l'emporter sur l'int&& de ladite personne. Pour tous les
autres aspects, le droit de la personne intress~e A &re inform~e des renseignements la con-
cernant qui sont dtenus sera r~gi par la lgislation nationale de lttat contractant sur le ter-
ritoire souverain duquel la demande de renseignements est effectu~e;

f) L'Etat contractant qui regoit les renseignements assumera la responsabilit6, confor-
m~ment A sa T6gislation nationale, Ai '6gard de toute personne qui subit des dommages par
suite de la fourniture de renseignements au titre de '6change de renseignements en vertu de
la pr~sente Convention. En ce qui concerne la personne ls~e, lIttat contractant qui regoit
les renseignements ne peut pas plaider A sa dcharge que les dommages ont &6 causes par
Tftat contractant qui a fourni les renseignements;

g) Si la T6gislation nationale de lTftat contractant qui fournit les renseignements pr~voit
des ddlais pour la destruction des renseignements, cet Etat en informe en consequence Tftat
qui regoit les renseignements. lnd~pendamment de cette T6gislation, les renseignements
personnels fournis doivent &re d6truits d&s qu'ils ne sont plus ncessaires aux fins pour les-
quelles ils ont &6 fournis;

h) L'Etat contractant qui fournit et Tftat contractant qui regoit les renseignements doi-
vent conserver des documents officiels de la fourniture et de la reception de renseignements
personnels;

i) L'Etat contractant qui fournit et Ttat contractant qui regoit les renseignements sont
tenus de prendre des mesures effectives pour prot~ger les renseignements personnels four-
nis contre tout acc&s, toute alttration et toute divulgation non autorises.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Dohoda

mezi

vhi-dou Spolkov6 republiky N~mecko

a

vlidot ('eskd republiky

0

zapoeituni zisob ropy a ropnch produktu

('csk republiky

uskladn~n~ch ve Spolkov republice NOnecko
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ViAda Spolkovd republiky N~mecko

a

viAda Ceskd republiky

se dohodly takto:

(lInek I

Podle ustanoveni teto Dohody mfie (7eskA republika prostfednicivim Spravy stAtnich

hmotn 'ch rezerv (eske republiky (dale naz'vfina Sprfiva rezerv ) zapo~itat zfisoby ropy a

ropn'ch produktOi uskladn~nc na v sostnnm 6izerni Spolkov republik) NInieckojako sv

nouzov6 zaisoby.

(Clinek 2

Pro ptedzfisobeni Cesk republiky .ic rnon zapoeitat

a) zfisoby ve Spolkove republice Niecko, kter nmi je oprdivnina disponovat Spriva rez.erv

('esk republiky jako vlastnik, spoluviastnik nebo z jineho prdvniho duvodu.

b) jin6 zasoby ve Spolkove republice Nrnecko. pokud se podnik. kter je opr'ivnen s nimi

disponovat jako vlastnik. spoluvlastnik nebo z jincho prAfvniho duvodu, pisemnq zavizal,

e bude dr2et tyto zdsoby nejmeni po dobu tti mi'sicu k dispozici pro Spravu rezerv CeskW

republiky (prohligeni o zzivazku) a Spolkov ministerstvo hospodatstvi a prdce Spolkov

republiky Nfmecko toto skladovAni na kadost oprAvnfnho podniku pisemn4 povolilo.



Volume 2305, 1-41096

NAnek 3

(1) Sprlva rezerv (esk republiky bude bez zbyte~ndho odkladu informovat Spolkovt

ministerstvo hospodfifstvi a prce Spolkove republiky NImecko o zAsobach SprAvy rezerv

Ceskd republiky, kter6 uskladnila ve Spolkov6 republice Nmecko.

(2) Spolkov ministerstvo hospodfistvi a price Spolkov6 republiky NCmecko povoli

skladovdni die Olnku 2 pismeno b. pokud

(a) bude 2Adost ze strany podniku oprfivn~neho k disponovani ptedlo2ena Spolkovcmu

ministerstvu hospodditstvi a prAce nejpozd~ji patndct pracovnich dnb pfed zaitkem

m~sice, od kterdho chce podnik drhet zdsoby k dispozici:

(b) bude idost obsahovat tyto tdaje:

- druh (surovi ropa, kategoric produktu) a rnno)stvi zisob.

- pfesn6 ozna~eni polohy skladt,, ve ktcrcm jsou zsoby skladoviny.

- ndzev a adresu podniku, v jeho . skladu jsou isoby skladov.ny,

- obdobi, pro ktere je povoleni po.adovino;

(c) bude k 2Adosti p'ipojeno prohicni podlc Oinku 2. pismeno b. v6i SprMv rezerv

eesk republiky (prohliaeni o zvazku), ktcrnin se 2adatel zav'azuje drzet zfsoby

hWhem doby trvdni smlouvy kdykoli k dispxzici Sprfvy rezerv (eske republiky.

povolit kontrolu zAvazku Spr.ivou rezerv ( esk republiky a na vy Addni v souladu

se stanovenmi postupy, dohodnut mi ve smlouvi' mezi SprAvou rezerv (Tesk

republiky a podnikem, v jeho2 skladu jsou dr-cny zAsoby na uzemi Spolkove

republiky Nmecko, zAsoby kdykoliv SprMv rezerv eeskd republiky prodat a pievest

vlastnick6 pravo k nim. Pokud se prohlgeni o zfivazku vztahuje na obdobi delki ne2

12 m~sic6a, m62e byt 24dost podina na ccle obdobi, pokud se nezm6ni ostatni tudaje

podle tohoto ldInku. Povoleni podle dlinku 2. pismeno b, se v'ak ud~luje pouze na

maximAlnW 12 mbsicOa a pot6 se obnovuje.
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elinek 4

Zisoby podle tlfinku 2 nemohou b~t ve zprivkch o zasobach pro pfislugnS mista Mezinfirodni

energetickd agentury a Evropskych spoiedenstvi vykazovfiny jako n~meck zfsoby.

(Anek 5

(I ) Vlastni zAsoby skladovane Spravou rezerv ('esk republiky v Spolkove republice

Nmecko jako i zIsoby oznamene Spolkovdnu ministerstvu hospodistvi a prAce Spolkovt

republiky Nmecko podle Ofnku 2, pismeno b, k jqiich2 skladovini jako notzovych zsob

(e-ske republiky udtIilo Spolkov6 ministerstvo hospodiifstvi a prAce Spolkove republiky

N~mecko povoleni. mohou ht kdykoliv bez piekky prevczcniy na vvsostn (izeni ('Cske

republiky. To plati tak v p'ipad poruch v zAisobovini ropou a ropnnmi produkty.

(2) V ptipad poruch v zsobovdni ropou a ropn.'mi produkty musi bK't ka;d ' odbr, kter6

provede Sprdva rezerv C'esk6 republiky vc zisob uskladninch vc SIpokove republice

Nmecko, nahIa.en Sprivou rezerv esk rcpubliky co nejdtive Spolkoveint ministcrstvu

hospodlitstvi a price Spolkove republiky Nniccko.

('lanck 6

(1) SprAva rezerv Ceskd republiky poskytne ia ka.de uplynule tvrtleti Spolkovemu

ministerstvu hospodfitstvi a prace Spolko%'e republiky Nmecko nejpozdeji 6 t dnb

po jeho uplynuti ptehled o zAsobAch. nachizvjicich se na v.sostndm tu-emi Spolkove

republiky Nmecko. kterc jsou Sprivou rezerv ('cskd rcpubliky drzeny z titulu pineni

povinnosti ptedzAsobeni. Tento ptchled je Ifeba roztlenit podle obou kategorii

uvedenych v elinku 2. Ptchled musi obsahovat
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(a) nizev a adresu podniku, ktery zisoby skladuje,

(b) druh (surovi ropa, kategorie produktu) a mno~stvi z sob,

(c) adresu skladu, ve kterdm se zdsoby nachfizeji.

(2) Spolkov6 ministerstvo hospoddifstvi a prdce Spolkov, republiky Nmecko ov.'i sprAvnost

idaj6 a sdli Sprivt rezerv Cesk republiky ptipadn6 ndmitky.

('lanek 7

Na .idost kterdkoliv ze smluvnich stran se moliou konat konzultace o otaizkch, ktcre se

vyskytnou v souvislosti s touto Dohodou ohkcdnc. jcjiho -(kladu a aplikace a p-ipadn ch

spor6I. V p'ipad6 poruch v zisobovani ropou a ropn',ni produkty budou tyto konzultace

neprodlen6 svoliny diplomatickou cestou.

Clhnek 8

(I) Tato Dohoda vstoupi v platnost v den podpisu.

(2) Tato Dohoda se uzavir, na dobu neurcitou.

(3) Tato Dohoda mule b ,t vypov&ena kteroukoliv ze smluvnich stran; vpovtd' musi b~t

druh smluvni strant ozndimena pisenin6 diplomatickou cestou nejnitn 12 msicaI pfed

zamglen3m terminem v~pov di. Pro poit.ini Ihfity je rozhodn den doru eni n6ty druh6

smluvni strand. TUto moknosti v~povdi nebude vyuito v pfipad poruch v ziAsobov~ini ropou

a ropnymi produkty.
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CIlinek 9

Neprodlen6 po vstupu t~to Dohody v platnost podA vlida Spolkov6 republiky N6mecko u

Sekretariftu OSN podn~t k registraci tWto Dohody podle OIlnku 102 Charty OSN. Vlida

(eske republiky bude o provedend registraci informovfina uvedenim registra~niho 6isla OSN

ihned, jakmile bude tato registrace Sekretaridtem OSN potvrzena.

Ddno v ?ta dne 1'2 1. 2004 ve dvou ptivodnich vyhotovenich, jedno v ntmeckeni a jedno v

tesk~m jazyce, piiem2 ob zn~ni jsou stejn platna

Za vlidu Za vlIdu

Spolkovd republiky N mecko Cesk republiky



Volume 2305, 1-41096

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Lind

der Regierung der Tschechischen Republik

Ober

die Anrechnung in der Bundesrepublik )eutschland gclaerter tc silind,

an ErddI Lind Erd6lerzeugnissen

der Tschechischen Republik
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Tschechischen Republik

sind wie folgt aibereingekommen:

Artikcl I

Nach MaBgabe dieses Abkornmens kann die Tschcchische Republik mittels der Verwaltung der

staatlichen materiellen Reserven der Ischechischen Republik (im Folgenden Verwaltung der

Reserven genannt) im |toheitsgcbict der Bundcsrepublik I)eutschland gelagerte Vorrite an Frdl

und Erd6lerzeugnissen auf ihre Notstandsbevorratung anrechnen.

Artikel 2

Anrechenbar auf die Bevorratung der Ischechischen Republik sind

a) die Vorrate in der Bundesrepublik I)eutschland, Ober welche die Verwaltung der Reserven der

Tschechischen Republik als EigenWrner. Miteigentiner oder aus cinem sonstigen Rechis-

grund verfiigungsberechtigt ist,

b) sonstige VorrAte in der Bundesrepublik Deutschland. soweit sich das als EigentUmer. Mit-

eigentUmer oder aus cinem sonstigen Rechtsgrund verftigungsberechtigte Untemehmen

schriftlich verpflichtet hat, diese Vorraite mindestens ftir die Dauer von drei Monaten fir die

Verwaltung der Reserven der Tschechischen Republik zur Verfltgung zu halten (Verpflich-

tungserklirung) und das Bundesministerium fir Wirtschaft und Arbeit der Bundesrepublik
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Deutschland auf Antrag des verftigungsberechtigten Untemehmens diese Lagerhaltung

schriftlich genehmigt hat.

Artikel 3

(1) Ober in der Bundesrepublik Deutschland gelagerte Eigentumsbestdnde der Verwaltung der

Reserven der Tschechischen Republik wird das Bundesministerium fir Wirtschafi und Arbeit

der Bundesrepublik Deutschland von der Verwaltung der Reserven der Tschechischen Republik

unverziglich unterrichtet.

(2) Das Bundesministerium fUr Wirtschaft und Arbeit der Bundesrepublik Deutschland geneh-

migt die Lagerhaltung gem5B Artikel 2 Buichstabe b, wenn

a) der Antrag seitens des verfuigungsberechigten Unternchrnens sptitestens ttinfiehn Werk-

tage vor Beginn des Monats. ab deni das Unternehjnen die Vorrte ur Verfligung halten

will, dem Bundesministerium fir Wirtschaftl und Arbeit vorgelegt wird:

b) der Antrag folgende Angaben enthilt:

- Art (Rohol. Produktkategorie) und Menge der Vorrifte,

die genaue Bezeichnung der brtlichen Lage des Lagers, in dern die Vorrate gehalten

werden,

den Namen und die Anschriflt des Unternehmens, in dessen Lager die Vorrite gehalten

werden.

den Zeitraum, fir den die Genehmigung beantragt wird,
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c) dem Antrag eine ErklArung nach Artikel 2 Buchstabe b gegendiber der Verwaltung der

Reserven der Tschechischen Republik (Verpflichtungserklkung) beigeftgt ist, mit der

sich der Antragsteller verpflichtet, die Vorrite wahrend der Vertragslaufzeit zu jedem

Zeitpunkt ftir die Verwaltung der Reserven der Tschechischen Republik verftigbar zu

halten, die Uberwachung der Verpflichtung durch die Verwaltung der Reserven der

Tschechischen Republik zuzulassen und auf Antorderung entsprechend den im Vertrag

zwischen der Verwaltung der Reserven der Tschechischen Republik und dem Un-

temehmen, in dessen Lager die Vorrfite aufdem Gebiet der Bundesrepublik Deutschland

gehalten werden, vereinbarten Vorgaben der Verwaltung der Reserven der 'Fschechischen

Republik die Vorrte jederzeit zu veruiuiem und zu bibereignen. Erstreckt sich die Ver-

pflichtungserklirung aufeinen Zeitraum yon mehr als 12 Monaten, kann ein Antrag lir

den gesamten Zeitraum gestellt werden. sotem sich die fibrigen gemii diesem Artikel zu

machenden Angaben nicht dndern. Die Genehmigung gem.iJB Artikel 2 Buchstabv b wird

jedoch nur liir maximal 12 Monate erteilt und danach enmCuert.

Artikel 4

Die Vorrite nach Artikel 2 dfirfen in den den zustaindigen Stellen der Internationalen I'ncrgie-

Agentur und der Europiischen Gemeinschaften zuzuleitenden Bestandsmeldungen nicht als

deutsche Vorriite ausgewiesen werden.

Artikel 5

(1) Die von der Verwaltung der Reseren der Tschechischen Republik in der Bundesrepublik

Deutschland gelagerten eigenen Besttnde sowie dem Bundesministerium fur Wirtschaft und

Arbeit der Bundesrepublik Deutschland mitgeteilten Bes'nde nach Artikel 2 Buchstabe b, fitir

deren Lagerung als Noistandsreservcbestindc der Tschechischen Republik das Bundesministc-
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rium fbr Wirtschaft und Arbeit der Bunde~republik Deutschland cine Genehmigung erteilt hat,

k6nnen jederzeit ungehindert in das Hoheitsgebiet der Tschechischen Republik iiberfiihr wer-

den. Dies gift auch im Fall von Ol-Versorgungsstorungen.

(2) Im Fall von Ol-Versorgungsstorungen istjede Entnahme. die die Verwaltung der Reserxen

der Tschechischen Republik ais den in der Bundcsepublik Deutschland gelagerten Bestdnden

vornimmt, von der Verwaltung der Reserven der 1Tschechischen Republik zum friihestm~iglichen

Zeitpunkt dem Bundesministerium fiur Wirtschaft und Arbeit der Bundesrepublik I)eutschland zu

melden.

Artikel 6

(I) Ffirjedes abgelaulkne Kalendervierteijahr %%ird dern BundesminisieriUm ftir Wirschafti und

Arbeit der Bundesrupublik I)eutschlind von dcr V'erv,,tung der Rscr. en der I'schechiswhcn

Republik bis spfilescens 6 Wocheil wach Ablaufeine Ihersicht ither die im I loheiltsgehict der

Bundesrepublik Deutschland befindlichen Vorrnite. die %on der Verwahung der Reserven der

Ischechischen Republik in F.rflillung ihrer Be% orralungsptlichl gehaten wverden. zur Verligung

gestellt. Diese fJbersicht is( nach den beiden in Artikel 2 genannten Kategorien zu gliedern. Die

fObersicht muss enthallen

a) den Namen und die Anschrifl des IUnternehmens. das 'ie Vorrfite lagert.

b) die Art (Roh6I. Produktkategorie) und Menge der Vorr ite.

c) die Anschrift des Lagers, in dem sich die Vomite befinden.
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(2) Das Bundesministerium tbr Wirtschaft und Arbeit der Bundesrepublik Deutschland fiber-

prflft die Richtigkcit der Angaben und teilt der Verwatung der Reserven der Tschcchischen

Republik gegebenenfalls bestehende Einwande mit.

Artikel 7

Auf Antrag ciner der beiden Vertragspartcien konnen Uhbr alle im /usammenhang mit diesem

Abkommen auftretenden Fragen. die Auslegung und Anvendung und die gege.nentalls uire-

tenden Streiuigkeiten betreltend. Konsuhationen abgehalten %,erden. Im FIlle einer )I-Vcrsor-

gungsstrung werden diese Konsullationen auf diplonatischem Wege un% crziglich einberutn.

Artikel 8

(I) I)iescs Abkommen trit am Tage tier [ 'nter/ichnung in Krift.

(2) Diems Abkommen wird auf unhestimmte Zeit geschhossen.

(3) Dieses Abkommen kann von jeder der Vertra gsparteien gekiindigt w'erden. die K indigung

muss mindestens 12 Monate vor dcm vorgesehenen KUndigungs'eitpunki der anderen Verirags-

panli schrifilich aufdiplomatischem ,eg mitgoemilt %terden. MaBgeblich /ur IristherechnUng ist

der Tag des Eingangs der Note hei der anderen Vertragspartei. Von die.wr KUndigungsm6g-

lichkeit wird im Fall einer OI-Versorgungsst6rung nicht (iebrauch gemacht.
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Die Registrierung dieses Abkommens beim Sekretariat der Vereinten Nationen nach Artikel 102

der Charta der Vereinten Nationen wird unverzuglich nach seinem Inkrafitreten von der Regie-

rung der Bundesrepublik Deutschland veranlasst. Die Regierung der Tschechischen Republik

wird unter Angabe der VN-Registrierungsnummer von der erfolgten Registrierung unterrichtet.

sobald diese vom Sekretariat der Vereinten Nationen bestaitigt worden ist.

Geschehen zu Prag am 12. Januar 2004 in zwei Urschriften, jede in deutscher und tschechischer

Sprache, wobei jeder Wortlaut glcichermaBen verbindlich ist.

For die Regierung Ffir die Regicrung

der Bundesrepublik Deutschland der l'schechischen Repu uk

/if z d"
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH
REPUBLIC ON ACCOUNTING FOR STOCKS OF PETROLEUM AND
PETROLEUM PRODUCTS OF THE CZECH REPUBLIC STORED IN THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Government of the Federal Republic of Germany

and

the Government of the Czech Republic

Have agreed as follows:

Article 1

Pursuant to this Agreement, the Czech Republic, through the Administration for Na-
tional Material Reserves of the Czech Republic (hereinafter referred to as the Reserves Ad-
ministration) may count stocks of petroleum and petroleum products stored in the territory
of the Federal Republic of Germany as part of its emergency reserves.

Article 2

The following may be included in the reserves of the Czech Republic:

(a) Reserves in the Federal Republic of Germany over which the Reserves
Administration of the Czech Republic exercises power of disposal as owner, joint owner or
on other legal grounds;

(b) Other reserves in the Federal Republic of Germany, insofar as the enterprise
entitled, as owner, joint owner or on other legal grounds, to exercise power of disposal has
undertaken in writing to keep the said reserves available for the Reserves Administration
of the Czech Republic for a period of at least three months (undertaking) and the Federal
Ministry for Economic Affairs and Labour of the Federal Republic of Germany has ap-
proved such storage in writing upon request of the enterprise entitled to exercise power of
disposal.

Article 3

1. The Federal Ministry for Economic Affairs and Labour shall be notified im-
mediately by the Reserves Administration of the Czech Republic of stocks owned by the
Reserves Administration of the Czech Republic that are stored in the Federal Republic of
Germany.

2. The Federal Ministry for Economic Affairs and Labour of the Federal Republic
of Germany shall approve storage pursuant to article 2, subparagraph (b), if:
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(a) The application is submitted to the Federal Ministry for Economic Affairs
and Labour by the enterprise authorized to exercise power of disposal at least 15 working
days before the beginning of the month from which the enterprise wishes to keep the re-
serves available;

(b) The application contains the following information:

- Type (crude oil, product category) and quantity of the reserves;

- A precise indication of the location of the storage facility in which the reserves
will be kept;

- The name and address of the enterprise in whose storage facility the reserves
will be kept;

- The period for which approval is requested;

(c) The application has attached to it a declaration to the Reserves Administration of
the Czech Republic pursuant to article 2, subparagraph (b), (undertaking) in which the ap-
plicant undertakes to keep the reserves available to the Reserves Administration of the
Czech Republic at all times during the term of the contract, to permit the monitoring of the
undertaking by the Reserves Administration of the Czech Republic and upon request at any
time to sell and transfer the reserves to the Reserves Administration of the Czech Republic
in accordance with the stipulations contained in the contract between the Reserves Admin-
istration of the Czech Republic and the enterprise in whose storage facility the reserves are
kept in the territory of the Federal Republic of Germany. If the undertaking covers a period
of more than 12 months, an application may be submitted for the entire period, insofar as
the other information to be provided pursuant to this article does not change. However, ap-
proval pursuant to article 2, subparagraph (b), shall be given for a maximum of 12 months,
and renewed thereafter.

Article 4

Reserves pursuant to article 2 shall not be shown as German reserves in the inventory
reports to be submitted to the competent authorities of the International Energy Agency and
the European Communities.

Article 5

1. Stocks of its own stored by the Reserves Administration of the Czech Republic
in the Federal Republic of Germany and stocks reported to the Federal Ministry for Eco-
nomic Affairs and Labour pursuant to article 2, subparagraph (b), for the storage of which
as emergency reserves of the Czech Republic the Federal Ministry for Economic Affairs
and Labour of the Federal Republic of Germany has given its approval may at any time be
transported without hindrance into the territory of the Czech Republic. This shall apply
even in the event of oil supply disruptions.

2. In the event of oil supply disruptions, any withdrawal by the Reserves
Administration of the Czech Republic from the stocks stored in the Federal Republic
of Germany shall be reported by the Reserves Administration of the Czech Republic to the
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Federal Ministry for Economic Affairs and Labour of the Federal Republic of Germany at
the earliest possible moment.

Article 6

1. For each elapsed calendar quarter, a statement of the reserves located in the territory
of the Federal Republic of Germany that are maintained by the Reserves Administration of
the Czech Republic in fulfilment of its obligation to maintain reserves shall be made avail-
able to the Federal Ministry for Economic Affairs and Labour of the Federal Republic of
Germany within at most six weeks after the end of the quarter. This statement shall report
separately on the two categories specified in article 2. The statement must contain:

(a) The name and address of the enterprise storing the reserves;

(b) The type (crude oil, product category) and quantity of the reserves;

(c) The address of the storage facility in which the reserves are located.

2. The Federal Ministry for Economic Affairs and Labour of the Federal Republic of
Germany shall verify the accuracy of the information and communicate to the Reserves Ad-
ministration of the Czech Republic any objections it may have.

Article 7

At the request of either Contracting Party, consultations may be held regarding any
questions that may arise in connection with this Agreement, its interpretation and applica-
tion, and any disputes that may arise. In the event of an oil supply disruption, such consul-
tations shall be convened without delay through the diplomatic channel.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed;

2. This Agreement is concluded for an indefinite period;

3. This Agreement may be denounced by either of the Contracting Parties: the
denunciation shall be communicated to the other Contracting Party in writing through
the diplomatic channel at least 12 months before the intended date of termination of the
Agreement. The calculation of the period shall be determined by the date of receipt of the
note by the other Contracting Party. This right of denunciation shall not be exercised
in the event of an oil supply disruption.

Article 9

Registration of this Agreement with the Secretariat of the United Nations pursuant to
Article 102 of the Charter of the United Nations shall be effected immediately following its
entry into force by the Government of the Federal Republic of Germany. The Government
of the Czech Republic shall be notified of the registration, together with the United Nations
registration number, as soon as it has been confirmed by the Secretariat of the United
Nations.
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Done at Prague on 12 January 2004 in two originals, each in the German and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

MICHAEL LIBAL

For the Government of the Czech Republic:

DUSAN STRAUCH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
TCHEQUE RELATIF A LA RtPARTITION DES STOCKS DE PtTROLE
BRUT ET DE PRODUITS PtTROLIERS DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE
STOCKtS EN RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R~publique frd6rale d'Allemagne

et

le Gouvernement de la R~publique tch~que

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Dans le cadre du present Accord, la R~publique tch~que peut imputer sur ses stocks de
s~curit6 ses stocks de p~trole brut et de produits ptroliers entrepos~s sur le territoire na-
tional de la R~publique frd6rale d'Allemagne; elle dispose Ai cet effet d'une administration
charg~e de grer ses reserves nationales matrielles (d~nomm~e ci-apr~s l'Administration
des r~serves).

Article 2

Sont imputables sur les stocks de la R~publique tch&que

a) les stocks entrepos~s en R~publique frd6rale d'Allemagne sur lesquels l'Administra-
tion des reserves de la R~publique tch&que est habilit~e Ai disposer en tant que propri6taire,
copropri~taire ou pour toute autre raison juridique.

b) les autres stocks entrepos~s en R~publique frd6rale d'Allemagne, pour autant que
lentreprise habilit~e Ai en disposer en tant que propri6taire, copropri~taire ou pour tout autre
motifjuridique se soit engag~e par 6crit d maintenir ces stocks pendant au moins trois mois
A la disposition de l'Administration des reserves de la R~publique tch&que (d6claration d'en-
gagement) d condition que le Minist&re f6d~ral de ltconomie et du Travail de la R~publi-
que frd~rale d'Allemagne ait, sur demande de lentreprise habilit~e Ai disposer des stocks,
approuv6 par 6crit cet entreposage.

Article 3

(1) Le Ministre frd~ral de ltconomie et du Travail de la R~publique frd6rale d'Alle-
magne sera tenu inform6 sans d~lai par l'Administration des reserves de la R~publique
tch&que quant aux stocks de l'Administration des reserves de la R~publique tch~que entre-
pos~s en Allemagne.

(2) Le Ministre frd~ral de ltconomie et du Travail de la R~publique frd6rale d'Alle-
magne approuve lentreposage suivant alin~a b de Particle 2 si :
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a) la demande faite par lentreprise habilit~e A disposer des stocks est pr~sent~e au Mi-
nist&re frd~ral de l'tconomie et du Travail dans les quinzejours au plus tard qui prc&dent
le d~but du mois dans lequel lentreprise entend tenir les stocks A disposition;

b) Les demandes doivent comporter les informations suivantes :

- genre de stocks (p~trole brut, cat~gorie de produit) et volume des stocks,

- denomination exacte du lieu de lentrep6t dans lequel les stocks sont tenus A
disposition,

- nom et adresse de lentreprise dans laquelle les stocks sont dtenus,

- pariode pour laquelle lapprobation est demand~e.

c) Sera jointe A la demande une declaration suivant alin~a b de Particle 2 adress~e A
l'Administration des reserves de la R~publique tch&que (d6claration d'engagement) par
laquelle le demandeur s'engage pendant la dure de l'Accord A tenir les stocks A tout mo-
ment A la disposition de l'Administration des r~serves de la R~publique tch~que, A autoriser
le contr6le de lobligation assum~e par l'Administration des r~serves de la R~publique
tch&que et, sur demande, A aligner ou A transfrer A tout moment les stocks conform~ment
aux instructions de l'Administration des reserves de la R~publique tch~que convenues dans
l'Accord conclu entre l'Administration des reserves de la R~publique tch&que et lentreprise
dans lentrep6t de laquelle les stocks se trouvant sur le territoire de la R~publique frdrale
d'Allemagne sont dtenus. Si la dclaration d'engagement s'6tend sur une priode de plus
de 12 mois, une demande peut &re faite pour la totalit6 de la p~riode, pour autant que les
informations restant A fournir conform~ment au present article ne changent pas. L'approba-
tion suivant alin~a b de Particle 2 ne sera toutefois d6livr~e que pour une priode n'exc~dant
pas 12 mois au maximum et fera ensuite lobjet d'un renouvellement.

Article 4

Les stocks vis~s A Particle 2 ne peuvent pas &re d6clar~s comme 6tant des stocks alle-
mands dans les relev~s A fournir aux services comp~tents aupr~s de l'Agence europ~enne
de l'6nergie et des Communaut~s europ~ennes.

Article 5

(1) Les propres stocks de l'Administration des reserves de la R~publique tch&que en-
trepos~s en R~publique frdrale d'Allemagne ainsi que les stocks communiques au Minis-
t~re frd~ral de l'tconomie et du Travail de la R~publique frdrale d'Allemagne
conform~ment A l'alin~a b de Particle 2, pour lentreposage desquels le Minist&re frd6ral de
l'lconomie et du Travail de la R~publique frdrale d'Allemagne a d~livr6 une approbation
en tant que stocks de scurit6 de la R~publique tch~que, peuvent etre A tout moment trans-
forms sans autre formalit6 sur le territoire national de la R~publique tch&que. Le mme prin-
cipe sera d'application en cas de perturbations rencontr~es dans lapprovisionnement en
p~trole.

(2) En cas de perturbations rencontr~es dans lapprovisionnement en p~trole, chaque
pr6l&vement opr6 par l'Administration des reserves de la R~publique tch&que sur les
stocks entrepos~s en R~publique f~drale d'Allemagne doit &re d6clar6 le plus t6t possible
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par l'Administration des reserves de la R~publique tch&que au Minist&re f6dral de l'Ico-
nomie et du Travail de la R~publique frd~rale d'Allemagne.

Article 6

(1) Pour chaque trimestre civil 6coul6, un tableau r~capitulatif sera mis A la disposition
du Minist&re frd6ral de l'conomie et du Travail de la R~publique frdrale d'Allemagne par
l'Administration des reserves de la R~publique tch&que dans les 6 semaines au plus tard qui
suivent la fin du trimestre; ce tableau reprendra les stocks d~tenus par l'Administration des
reserves de la R~publique tch~que qui se trouvent sur le territoire national de la R~publique
frd~rale d'Allemagne en execution de son obligation d'entreposage. Ce tableau se dcom-
posera en deux categories comme stipul6 Ai 'article 2. Le tableau rcapitulatif comprendra
obligatoirement :

a) le nom et ladresse de lentreprise qui entrepose les stocks;

b) le type (ptrole brut, cat~gorie de produit) et le volume des stocks;

c) ladresse de l'entrep6t dans lequel se trouvent les stocks.

(2) Le Ministare frd~ral de l'tconomie et du Travail de la R~publique frd~rale d'Alle-
magne vrifie l'exactitude des informations et attire le cas 6ch~ant l'attention de l'Adminis-
tration des reserves de la R~publique tch~que quant A la presence d'anomalies.

Article 7

la demande de l'une des Parties contractantes, des consultations pourront avoir lieu
pour toutes les questions qui se posent concernant le present Accord, son interpretation et
son application et au cas oh des difficult~s seraient 6ventuellement rencontr6es. En cas de
perturbations dans l'approvisionnement en p~trole, des consultations seront organis~es sans
d~lai par la voie diplomatique.

Article 8

(1) Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

(2) Le present Accord est conclu pour une dur~e indtermin~e.

(3) Le present Accord peut &re d6nonc6 par chacune des Parties contractantes : la d6-
nonciation doit &re signifi6e par 6crit A l'autre Partie contractante 12 mois au moins avant
la date de r~siliation pr~vue en employant la voie diplomatique. Le jour de rception de la
note par l'autre Partie contractante est l'l6ment d~terminant dans le calcul du pr~avis. Les
parties contractantes n'useront pas de la possibilit6 qui leur est ici donn~e de d~noncer le
present Accord en cas de perturbations rencontr~es dans l'approvisionnement en p~trole.

Le Gouvernement de la R~publique frdrale d'Allemagne fera le ncessaire pour que
le present Accord soit enregistr6 sans tarder aupr&s du Secretariat de l'Organisation des Na-
tions Unies conform~ment A 'article 102 de la charte des Nations Unies. Le Gouvernement
de la R~publique tch~que sera inform du num~ro d'enregistrement de l'ONU d&s que len-
registrement aura &6 confirm6 par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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Fait A Prague le 12 janvier 2004, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

MICHAEL LIBAL

Pour le Gouvemement de la R~publique tch~que:

DUSAN STRAUCH
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

28427

Manila, December 13, 1966

Excellency:

This is with reference to recent discussions between our two governments concerning
relinquishment by the United States of the right to the use of a portion of Camp John Hay
at Baguio.

I have the honor to propose that the United States Government relinquish to the
Philippine Government its right to the use of those certain land areas situated within Camp
John Hay shown on the attached map1 . In this regard, the Philippine Government shall take
measures necessary to preserve the forest on these areas and insure that the water table will
not be lowered or the water supply otherwise impaired on or under the remaining land
within the boundaries of Camp John Hay. To this end, the Philippine Government will not
permit therein any activities such as logging, woodcutting, mining, excavating, or
quarrying, and will declare these areas to be forest preserves.

I have the honor further to propose that this agreement become effective when a survey
under the direction of the United States-Philippine Mutual Defense Board fixing the precise
new boundaries of Camp John Hay has been completed, and upon the issuance of the
proclamation declaring the relinquished areas to be forest preserves.

If the foregoing is acceptable to your government, I propose that this note and Your
Excellency's reply indicating such acceptance shall constitute an agreement between our
two governments which will enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

NARCISO RAMOS

Secretary of Foreign Affairs
His Excellency
William McCormick Blair, Jr.
Ambassador of the United States of America
Manila

1. See insert in a pocket at the end of the volume.
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11
The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

No. 510

Manila, December 13, 1966

1 have the honor to acknowledge your Excellency's Note No. 28427 dated December
13, 1996 which reads as follows:

[See Note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the proposal of the Government of the
Philippines that the United States relinquish its rights to the use of that portion of Camp
John Hay described on the map attached to Your Excellency's note is acceptable to the
United States Government with the understanding that the Government of the Philippines
will take the measures described to preserve the forest on these areas, and insure that the
water table will not be lowered or the water supply otherwise impaired on or under the re-
maining land within the boundaries of Camp John Hay. My Government therefore agrees
that Your Excellency's Note and this Note shall constitute an agreement between the two
governments to become effective on the date of the issuance of the Philippine Government
proclamation declaring the areas relinquished to be forest preserves.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

WILLIAM MCCORMICK BLAIR, JR.
His Excellency
Narciso Ramos
Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1

Le Secrtaire des Philippines aux affaires Strangres l'Ambassadeur des Etats-Unis

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

28427

Manille, 13 dcembre 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

Je me r f~re aux r~centes conversations entre nos deux gouvernements concernant le
renoncement par les ttats-Unis au droit de faire usage d'une partie du Camp John Hay A
Baguio.

J'ai ihonneur de proposer que le Gouvernement des ttats-Unis c~de au Gouvernement
des Philippines le droit de faire usage de certains terrains situ~s dans les limites du Camp
John Hay, comme illustr6 par le plan joint aux pr~sentes1 . A cet 6gard, le Gouvernement
des Philippines prendra les mesures ncessaires pour preserver la for& sur ces terrains et
veillera Ai ce que la nappe phr~atique ne soit pas abaiss~e et que l'approvisionnement en
eaux superficielles et souterraines des autres terrains situ~s dars les limites du Camp John
Hay ne soit pas autrement perturb& Pour ce faire, le Gouvernement des Philippines n'au-
torisera sur ces terrains aucune activit6 telle qu'exploitation forestire, coupe de bois, mine,
excavation, terrassement ou carri&re, et 6l6vera ces terrains en r~serves foresti~res.

J'ai l'honneur de proposer en outre que le present Accord entre en vigueur une fois
qu'un lev6 cartographique r~alis6 sous la direction du Conseil de d~fense mutuelle Etats-
Unis-Philippines aura dtermin6 avec precision les nouvelles limites du Camp John Hay et
que les terrains c~d~s auront &6 constitu~s en r~serves foresti~res.

Si les dispositions qui prc&dent rencontrent l'agr~ment de votre gouvernement, je pro-
pose que la pr~sente note et votre r~ponse confirmant ledit agr~ment constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur Ai la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

NARCISO RAMOS

Secr6taire aux affaires 6trang&res
Son Excellence
Monsieur William McCormick Blair, Jr.
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Manille

1. Voir hors-texte dans une pochette a la fin du present volume.
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11
L 'Ambassadeur des Etats- Unis au Secrtaire philippin aux qffaires trang~res

No 510

Manille, 13 d~cembre 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai ihonneur d'accuser reception de votre note No 28427 dat~e du 13 d~cembre 1966,
qui se lit comme suit

[Voir note I]

J'ai ihonneur de confirmer que la proposition du Gouvernement philippin tendant A ce
que le Gouvernement des Etats-Unis renonce A ses droits de faire usage de certains terrains
situ~s dans les limites du Camp John Hay, comme illustr6 par le plan joint A votre note, ren-
contre l'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis, 6tant entendu que le Gouvernement
philippin prendra les mesures annonc~es afin de preserver la foret sur ces terrains et veillera

ce que la nappe phr~atique ne soit pas abaiss~e et que l'approvisionnement en eaux super-
ficielles et souterraines des autres terrains situ~s dans les limites du Camp John Hay ne soit
pas autrement perturb6. Mon gouvemement convient donc que votre note et la pr~sente
note constitueront entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date
de la d~cision par laquelle le Gouvernement philippin constituera les terrains c~d~s en
r~serves foresti~res.

Veuillez agr~er, etc.

WILLIAM MCCORMIICK BLAIR, JR.
Son Excellence
Monsieur Narciso Ramos
Secr~taire aux affaires 6trang~res
R~publique des Philippines
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR COOPERATION ON DEFENSE AND ECONOMY
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND OF THE REPUBLIC OF TURKEY IN ACCORDANCE
WITH ARTICLES ii AND III OF THE NORTH ATLANTIC TREATY

The Governments of the United States of America and of the Republic of Turkey,

Reaffirming their devotion to the aims and principles of the United Nations Charter,

Recognizing that the relationship and cooperation between them rest on the principles
of democracy, human rights, justice and social progress,

Expressing their desire to maintain the security and independence of their respective
countries and to increase the standard of living of their peoples,

Recognizing that cooperation in the fields of economy and defense, as in all other
fields, is based on full respect for the sovereignty of the Parties,

Expressing their willingness to continue their economic and related scientific and tech-
nological cooperation both bilaterally and as members of the North Atlantic Treaty Orga-
nization and to enhance their defense cooperation as partners within the framework of the
North Atlantic Treaty,

Reaffirming their determination to contribute to the strengthening of world peace,

Taking into account the principle that the maintenance of an adequate defense posture
is an important element for the preservation of world peace and stability,

Expressing their faith in the acceleration of disarmament efforts and their mutual de-
sire to contribute to this process,

Acting on the basis of their continuing friendship and in recognition of their obliga-
tions to the security and defense of the North Atlantic Treaty area and pursuant to Articles
11 and 111 of the North Atlantic Treaty,

Have entered into the following Agreement:

Article I

On the basis of sovereign equality and mutual interest, the Parties shall maintain coop-
eration so as to foster their economic and social development.

For this purpose, the Parties shall maintain and develop close cooperation between
them comprising economic, defense and related scientific and technical fields.

The Governments of the United States of America and the Republic of Turkey shall
continuously review their cooperation in all these fields and identify and implement appro-
priate measures for developing it.

For these purposes consultations shall be held, the level and date of which shall be as
mutually agreed between the two Governments.
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Article H

Recognizing the interrelationship of economic and defense matters and the fact that a
sound defense rests on a sound economy and in order to assist each other to fulfill their mu-
tual responsibilities as members of the North Atlantic Treaty Organization, the Parties, as
envisaged in Article 11 of the North Atlantic Treaty, will exert maximum efforts to develop
economic cooperation, including commercial, economic, industrial, scientific and techno-
logical relations, between the two Countries.

For this purpose, the Government of the United States will exert its best efforts to pro-
vide mutually agreed financial and technical assistance to Turkey's development efforts.

Article 111

For the purpose of strengthening the mutual security cooperation between the two
Governments within the framework of Article II of the North Atlantic Treaty, the Govern-
ment of the United States shall use its best efforts to provide the Government of the Repub-
lic of Turkey with defense equipment, services and training in accordance with programs
to be mutually agreed upon. The cooperation in this field shall be carried out in accordance
with Supplementary Agreement Number 1 on Defense Support.

Article IV

In the furtherance of the spirit of Article 11 of this Agreement and in recognition of the
mutual benefits to be achieved by both Parties, the Governments of the United States of
America and the Republic of Turkey shall seek opportunities to cooperate in the production
and purchasing of appropriate defense material. Both Parties will undertake to encourage
joint investment in the above areas of economic and defense cooperation.

For this purpose the Government of the United States shall assist the Government of
the Republic of Turkey in mutually agreed efforts aimed at enhancing the production, main-
tenance, repair and modernization of defense material and equipment in Turkey and will
encourage new defense production projects and two-way trade in defense material.

This cooperation shall be carried out in accordance with Supplementary Agreement
Number 2 on Defense Industrial Cooperation.

Article V

1. The Government of the Republic of Turkey authorizes the Government of the
United States to participate in joint defense measures at specified Turkish Armed Forces
installations.

2. The activities and technical operations of the installations shall be conducted in ac-
cordance with mutually agreed purposes and programs.

3. The "Agreement Between The Parties To The North Atlantic Treaty Regarding The
Status Of Their Forces" dated June 19, 1951, shall apply to the force and civilian compo-
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nent of the United States of America and their dependents assigned or stationed in the ter-
ritory of the Republic of Turkey for the purposes of this Agreement.

4. The extent of the defense cooperation envisaged in this Agreement shall be limited
to obligations arising out of the North Atlantic Treaty.

5. This cooperation shall be carried out in accordance with Supplementary Agreement
Number 3 on Installations.

Article V1

Taking into consideration the sovereign equality of the Parties and for the purpose of
carrying out the provisions of the Agreement and its Supplementary Agreements on the ba-
sis of reciprocity, the Parties agree that:

A. The Government of the Republic of Turkey may maintain a military liaison office
within its Embassy in the United States to carry out liaison with appropriate authorities of
the Government of the United States on questions regarding the exchange of information,
cooperation and other defense matters of mutual concern, including security assistance and
other related subjects.

B. Likewise, the Government of the United States may maintain its organization in
Turkey to carry out similar functions with appropriate authorities of the Government of the
Republic of Turkey.

Article VII

1. This Agreement and the Supplementary Agreements annexed to it shall be valid for
a period of 5 years. Unless one of the Parties notifies the other Party of the termination of
this Agreement three months in advance of the end of this initial 5-year period, it will con-
tinue to be in effect from year to year until terminated by agreement of the Parties or by
either Party upon 3 months' notice prior to the end of each subsequent year.

2. Should disagreement arise from the interpretation or implementation of this Agree-
ment or of the Supplementary Agreements, the Parties shall begin consultations immedi-
ately in order to resolve the matter.

3. Either Party may propose, should it find necessary, in writing the amendment or re-
vision of this Agreement or any of the Supplementary Agreements. In this case, consulta-
tions shall begin immediately. If no result is reached in three months, either Party may
terminate the Agreement or the Supplementary Agreement in question upon notice in writ-
ing of 30 days.

4. In the event that one of the Parties concludes that the other Party is not complying
or is unable to comply with the provisions of this Agreement or its Supplementary Agree-
ments, it may propose, in writing, consultations, which will begin immediately. If no result
is reached within 30 days, either Party may terminate upon notice in writing of 30 days this
Agreement or any of the Supplementary Agreements without prejudicing the validity of
this Agreement.
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Article VIII

This Agreement and the Supplementary Agreements annexed to it shall come into ef-
fect on the date of exchange of notes in accordance with respective legal procedures.

Article IX

Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Turkey:

HAYRETTIN ERKMEN

Minister of Foreign Affairs
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT NUMBER 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON DEFENSE SUPPORT

Article I

Pursuant to Article III of the Agreement for Cooperation on Defense and Economy Be-
tween the Governments of the United States of America and of the Republic of Turkey, the
Government of the United States recognizes the needs of the Turkish Armed Forces for a
modernization and maintenance program. With a view toward enhancing the confidence
and cooperation between the two Governments, the Government of the United States is
committed to use its best efforts to provide defense support (defense materials, services and
training) for the Government of the Republic of Turkey and to provide on the best terms as
may be possible, military assistance to the Government of the Republic of Turkey in order
to achieve the objectives of its modernization and maintenance program, which includes a
Five-Year Procurement Program.

Article H

The Parties, bearing in mind that long-term defense planning is an indispensable ele-
ment of military force planning and modernization, shall establish a Joint Turkish-United
States Defense Support Commission in Ankara, hereinafter called the Joint Commission,
in order to facilitate the most effective application of such resources as may be available to
the Government of the Republic of Turkey for meeting its defense support requirements
from United States sources.

Article 111

The Joint Commission will be composed of senior Turkish and United States represen-
tatives and be headed by two codirectors, one from each country, having General/Flag rank.

The working procedures and administrative arrangements of the Joint Commission
shall be further detailed by mutual agreement. Such procedures and arrangements will in-
dicate that the Joint Commission will supplement existing lines of communication and co-
ordination between the military organizations of both countries.

Article IV

Based on the list of defense articles prepared by the Turkish authorities in consider-
ation of the assigned NATO missions of the Turkish Armed Forces, the Joint Commission
will:

A. Develop recommendations for the orderly implementation of a Rolling Five-Year
Procurement Program taking into consideration the price and availability of alternative de-
fense articles, especially the prospects for obtaining them through grant assistance, from
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excess stocks, by loan or lease, through military assistance recipient third country transfers,
and by all other possible means.

B. Prepare an annual acquisition program based on the Rolling Five-Year Procurement
Program and consistent with the fiscal planning data provided by the Government of the
Republic of Turkey with due regard for the levels of military assistance it concludes might
be available from United States sources.

C. Recommend and support the implementation of the Annual Acquisition Program
based upon the Rolling Five-Year Procurement Program, including annual amounts of
military assistance from the United States, with the appropriate authorities of both
Governments.

Article V

To implement the Rolling Five-Year Procurement Program as recommended by the
Joint Commission, the Government of the United States will seek to provide excess defense
articles and to loan and lease defense equipment. The Government of the United States
shall provide military assistance to the Government of the Republic of Turkey subject to
the annual authorizations and appropriations contained in the United States Security Assis-
tance Legislation. In addition, both Governments will cooperate in efforts to encourage oth-
er NATO allies to contribute to the fulfillment of this Rolling Five-Year Defense Plan.

Article V1

The cost of defense articles and services, whether acquired by cash payment or through
Foreign Military Sales Credits, shall be at the lowest possible price permitted by applicable
United States legislation.

Article VII

The Government of the United States shall give high priority to the delivery of defense
articles to the Government of the Republic of Turkey.

Article VIII

This Supplementary Agreement shall be valid for a period of five years from the date
of its entry into force. Unless one of the Parties notifies the other Party of the termination
of this Agreement three months in advance of the end of this initial five-year period, it will
continue to be in effect from year-to-year until terminated by agreement of the Parties or
by either Party upon three months' notice prior to the end of each subsequent year.
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Article IX

Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Turkey:

HAYRETTIN ERKMEN

Minister of Foreign Affairs
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT NUMBER 2 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON DEFENSE INDUSTRIAL COOPERATION

The Governments of the United States of America and of the Republic of Turkey,

Desiring to strengthen their respective defense capabilities as well as those of the North
Atlantic Alliance as a whole through efficient cooperation in the fields of research, devel-
opment, production, procurement and logistic support,

Recognizing that increased defense production capability is an integral part of a strong
defense effort,

Having regard to the fact that an essential security relationship is supported by harmo-
nious economic relations,

Bearing in mind the increasing impact of the economy and the application of new tech-
nologies on defense matters,

Taking into consideration the efforts of the NATO countries to develop and maintain
an advanced industrial and technological capability and to achieve a more rational use of
available resources, the standardization and interoperability of equipment and services, in-
creased exchange of information, and better coordinated procurement policies, have agreed
as follows:

Article I

1. The Government of the United States of America and the Government of the Repub-
lic of Turkey will cooperate in order to increase their defense equipment production and
maintenance capabilities and to enable their armed forces to acquire more economically
and efficiently modern armaments and equipment needed for self and common defense.

2. To this end, both Governments will seek to facilitate the mutual flow of defense
procurement and technological know-how in the field of defense. They will also seek to
provide opportunities to compete for procurement of defense equipment and services and
to promote and facilitate the co-production of defense equipment and cooperation in
defense research and development and to expand programs of data exchange in defense
technologies.

3. This Supplementary Agreement covers areas of possible bilateral cooperation in
research, development, production, procurement and logistic support of conventional
defense equipment. Measures taken under this Supplementary Agreement shall
complement or be consistent with the work of the Conference of National Armament
Directors (CNAD), the Independent European Program Group (1EPG), and the Senior
NATO Logisticians Conference (SNLC).

They therefore agree that, in the event of a possible conflict between agreements en-
tered into between the IEPG and the Government of the United States, and this Supplemen-
tary Agreement, the Parties hereto will consult with a view to amending this Agreement.
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4. The two Governments will, consistent with their relevant laws and regulations, give
the fullest consideration to all requests for cooperative research and development, and to
all requests for production and procurement intended to enhance the standardization and/or
interoperability of equipment and services within the Alliance.

5. Each Government shall normally use competitive contracting procedures in acquir-
ing items of defense equipment developed or produced in the other's country.

6. The two Governments shall agree upon detailed procedures to implement this
Agreement. These procedures will incorporate the following:

A. Offers or proposals will be evaluated without applying price differentials under
"Buy National" laws and regulations and without applying the cost of import duties;

B. Full consideration will be given to all qualified industrial and governmental re-
sources in each country;

C. Offers or proposals will be required to satisfy the applicable requirements of the
purchasing Government for performance quality, delivery and costs.

7. Any item to be excluded from consideration of reciprocal defense procurement un-
der this Supplementary Agreement for reasons of protecting national defense requirements
should be identified as soon as possible in lists drawn up by the Turkish Ministry of Na-
tional Defense and the Office of the U.S. Secretary of Defense for their respective coun-
tries. These lists will be kept under review and may be modified only at this level.

8. Each Government will ensure that Technical Data Packages (TDP's) made available
under this Supplementary Agreement are not used for any purpose other than for bidding
on and performing a prospective defense contract, without the prior agreement of those
owning or controlling proprietary rights and that full protection shall be given to such pro-
prietary rights, or to any privileged, protected, or classified data and information contained
in TDP's. In no event shall the TDP's be transferred to a third country or any other transferee
without the prior written consent of the originating Government.

9. Third party transfer of defense articles or technical data made available under this
Supplementary Agreement and of defense articles produced with such data will be subject
to the agreement of the Government that made available the defense articles or technical
data, except as otherwise agreed.

10. At the request of the purchasing Government, arrangements and procedures will be
established concerning follow-on logistic support for items of defense equipment pur-
chased pursuant to this Supplementary Agreement. Both Governments will make their de-
fense logistic systems and resources available for this purpose as required and mutually
agreed.

Article H

1. The Government of the United States will furnish the Government of the Republic
of Turkey such assistance as may be mutually agreed upon in light of the latter's priorities
for the production, maintenance, repair and overhaul of defense equipment and materials,
including arms and ammunition.
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2. Mutually agreed defense production projects will be designed to constitute an incre-
ment to the production capabilities of Turkish industry. Such projects may be carried out
solely by Turkey, as joint United States-Turkish projects of coordinated production, or as
multilateral projects with the participation of other NATO and friendly countries.

Article 111

Each Government will permit the importation and exportation, free from customs du-
ties and taxes or similar charges, of equipment and materials sent to its country for mainte-
nance, repair or overhaul pursuant to this Agreement.

Article IV

1. The Government of the United States will provide to the Government of the Repub-
lic of Turkey, or assist the Government of the Republic of Turkey in obtaining wherever
possible at no cost, or, on terms no less favorable than those extended by the Government
of the United States to any other NATO country, industrial property rights for the purpose
of promoting the defense equipment production and enhancing the rationalization, stan-
dardization and interoperability of equipment and services of the NATO Alliance.

2. The Government of the United States will waive its reimbursement claims from the
Government of the Republic of Turkey, to the extent possible and on a reciprocal basis,
with respect to research and development costs and nonrecurring production costs.

Article V

1. Each Government will call this Supplementary Agreement to the attention of rele-
vant industries within its territory and will provide appropriate implementing guidance.
Both Governments will take all necessary steps to ensure that industries comply with reg-
ulations pertaining to security and to the safeguarding of classified information.

2. Implementation of this Supplementary Agreement will involve full industrial partic-
ipation. Accordingly, the Governments will inform their respective procurement and re-
quirements offices of the principles and objectives of this Supplementary Agreement.

Article V1

1. To the extent that any items, plans, specifications, or information furnished in con-
nection with the implementation of this Supplementary Agreement are classified by the fur-
nishing Government for security purposes, the other Government shall maintain a similar
classification and employ security measures equivalent to those employed by the classify-
ing Government.

2. Information provided by either Government to the other on condition that it remain
confidential shall either remain in its original classification, or be assigned a classification
that ensures protection against disclosure equivalent to that required by the other
Government. To assist in providing the desired protection, each Government will mark
such information furnished with a legend indicating the origin of the information, that the
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information relates to this Supplementary Agreement, and that the information is furnished
in confidence.

Article VII

This Agreement shall be implemented in accordance with mutually agreed programs.
To this end, the two Governments, acting through their competent authorities will enter into
implementing agreements. The two Governments will seek ways to implement these pro-
grams and projects, identified in an Annex to this Agreement, at the lowest possible cost to
Turkey.

Article VIII

1. This Supplementary Agreement shall have an initial term of five years, and shall re-
main in force from year to year thereafter unless terminated. The Agreement shall be ter-
minated at the end of its initial term or of an annual extension if either Party gives the other
Party written notice of its intent to terminate it at least 90 days prior to the end of the term.

2. Should disagreement arise from the interpretation or implementation of this Agree-
ment, the Parties shall consult in order to resolve the matter promptly.

3. Either Party may propose in writing the revision or amendment of this Agreement.
In such a case, consultations shall begin immediately. If no result is reached in three
months, either Party may terminate the Agreement upon 30 days' notice in writing.

Article IX

Should the implementation of the contracts signed within the framework of this Sup-
plementary Agreement not be completed at the time the present Agreement is terminated,
provisions of this Agreement shall continue to cover said contracts until they are complet-
ed. Should this Agreement be terminated, Article 1, Paragraphs 8 and 9, and Article VI will
continue in force for those materials and data which were provided during the life of the
Agreement.

Article X

Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Turkey:

HAYRETTIN ERKMEN

Minister of Foreign Affairs
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ANNEX TO SUPPLEMENTARY AGREEMENT NUMBER 2 BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF THE
REPUBLIC OF TURKEY ON DEFENSE INDUSTRIAL COOPERATION

Projects presently under consideration:

A. Production of Anti-Armor Ammunition

A separate production line is required to manufacture armor piercing ammunition. The
objective of this project is to gain the capability of producing hollow-charge and hard-core
ammunition for existing weapons in the Turkish Armed Forces and for more modern types
of weapons.

B. Production of Fuses

New facilities are required to produce various types of fuses. The objective of this
project is to increase existing production cap ability by obtaining new technology and
equipment to produce fuses for artillery ammunition, rocket and missile warheads, and
various bombs and mines.

C. Production of Propellant Powders and Explosives

An increase in production capacity of propellant powders is required. The objective of
this project is to produce various kinds of propellant powders and high explosives to sup-
port artillery ammunition and rocket warhead production programs.

D. Production of Various Kinds of Rockets

The existing manufacturing facilities are required to be supplemented by equipment
and production know-how in order to produce various kinds of rockets. The objective of
this project is to manufacture and supply rocket-type ammunition and rocket assisted
equipment for the requirements of the Turkish Army.

E. Improvement of Aircraft Rebuild Capabilities and Improvement of Facilities

In order to improve the rebuild capability of existing aircraft in the Turkish Air Force,
the development of plans and programs is required. The objective of this project is to be a
complete and self-sufficient rebuild capability of engine, body, avionics and other electron-
ic equipment for the existing aircraft, including F-4 Phantoms.

F. Building a Modern Frigate and Improvement of Overhauling Capability

The program of building a modern frigate suitable for Turkish Navy requirements is to
be pursued. In parallel with the construction activity the overhauling capability of Golcuk
shipyard is to be improved.

G. Tank Upgrading Program

The objective of this project is to convert existing M48 tanks into M48A3 and/or
M48A5 versions, including Turkish production of various primary components.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT NUMBER 3 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON INSTALLATIONS

Article I

1. Pursuant to Article V of the Agreement for Cooperation on Defense and Economy
between the Governments of the United States of America and of the Republic of Turkey,
the Government of the Republic of Turkey authorizes the Government of the United States
to participate in joint defense measures at the following Turkish Armed Forces
Installations:

- Sinop (electromagnetic monitoring)

- Pirinclik (radar warning space monitoring)

- Incirlik (air operations and support)

- Yamanlar (Izmir), Sahintepe (Gemlik), Elmadag (Ankara), Karatas (Adana), Mah-
murdag (Samsun), Alemdag (Istanbul), and Kurecik (Malatya) (nodal communications
sites)

- Belbasi (seismic data collection)

- Kargaburun (radio navigation)

2. The Government of the Republic of Turkey also authorizes United States adminis-
trative and support organizations and activities outside the installations. Such organizations
and activities shall be subject to the relevant provisions of this Agreement.

3. Where necessary, requirements specified in this Supplementary Agreement shall be
elaborated in appropriate implementing agreements.

Article H

1. Technical operations and maintenance services at the installations where the prima-
ry purpose is intelligence collection, nodal communications or radio navigation shall be
carried out jointly by Turkish and United States personnel. The modalities of this coopera-
tion, including the distribution of manpower spaces for assignment by each Party and train-
ing requirements for Turkish personnel, shall be determined jointly by appropriate
authorities of the two Governments. For the purposes of this cooperation, the Government
of the United States shall provide access to appropriate training for Turkish personnel.

2. All intelligence information, including raw data, produced at intelligence collection
installations in the Republic of Turkey, shall be shared by the two Governments in accor-
dance with arrangements determined jointly by the competent technical authorities of the
two Governments.

3. Mutually agreed arrangements shall be established to enhance Turkish Armed
Forces' utilization of the capacity of the Defense Communications System in Turkey to the
extent feasible.
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4. U.S. and Turkish authorities shall consult to avoid interference between activities of
the installations authorized by this Agreement and the activities of other military and civil-
ian installations and to avoid damage to life and property.

5. Modernization, addition or importation of the equipment related to the technical op-
erations at the installations which would increase mission capabilities shall be subject to
advance approval by the Government of the Republic of Turkey.

Article 111

1. The Government of the United States of America will assign an officer as Com-
mander of the United States Forces at each installation, who also will function as the single
point of contact with the Turkish Installation Commander. The Turkish Installation Com-
mander and the officer so assigned by the United States shall: exercise command and con-
trol over their respective forces, including equipment and material and the premises
exclusively used by them, as well as providing security therefor; maintain close contact and
coordination to insure that activities are conducted in a manner consistent with the spirit
and provisions of this Agreement; and be responsible to insure that activities and technical
operations at the installation shall be carried out in accordance with the provisions of this
Agreement.

2. Turkish civilian personnel employed by the United States Forces or contractors of
the United States Forces shall be under the control, responsibility and direction of their
employer.

3. The Turkish Installation Commander shall be responsible for relations with the local
Turkish authorities, order and security of the installation as a whole, including perimeter
security, consistent with Paragraph 1 of this Article and modalities mutually agreed in ac-
cordance with Paragraph 1, Article 11, of this Agreement.

4. Access to installations shall be under the control of the Installation Commander.
Members and vehicles of the United States Forces and civilian component, as well as con-
tractors, contractor employees and Turkish civilian employees of the United States Forces,
shall have access to the installations on the basis of a standard identification card issued by
appropriate Turkish authorities upon request of appropriate United States authorities. Such
identification cards shall be valid for all installations covered by this Agreement. Personnel
awaiting receipt of a standard identification card and temporary duty personnel shall have
access on the basis of official orders and United States identification. Authorized depen-
dents and official visitors shall have access on the basis of official United States or Turkish
identification. Detailed implementing arrangements for admittance to the installations will
be contained in a directive for procedures regarding admittance to the installations.

5. The United States flag may be flown at the headquarters of the United States Forces
at the installation.

6. The Installation Commander may issue directives applicable to the installation as a
whole consistent with the provisions of this Article.
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Article IV

The purpose, mission, location, installation plan, authorized quantities of arms and am-
munition, authorized major items of equipment and authorized personnel strengths of the
United States Forces and civilian component shall be detailed by mutual agreement. In-
creases in such authorized quantities and strengths shall be subject to prior approval of the
appropriate Turkish authorities. The appropriate authorities of the Government of the Unit-
ed States shall provide to the appropriate authorities of the Government of the Republic of
Turkey a quarterly report of assigned personnel strengths including Turkish civilian per-
sonnel, as well as organization charts for United States units at each installation. The Parties
acknowledge that the number of personnel assigned may at times temporarily exceed au-
thorized levels because of the personnel assignment processes.

Article V

1. In accordance with the provisions of the "Agreement Between the Parties of the
North Atlantic Treaty Regarding the Status of Their Forces" dated June 19, 1951, the Gov-
ernment of the United States may import into and export from Turkey the equipment for its
forces and reasonable quantities of provisions, supplies and other goods exclusively for the
use of the United States Forces, its members, civilian component, and dependents. United
States authorities shall notify Turkish authorities of such imports and exports by manifest.

2. The importation into and permanent transfer within Turkey of major items of equip-
ment, arms and ammunition shall be subject to the prior approval of appropriate Turkish
authorities and transfer within Turkey of arms and ammunition shall be accomplished with
safeguards and protections as mutually agreed. Special procedures shall be established for
the customs control of arms and ammunition as well as equipment and material of a classi-
fied nature.

3. Arms and ammunition and major items of equipment needed for the operation of an
installation, including such equipment as may be earmarked for replacement as a result of
modernization, will not be removed from Turkey without prior notification.

4. The competent authorities of both Parties shall consult before either Party terminates
its activities or reduces its capabilities significantly at the installations.

Article V1

For the purposes of this Agreement, material, equipment, provisions, supplies, servic-
es, and civilian labor required by the Government of the United States shall be procured in
Turkey to the extent feasible.

Article VII

1. State-owned land areas including improvements, utilities, easements and rights of
way already allocated by the Government of the Republic of Turkey for the purposes of this
Agreement will continue to be made available without costs to or claims against the Gov-
ernment of the United States. This Article shall not be interpreted as giving the right of
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ownership to such land areas, improvements, utilities, easements and rights of way to the
United States and is without prejudice to the terms of existing non-intergovernmental lease
contracts under which certain property is provided to the Government of the United States
for the purposes of this Agreement.

2. All non-removable property, including property incorporated in the soil, constructed
or installed by or on behalf of the United States on the land areas allocated by the Govern-
ment of the Republic of Turkey for the purposes of this Agreement, shall, from the date of
its construction or installation, become the property of the Government of the Republic of
Turkey, and shall be so registered without prejudice to the authorization by the Turkish au-
thorities to the Government of the United States and its personnel to use such property for
the purposes of this Agreement. Upon final termination of the use by the Government of
the United States of any such non-removable property, the right of such use will be trans-
ferred to the Government of the Republic of Turkey which will compensate the Govern-
ment of the United States for the residual value, if any, of the property as determined by
mutual agreement, taking into account past practices. Such property shall include those ba-
sic utility systems and other fixtures which have been permanently installed in or affixed
to the property.

3. The Government of the Republic of Turkey shall have the right of priority to acquire,
in accordance with mutually agreed terms, any equipment, materials, and supplies imported
into or procured in Turkey by or on behalf of the Government of the United States for the
purposes of this Agreement, in the event such equipment, materials and supplies are to be
disposed of by the Government of the United States.

4. Construction of new buildings and other property incorporated into the soil at the
installations and demolition, removal, alteration and modernization which change the basic
structure of existing buildings shall be subject to prior approval by the appropriate Turkish
authorities.

Article VIII

1. The costs of operations and maintenance of the installations, except for the premises
exclusively utilized for Turkish operations or by Turkish personnel, and the costs of mutu-
ally agreed construction, modernization, alterations and repairs at the installations shall be
met by the Government of the United States.

2. Each party shall pay its own personnel costs.

3. The costs of extention of local utilities requested by the United States and provided
by the Government of the Republic of Turkey to the perimeter of the installations shall be
met by the Government of the United States.

Article IX

1. The deployment into or from Turkey and operations of rotational squadron aircraft
of the United States authorized to be stationed at Incirlik installation in support of NATO
defense plans, their related support units, and aircraft which support activities authorized
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by Article 1, Paragraphs 1 and 2, of this Agreement, shall be carried out in accordance with
implementing agreements. These agreements shall also include:

A. Procedures for the joint use of Incirlik installation and for the provision of air traffic
control services; and

B. Procedures for training of rotational squadron aircraft at Incirlik.

2. Procedures for additional training in support of NATO defense plans will be estab-
lished. Implementation of this training will be accomplished through separate protocols.

3. Aircraft operating in support of these activities shall have access to designated mil-
itary and civilian airfields serving such activities. Supply vessels operating in connection
with these activities shall have access to Turkish seaports to be authorized by the Govern-
ment of the Republic of Turkey.

4. Provisions, consistent with this Agreement, will be established to facilitate move-
ment of United States aircraft between installations and to and from Turkey.

Article X

The provisions of the Montreux Convention are reserved.

Article X1

The installations specified in Article 1, Paragraph 1 above, are subject to inspection by
the appropriate Turkish authorities. The inspections in question shall be on the basis of mu-
tually satisfactory administrative arrangements between the competent authorities of the
Parties.

Article XII

Nothing in this agreement shall be in derogation of the inherent right of the Govern-
ment of the Republic of Turkey under international law to take all appropriate restrictive
measures required to safeguard its national existence in case of emergency situations.

Article XIII

1. This Supplementary Agreement shall be valid for a period of five years from the date
of its entry into force. Unless one of the Parties notifies the other Party of the termination
of this Agreement three months in advance of the end of this initial five-year period, it will
continue to be in effect from year to year until terminated by agreement of the Parties or by
either Party upon 3 months' notice prior to the end of each subsequent year.

2. In the event of termination of this Agreement, the Government of the United States
shall complete the process of its withdrawal and liquidation within one year after the effec-
tive date of termination. This Agreement shall be considered to remain in force for the pur-
pose of such withdrawal and liquidation.
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Article XIV

Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Turkey:

HAYRETTIN ERKMEN

Minister of Foreign Affairs
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IMPLEMENTING AGREEMENT ON SINOP INSTALLATION, ANNEX NUMBER 1
TO SUPPLEMENTARY AGREEMENT NUMBER 3 ON INSTALLATIONS

1. Introduction.

This Annex is in implementation of Supplementary Agreement Number Three on In-
stallations, hereinafter called the Agreement, to the Agreement for Cooperation on Defense
and Economy which was concluded this date between the Governments of the United
States of America and of the Republic of Turkey.

1I. Description.

For the purposes of this Annex, Sinop Installation consists of a complex which in-
cludes:

1. Sinop Station

2. Hippodrome Site

3. Sinop Water Well Site 6

4. Sinop Airfield

The purpose of this Annex is to arrange the principles and procedures for the activities
at Sinop Installation.

IV. Mission.

The Government of the United States is authorized to participate in activities at Sinop
Installation in order to monitor, record and analyze electromagnetic emissions, and to
maintain and carry out associated support activities.

V. Installation Plan.

Current master plans for the Sinop installation complex described in Article 11 of this
Annex shall be maintained along with this Annex and shall contain geographical coordi-
nates, elevation, area, legend and facility listing.

VI. Arms and Ammunition Authorization.

A current list of arms and ammunition authorized to be maintained at the Installation
shall be kept along with this Annex.

VII. Major Items of Equipment.

A current list of authorized major items of equipment shall be maintained along with
this Annex.

VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel Authorization.

A current list of authorized personnel levels for the United States Forces and civilian
component shall be maintained along with this Annex.

IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees.

The number of United States national employees of United States contractors and the
number of Turkish civilian employees shall be included in the quarterly personnel status
reports submitted by the United States authorities.
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X. Joint Technical Operations.

1. Primary mission operations and related maintenance services shall be carried out
jointly and data resulting from such operations shall be shared by the parties in accordance
with the provisions of the Technical Arrangement on Joint Technical Operations at Sinop
which shall be maintained along with this Annex.

2. Authorized duty positions for Turkish personnel participating in joint technical op-
erations shall be attached to the Technical Arrangement on Joint Technical Operations.

3. On-the-job training for Turkish personnel assigned to participate in joint technical
operations shall be carried out in accordance with a program mutually agreed between the
respective military authorities at Sinop Installation.

4. When requested, officers of one party shall provide letters of evaluation on the per-
formance of personnel of the other party.

XI. Functional Organizational Chart.

A current functional organizational chart of United States Forces within the Sinop In-
stallation complex described in Article II of this Annex shall be maintained along with this
Annex and shall include the numbers, titles and missions of the detachments depicted.

XII. Responsibilities and Relationships.

1. The respective military authorities of the parties, as identified in Article I1, Para-
graph 1, of the Agreement, at Sinop are responsible to their higher authorities for compli-
ance with and implementation of the appropriate provisions of the Agreement, this Annex
and its appendices and those agreements, technical arrangements, and letters of understand-
ing which have been or may in the future be concluded in accordance with the foregoing.

2. The relationship between the respective military authorities shall be maintained in a
spirit of cooperation, goodwill and friendship. They will take those actions necessary to in-
sure that their subordinates observe this same policy.

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appropriate assistance in
matters arising between United States personnel and Turkish personnel or local Turkish ci-
vilian agencies.

4. Consistent with their own regulations, the respective military authorities shall coop-
eratively develop appropriate plans to assist the local public under conditions of emergen-
cies and natural disasters. The Installation Commander shall also develop plans with
Turkish military and civilian agencies to insure their assistance when such conditions so
require.

5. The respective military authorities will keep each other informed of official visits by
their higher authorities and inspection teams and, as appropriate, will cooperate in the prep-
aration and execution of necessary briefings in accordance with mutually agreed adminis-
trative arrangements.

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each other's crypto-
graphic rooms and shall take all measures necessary to prevent entrance by unauthorized
personnel. In other areas determined to be restricted, entry by Turkish and United States
personnel shall be mutually agreed.
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7. Turkish or United States personnel observed in violation of laws, regulations, or or-
ders shall be reported to their respective military authorities for appropriate action.

8. The respective military authorities shall jointly make arrangements for fire fighting
and prevention as well as for the proper sanitation of the Installation.

9. Signs outside the installation shall be in Turkish. Signs within the installation shall
be in Turkish or English or both as may be mutually agreed.

10. The respective military authorities shall jointly develop measures to prevent the un-
authorized sale or disposition of equipment, provisions, supplies and other goods imported
into Turkey in accordance with Article V of the Agreement for the exclusive use of the
United States Forces, its members, civilian component, and dependents.

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent the transfer of equip-
ment, material and supplies being disposed of in accordance with Article VII, Paragraph 3,
of the Agreement to unauthorized parties.

XIII. Installation Security.

1. The respective military authorities at Sinop each shall develop a security plan cov-
ering the premises exclusively used by its own national element.

2. The Installation Commander, consistent with Article 11, Paragraph 3, of this Agree-
ment, shall prepare an overall installation security plan to counter security threats.

3. Qualified United States personnel shall be made available upon request to assist the
Installation Commander in the discharge of his responsibility for the control of access to
the installation. When search of personnel or vehicles entering or exiting the Installation is
deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be carried out by Turkish
security personnel and search of United States personnel or vehicles shall be carried out by
United States security personnel.

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall be on the basis of
the vehicle operation authorization (trip ticket) issued by competent Turkish or United
States officials. A log of such entries and exits shall be maintained at the gate.

XIV. Joint Use Arrangements.

1. United States administrative and support aircraft are authorized to be stationed at
and utilize Sinop Airfield to provide administrative and logistical support to the
Installation.

2. Ground transportation systems operated by one party may be utilized by personnel
of the other party when adequate space is available.

3. Athletic and social facilities of one party may be utilized by personnel of the other
party on a reciprocal basis in accordance with mutually agreed arrangements.
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Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Turkey:

NECDET OZTORUN

Lt. Gen.
Chief of Gen. P1. and P., TGS
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IMPLEMENTING AGREEMENT ON PIRINCLIK INSTALLATION, ANNEX
NUMBER 2 TO SUPPLEMENTARY AGREEMENT NUMBER 3 ON
INSTALLATIONS

1. Introduction.

This Annex is in implementation of Supplementary Agreement Number Three on In-
stallations, hereinafter called the Agreement, to the Agreement for Cooperation on Defense
and Economy which was concluded this date between the Governments of the United
States of America and of the Republic of Turkey.

1I. Description.

For the purposes of this Annex, Pirinclik Installation consists of a complex which
includes:

1. Pirinclik Station

2. Tropo Scatter Site 106

11. Purpose.

The purpose of this Annex is to arrange the principles and procedures for the activities
at Pirinclik Installation.

IV. Mission.

The Government of the United States is authorized to participate in activities at
Pirinclik Installation in order to detect, identify, track, collect data on space vehicles and
carry out associated support activities, including operation of a satellite communications
terminal.

V. Installation Plan.

Current master plans for the Pirinclik Installation complex described in Article 11 of
this Annex shall be maintained along with this Annex and shall contain geographical coor-
dinates, elevation, area, legend and facility listing.

VI. Arms and Ammunition Authorization.

A current list of arms and ammunition authorized to be maintained at the Installation
shall be kept along with this Annex.

VII. Major Items of Equipment.

A current list of authorized major items of equipment shall be maintained along with
this Annex.

VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel Authorization.

A current list of authorized personnel levels for the United States Forces and civilian
component shall be maintained along with this Annex.

IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees.

The number of United States national employees of United States contractors and the
number of Turkish civilian employees shall be included in the quarterly personnel status
reports submitted by the United States authorities.
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X. Joint Technical Operations.

1. Primary mission operations and related maintenance services shall be carried out
jointly and data resulting from such operations shall be shared by the parties in accordance
with the provisions of the Technical Arrangement on Joint Technical Operations at Pirinc-
lik which shall be maintained along with this Annex.

2. Authorized duty positions for Turkish personnel participating in joint technical op-
erations shall be attached to the Technical Arrangement on Joint Technical Operations at
Pirinclik.

3. On-the-job training for Turkish personnel assigned to participate in joint technical
operations shall be carried out in accordance with a program mutually agreed between the
respective military authorities at Pirinclik Installation.

4. When requested, officers of one party shall provide letters of evaluation on the per-
formance of personnel of the other party.

XI. Functional Organizational Chart.

A current functional organizational chart of United States Forces within the Pirinclik
Installation complex described in Article 1I of this Annex shall be maintained along with
this Annex and shall include the numbers, titles and missions of the detachments depicted.

XII. Responsibilities and Relationships.

1. The respective military authorities of the parties, as identified in Article 111, Para-
graph 1, of the Agreement, at Pirinclik are responsible to their higher authorities for com-
pliance with and implementation of the appropriate provisions of the Agreement, this
Annex and its appendices and those agreements, technical arrangements, and letters of un-
derstanding which have been or may in the future be concluded in accordance with the fore-
going.

2. The relationship between the respective military authorities shall be maintained in a
spirit of cooperation, goodwill and friendship. They will take those actions necessary to in-
sure that their subordinates observe this same policy.

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appropriate assistance in
matters arising between United States personnel and Turkish personnel or local Turkish ci-
vilian agencies.

4. Consistent with their own regulations, the respective military authorities shall coop-
eratively develop appropriate plans to assist the local public under conditions of emergen-
cies and natural disasters. The Installation Commander shall also develop plans with
Turkish military and civilian agencies to insure their assistance when such conditions so
require.

5. The respective military authorities will keep each other informed of official visits by
their higher authorities and inspection teams, and as appropriate, will cooperate in the prep-
aration and execution of necessary briefings in accordance with mutually agreed adminis-
trative arrangements.

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each other's crypto-
graphic rooms and shall take all measures necessary to prevent entrance by unauthorized
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personnel. In other areas determined to be restricted, entry by Turkish and United States
personnel shall be mutually agreed.

7. Turkish or United States personnel observed in violation of laws, regulations, or or-
ders shall be reported to their respective military authorities for appropriate action.

8. The respective military authorities shall jointly make arrangements for fire fighting
and prevention as well as for the proper sanitation of the Installation.

9. Signs outside the installation shall be in Turkish. Signs within the installation shall
be in Turkish or English or both as may be mutually agreed.

10. The respective military authorities shall jointly develop measures to prevent the un-
authorized sale or disposition of equipment, provisions, supplies and other goods imported
into Turkey in accordance with Article V of the Agreement for the exclusive use of the
United States Forces, its members, civilian component, and dependents.

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent the transfer of equip-
ment, material and supplies being disposed of in accordance with Article VII, paragraph 3,
the Agreement to unauthorized parties.

XIII. Installation Security.

1. The respective military authorities at Pirinclik each shall develop a security plan
covering the premises exclusively used by its own national element.

2. The Installation Commander, consistent with Article Ill, Paragraph 3, of this Agree-
ment, shall prepare an overall installation security plan to counter security threats.

3. Qualified United States personnel shall be made available upon request to assist the
Installation Commander in the discharge of his responsibility for the control of access to
the installation. When search of personnel or vehicles entering or exiting the Installation is
deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be carried out by Turkish
security personnel and search of United States personnel or vehicles shall be carried out by
United States security personnel.

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall be on the basis of
the vehicle operation authorization (trip ticket) issued by competent Turkish or United
States officials. A log of such entries and exits shall be maintained at the gate.

XIV. Joint Use Arrangements.

1. Ground transportation systems operated by one party may be utilized by personnel
of the other party when adequate space is available.

2. Athletic and social facilities of one party may be utilized by personnel of the other
party on a reciprocal basis in accordance with mutually agreed arrangements.
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Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Turkey:

NECDET OZTORUN

Lt. Gen.
Chief of Gen. P1. and P., TGS
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IMPLEMENTING AGREEMENT ON INCIRLIK INSTALLATION, ANNEX
NUMBER 3 TO SUPPLEMENTARY AGREEMENT NUMBER 3 ON
INSTALLATIONS

1. Introduction.

This Annex is in implementation of Supplementary Agreement Number Three on In-
stallations, hereinafter called the Agreement, to the Agreement for Cooperation on Defense
and Economy which was concluded this date between the Governments of the United
States of America and of the Republic of Turkey.

1I. Description.

For the purposes of this Annex, Incirlik Installation consists of a complex which in-
cludes:

1. Incirlik Air Base.

2. Yumurtalik fuel facility and connecting pipeline to Incirlik Air Base.

3. Facilities at the Port of Iskenderun.

4. Adana water well site and connecting pipeline to Incirlik Air Base.

5. Sewer system between Incirlik Air Base and Ceyhan River.

111. Purpose.

The purpose of this Annex is to arrange the principles and procedures for the activities
at Incirlik Installation.

IV. Mission.

The Government of the United States is authorized to participate in activities at Incirlik
Installation in order to deploy aircraft to Incirlik from two tactical squadrons of the 401 st
TFW on a rotational basis in support of approved NATO defense plans, and their related
support elements, to train the aircrews of these squadrons, to accommodate assigned and
other support aircraft, to maintain and operate support facilities for administration, logis-
tics, communications and general support activities authorized by Article 1, Paragraphs 1
and 2, of the Agreement and to deploy tactical aircraft to Incirlik from other USAF units in
Europe, for periods of training in support of NATO defense plans.

V. Installation Plan.

Current master plans for the Incirlik Installation complex described in Article 11 of this
Annex shall be maintained along with this Annex and shall contain geographical coordi-
nates, elevation, area, legend and facility listing.

VI. Arms and Ammunition Authorization.

A current list of arms and ammunition authorized to be maintained at the Installation
shall be kept a with this Annex.

VII. Major Items of Equipment.

A current list of authorized major items of equipment shall be maintained along with
this Annex.
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VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel Authorization.

A current list of authorized personnel levels for the United States Forces and civilian
component shall be maintained along with this Annex.

IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees.

The number of United States national employees of United States contractors and the
number of Turkish civilian employees shall be included in the quarterly personnel status
reports submitted by the United States authorities.

X. Joint Technical Operations.

1. The functions of the Incirlik Air Base Control Tower and Incirlik Approach Control
shall be carried out jointly in accordance with provisions included in the Appendix to this
Annex.

2. When requested, officers of one party shall provide letters of evaluation on the per-
formance of personnel of the other party.

XI. Functional Organizational Chart.

A current functional organizational chart of United States Forces within the Incirlik In-
stallation complex described in Article II of this Annex shall be maintained along with this
Annex and shall include the numbers, titles and missions of the detachments depicted.

XII. Responsibilities and Relationships.

1. The respective military authorities of the parties, as identified in Article 111, Para-
graph 1, of the Agreement, at Incirlik are responsible to their higher authorities for compli-
ance with and implementation of the appropriate provisions of the Agreement, this Annex
and its appendices and those agreements, technical arrangements, and letters of understand-
ing which have been or may in the future be concluded in accordance with the foregoing.

2. The relationship between the respective military authorities shall be maintained in a
spirit of cooperation, goodwill and friendship. They will take those actions necessary to in-
sure that their subordinates observe this same policy.

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appropriate assistance in
matters arising between United States personnel and Turkish personnel or local Turkish ci-
vilian agencies.

4. Consistent with their own regulations, the respective military authorities shall coop-
eratively develop appropriate plans to assist the local public under conditions of emergen-
cies and natural disasters. The Installation Commander shall also develop plans with
Turkish military and civilian agencies to insure their assistance when such conditions so
require.

5. The respective military authorities will keep each other informed of official visits by
their higher authorities and inspection teams, and as appropriate, will cooperate in the prep-
aration and execution of necessary briefings in accordance with mutually agreed adminis-
trative arrangements.

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each other's crypto-
graphic rooms and shall take all measures necessary to prevent entrance by unauthorized
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personnel. In other areas determined to be restricted, entry by Turkish and United States
personnel shall be mutually agreed.

7. Turkish or United States personnel observed in violation of laws, regulations, or or-
ders shall be reported to their respective military authorities for appropriate action.

8. The respective military authorities shall jointly make arrangements for fire fighting
and prevention as well as for the proper sanitation of the Installation.

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within the Installation shall
be in Turkish or English or both as may be mutually agreed.

10. The respective military authorities shall jointly develop measures to prevent the un-
authorized sale or disposition of equipment, provisions, supplies and other goods imported
into Turkey in accordance with Article V of the Agreement for the exclusive use of the
United States Forces, its members, civilian component, and dependents.

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent the transfer of equip-
ment, material and supplies being disposed of in accordance with Article VII, Paragraph 3,
of the Agreement, to unauthorized parties.

XIII. Installation Security.

1. The respective military authorities at Incirlik each shall develop a security plan cov-
ering the premises exclusively used by its own national element.

2. The Installation Commander, consistent with Article 111, Paragraph 3, of the Agree-
ment, shall prepare an overall installation security plan to counter security threats.

3. Qualified United States personnel shall be made available upon request to assist the
Installation Commander in the discharge of his responsibility for the control of access to
the Installation. When search of personnel or vehicles entering or exiting the Installation is
deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be carried out by Turkish
security personnel and search of United States personnel or vehicles shall be carried out by
United States security personnel.

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall be on the basis of
the vehicle operation authorization (trip ticket) issued by competent Turkish or United
States officials. A log of such entries and exits shall be maintained at the gate.

XIV. Joint Use Arrangements.

1. The Turkish Forces and the United States Forces shall share the use of flight facili-
ties at Incirlik Air Base. Procedures for the joint use of air traffic services are included in
the Appendix to this Annex.

2. The scope of and procedures for United States tactical and support aircraft deploy-
ments to Incirlik Air Base are included in the Technical Arrangement on Air Operations
which has been agreed and which shall be maintained along with this Annex.

3. The flight activities of both parties shall be in conformance with the same local
flying regulations and procedures which shall be maintained in respective flight operations
offices.

4. Cross servicing arrangements for petroleum, oil and lubricants (POL) are as detailed
in a mutually agreed technical arrangement which shall be maintained along with this
Annex.
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5. Ground transportation systems operated by one party may be utilized by personnel
of the other party when adequate space is available.

6. Athletic and social facilities of one party may be utilized by personnel of the other

party on a reciprocal basis in accordance with mutually agreed arrangements.

XV. This Annex supercedes the following:

1. Joint Turkish Air Force and United States Air Force Directive. 6 December
1954.

2. Exchange of Notes Amending the Joint Turkish Air Force and United States Air
Force Directive of 6 December 1954. 3 March 1956.

3. Exchange of Notes Containing "Joint Policy Procedures for American and
Turkish Garrison Commanders." 2 January 1957.

4. Joint Commanders Agreement. 20 July 1960

5. Joint Commanders Agreement About the Incirlik Air Base. 26 June 1961.

6. Protocol Regarding JP-4 Fuel Supply to Turkish Air Force Aircraft at Incirlik
Airfield. 30 January 1964.

7. Protocol for Training Areas. 1 July 1964.

8. Protocol Agreement Concerning the Use of United States Rotational Squadrons
of Konya Air-Gunnery Range. 17 August 1967.

9. Special Protocol Established Between Turkish Air Forces Command and
JUSMMAT on the Temporary Use of Konya Air-Ground Gunnery Range and
Adana Air-Air Gunnery Range by the Aircraft Attached to Certain USAFE
Units. 3 August 1977.

10. Air Technical Arrangement Under the Provisions of the Facilities Agreement
Between the United States of America and the Republic of Turkey Effected by
Exchange of Notes on June 23, 1954. 6 December 1954.

Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Turkey:

NECDET OZTORUN

Lt. Gen.
Chief of Gen. P1. and P., TGS
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APPENDIX TO INCIRLIK IMPLEMENTING AGREEMENT: PROCEDURES FOR
AIR TRAFFIC SERVICES IN ADANA MILITARY TERMINAL CONTROL
AREA

1. Purpose

This Appendix establishes responsibilities and procedures for the exercise of air traffic
control in the Adana Military Terminal Control Area (MTCA), joint operation of Incirlik
Tower and Approach Control and joint use of air traffic services at Incirlik Air Base.

2. Description.

The Adana MTCA is the area within a 50 nautical mile radius of the Incirlik Tacan
(3700N-3526E) and includes Incirlik Air Base and Adana Civil Airport (Sakir Pasa).

3. Air Traffic Control.

A. Overall air traffic control in Turkey is the responsibility of the Government of the
Republic of Turkey.

B. Approach control services for both Adana Civil Airport and Incirlik Air Base are
provided by Incirlik Approach Control. Control of VFR traffic in the Adana Civil Airport
and Incirlik Air Base control zones is exercised by Adana Tower and Incirlik Tower, re-
spectively.

C. Procedures for control of IFR flights within the Adana MTCA and VFR flights
within the Adana Civil Airport and Incirlik Air Base control zones shall be in accordance
with ICAO regulations, provisions contained in the Turkish Aeronautical Information Pub-
lication (AlP), and other appropriate directives.

D. The "first come, first served" principle shall apply to air traffic except for emergen-
cies and priorities established in ICAO publications.

E. Development of and changes to VFR traffic patterns and IFR approach and depar-
ture charts shall be accomplished jointly by the respective military authorities at Incirlik
and shall be applied after approval and publication by the Turkish Air Force Command.

4. Joint Operation of Incirlik Tower and Approach Control.

A. The functions oflncirlik Tower and Incirlik Approach Control, for which the Instal-
lation Commander is responsible shall be carried out jointly by United States and Turkish
personnel, as defined below:

(1) United States personnel are responsible for and authorized to control United States
military aircraft and also United States civil aircraft chartered for the United States Forces.

(2) Turkish personnel are responsible for the control of all other aircraft.

B. Authorized duty positions for Turkish personnel participating in the joint operation
of Incirlik Tower and Approach Control are attached.

5. Joint Use of Air Traffic Services at Incirlik Air Base.

Both the Turkish Air Force and the United States Forces shall benefit from the services
associated with the equipment, installations and facilities installed at Incirlik Air Base for
the control and safety of air traffic and ground operations.
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6. Letters of Agreement.

To facilitate the close coordination necessary for the conduct of the expeditious and
safe air traffic control services in the Adana MTCA, letters of agreement will be developed
on the following subjects within six months after this Agreement enters into force and, after
approval by the appropriate Turkish and United States officials, will be executed by the re-
spective military authorities. Current arrangements covering any of these subjects shall
continue in force until replaced.

A. Responsibilities and authority of Turkish and United States air traffic control per-
sonnel.

B. Coordination among Incirlik Tower, Approach Control and GCA.

C. Coordination between Incirlik Tower/Approach Control and Adana Civil Airport.

D. Coordination between Incirlik Tower/Approach Control and Ankara Air Traffic
Control Center.

E. Responsibilities of and coordination between Turkish and United States base oper-
ations services.

F. Procedures for obtaining weather information.

G. Air Traffic control priorities for aircraft.

H. Procedures and responsibilities for joint use of airfield flight services and facilities.
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IMPLEMENTING AGREEMENT ON YAMANLAR NODAL COMMUNICATIONS
SITE ANNEX NUMBER 4A TO SUPPLEMENTARY AGREEMENT NUMBER 3
ON INSTALLATIONS

1. Introduction.

This Annex is in implementation of Supplementary Agreement Number Three on In-
stallations, hereinafter called the Agreement, to the Agreement for Cooperation on Defense
and Economy which was concluded this date between the Governments of the United
States of America and of the Republic of Turkey.

1I. Description.

For the purposes of this Annex, Yamanlar Installation consists of a complex which in-
cludes Yamanlar Station and associated water and sewage systems.

I1. Purpose.

The purpose of this Annex is to arrange the principles and procedures for the activities
at Yamanlar Installation.

IV. Mission.

The Government of the United States is authorized to participate in activities at Ya-
manlar Installation in order to operate and maintain communications equipment as part of
the United States Defense Communications System which supports the installations, orga-
nizations and activities authorized by the Agreement and to carry out associated support ac-
tivities.

V. Installation Plan.

Current master plans for the Yamanlar Installation complex described in Article 11 of
this Annex shall be maintained along with this Annex and shall contain geographical coor-
dinates, elevation, area, legend and facility listing.

VI. Arms and Ammunition Authorization.

A current list of arms and ammunition authorized to be maintained at the Installation
shall be kept along with this Annex.

VII. Major Items of Equipment.

A current list of authorized major items of equipment shall be maintained along with
this Annex.

VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel Authorization.

A current list of authorized personnel levels for the United States Forces and civilian
component shall be maintained along with this Annex.

IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees.

The number of United States national employees of United States contractors and the
number of Turkish civilian employees shall be included in the quarterly personnel status
reports submitted by the United States authorities.
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X. Joint Technical Operations.

1. Technical operations and related maintenance services shall be carried outjointly by
the parties in accordance with the provisions of the Technical Arrangement on Communi-
cations which shall be maintained along with this Annex.

2. Authorized duty positions for Turkish personnel participating in joint technical op-
erations shall be attached to the Technical Arrangement on Communications.

3. On-the-job training for Turkish personnel assigned to participate in joint technical
operations shall be carried out in accordance with a program mutually agreed between the
respective military authorities at Yamanlar Installation.

4. When requested, officers of one party shall provide letters of evaluation on the per-
formance of personnel of the other party.

XI. Functional Organizational Chart.

A current functional organizational chart of United States Forces within the Yamanlar
Installation complex described in Article 1I of this Annex shall be maintained along with
this Annex and shall include the numbers, titles and missions of the detachments depicted.

XII. Responsibilities and Relationships.

1. The respective military authorities of the parties, as identified in Article 111, Para-
graph 1, of the Agreement, at Yamanlar are responsible to their higher authorities for com-
pliance with and implementation of the appropriate provisions of the Agreement, this
Annex and its appendices and those agreements, technical arrangements, and letters of un-
derstanding which have been or may in the future be concluded in accordance with the fore-
going.

2. The relationship between the respective military authorities shall be maintained in a
spirit of cooperation, goodwill and friendship. They will take those actions necessary to in-
sure that their subordinates observe this same policy.

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appropriate assistance in
matters arising between United States personnel and Turkish personnel or local Turkish ci-
vilian agencies.

4. Consistent with their own regulations, the respective military authorities shall coop-
eratively develop appropriate plans to assist the local public under conditions of emergen-
cies and natural disasters. The Installation Commander shall also develop plans with
Turkish military and civilian agencies to insure their assistance when such conditions so
require.

5. The respective military authorities will keep each other informed of official visits by
their higher authorities and inspection teams, and as appropriate, will cooperate in the prep-
aration and execution of necessary briefings in accordance with mutually agreed adminis-
trative arrangements.

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each other's crypto-
graphic rooms and shall take all measures necessary to prevent entrance by unauthorized
personnel. In other areas determined to be restricted, entry by Turkish and United States
personnel shall be mutually agreed.
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7. Turkish or United States personnel observed in violation of laws, regulations, or or-
ders shall be reported to their respective military authorities for appropriate action.

8. The respective military authorities shall jointly make arrangements for fire fighting
and prevention as well as for the proper sanitation of the Installation.

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within the Installation shall
be in Turkish or English or both as may be mutually agreed.

10. The respective military authorities shall jointly develop measures to prevent the un-
authorized sale or disposition of equipment, provisions, supplies and other goods imported
into Turkey in accordance with Article V of the Agreement for the exclusive use of the
United States Forces, its members, civilian component, and dependents.

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent the transfer of equip-
ment, material and supplies being disposed of in accordance with Article VII, Paragraph 3,
of the Agreement to unauthorized parties.

XIII. Installation Security.

1. The respective military authorities at Yamanlar each shall develop a security plan
covering the premises exclusively used by its own national element.

2. The Installation Commander, consistent with Article 11, Paragraph 3, of this Agree-
ment, shall prepare an overall installation security plan to counter security threats.

3. Qualified United States personnel shall be made available upon request to assist the
Installation Commander in the discharge of his responsibility for the control of access to
the Installation. When search of personnel or vehicles entering or exiting the Installation is
deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be carried out by Turkish
security personnel and search of United States personnel or vehicles shall be carried out by
United States security personnel.

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall be on the basis of
the vehicle operation authorization (trip ticket) issued by competent Turkish or United
States officials. A log of such entries and exits shall be maintained at the gate.

XIV. Joint Use Arrangements.

1. Access by the Turkish Armed Forces to the United States Defense Communications
System in Turkey shall be carried out in accordance with the Technical Arrangement on
Communications.

2. Ground transportation systems operated by one party may be utilized by personnel
of the other party when adequate space is available.

3. Athletic and social facilities of one party may be utilized by personnel of the other
party on a reciprocal basis in accordance with mutually agreed arrangements.
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Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Turkey:

NECDET OZTORUN

Lt. Gen.
Chief of Gen. P1. and P., TGS
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IMPLEMENTING AGREEMENT ON SAHINTEPE NODAL COMMUNICATIONS
SITE ANNEX NUMBER 4B TO SUPPLEMENTARY AGREEMENT NUMBER 3
ON INSTALLATIONS

1. Introduction.

This Annex is in implementation of Supplementary Agreement Number Three on In-
stallations, hereinafter called the Agreement, to the Agreement for Cooperation on Defense
and Economy which was concluded this date between the Governments of the United
States of America and of the Republic of Turkey.

1I. Description.

For the purposes of this Annex, Sahintepe Installation consists of a complex which in-
cludes Sahintepe Station and associated water and sewage systems.

I1. Purpose.

The purpose of this Annex is to arrange the principles and procedures for the activities
at Sahintepe Installation.

IV. Mission.

The Government of the United States is authorized to participate in activities at Sa-
hintepe Installation in order to operate and maintain communications equipment as part of
the United States Defense Communications System which supports the installations, orga-
nizations and activities authorized by the Agreement and to carry out associated support ac-
tivities.

V. Installation Plan.

Current master plans for the Sahintepe Installation complex described in Article 11 of
this Annex shall be maintained along with this Annex and shall contain geographical coor-
dinates, elevation, area, legend and facility listing.

VI. Arms and Ammunition Authorization.

A current list of arms and ammunition authorized to be maintained at the Installation
shall be kept along with this Annex.

VII. Major Items of Equipment.

A current list of authorized major items of equipment shall be maintained along with
this Annex.

VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel Authorization.

A current list of authorized personnel levels for the United States Forces and civilian
component shall be maintained along with this Annex.

IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees.

The number of United States national employees of United States contractors and the num-
ber of Turkish civilian employees shall be included in the quarterly personnel status reports
submitted by the United States authorities.
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X. Joint Technical Operations.

1. Technical operations and related maintenance services shall be carried outjointly by
the parties in accordance with the provisions of the Technical Arrangement on Communi-
cations which shall be maintained along with this Annex.

2. Authorized duty positions for Turkish personnel participating in joint technical op-
erations shall be attached to the Technical Arrangement on Communications.

3. On-the-job training for Turkish personnel assigned to participate in joint technical
operations shall be carried out in accordance with a program mutually agreed upon between
the respective military authorities at Sahintepe Installation.

4. When requested, officers of one party shall provide letters of evaluation on the per-
formance of personnel of the other party.

XI. Functional Organizational Chart.

A current functional organizational chart of United States Forces within the Sahintepe
Installation complex described in Article 1I of this Annex shall be maintained along with
this Annex and shall include the numbers, titles and missions of the detachments depicted.

XII. Responsibilities and Relationships.

1. The respective military authorities of the parties, as identified in Article 111,
Paragraph 1, of the Agreement, at Sahintepe are responsible to their higher authorities for
compliance with and implementation of the appropriate provisions of the Agreement, this
Annex and its appendices and those agreements, technical arrangements, and letters of
understanding which have been or may in the future be concluded in accordance with the
foregoing.

2. The relationship between the respective military authorities shall be maintained in a
spirit of cooperation, goodwill and friendship. They will take those actions necessary to in-
sure that their subordinates observe this same policy.

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appropriate assistance in
matters arising between United States personnel and Turkish personnel or local Turkish
civilian agencies.

4. Consistent with their own regulations, the respective military authorities shall coop-
eratively develop appropriate plans to assist the local public under conditions of emergen-
cies and natural disasters. The Installation Commander shall also develop plans with
Turkish military and civilian agencies to insure their assistance when such conditions so
require.

5. The respective military authorities will keep each other informed of official visits by
their higher authorities and inspection teams, and as appropriate, will cooperate in the prep-
aration and execution of necessary briefings in accordance with mutually agreed adminis-
trative arrangements.

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each other's crypto-
graphic rooms and shall take all measures necessary to prevent entrance by unauthorized
personnel. In other areas determined to be restricted, entry by Turkish and United States
personnel shall be mutually agreed.
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7. Turkish or United States personnel observed in violation of laws, regulations, or or-
ders shall be reported to their respective military authorities for appropriate action.

8. The respective military authorities shall jointly make arrangements for fire fighting
and prevention as well as for the proper sanitation of the Installation.

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within the Installation shall
be in Turkish or English or both as may be mutually agreed.

10. The respective military authorities shall jointly develop measures to prevent the un-
authorized sale or disposition of equipment, provisions, supplies and other goods imported
into Turkey in accordance with Article V of the Agreement for the exclusive use of the
United States Forces, its members, civilian component, and dependents.

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent the transfer of equip-
ment, material and supplies being disposed of in accordance with Article VII, Paragraph 3,
of the Agreement, to unauthorized parties.

XIII. Installation Security.

1. The respective military authorities at Sahintepe each shall develop a security plan
covering the premises exclusively used by its own national element.

2. The Installation Commander, consistent with Article 11, Paragraph 3, of this Agree-
ment, shall prepare an overall installation security plan to counter security threats.

3. Qualified United States personnel shall be made available upon request to assist the
Installation Commander in the discharge of his responsibility for the control of access to
the Installation. When search of personnel or vehicles entering or exiting the Installation is
deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be carried out by Turkish
security personnel and search of United States personnel or vehicles shall be carried out by
United States security personnel.

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall be on the basis of
the vehicle operation authorization (trip ticket) issued by competent Turkish or United
States officials. A log of such entries and exits shall be maintained at the gate.

XIV. Joint Use Arrangements.

1. Access by the Turkish Armed Forces to the United States Defense Communications
System in Turkey shall be carried out in accordance with the Technical Arrangement on
Communications.

2. Ground transportation systems operated by one party may be utilized by personnel
of the other party when adequate space is available.

3. Athletic and social facilities of one party may be utilized by personnel of the other
party on a reciprocal basis in accordance with mutually agreed arrangements.
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Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Turkey:

NECDET OZTORUN

Lt. Gen.
Chief of Gen. P1. and P., TGS
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IMPLEMENTING AGREEMENT ON ELMADAG NODAL COMMUNICATIONS
SITE ANNEX NUMBER 4C TO SUPPLEMENTARY AGREEMENT NUMBER 3
ON INSTALLATIONS

1. Introduction

This Annex is in implementation of Supplementary Agreement Number Three on In-
stallations, hereinafter called the Agreement, to the Agreement for Cooperation on Defense
and Economy which was concluded this date between the Governments of the United
States of America and of the Republic of Turkey.

11. Description

For the purposes of this Annex, Elmadag Installation consists of a complex which in-
cludes Elmadag Station and associated water and sewage systems.

I1. Purpose

The purpose of this Annex is to arrange the principles and procedures for the activities
at Elmadag Installation.

IV. Mission

The Government of the United States is authorized to participate in activities at
Elmadag Installation in order to operate and maintain communications equipment as part
of the United States Defense Communications System which supports the installations,
organizations and activities authorized by the Agreement and to carry out associated
support activities.

V. Installation Plan

Current master plans for the Elmadag Installation complex described in Article I of
this Annex shall be maintained along with this Annex and shall contain geographical coor-
dinates, elevation, area, legend and facility listing.

VI. Arms and Ammunition Authorization

A current list of arms and ammunition authorized to be maintained at the Installation
shall be kept along with this Annex.

VII. Major Items of Equipment

A current list of authorized major items of equipment shall be maintained along with
this Annex.

VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel Authorization

A current list of authorized personnel levels for the United States Forces and civilian
component shall be maintained along with this Annex.

IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees

The number of United States national employees of United States contractors and the
number of Turkish civilian employees shall be included in the quarterly personnel status
reports submitted by the United States authorities.
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X. Joint Technical Operations

1. Technical operations and related maintenance services shall be carried outjointly by
the parties in accordance with the provisions of the Technical Arrangement on Communi-
cations which shall be maintained along with this Annex.

2. Authorized duty positions for Turkish personnel participating in joint technical op-
erations shall be attached to the Technical Arrangement on Communications.

3. On-the-job training for Turkish personnel assigned to participate in joint technical
operations shall be carried out in accordance with a program mutually agreed between the
respective military authorities at Elmadag Installation.

4. When requested, officers of one party shall provide letters of evaluation on the per-
formance of personnel of the other party.

XI. Functional Organizational Chart

A current functional organizational chart of United States Forces within the Elmadag
Installation complex described in Article 11 of this Annex shall be maintained along with
this Annex and shall include the numbers, titles and missions of the detachments depicted.

XII. Responsibilities and Relationships

1. The respective military authorities of the parties, as identified in Article 111, Para-
graph I of the Agreement, at Elmadag are responsible to their higher authorities for com-
pliance with and implementation of the appropriate provisions of the Agreement, this
Annex and its appendices and those agreements, technical arrangements, and letters of un-
derstanding which have been or may in the future be concluded in accordance with the fore-
going.

2. The relationship between the respective military authorities shall be maintained in a
spirit of cooperation, goodwill and friendship. They will take those actions necessary to in-
sure that their subordinates observe this same policy.

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appropriate assistance in
matters arising between United States personnel and Turkish personnel or local Turkish ci-
vilian agencies.

4. Consistent with their own regulations, the respective military authorities shall coop-
eratively develop appropriate plans to assist the local public under conditions of emergen-
cies and natural disasters. The Installation Commander shall also develop plans with
Turkish military and civilian agencies to insure their assistance when such conditions so
require.

5. The respective military authorities will keep each other informed of official visits by
their higher authorities and inspection teams, and as appropriate, will cooperate in the prep-
aration and execution of necessary briefings in accordance with mutually agreed adminis-
trative arrangements.

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each other's crypto-
graphic rooms and shall take all measures necessary to prevent entrance by unauthorized
personnel. In other areas determined to be restricted, entry by Turkish and United States
personnel shall be mutually agreed.
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7. Turkish or United States personnel observed in violation of laws, regulations, or or-
ders shall be reported to their respective military authorities for appropriate action.

8. The respective military authorities shall jointly make arrangements for fire fighting
and prevention as well as for the proper sanitation of the Installation.

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within the Installation shall
be in Turkish or English or both as may be mutually agreed.

10. The respective military authorities shall jointly develop measures to prevent the un-
authorized sale or disposition of equipment, provisions, supplies and other goods imported
into Turkey in accordance with Article V of the Agreement for the exclusive use of the
United States Forces, its members, civilian component, and dependents.

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent the transfer of equip-
ment, material and supplies being disposed of in accordance with Article VII, Paragraph 3,
of the Agreement to unauthorized parties.

XIII. Installation Security

1. The respective military authorities at Elmadag each shall develop a security plan
covering the premises exclusively used by its own national element.

2. The Installation Commander, consistent with Article 11, Paragraph 3, of this Agree-
ment, shall prepare an overall installation security plan to counter security threats.

3. Qualified United States personnel shall be made available upon request to assist the
Installation Commander in the discharge of his responsibility for the control of access to
the Installation. When search of personnel or vehicles entering or exiting the Installation is
deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be carried out by Turkish
security personnel and search of United States personnel or vehicles shall be carried out by
United States security personnel.

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall be on the basis of
the vehicle operation authorization (trip ticket) is sued by competent Turkish or United
States officials. A log of such entries and exits shall be maintained at the gate.

XIV. Joint Use Arrangements

1. Access by the Turkish Armed Forces to the United States Defense Communications
System in Turkey shall be carried out in accordance with the Technical Arrangement on
Communications.

2. Ground transportation systems operated by one party may be utilized by personnel
of the other party when adequate space is available.

3. Athletic and social facilities of one party may be utilized by personnel of the other
party on a reciprocal basis in accordance with mutually agreed arrangements.
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Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Turkey:

NECDET OZTORUN

Lt. Gen.
Chief of Gen. P1. and P., TGS
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IMPLEMENTING AGREEMENT ON KARATAS NODAL COMMUNICATIONS SITE
ANNEX NUMBER 4D TO SUPPLEMENTARY AGREEMENT NUMBER 3 ON
INSTALLATIONS

1. Introduction.

This Annex is in implementation of Supplementary Agreement Number Three on In-
stallations, hereinafter called the Agreement, to the Agreement for Cooperation on Defense
and Economy which was concluded this date between the Governments of the United
States of America and of the Republic of Turkey.

1I. Description.

For the purposes of this Annex, Karatas Installation consists of a complex which in-
cludes Karatas Station and associated water and sewage systems.

111. Purpose.

The purpose of this Annex is to arrange the principles and procedures for the activities
at Karatas Installation.

IV. Mission.

The Government of the United States is authorized to participate in activities at Karatas
Installation in order to operate and maintain communications equipment as part of the Unit-
ed States Defense Communications System which supports the installations, organizations
and activities authorized by the Agreement and to carry out associated support activities.

V. Installation Plan.

Current master plans for the Karatas Installation complex described in Article 11 of this
Annex shall be maintained along with this Annex and shall contain geographical coordi-
nates, elevation, area, legend and facility listing.

VI. Arms and Ammunition Authorization.

A current list of arms and ammunition authorized to be maintained at the Installation
shall be kept along with this Annex.

VII. Major Items of Equipment.

A current list of authorized major items of equipment shall be maintained along with
this Annex.

VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel Authorization.

A current list of authorized personnel levels for the United States Forces and civilian
component shall be maintained along with this Annex.

IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees.

The number of United States national employees of United States contractors and the
number of Turkish civilian employees shall be included in the quarterly personnel status
reports submitted by the United States authorities.
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X. Joint Technical Operations.

1. Technical operations and related maintenance services shall be carried outjointly by
the parties in accordance with the provisions of the Technical Arrangement on Communi-
cations which shall be maintained along with this Annex.

2. Authorized duty positions for Turkish personnel participating in joint technical op-
eration shall be attached to the Technical Arrangement on Communications.

3. On-the-job training for Turkish personnel assigned to participate in joint technical
operations shall be carried out in accordance with a program mutually agreed between the
respective military authorities at Karatas Installation.

4. When requested, officers of one party shall provide letters of evaluation on the per-
formance of personnel of the other party.

XI. Functional Organizational Chart.

A current functional organizational chart of United States Forces within the Karatas In-
stallation complex described in Article 11 of this Annex shall be maintained along with this
Annex and shall include the numbers, titles and missions of the detachments depicted.

XII. Responsibilities and Relationships.

1. The respective military authorities of the parties, as identified in Article I1, Para-
graph 1 of the Agreement, at Karatas are responsible to their higher authorities for compli-
ance with and implementation of the appropriate provisions of the Agreement, this Annex
and its appendices and those agreements, technical arrangements, and letters of understand-
ing which have been or may in the future be concluded in accordance with the foregoing.

2. The relationship between the respective military authorities shall be maintained in a
spirit of cooperation, goodwill and friendship. They will take those actions necessary to in-
sure that their subordinates observe this same policy.

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appropriate assistance in
matters arising between United States personnel and Turkish personnel or local Turkish
civilian agencies.

4. Consistent with their own regulations, the respective military authorities shall coop-
eratively develop appropriate plans to assist the local public under conditions of emergen-
cies and natural disasters. The Installation Commander shall also develop plans with
Turkish military and civilian agencies to insure their assistance when such conditions so
require.

5. The respective military authorities will keep each other informed of official visits by
their higher authorities and inspection teams, and as appropriate, will cooperate in the prep-
aration and execution of necessary briefings in accordance with mutually agreed adminis-
trative arrangements.

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each other's crypto-
graphic rooms and shall take all measures necessary to prevent entrance by unauthorized
personnel. In other areas determined to be restricted, entry by Turkish and United States
personnel shall be mutually agreed.
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7. Turkish or United States personnel observed in violation of laws, regulations, or or-
ders shall be reported to their respective military authorities for appropriate action.

8. The respective military authorities shall jointly make arrangements for fire fighting
and prevention as well as for the proper sanitation of the Installation.

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within the Installation shall
be in Turkish or English or both as may be mutually agreed.

10. The respective military authorities shall jointly develop measures to prevent the un-
authorized sale or disposition of equipment, provisions, supplies and other goods imported
into Turkey in accordance with Article V of the Agreement, for the exclusive use of the
United States Forces, its members, civilian component, and dependents.

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent the transfer of equip-
ment, material and supplies being disposed of in accordance with Article VII, Paragraph 3
of the Agreement, to unauthorized parties.

XIII. Installation Security.

1. The respective military authorities at Karatas each shall develop a security plan cov-
ering the premises exclusively used by its own national element.

2. The Installation Commander, consistent with Article Ill, Paragraph 3, of this Agree-
ment, shall prepare an overall installation security plan to counter security threats.

3. Qualified United States personnel shall be made available upon request to assist the
Installation Commander in the discharge of his responsibility for the control of access to
the Installation. When search of personnel or vehicles entering or exiting the Installation is
deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be carried out by Turkish
security personnel and search of United States personnel or vehicles shall be carried out by
United States security personnel.

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall be on the basis of
the vehicle operation authorization (trip ticket) issued by competent Turkish or United
States officials. A log of such entries and exits shall be maintained at the gate.

XIV. Joint Use Arrangements.

1. Access by the Turkish Armed Forces to the United States Defense Communications
System in Turkey shall be carried out in accordance with the Technical Arrangement on
Communications.

2. Ground transportation systems operated by one party may be utilized by personnel
of the other party when adequate space is available.

3. Athletic and social facilities of one party may be utilized by personnel of the other
party on a reciprocal basis in accordance with mutually agreed arrangements.



Volume 2305, 1-41098

Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Turkey:

NECDET OZTORUN

Lt. Gen.
Chief of Gen. P1. and P., TGS



Volume 2305, 1-41098

IMPLEMENTING AGREEMENT ON MAHMURDAG NODAL COMMUNICATIONS
SITE ANNEX NUMBER 4E TO SUPPLEMENTARY AGREEMENT NUMBER 3
ON INSTALLATIONS

1. Introduction

This Annex is in implementation of Supplementary Agreement Number Three on In-
stallations, hereinafter called the Agreement, to the Agreement for Cooperation on Defense
and Economy which was concluded this date between the Governments of the United
States of America and of the Republic of Turkey.

11. Description

For the purposes of this Annex, Mahmurdag Installation consists of a complex which
includes Mahmurdag Station and associated water and sewage systems.

I1. Purpose

The purpose of this Annex is to arrange the principles and procedures for the activities
at Mahmurdag Installation.

IV. Mission

The Government of the United States is authorized to participate in activities at
Mahmurdag Installation in order to operate and maintain communications equipment as
part of the United States Defense Communications System which supports the installations,
organizations and activities authorized by the Agreement and to carry out associated
support activities.

V. Installation Plan

Current master plans for the Mahmurdag Installation complex described in Article I
of this Annex shall be maintained along with this Annex and shall contain geographical co-
ordinates, elevation, area, legend and facility listing.

VI. Arms and Ammunition Authorization

A current list of arms and ammunition authorized to be maintained at the Installation
shall be kept along with this Annex.

VII. Major Items of Equipment

A current list of authorized major items of equipment shall be maintained along with
this Annex.

VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel Authorization

A current list of authorized personnel levels for the United States Forces and civilian
component shall be maintained along with this Annex.

IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees

The number of United States national employees of United States contractors and the
number of Turkish civilian employees shall be included in the quarterly personnel status
reports submitted by the United States authorities.
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X. Joint Technical Operations

1. Technical operations and related maintenance services shall be carried outjointly by
the parties in accordance with the provisions of the Technical Arrangement on Communi-
cations which shall be maintained along with this Annex.

2. Authorized duty positions for Turkish personnel participating in joint technical op-
erations shall be attached to the Technical Arrangement on Communications.

3. On-the-job training for Turkish personnel assigned to participate in joint technical
operations shall be carried out in accordance with a program mutually agreed between the
respective military authorities at Mahmurdag Installation.

4. When requested, officers of one party shall provide letters of evaluation on the per-
formance of personnel of the other party.

XI. Functional Organizational Chart

A current functional organizational chart of United States Forces within the
Mahmurdag Installation complex described in Article I of this Annex shall be maintained
along with this Annex and shall include the numbers, titles and missions of the detachments
depicted.

XII. Responsibilities and Relationships

1. The respective military authorities of the parties, as identified in Article 111,
Paragraph 1 of the Agreement, at Mahmurdag are responsible to their higher authorities for
compliance with and implementation of the appropriate provisions of the Agreement, this
Annex and its appendices and those agreements, technical arrangements, and letters of
understanding which have been or may in the future be concluded in accordance with the
foregoing.

2. The relationship between the respective military authorities shall be maintained in a
spirit of cooperation, goodwill and friendship. They will take those actions necessary to in-
sure that their subordinates observe this same policy.

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appropriate assistance in
matters arising between United States personnel and Turkish personnel or local Turkish ci-
vilian agencies.

4. Consistent with their own regulations, the respective military authorities shall coop-
eratively develop appropriate plans to assist the local public under conditions of emergen-
cies and natural disasters. The Installation Commander shall also develop plans with
Turkish military and civilian agencies to insure their assistance when such conditions so
require.

5. The respective military authorities will keep each other informed of official visits by
their higher authorities and inspection teams, and as appropriate, will cooperate in the prep-
aration and execution, of necessary briefings in accordance with mutually agreed adminis-
trative arrangements.

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each other's crypto-
graphic rooms and shall take all measures necessary to prevent entrance by unauthorized
personnel. In other areas determined to be restricted, entry by Turkish and United States
personnel shall be mutually agreed.
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7. Turkish or United States personnel observed in violation of laws, regulations, or or-
ders shall be reported to their respective military authorities for appropriate action.

8. The respective military authorities shall jointly make arrangements for fire fighting
and prevention as well as for the proper sanitation of the Installation.

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within the Installation shall
be in Turkish or English or both as may be mutually agreed.

10. The respective military authorities shall jointly develop measures to prevent the un-
authorized sale or disposition of equipment, provisions, supplies and other goods imported
into Turkey in accordance with Article V of the Agreement for the exclusive use of the
United States Forces, its members, civilian component, and dependents.

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent the transfer of equip-
ment, material and supplies being disposed of in accordance with Article VII, Paragraph 3,
of the Agreement to unauthorized parties.

XIII. Installation Security

1. The respective military authorities at Mahmurdag each shall develop a security plan
covering the premises exclusively used by its own national element.

2. The Installation Commander, consistent with Article 11, Paragraph 3, of this Agree-
ment, shall prepare an overall installation security plan to counter security threats.

3. Qualified United States personnel shall be made available upon request to assist the
Installation Commander in the discharge of his responsibility for the control of access to
the Installation. When search of personnel or vehicles entering or exiting the installation is
deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be carried out by Turkish
security personnel and search of United States personnel or vehicles shall be carried out by
United States security personnel.

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall be on the basis of
the vehicle operation authorization (trip ticket) issued by competent Turkish or United
States officials. A log of such entries and exits shall be maintained at the gate.

XIV. Joint Use Arrangements

1. Access by the Turkish Armed Forces to the United States Defense Communications
System in Turkey shall be carried out in accordance with the Technical Arrangement on
Communications.

2. Ground transportation systems operated by one party may be utilized by personnel
of the other party when adequate space is available.

3. Athletic and social facilities of one party may be utilized by personnel of the other
party on a reciprocal basis in accordance with mutually agreed arrangements.
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Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the U.S.A.

For the Government of the Republic of Turkey:

NECDET OZTORUN

Lt. Gen.
Chief of Gen. P1. and P., TGS
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IMPLEMENTING AGREEMENT ON ALEMDAG NODAL COMMUNICATIONS
SITE ANNEX NUMBER 4F TO SUPPLEMENTARY AGREEMENT NUMBER 3
ON INSTALLATIONS

1. Introduction

This Annex is in implementation of Supplementary Agreement Number Three on In-
stallations, hereinafter called the Agreement, to the Agreement for Cooperation on Defense
and Economy which was concluded this date between the Governments of the United
States of America and of the Republic of Turkey.

11. Description

For the purposes of this Annex, Alemdag Installation consists of a site within the 15th
Air Base.

I1. Purpose

The purpose of this Annex is to arrange the principles and procedures for the activities
at Alemdag Installation.

IV. Mission

The Government of the United States is authorized to participate in activities at
Alemdag Installation in order to operate and maintain communications equipment as part
of the United States Defense Communications System which supports the installations,
organizations and activities authorized by the Agreement and to carry out associated
support activities.

V. Installation Plan

Current master plan for the Alemdag Installation shall be maintained along with this
Annex and shall contain geographical coordinates, elevation, area, legend and facility
listing.

VI. Arms and Ammunition Authorization

A current list of arms and ammunition authorized to be maintained at the Installation
shall be kept along with this Annex.

VII. Major Items of Equipment

A current list of authorized major items of equipment shall be maintained along with
this Annex.

VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel Authorization

A current list of authorized personnel levels for the United States Forces and civilian
component shall be maintained along with this Annex.

[IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees

The number of United States national employees of United States contractors and the num-
ber of Turkish civilian employees shall be included in the quarterly personnel status reports
submitted by the United States authorities.]1

1. The text in brackets appears only in the Turkish authentic text and is provided by the Secretariat.
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IX. 1 Functional Organizational Chart

A current functional organizational chart of United States Forces within the Alemdag
Installation shall be maintained along with this Annex and shall include the numbers, titles
and missions of the detachments depicted.

Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Turkey:

NECDET OZTORUN

Lt. Gen.
Chief of Gen. P1. and P., TGS

1. Should read "X".
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IMPLEMENTING AGREEMENT ON KURECIK NODAL COMMUNICATIONS SITE
ANNEX NUMBER 4G TO SUPPLEMENTARY AGREEMENT NUMBER 3 ON
INSTALLATIONS

1. Introduction

This Annex is in implementation of Supplementary Agreement Number Three on In-
stallations, hereinafter called the Agreement, to the Agreement for Cooperation on Defense
and Economy which was concluded this date between the Governments of the United
States of America and of the Republic of Turkey.

11. Description

For the purposes of this Annex, Kurecik Installation consists of a complex which in-
cludes Kurecik Station and associated water and sewage systems.

I1. Purpose.

The purpose of this Annex is to arrange the principles and procedures for the activities
at Kurecik Installation.

IV. Mission

The Government of the United States is authorized to participate in activities at
Kurecik Installation in order to operate and maintain communications equipment as part of
the United States Defense Communications System which supports the installations,
organizations and activities authorized by the Agreement and to carry out associated
support activities.

V. Installation Plan

Current master plans for the Kurecik Installation complex described in Article I of this
Annex shall be maintained along with this Annex and shall contain geographical coordi-
nates, elevation, area, legend and facility listing.

VI. Aims and Ammunition Authorization

A current list of arms and ammunition authorized to be maintained at the Installation
shall be kept along with this Annex.

VII. Major Items of Equipment

A current list of authorized major items of equipment shall be maintained along with
this Annex.

VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel Authorization

A current list of authorized personnel levels for the United States Forces and civilian
component shall be maintained along with this Annex.

IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees

The number of United States national employees of United States contractors and the
number of Turkish civilian employees shall be included in the quarterly personnel status
reports submitted by the United States authorities.
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X. Joint Technical Operations

1. Technical operations and related maintenance services shall be carried outjointly by
the parties in accordance with the provisions of the Technical Arrangement on Communi-
cations which shall be maintained along with this Annex.

2. Authorized duty positions for Turkish personnel participating in joint technical op-
erations shall be attached to the Technical Arrangement on Communications.

3. On-the-job training for Turkish personnel assigned to participate in joint technical
operations shall be carried out in accordance with a program mutually agreed between the
respective military authorities at Kurecik Installation.

4. When requested, officers of one party shall provide letters of evaluation on the per-
formance of personnel of the other party.

XI. Functional Organizational Chart

A current functional organizational chart of United States Forces within the Kurecik
Installation complex described in Article 11 of this Annex shall be maintained along with
this Annex and shall include the numbers, titles and missions of the detachments depicted.

XII. Responsibilities and Relationships

1. The respective military authorities of the parties, as identified in Article 111, Para-
graph 1, of the Agreement, at Kurecik are responsible to their higher authorities for com-
pliance with and implementation of the appropriate provisions of the Agreement, this
Annex and its appendices and those agreements, technical arrangements, and letters of un-
derstanding which have been or may in the future be concluded in accordance with the fore-
going.

2. The relationship between the respective military authorities shall be maintained in a
spirit of cooperation, goodwill and friendship. They will take those actions necessary to in-
sure that their subordinates observe this same policy.

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appropriate assistance in
matters arising between United States personnel and Turkish personnel or local Turkish ci-
vilian agencies.

4. Consistent with their own regulations, the respective military authorities shall coop-
eratively develop appropriate plans to assist the local public under conditions of emergen-
cies and natural disasters. The Installation Commander shall also develop plans with
Turkish military and civilian agencies to insure their assistance when such conditions so
require.

5. The respective military authorities will keep each other informed of official visits by
their higher authorities and inspection teams, and as appropriate, will cooperate in the prep-
aration and execution of necessary briefings in accordance with mutually agreed adminis-
trative arrangements.

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each other's crypto-
graphic rooms and shall take all measures necessary to prevent entrance by unauthorized
personnel. In other areas deter mined to be restricted, entry by Turkish and United States
personnel shall be mutually agreed.
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7. Turkish or United States personnel observed in violation of laws, regulations, or or-
ders shall be reported to their respective military authorities for appropriate action.

8. The respective military authorities shall jointly make arrangements for fire fighting
and prevention as well as for the proper sanitation of the Installation.

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within the Installation shall
be in Turkish or English or both as may be mutually agreed.

10. The respective military authorities shall jointly develop measures to prevent the un-
authorized sale or disposition of equipment, provisions, supplies and other goods imported
into Turkey in accordance with Article V of the Agreement for the exclusive use of the
United States Forces, its members, civilian component, and dependents.

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent the transfer of equip-
ment, material and supplies being disposed of in accordance with Article VII, Paragraph 3,
of the Agreement, to unauthorized parties.

XIII. Installation Security

1. The respective military authorities at Kurecik each shall develop a security plan cov-
ering the premises exclusively used by its own national element.

2. The Installation Commander, consistent with Article 11, Paragraph 3, of this Agree-
ment shall prepare an overall installation security plan to counter security threats.

3. Qualified United States personnel shall be made available upon request to assist the
Installation Commander in the discharge of his responsibility for the control of access to
the Installation. When search of personnel or vehicles entering or exiting the Installation is
deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be carried out by Turkish
security personnel and search of United States personnel or vehicles shall be carried out by
United States security personnel.

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall be on the basis of
the vehicle operation authorization (trip ticket) issued by competent Turkish or United
States officials. A log of such entries and exits shall be maintained at the gate.

XIV. Joint Use Arrangements

1. Access by the Turkish Armed Forces to the United States Defense Communications
System in Turkey shall be carried out in accordance with the Technical Arrangement on
Communications.

2. Ground transportation systems operated by one party may be utilized by personnel
of the other party when adequate space is available.

3. Athletic and social facilities of one party may be utilized by personnel of the other
party on a reciprocal basis in accordance with mutually agreed arrangements.
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Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Turkey:

NECDET OZTORUN

Lt. Gen.
Chief of Gen. P1. and P., TGS
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IMPLEMENTING AGREEMENT ON UNITED STATES ORGANIZATIONS AND AC-
TIVITIES OUTSIDE THE INSTALLATIONS, ANNEX NUMBER 5 TO SUPPLE-
MENTARY AGREEMENT NUMBER 3 ON INSTALLATIONS

1. Introduction.

This Annex is in implementation of Supplementary Agreement Number Three on In-
stallations, hereinafter called the Agreement, to the Agreement for Cooperation on Defense
and Economy which was concluded on this date between the Governments of the United
States of America and of the Republic of Turkey.

11. Purpose.

The purpose of this Annex is to arrange the principles and procedures for the activities
of United States administrative and support organizations and activities outside the instal-
lations authorized by the Government of the Republic of Turkey pursuant to Article I, Para-
graph 2, of the Agreement.

I1. Principles.

1. The Chief, Joint United States Military Mission for Aid to Turkey (JUSMMAT), is
the single point of contact with the Turkish General Staff (TGS) regarding all United States
military organizations and activities in Turkey. Information required by this and other an-
nexes to the Agreement shall be provided to the Turkish General Staff through JUSMMAT.

2. The Government of the Republic of Turkey shall provide for the external security of
the Headquarters of JUSMMAT and allocate a security unit for this purpose.

3. The Turkish General Staff may assign Turkish military personnel to act as liaison
with JUSMMAT in such numbers and for such periods as may be mutually agreed by the
appropriate Turkish General Staff and JUSMMAT authorities.

4. Organizations and activities which do not occupy state-owned land areas may utilize
other premises and areas in Turkey under such terms and conditions as may be agreed with
the owners of such premises and areas, both real and judicial persons as well as government
agencies in accordance with Turkish law.

5. Regarding judicial matters concerning Turkish civilian employees of United States
military organizations operating pursuant to the agreement, these United States military or-
ganizations will extend appropriate cooperation in response to requests from Turkish au-
thorities.

IV. Documentation.

1. Mission and Responsibilities.

A list including missions and responsibilities of each of these United States adminis-
trative and support organizations and activities shall be maintained along with this Annex.

2. Arms and Ammunition Authorization.

A current list of the authorized levels of arms and ammunition to be maintained by
these organizations and activities shall be kept along with this Annex.
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3. Major Items of Equipment.

A current list of the authorized major items of equipment for these organizations and
activities shall be maintained along with this Annex.

4. United States Forces and Civilian Component Personnel Authorization.

A current list of authorized personnel levels for the United States Forces and Civilian
Component assigned to these organizations and activities shall be maintained along with
this Annex.

5. United States Contractor and Turkish Civilian Employees.

The number of United States national employees of United States contractors and the
number of Turkish civilians employed by these organizations and activities shall be includ-
ed in quarterly personnel reports submitted by the United States authorities.

6. Functional Organizational Chart.

Current functional organizational charts of these organizations and activities shall be
maintained along with this Annex and shall include, when applicable, the numbers and ti-
tles of the detachments depicted.

V. Procedures.

1. Turkish Identification Card.

A. Appropriate United States authorities will notify the Turkish General Staff of the
assignment to Turkey of all members of the United States Forces and its civilian component
by submitting to the Turkish General Staff an application for the issuance of a Turkish iden-
tification card within fifteen days after arrival in Turkey. One copy of the member's assign-
ment orders shall be attached to the application form.

B. The Turkish General Staff, within fifteen days of the receipt of such application,
shall issue the requested identification card to the personnel concerned through appropriate
United States authorities.

C. In cases where cards are lost, an application will be submitted to the Turkish Gen-
eral Staff as soon as possible for issuance of a duplicate.

D. At the conclusion of the member's assignment to Turkey, the identification card will
be returned to the Turkish General Staff within fifteen days after departure.

2. Authorized and Assigned United States Government Vehicles.

A. Appropriate United States authorities shall provide the Turkish General Staff with
a report on the location of all official United States Government military vehicles within
Turkey on a semi-annual basis, the dates of which to be mutually agreed.

B. The initial importation of such vehicles into Turkey will be subject to the prior
clearance of the Turkish General Staff.
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Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Turkey:

NECDET OZTORUN

Lt. Gen.
Chief of Gen. P1. and P., TGS
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IMPLEMENTING AGREEMENT ON BELBASI INSTALLATION, ANNEX NUMBER
6 TO SUPPLEMENTARY AGREEMENT NUMBER 3 ON INSTALLATIONS

1. Introduction.

This Annex is in implementation of Supplementary Agreement Number Three on In-
stallations, hereinafter called the Agreement, to the Agreement for Cooperation on Defense
and Economy which was concluded this date between the Governments of the United
States of America and of the Republic of Turkey.

1I. Description.

For the purposes of this Annex, Belbasi Installation consists of a complex which in-
cludes:

1. Belbasi Station

2. Sensor array instruments and connecting sensor lines to Belbasi Station

3. Water well site and connecting pipeline to Belbasi Station

11. Purpose.

The purpose of this Annex is to arrange the principles and procedures for the activities
at Belbasi Installation.

IV. Mission.

The Government of the United States is authorized to participate in activities at Belbasi
Installation in order to operate systems for the detection and recording of natural and man-
made geological disturbances and air sampling and to carry out associated support activi-
ties.

V. Installation Plan.

Current master plans for the Belbasi Installation complex described in Article 11 of this
Annex shall be maintained along with this Annex and shall contain geographical coordi-
nates, elevation, area, legend and facility listing.

VI. Arms and Ammunition Authorization.

A current list of arms and ammunition authorized to be maintained at the Installation
shall be kept along with this Annex.

VII. Major Items of Equipment.

A current list of authorized major items of equipment shall be maintained along with
this Annex.

VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel Authorization.

A current list of authorized personnel levels for the United States Forces and civilian
component shall be maintained along with this Annex.

IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees.

The number of United States national employees of United States contractors and the
number of Turkish civilian employees shall be included in the quarterly personnel status
reports submitted by the United States authorities.
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X. Joint Technical Operations.

1. Primary mission operations and related maintenance services shall be carried out
jointly and data resulting from such operations shall be shared by the parties in accordance
with the provisions of an appropriate technical arrangement which shall be maintained
along with this Annex.

2. Authorized duty positions for Turkish personnel participating in joint technical op-
erations shall be attached to the technical arrangement.

3. On-the-job training for Turkish personnel assigned to participate in joint technical
operations shall be carried out in accordance with a program mutually agreed between the
respective military authorities at Belbasi Installation.

4. When requested, officers of one party shall provide letters of evaluation on the per-
formance of personnel of the other party.

XI. Functional Organizational Chart.

A current functional organizational chart of United States Forces within the Belbasi In-
stallation complex described in Article 11 of this Annex shall be maintained along with this
Annex and shall include the numbers, titles and missions of the detachments depicted.

XII. Responsibilities and Relationships.

1. The respective military authorities of the parties, as identified in Article I1, Para-
graph 1, of the Agreement, at Belbasi are responsible to their higher authorities for compli-
ance with and implementation of the appropriate provisions of the Agreement, this Annex
and its appendices and those agreements, technical arrangements, and letters of understand-
ing which have been or may in the future be concluded in accordance with the foregoing.

2. The relationship between the respective military authorities shall be maintained in a
spirit of cooperation, goodwill and friendship. They will take those actions necessary to in-
sure that their subordinates observe this same policy.

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appropriate assistance in
matters arising between United States personnel and Turkish personnel or local Turkish
civilian agencies.

4. Consistent with their own regulations, the respective military authorities shall coop-
eratively develop appropriate plans to assist the local public under conditions of emergen-
cies and natural disasters. The Installation Commander shall also develop plans with
Turkish military and civilian agencies to insure their assistance when such conditions so
require.

5. The respective military authorities will keep each other informed of official visits by
their higher authorities and inspection teams, and as appropriate, will cooperate in the prep-
aration and execution of necessary briefings in accordance with mutually agreed adminis-
trative arrangements.

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each other's crypto-
graphic rooms and shall take all measures necessary to prevent entrance by unauthorized
personnel. In other areas determined to be restricted, entry by Turkish and United States
personnel shall be mutually agreed.
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7. Turkish or United States personnel observed in violation of laws, regulations, or or-
ders shall be reported to their respective military authorities for appropriate action.

8. The respective military authorities shall jointly make arrangements for fire fighting
and prevention as well as for the proper sanitation of the Installation.

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within the Installation shall
be in Turkish or English or both as may be mutually agreed.

10. The respective military authorities shall jointly develop measures to prevent the un-
authorized sale or disposition of equipment, provisions, supplies and other goods imported
into Turkey in accordance with Article V of the Agreement for the exclusive use of the
United States Forces, its members, civilian component, and dependents.

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent the transfer of equip-
ment, material and supplies being disposed of in accordance with Article VII, Paragraph 3,
of the Agreement to unauthorized parties.

XIII. Installation Security.

1. The respective military authorities at Belbasi each shall develop a security plan cov-
ering the premises exclusively used by its own national element.

2. The Installation Commander, consistent with Article 11, Paragraph 3, of this Agree-
ment, shall prepare an overall installation security plan to counter security threats.

3. Qualified United States personnel shall be made available upon request to assist the
Installation Commander in the discharge of his responsibility for the control of access to
the Installation. When search of personnel or vehicles entering or exiting the Installation is
deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be carried out by Turkish
security personnel and search of United States personnel or vehicles shall be carried out by
United States security personnel.

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall be on the basis of
the vehicle operation authorization (trip ticket) issued by competent Turkish or United
States officials. A log of such entries and exits shall be maintained at the gate.

XIV. Joint Use Arrangements.

1. Ground transportation systems operated by one party may be utilized by personnel
of the other party when adequate space is available.

2. Athletic and social facilities of one party may be utilized by personnel of the other
party on a reciprocal basis in accordance with mutually agreed arrangements.
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Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Turkey:

NECDET OZTORUN

Lt. Gen.
Chief of Gen. P1. and P., TGS
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IMPLEMENTING AGREEMENT ON KARGABURUN INSTALLATION, ANNEX
NUMBER 7 TO SUPPLEMENTARY AGREEMENT NUMBER 3 ON
INSTALLATIONS

1. Introduction.

This Annex is in implementation of Supplementary Agreement Number Three on In-
stallations, hereinafter called the Agreement, to the Agreement for Cooperation on Defense
and Economy which was concluded this date between the Governments of the United
States of America and of the Republic of Turkey.

1I. Description.

For the purposes o this Annex, Kargaburun Installation consists of a complex which
includes Kargaburun Station and boat ramp.

111. Purpose.

The purpose of this Annex is to arrange the principles and procedures for the activities
at Kargaburun Installation.

IV. Mission.

The Government of the United States is authorized to participate in activities at Kar-
gaburun Installation in order to operate a LORAN-C system to provide regional radio nav-
igation services and to carry out associated support activities.

V. Installation Plan.

Current master plans for the Kargaburun Installation complex described in Article 1I
of this Annex shall be maintained along with this Annex and shall contain geographical co-
ordinates, elevation, area, legend and facility listing.

VI. Arms and Ammunition Authorization.

A current list of arms and ammunition authorized to be maintained at the Installation
shall be kept along with this Annex.

VII. Major Items of Equipment.

A current list of authorized major items of equipment shall be maintained along with
this Annex.

VIII. United States Forces and Civilian Component Personnel Authorization.

A current list of authorized personnel levels for the United States Forces and civilian
component shall be maintained along with this Annex.

IX. United States Contractor and Turkish Civilian Employees.

The number of United States national employees of United States contractors and the
number of Turkish civilian employees shall be included in the quarterly personnel status
reports submitted by the United States authorities.



Volume 2305, 1-41098

X. Joint Technical Operations.

1. Primary mission operations and related maintenance services shall be carried out
jointly in accordance with the provisions of an appropriate technical arrangement which
shall be maintained along with this Annex.

2. Authorized duty positions for Turkish personnel participating in joint technical op-
erations shall be attached to the technical arrangement.

3. On-the-job training for Turkish personnel assigned to participate in joint technical
operations shall be carried out in accordance with a program mutually agreed between the
respective military authorities at Kargaburun Installation.

4. When requested, officers of one party shall provide letters of evaluation on the per-
formance of personnel of the other party.

XI. Functional Organizational Chart.

A current functional organizational chart of United States Forces within the Kargabu-
run Installation complex described in Article II of this Annex shall be maintained along
with this Annex and shall include the numbers, titles and missions of the detachments de-
picted.

XII. Responsibilities and Relationships.

1. The respective military authorities of the parties, as identified in Article 111,
Paragraph 1, of the Agreement, at Kargaburun are responsible to their higher authorities for
compliance with and implementation of the appropriate provisions of the Agreement, this
Annex and its appendices and those agreements, technical arrangements, and letters of
understanding which have been or may in the future be concluded in accordance with the
foregoing.

2. The relationship between the respective military authorities shall be maintained in a
spirit of cooperation, goodwill and friendship. They will take those actions necessary to in-
sure that their subordinates observe this same policy.

3. Upon request, the Installation Commander shall provide appropriate assistance in
matters arising between United States personnel and Turkish personnel or local Turkish
civilian agencies.

4. Consistent with their own regulations, the respective military authorities shall coop-
eratively develop appropriate plans to assist the local public under conditions of emergen-
cies and natural disasters. The Installation Commander shall also develop plans with
Turkish military and civilian agencies to insure their assistance when such conditions so
require.

5. The respective military authorities will keep each other informed of official visits by
their higher authorities and inspection teams, and as appropriate, will cooperate in the prep-
aration and execution of necessary briefings in accordance with mutually agreed adminis-
trative arrangements.

6. The parties to this Agreement recognize the inviolability of each other's crypto-
graphic rooms and shall take all measures necessary to prevent entrance by unauthorized
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personnel. In other areas determined to be restricted, entry by Turkish and United States
personnel shall be mutually agreed.

7. Turkish or United States personnel observed in violation of laws, regulations, or or-
ders shall be reported to their respective military authorities for appropriate action.

8. The respective military authorities shall jointly make arrangements for fire fighting
and prevention as well as for the proper sanitation of the Installation.

9. Signs outside the Installation shall be in Turkish. Signs within the Installation shall
be in Turkish or English or both as may be mutually agreed.

10. The respective military authorities shall jointly develop measures to prevent the un-
authorized sale or disposition of equipment, provisions, supplies and other goods imported
into Turkey in accordance with Article V of the Agreement for the exclusive use of the
United States Forces, its members, civilian component, and dependents.

11. The respective military authorities shall cooperate to prevent the transfer of equip-
ment, material and supplies being disposed of in accordance with Article VII, Paragraph 3,
of the Agreement to unauthorized parties.

XIII. Installation Security.

1. The respective military authorities at Kargaburun each shall develop a security plan
covering the premises exclusively used by its own national element.

2. The Installation Commander, consistent with Article Ill, Paragraph 3, of this Agree-
ment, shall prepare an overall installation security plan to counter security threats.

3. Qualified United States personnel shall be made available upon request to assist the
Installation Commander in the discharge of his responsibility for the control of access to
the Installation. When search of personnel or vehicles entering or exiting the Installation is
deemed necessary, search of Turkish personnel or vehicles shall be carried out by Turkish
security personnel and search of United States personnel or vehicles shall be carried out by
United States security personnel.

4. Entry and exit of official Turkish and United States vehicles shall be on the basis of
the vehicle operation authorization (trip ticket) issued by competent Turkish or United
States officials. A log of such entries and exits shall be maintained at the gate.

XIV. Joint Use Arrangements.

1. Ground transportation systems operated by one party may be utilized by personnel
of the other party when adequate space is available.

2. Athletic and social facilities of one party may be utilized by personnel of the other
party on a reciprocal basis in accordance with mutually agreed arrangements.
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Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages, each of which shall
be equally authentic, on this 29th day of March, 1980.

For the Government of the United States of America:

JAMES W. SPAIN

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Turkey:

NECDET OZTORUN

Lt. Gen.
Chief of Gen. P1. and P., TGS
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RELATED NOTE

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

March 29th, 1980

No: 1658

Dear Mr. Ambassador,

1. 1 have the honor to refer to Article V, para 3 of the Agreement for Cooperation on
Defence and Economy between the Governments of the Republic of Turkey and the United
States of America in accordance with Articles 11 and 111 of the North Atlantic Treaty signed
on March 29th, 1980 regarding the status of the force and civilian component of the United
States of America and of their dependents assigned to or stationed in the territory of the Re-
public of Turkey for the purposes of the said Agreement.

2. Taking into account the requirements of a mutually beneficial defence cooperation,
I hereby wish to inform you that the Turkish Government is prepared to continue with the
implementation of the below listed agreements related to the Status of United States Forces,
as of the date of entry into force of the Agreement of Cooperation on Defence and Econo-
my, signed on March 29th, 1980:

a. The Agreement Between the Parties to the Atlantic Treaty, regarding the Sta-
tus of Their Forces, dated June 19, 1951, ratified by Turkish Law No. 6375.

b. The Agreement for the Relief from Taxation on Defence Expenditures dated
June 23, 1954, ratified by Turkish Law No. 6426.

c. Agreement Related to the Implementation of the Agreement Between the Par-
ties to the North Atlantic Treaty, Regarding the Status of their Forces, as
amended, dated June 23, 1954, ratified by Turkish Law No. 6427.

d. The exchange of Notes concerning the Status of United States Forces in Tur-
key Governing Duty Certificates, dated September 29, 1968, ratified by the
Council of Minister's Decree, in accordance with Law No. 244.

3. The Turkish Government wishes to point out that both Parties may propose to enter
into negotiations with a view to reviewing the Agreements mentioned in paragraph 2 (b)
and (c) above. With respect to the Agreement cited in paragraph 2 (b) above, there appear
to be differences over the legal interpretation of Article 2 (i) of the said Agreement. Pending
resolution of these differences the position of either Party with respect to State aircraft shall
not be prejudiced.

4. The Turkish Government further proposes that negotiations with respect to the ex-
change of notes regarding the Status of Forces Agreement dated June 23, 1954 with a view
to reaching mutually satisfactory provisions in conformity with the current Turkish legis-
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lation be initiated at the earliest convenience of both Parties. Pending renegotiation, this
Agreement will be construed consistently with the relevant Articles of the Agreements
signed on this day without constituting a precedent for the future agreement.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

HAYRETTIN ERKMEN

Minister of Foreign Affairs
H. E. James W. Spain
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Ankara
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[ TURKISH TEXT - TEXTE TURC ]

TURKIYE CUMHURIYETI VE ANERIKA BIRLES±K DEVLETLER

HUKUMETLERI AR;ASINDA KUZEY ATLANTIK ANDLASMASININ II. 'CE III.

MADDELERINE UYGUN OLARAK SAVUNM A VE EKONOMI ALANINDA

I$BIRLICINDE BULUNULMASINA, DAtR ANLA$MA

Tdrkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birle.ik Devletleri Hkuimetleri,

Birlesmi? Milletler Yasasnin amag ve ilkelerine ba§1iliklarana

yeniden teyid ederek,

Aralarinjaki iligki ve igbirliginin demokrasi, insan haklari,

adalet ve sesyal geli$me ilkelerine dayandxlini kabul ederek,

Ulkelerinin gOvenlik ve bagimsizliklarini sfirdUrme ve

halklarinin hayat seviyelerini yukseltmne arzularana ifade ederek,

BUtn alanlarda oldulu gibi ekonomi ve savunma alanlarinda

da i~birli~inin, -araflarin egemenlieine tam sayg.L ilkesine dayandiini

kabul ederek,

Aralarindaki ekonomik ve buna ili~kin bilimsel ve

teknolojik isbirliine bir yandan ikili dtizeyde diger yandan

Kuzey Atlantik Andlasmasa Tepkilatx'nan Uyeleri olarak devam

etme ve aralarindaki savunma i~birlijini Kuzey Atlantik Andla~mas.

cervevesi iqindeki ortaklar olarak geli~tirme isteklerini belirterek,

Dtinya bari inin gdvlendirilmesine katk~ia bulunruaya karar-

li1iklariri teyid eerek,

Yeterli bir savunma 3dizeyinin strdtirilmesi ilkesinin dinya

bari§ ve istikrarinin korunmasi iqi bnemli bir unsur tegkil

ettilini g6z6ninde bulundurarak,

Silahsxzlanma qabalaranin hazlandnzlmasina olan inanglarin.

ve bu sirece katkida bulunmaya karillkll isteklerini ifade ejerek,
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Sitregelen dostluklarina dayanarak ve Kuzey Atlantik

Andlagmasi alaninin gilvenlik ve savunmasina iliqkin y~kiznlf-

iiklerinanbilinci iqinde ve Kuzey Atlantik AndlapmasanLn II.

ve III. maddelerine uygun olarak,

A.ajiaak- hususlarda anlagnaya varmxalardar:

MADDE I

Taraflar, ekonomik ve sosyal geli5melerini artirmak

igin egemen e.itlik ve kar.iliklx yarar temeline dayanarak,

iqbirli~ini strdfreceklerdir.

Bu amagla, Taraflar, aralarinda iki ilkeyi ilgilendiren

ekononi, savunma ve bunlara ili~kin bilimsel ve teknik konularl

da igeren yakin i!birli~ini strdtirecek ve geli~tireceklerdir.

Ttrkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birle5ik Devletleri

Hiikthmetleri bu alanardaki isbirlijini devamli olarak gdzden

geqirecekler ve bu iqbirlijini geli~tirmek igin gereken bnlemleri

saptayacak ve uygulayacaklardir.

Bu amalarla, dUzey ve zamani her iki HUkflmet arasinda

karpil±klx olarak kararlatar lacak istiarelerde bulunulacaktir.

MADDE II

Taraflar, ekonomi ve savunna konulari arasinda yakin

ili~kiler oldu~unu ve sajlam bir savunmanln sallam bir ekonomiye

dayandii ger;e~ini kabul ederek ve Kuzey Atlantik Andlamas

Tekilata'nn iyeleri olarak karoilakla. scrumluluklarani yerine

getirebilmek igin birbirlerine yardLm etmek amacayla Kuzey

Atlantik Andlamnasinin II. maddesinde 5ngt5rUldUU Uzere, arala-

rndaki ekonomik i4birfi ini, ticari, ekonomik, sxnai, bilimsel

ve teknolojik ili§kileri de kapsayacak bigizde geligtirmeye

azami b1gde gaba g8stereceklerdir.
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Bu amagla, Birlegik Devletler HUiktimeti Trkiye'nin

kalkinma gabalarina , kar*ilikli mutabakata varilmi@ mall ve

teknik yardimlari saglamak igin elinden gelen her tUrl

qabayl gsterecektir.

MADDE III

Kuzey Atlantik Andlarnasinin III.maddesi gergevesinde

iki H lktmet arasxndaki karilikli gfvenlik ipbirli inin

gaglendirilmesi amaci ile , Birle§ik Devletler H~kUmeti Ttrkiye

Cumhuriyeti Htikfmetine , karsilikli mutabik kalinacak programlara

uygun olarak , savunma malzemesi , hizmetleri ve elitim salamak

igin elinden gelen her tirl gabayi g6sterecektir. Bu alandaki

ipbirliji 1 numarali Savunma Deste~i Tamamlayici Anlapmasina

uygun olarak yfrftlecektir.

MADDE TV

Bu Anlagmanin II.maddesinin ruhuna uygun olarak ve

T.araflarin elde edeceklerl karillikli yararlarin bilinci iginde

rUrkiye Cumhuriyeti ve Birle.ik Devletler Htktlmetleri, uygun

savunma malzemelerinin tretiminde ve satin alinmasinda,

ipbirli? i imknlarini aragtiracaklardir. raraflar , yukarida

belirtilen ekonomik ve savunma iibirliji alanlarinda ortak

yatirmlari teivik etmeyi tistleneceklerdir.

Du amagla Birlepik Devletler Hfiktimeti, savunma malzemesi

ve teghizatinin Ttrkiye'de Uretiminin , bakiminn , onariminin

ve modernizasyonunun geli~tirilmesini amaglayan , kar ilikli

mutabxk kalinmiV gabalarda Ttrkiye Cumhurlyeti Hiktmetine yardim

edecek ve yeni savunma tretimi projelerinin geli~tirilmesini ve

savunma malzemesi alanindaki iki y6nlU ticareti te~vik edecektir.
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Bu i!birli~i 2 numaral Savunma Sanayii I~birli~i

TamaTRlayicL Anla~masm'na uygun nlarak yiritijlecektir.

MADDE V

1. Torkiye Cumhuriyeti HikUmeti, Birle.ik Devletler

HUkUmeti'nin belirli TUrk Silahli Kuvvetleri Tesislerinde

mUterek savunma tedbirlerine katilmasina izin verir.

2. resislerin faaliyetleri ve teknik i~letilmeleri

karilikli mutabik kalinml amaglara ve prog rarnlara uygun

olarak ytrUtilecektir.

3. Bu Anlaqmanxn arnaglari igin Tilrkiye Cumhuriyeti

tonraklarinda bulunan veya atanmi* Amerika Birle.ik Devlet-

lerinin kuvvet ve sivil unsuruna ve bunlarin yakinlarina

19 Haziran 1951 tarihli "Kuzey Atlantik Andlaqmassna Taraf

Devletler Arasinda Kuvvetlerinin StatUsne Dair Sbzle~me"

uygulanacakttr.

4. Bu Anlagnada 6ng~rUlen savunma igbirli4inin 1umulU

Kuzey Atlantik Andlasmasindan do~an yUkimllfikler ile sinrli

olacakt.ir.

5. Bu iqbirliji 3 numarali Tesisler TamamlayLci Anla~masina

uygun olarak yUrttiilecektir.

MADDE VI

TaraflariLn egemen esitlii ilkesini dikkate alarak,

Anlagma ve onun Tamarnlayici Anlaqmalar bkUmlerinin karsilik-

1111k esasina dayala olarak ylrUttilwesi amacl ile , Taraflar

a~agidaki hususlarda mutabik kalmlardxr:

A. GUvenlik yardimi ve dier ilgili konular da dahil olmak

Uzere , yetkili Birleqik Devletler askeri makamnlari ile
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bilgi degi.iml , isbirlii ve iki tarafi da ilgilendiren

diqer savunma konularinda irtibata idame ettirmek amaci ile

rflrkiye Cumhuriyeti Hlkdimeti Aerika Birleqik Devletlerindeki

BUyUkelilii btnyesinde bir askeri irtibat btrosu bulundurabilir.

B. Ayni r4ekilde , Birle ik Devletler HUkttmeti de Ttrkiye

Cumhuriyeti Hhikimeti'nin yetkili makamlari ile benzer faali-

yetlerin ytr~timesi igin Ttrkiye'de kendi kurulu~unu bulundura-

bilr.

MADDE VII

1. Bu Anla.ma ve ona balli Tamamnlayic Anlagmalar 5 yil

sUreyle gegerli olacaktir. Taraflardan birn, bu ilk 5 yllik

sUrenin bltiminden 3 ay bnce bu Anla~manin feshini ihbar etmedi4i

takdlrde ,Taraflarin mutabakatl ile yahut mtteakip her yalin

bltiminden 3 ay 6nce Taraflardan birinin fesih ihbarinda

bulunmasi sureti lie sona erdirilinceye kadar blrer yal streyle

yfrirltkte kalmaya devam edecektlr.

2. Bu Anla~ma ve buna basil Taamamlayici Anla~malaran uygu-

lanmasi veya yorumlanmasi ile ilgili olarak anla~mazlxk ortaya

9iktii takdirde Taraflar mneseleyl gtbztmlemek Uzere derhal isti-

Oarelere ba~layacaklardir.

3. Taraflardan herhangi biri, gerekli g~rdoit takdirde,

yazili olarak, Anlaomanin veya buna ba§li Tamamnlayacx Anlaq-

malarin herhangi birinin tadilini veya g6z~en gegirilmeslni

anerebllecektir. Bu durumda derhal isti:arelere bagianacaktr.

Uq ay iginde sonug alinamazsa, Taraflardan herhangi birn, 30

gtinltlk yazili bir bildirimle , Anla~mayi veya uyu~mazlik konusu

ramamlayici Anla rmayi sona erdirebilecektir.
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I. Taraflardan bir, dier Tarafin Anla.xma veya Tamamlayici

Anlamalarniln hUkUmlerine uymadag± veya uyamadiqa sonucuna

varda§g takdirde, yazili olarak, isti§are bnerisinde bulunabilir

ve bu istljreler derhal ba~lar. 30 gUn iginde bin sonuca vardumaz

ise, Taraflardan herhangi bir 30 gtinlUk bir yazili bildirim ile

bu Anlaimayi veya bu Anla~manin gegerlili~ine halel getirmeksizin

Tamamlayici Anlagmalardan herhangi birini sona erdirebilir.

MADDE VIII

Bu Anla~ma ve buna bacli Tamamlayici Anla~malar her Iki

Tarafin kendi hukuki usullerine uygun olarak, notalarin teati

edildigi tarihte yfUrirlle girecektir.

1NADDE IX

Igbu Anla~ma TUrkqe ve tngilizce metinleri ayni derecede

gegerli olmak Uzere 1980 y11. Mart ayinln 29. gUnU, Ankara'da

iki nisha olarak yapilmx4tir.

AMERiKA BIRLESIK DEVLETLERI TURKIYE CUIHURIYETI HUKUMETI

HUKUMETI ADINA ADINA

Je WSPAIN Hayrettin ERAMEN

A.B.D. BUyUkelgisi Diluileri Bakani
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TURKIYE CUMHURIYETI VE AMERIKA BIRLESIK DEVLETLERI

HUKUMETLERI ARASINDA

SAVUNMA DESTECI ALANINDA

1 NUMARALI TAIAMLAYICI ANLA*MA

MADDE I

Tirkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birlegik Devletleri

HuLimetleri arasindaki Savunma ve Ekonomik tgbirligi Anlarnasinln

lII. maidesine uygun olarak, Birle~ik Devletler HUkijmeti TUrk Silahli

Ku"vetlerinin bir modernizasyon ve idame programna ihtiyacl oldu~unu

kabul eder. Iki Htktmet arasindaki gven ve Ibirli4ini artirmak

amacLyla Birle.ik Devletler Hikmeti, TUrkiye Cumhuriyeti HUkiietine

savunma deste~i (savunma malzemesi, hizmetleri ve e~itim) sallamnak

ve mimktin olabilecek en iyi kosullarla bir Beg Yllk Tedarik

Programin igeren modernizasyon ve bakam programinn hedeflerine

ulasmas 1gn, Tirkiye Cumhuriyeti Hkimetine askeri yardim saJlamak

Uzere elinden gelen her tUrlU gayreti g6stermeyi taahht eder.

MADDE II

Taraflar, uzun vadeli savunma planlamasinin, askeri kuvvet

planlamasinxn ve modernizasyonun vazgegilmez bir unsuru oldugunu

gbzbndnde bulundurarak, Trkiye Cumhuriyeti HUkdimetine, savunla

deste§i ihtiyalarin Birlepik Devletler kaynaklarandan kar§alamasa

iqin sa§lanabilecek kaynaklarin en etkin bigimde kullanimiasana

kolayla~tnrmak amacayla Ankara'da, bundan b6yle Ortak Komisyon

olarak anilacak, ortak bir TUrk-Amerikan Savunma Destegi Komisyonu

kuracaklardnr .
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MADDE III

Ortak Komisyon ytksek ltzeydeki TUrk ve Amerikan

temsilcilerinden olugacaktir ve bu Komisyonun, iki Ulkeden,

her biri general rUtbesinde, ortak bagkanlarx olacaktir.

Ortak Komisyon'un gal3xma usulleri ve idari dUzenlemeleri

karilikli anlagmayla daha ayrintl1i olarak saptanacaktar. Anilan

suller ve dizenlemeler, Ortak Komisyon'un, iki WLkenin askeri

brgUtleri arasinda mevcut muhabere ve koordinasyon yollarini

tanamlayLci mahiyette olacaktir.

MADDE IV

Ortak Komisyon, TUrk makamlarinca, TUrk Silahli Kuvuetlerine

torettp eden NATO gbrevleri g6zbninde bulundurularak hazirlanmin

olan savunma kalemleri listesine istinaden:

A. Cegitli savunna kalemlerinin fiatlarini ve 6zellikle

hibe yardimi, ihtiyag fazlasa stoklari, kredi veya kira, askeri

yardnm alan UqUncU Ulkelerden devir ve miUmk~in olabilecek dioer

batin yollardan elde edilebilmesi olasiliklarini dikkate alarak

Dbner Beg Yill±k Tedarik Programinin dtizeni- uygulanmas± i-gin

tavsiyeler geliptirecek,

B. Birlesik Devletler kaynaklarxndan sa~lanabilecek askeri

yardm dflzeyini dikkate alarak, TUrk HUkUmetinin vereceoi akqali

planla-ma verileriyle uyumlu bigimde, Be* Ymllmk Tedarik

Programlarina dayali yllik tedarik programlar hazirlayacak,



Volume 2305, 1-41098

C. Be Y11lik Dbner redarik ?rogramlna dayanan

yllik tedarik programin , Birleqik Devletlerden sajlanacak

yilik asker! yardim miktari dahil , her iki hfkametin yetkili

makamlarina tavsiye edecek ve bu makamlar nezdinde destekleye-

cc:: tir.

MADDE V

Ortak Komisyonca tavsiye edilen Dbner Be§ Yilllk redarik

Programnn uygulanmasi igin Birle.ik Devletler Hk fmeti ihtiyaq

faziasi savunma malzemesi sa~lamaya ve savunma teghizatini 6dfnv

veya kira yoluyla vermeye gal1.acaktir. Birlegik Devletler Htikameti

Amerikan Givenlik Yardimi Yasasinda bulunan yillik yetki ve

tahsislere bas1i olarak Trkiye Cumhuriyeti Htikfmetine asker!

yardim sa~layacaktxr. Ayrzca , her ik. Ulke , dicer i0ro M4ttefik-
lerinin bu Dbner Be* Yillik Tedarik Prograrnanin gergeklegtirilmesine

katkasini tegvik etmek igin igbirliti halinde gaba gdsterecek-

lerdir.

MADDE VI

bakit 6deme veya Yabanci Asker! Satallar Kredileri

yoluyla sa~lanan savunma malzemeleri ve hlzmetlerinin lcretleri

uygulanabilir Amerikan mevzuatinin elverdiji en dtgik fiat

dfizeyinde olacaktir.

MADDE VII

Birlegik DevIetler Hlkameti savunmra malzemelerlnin

Tirkiye Cumhuriyeti Hikfmetine teslimine yfiksek dncelik verecektir.
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MADDE VIII

Bu Tamalayici Anla~ma ylrUrlfi§e giriginden itibaren

be yal sre ile geqerli olacaktir. Taraflardan bir diler

Tarafa bu ilk be! yilllk siirenin bitiminden iq ay 6nce bu

Anlaqmanln feshini ihbar etmedi~i takdirde, Taraflarin muta-

bakati ile yahut mfteakip her yilin bitininden Uq ay bnce

Taraflardan birinin fesih ihbarinda bulunmasi surettyle sona

erdirilinceye kadar birer yil streyle ytrirlkte kalmaya devam

edecektir.

MADDE I X

t bu Anlasma Ttrkqe ve Ingilizce metinleri aynz

derecede gegerli olmak tzere 1980 yai Mart ayinin 29. glntI,

Ankara'da iki nfsha olarak yaplmi5tir.

AMERIKA BIRLE IK DEVLETLERI

HUKUMETI ADINA

A.B.D. BUytkelgisi

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

ADINA

Hayrettin ERKMEN

D1~ileri Bakani
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TUBKtYE CUMHURIYETI VE AMERIKA BIRLESIK

DEVLETLERI HtKtN4ETLERZ ARASINDA SAVUNMA

SANAYtI ISBIRLIOZ KONUSUNDA 2 NUMARALI

TAt 2ILAYIC I ANLA$MA

TUrkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birle~ik Devletleri HUkiimetleri,

Ara§tlrma, geli~tirme, tiretim, tedarik ve lojistik destek

alaniarinda, miessir i*birliqi yoluyla, kar i1ikl. savunma

yeteneklerini ve bir bt~n olarak Kuzey Atlantik tttifaki'nn

savunma yetenegini gUglendirmek arzusu ile,

Daha yiksek bir savunma imalati yetene~inin, gUqli savunna

gayretlerinin ayrilmaz bis parqasi olduuna inanarak,

Kbklil bit givenlik ilifkisinin ahenkli ekonomik ili~kilerle

desteklendigi gergelini gbzsnunde tutarak,

Ekonominin ve yeni teknolojilerin tatbikinin savunma konulari

Ozerindeki artan etkisini dikkate alarak,

NATO ilkelerinin ileri sinai ve teknolojik yeteneklerini

geli~tirmek ve stirdtirmek ve mevcut kaynaklaran daha akilca

kullannini, teghizat ve hizmetlerin standartlati-rilmasini ve

karqilikli kullanlabilirliini, daha fazla bilgi teatisini ve

daha uyumlu tedarik siyasetleri izlenmesini saglamak yolundaki

gabalarini nazarl itibare alarak, agagidaki hususlarda mutabik

kalmislard ir:

MADDE I

I. Ttrkiye Cumhuriyeti Hktmeti ve Amerika Birle~ik Devletleri

Hlkimeti, savunma teghizati Uretim ve bakim yeteneklerini

artirabilmek ve silahli kuvvetlerinin, kendi ve ortak savunmalari

igin ihtiyag duyulan modern silah ve teghizati daha ekonomik ve

verLmli ;ekilde elde edebilmeleri igin ipbirliinde bulunacaklardLr.
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2. Bu amagla , her iki HtkUmet de karqilkli savunma

malzemesi tedarikini ve savunma alaninda teknolojik bilgilerin

karallikla akixinl kolaylaptarmaya ;alaqacaklardir. Ayrica,

savunma teqhizati ve hizmetlerinin tedariki igin piyasa

imkAnlari salamaya ve savunma teghizatinin ortak Uretimi ile

savunma ara~tirma ve geligtirmesinde igbirli4ini artirmaya

ve kolayla.tirmaya ve savunma teknolojilerinde bilgi ali.veri~i

programlarini geni~letmeye qali acaklardir.

3. Bu Tamamlayici Anla.ma , konvanslyonel savunma teghizatinin

ara~tirma, geliptirme, tiretim, tedarik ve lojistik destegi husus-

larinda mUmkUn olan ikili ibirliji alanlarini kapsar. Bu Taamam-

layxci Anla*ma uyarinca alinacak tedbirler, Milli Silah Mtdtrleri

Konferansa (C AD) , Bagimsiz Avrupa Program Grubu (IEPG) ve IATO

Lojistik Ba5kanlara Konferansi (SILC) gal1gmalarini tamamlaylci

veya bu galimalar ile uyumlu olacaktir. Bu nedenle , IEPG ile

Amerika Birlesik Devletleri Htktmeti arasinda yap31an anla~malarla

bu Tamamlaylci Anla~ma arasanda muhtemel bir uyu~mazlik halinde

Taraflar bu Anla.manin tadili amaciyla istiarede bulunmayi kabul

ederler.

4. Her iki Htktmet , ilgili kanunlarina ve mevzuatana uygun

olarak , ortak aragtrma ve geliqtirme igin yapilacak bUtn

taleplere ve Ittifak iginde teghizat ve hizmetlerin standardi-

zasyonu ve/veya karqilikla kullanxlabilirliqini arttirmaya amay-

layan imalat ve tedarik taleplerine en yksek bnemi verecektir.

5. Hiktmetlerden herbiri , diqerinin Ulkesinde geligtirilen

veya tretilen savunma teghizatinin tedarikinde , normal olarak,

rekabete dayanan sdzlelme usullerini kullanacaktr.

6. Her iki Miktimet , bu Anlagma'nxn uygulanmasi igin ayrantll

usuller Uzerinde anla maya varacaklardir. Bu usuller , a~aZadaki

hususlari kapsayacaktir:
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A. Teklifler, "Yerli Mali Satin Alinr-asina" ili$kin

kanun ve mevzuattaki fiat fark gbstergeleri ve ithal vergileri

bedelleri uygulanmadan degerlendirilecektir.

B. Her-iki Ulkedeki vasifli sinai ve kamusal kaynaklar

azami blgide nazari itibare alinacaktir.

C. Tekliflerin, satin alan Htiktmetin perfarmans,

kalite, teslim ve fiat bakimndan uygulanabilecek qartlarini

kargilamasi gerekecektir.

7. Milli Savunrna gereklerini gbstermek amaci ile, bu

Tamamlayici Anla~ma Qergevesinde yapilacak kariilikli savunma

malzemesi tedariki kapsami diinda tutulacak herhangi bis malzeme

kalemi, mijmklin olan en kisa s~re iginde, TUrk Milli Savunma

Bakanliji ve ABD Savunrna Bakanliji seviyesinde kendi Ulkeleri

igin dUzenlenecek listelerde gbsterilecektir. Sbzkonusu listeler

sfirekli olarak gbzden geqirilecek ve yalnizca anilan seviyede

de~istirilebilecektir.

8. Her iki HUkdmet, bu Tamalayici Anlasma gergevesinde

salanrn1? olan teknik bilgi paketlerinin '(TBP) mtlkiyet haklarina

elinie bulunduran veya kontrol edenlerin bn mutabakati olnadan

ihale ve gelecee ybnelik savuruna amagli mukavelelerin icrasi

dxpindaki ba5ka bir maksatla kullanilamayacagini ve sbzkonusu

miilkiyet haklarinin veya TBP'de bulunan imtiyazli, mahfuz veya

gizlilik dereceli olan ver ve bilgilerin en iyi gekilde koruna-

cagini garanti edecektir. TBP bunlarin mengei olan Hiktknetin

yazili rizasi olmadan -iginci bir Ulkeye veya herhangi bir aliciya

big bir suretle verilmeyecektir.

9. Aksine mutabakat olmadikqa, bu Tamamlayici Anlagma

gergevesirde salanan Savunma mnalzemeleri veya teknik bilgilerin

ve bu bilgilerle imal edilen savunma malzrnelerinin Ugdnct

taraflara devri, savunma malzemelerini ve teknik bilgileri

saglam±r olan Htikkuetin mutabakatina tabl olacaktar.
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10. Satin alan HUkUmetin talebi Uzerine, bu Tanamlayici

Anla ma uyarxnca satin alinan savunma teghizati kalemlerinin

mrfteakip lojistik destegine ilipkin dUzenleme ve usuller ihdas

olunacaktir. Her iki Hdkitnet kendi savunna lojistik sistemlerini

ve kaynaklarini gerektigi ve mutablk kalindm4is zere, bu a/ag

igin hazir bulunduracaklardir.

MADDE II

I. Blrle~ik Devletler Hijktmeti, TUrkiye Cumhuriyeti HikUietine,

silah ve mUhimmat dahil, savuna malzeme ve teghizata Uretimi,

bakxm, onarimi ve yenile~tirilmesi igin TUrk HUkUmetinin

tnceliklerl iaijinda, Uzerinde karilikli mutabik kalanabilecek

yard mlari salayacaktir.

2. Ttirk sanayilnin Uretim kapasitesinde artip meydana

getirmek amaci ile, karalikli mutabik kalinmig savunna imalati

projeleri hazirlanacaktir. Bu projeler, yalnazca TUrkiye tarafindan,

ortak Tttrk-ABD uyumlu imalat projeleri olarak, veya Ii4er NATO

dyesi ve dost ilkelerin katalacaga gok tarafli projeler olarak

tahakkuk ettirilebilecektir.

MADDE III

HfkUmetlerden herbiri, bu Anla.ma uyaranca bakam, onarim

ve yenilegtirme igin kendi flkesine g6nderilen teghizat ve

malzemenin gUnrtk vergi ye resimleri veya benzeri Ucretlerden

nuaf olarak ithal ve ihracina mUsaade edecektir.

MADDE IV

1. Birleik Devletler H~kiineti, savuana teghizat imalatinin

geli5tirilnesl ve NATO Ittifakina ait teghizat ve hizmetlermn

rasyonallzasyon, standardizasyon ve karsil:Lklr kullanilabilir-

li inin artirl3.masi amac3 ile, Trkiye Cumhuriyetl H~iktinetine

sinai milklyet haklar. sa§layacak veya mnimkin olan hallerde
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hig bir Ucret almadan veya herhangi bir NATO Ulkesine uygulanan

rartlardan daha aiir olmamak kaydi ile bu haklara &lde etmesi

igin Ttrkiye Cumhuriyeti Hfktimetine yardnm edecektir.

2. Birle;ik Devletler Hlktkmeti, mthnkn olan bigilde ve

karallklilk esasi Uzerinden, Tirkiye Cumhuriyeti Hfkfimetine

karga ara~trma, geli5tirme masraflari ve tekerrUr etmeyen

tretim masraflari hakkaniaki taleplerinden feragat edecektir.

MADDE V

1. tikUietlerden herbiri, bu Tamamlayici Anlasmayi kendi

Ulkesindeki ilgili sanayilerin dikkatine sunacak ve uygulanMas.

hususunda gereken *ekilde yol gbsterecektir. Her iki HUkuinet,

sanayilerin, gizlilik dereceli bilgilerin gUvenligi ve korunnaszna

ait mevzuata uymasini tetain ign gereken bUtUn tedbirleri ala-

c aki ard 2r.

2. Bu Tamamlayic3. Anla.manan uygulanmasa tam sinai katalmayz

igerecektir. Buna g6re, Htktmetler, kendi tedarik ve ihtiyag

dairelerini, bu Tamamlayic.L Anla~manan anag ve ilkelerinden

haberdar edeceklerd ir.

MADDE VI

1. Bu Tamamlaylci Anlamanan uygulanmasiyla ilgili olarak

verilen her tUrll malzeme, plan, gartname ve bilgiler bunlari

veren Htklimet tarafandan gilvenlik nedenleriyle gizlilik derecesine

tabi tutuldugu h1gude, dier Htlkfbnet de eg dii;en bir gizlilik

derecesini devan ettirecek ve gizlilik derecesi koyan Hilktietin

kullandiklarina egdegerde gavenlik tedbirleri uygulayacaktr.
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2. Bir Htkmetten dieerine, gizli kalmak garti ile sa~lanan

bilgiler ya orijinal gizlilk derecesinde kalacak veya di~er

Hfktlmet tarafindan gerekli gbrUlecek gekilde, bilgilerin

ifqainin 8nlenmesini tEain edecek olan ege~er bir gizlilik

derecesi tayin edilecektir. Arzu edilen korumayl sarlamada

yardimci olmak tizere, HUktUetlerden herbiri, verilen bu qe~it

bilgileri, bilginin kaynalini, bilginin bu Tamamlayica Anlaqmayla

ilgili olduunu ve gizli kaydiyla veriligini gbsteren bir

ifadeyle ioaretleyecektir.

MADDE VII

Bu Anlapna, kargilkli mutabak kalinan programlar uyarinca

uygulanacaktar. Bu amagla, her iki Htktimet, yetkili makamlari

aracilx§1i ile uygulana anlaqmalari yapacaklardnr. Iki Hiktimet

bu Anla$ma ekinde tanumlanacak prograimlari ve projeleri, Ttrkiye

igin, miimktn olan en az masrafla uygulama yollarini arayacaktir.

MADDE VIII

1. Bu Tamamlayici Anlagma ba~langiqta bes yil s~treyle gegerli

olacak ve bunu mUteakip, sona erdirilmedii sirece, yildan yila

yUrtirltikte kalnaya devam edecektir. Anlarna, ilk yUrrlilk stresinin

veya herhangi bir yillik uzatmanin sonunda, Taraflardan biri

dierine, bu strenin sona ermesinden en az 90 gUn bnce sona

erdirme hususundaki niyetini yazili. olarak bildirdi~i takdirde

sona erdirilecektir.

2. Bu Anlagmanin yorumlannas veya uygulannasa hususunda

anlaWazlik dogduju takdirde, Taraflar meseleyl derhal gbzmek

amac3 ile istiiarede bulnnacaklardir.
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3. Taraflardan herhangi biri, yazali olarak, bu Anlaqmanin

gbzden gegirilmesini veya de~i~tirilmesini bnerebillr. Bdyle bir

durumaa, isti~areler derhal baplayacaktar. Ug ay iginde sonug

elde edilmezse, Taraflardan her bir gtnlk yazili ihbarla

Anla.mayi sona erdirilebilir.

MADDE IX

Bu Tamamlayici Anlapma sona erdi~inde, Anlaqma gergevesinde

imzalanan mukavelelerin uygulanmasa tamamlanmamisa, Anlagmanin

hkfmleri, sdzkonusu mukaveleler Igin bunlar sona erinceye kadar

gegerli olmaya devam edecektir. Anla~ma sona erdirildi i takdirde,

I.Maldenin 8. ve 9.fikralari ile VI. madde, Anlagmanin ytrUrlik

siresi iginde verilen malzeme ve bilgiler y6n~nden gegerli olmaya

devam edecektir.

MADDE X

I bu Anla5ma Ttrkge ve Ingillizce metinleri ayni derecede

gegerli olmak lzere 1980 yalz Mart ayinin29. giinfi, Ankara'da

ikl nisha olarak yapilmitr.

AMERIKA BIRLE$IK DEVLETLERI TtRKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

HtKUMETI ADINA ADINA

N Hayrettin ERKMEN

A.B.D. BUytkelgisi Dx igleri Bakant
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TURKIYE CUMHURIYETI VE KMERIKA BIRLE$IX

DEVLETLERI HUKUETLERI ARASINDA SAVUNMA

SANAYII 1SBIRL Cl ALANINDA 2 f MARALI

TAMAMLAYICI ANLA*MANIN EKl

HALIHAZIRDA OLE ALINMI* OLAN PROJELER:

A. Tank-Savar milhirnati ilretimi:

Ztrh delici miihlmmat yap.in igin, ayri bir jiretim hattina

gerek vardir. Bu projenin amac±, TUrk Silahli Kuvvetlerinde mevcut

silahlar ve daha modern silah tipleri igin qukur iml& ve sore zirh

mi0himmat Uretimi yetene~i kazanmaktar.

B. Tapa Uretimi:

Ve~itli tapa tipleri Uretmek igin yeni tesislere gerek

vardir. Bu projenin anaci, mevcut (Ireti yetene4ini, top mUhimmati,

roket ve ftze savaf haliklari, Veitli bomba ve mayin tretimi igin

yeni teknoloji ve teghizat sa4layarak artirmaktir.

C. Sevk Barutu ve Patlayici Uretimi:

Sevk barutu Uretim yetene~inde bir artia gerek vardir.

Bu projenin amaci, top minhiinmata ve roket sava§ ba$1ii retim

programlarini desteklemek 1gin gegitli tipte sevk barutu ve

yfksek-patlayxci Vretmektir.

D. Ceeitli Tipte Roket tretimi:

qeoitli tipte roket Uretmek igin mevcut yapim tesislerini

teghizat ye tretim bilgisiyle tamamlamaya gerek vardir. Bu

projenin amaci, TUrk Ordusu'nun gereksinmelerini karrallamak igin

roket tipi mflhinnat ve roket takviyeli teghizat yapmak ve sa~lamaktir.

E. Uyak Yenileftirme Yeteneklerinin gelistirilmesi ve

Tesislerin gelitirilmesi:

TUrk Silahl Euvvetlerinde mevcut sava ugaklarini yeni-

leptirme yetene~ini artrmak igin plan ve programlarin gelipti-

rilmesine gerek vardir. Bu projenin amac, F-4 Fantomlar dahil
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olmak Uzere mevcut uqaklar ivin makina , gdvde , avionik ve

di~er elektronik teghizatin tam ve kendi kendine yeterli

bigimde yenilegtirilmesi yetene~i salamaktxr.

F. Modern bir firkateyn in aasi e "overhaul" yeteneginin

geli~t~irilmesi:

TUrk Deniz Kuvvetlerinin gereksinimlerine uygun bir

modern firkateyn in~aasi programi izlenecektir. Inca faaliyetine

muvazi olarak G'lcUk Tersanesinin "overhaul" yetenegi arttxrilacaktr.

G. Tank Modernizasyon Programi:

Bu projenin amnac , gegitli temel pargalarin Tfrkiye'de

Uretilmesi de dahil olmak Uzere , mevcut M48 tanklarinin M48A3

ve/veya M48A5 tiplerine dbnUtUrUlmesidir.
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TURKIYE CUMHURIYETI VE AXERtKA BIRLE51K

DEVLEWLERI HIKOMETLERI ARASI11CA TEStSLER KONJSUtDA 3 tUMARALI

TAMAMLAYICIA LASn

MADDE I

1. Ttirkiye Cumhuriyeti ve Amer-ika Birleik Devletleri

Htkimetleri arasindaki Savunma ve Ekonomik t birli~i Anla~masinan

V.maddesine uygun olarak , rYirkiye Cunhuriyeti Hfkrneti , a.agida

belirtilen PUrk Silahli Ruvvetleri tesislerinde mti5terek savunma

tedbirlerine katilmasi iqin Birlegik Devletler Hfktmetine izin

verir.

- Sinop (elektromanyetik izleme)

- Piringlik (radar uyara uzay izleme)

- Incirlik (hava harekat ve destek)

- Yamanlar (tzmir) , Sahintene (Gemlik) , Elmada (Ankara),
Karata; (Adana) , Mahmurda (Samsun), Alemda§ (Istanbul),
ve Krecik (Malatya) , (Muhabere Yerleri Tesisleri)

- Beiba i (sismik bilgi toplarna)

- Kargaburun (radyo seyriseferi)

2. Tdrkiye Cumnhuriyeti Hikfmeti, ayrica , Amerika Birleik

Devletlerijnin tesisler diandaki idari ve destek te.kilat ve

faaliyetlerine izin verir. Anilan teVkilat ve faaliyetler bu

anla~mann ilgili hkUmilerine tabi olacaktar.

3. Icabi halinde , bu Tamamlayaci Anlama'da belirlenen

gerekler , bunlara ilikin uygulama anla malarinda ayrintilari

ile dUzenlenecektir.
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IADDE II

I. Ana gayesi bilgi toclama , muhabere veya radyo

seyrtseferi olan tesislerde teknik faaliyetler ve bakim

hizmetleri TUrk ve Amerikan nersoneli tarafindan birlikte

yirttUlecektir. Taraflarca atanacak personelin dagitimi ve

TUrk personelin e~itim ihtiyaglarx da dahil olmak Uzere , bu

iqbirli inin veqheleri , iki HUkimetin yetkili makamlarinca

birlikte tesbit edilecektir. Bu ipbirliVinin amaqlarina uygun

;ekilde , Birle.ik Devletler HUkimeti ,r Urk personelin e~itimine

imkan saglayacaktir.

2. Tlrkiye'deki bu istihbarat toplama tesislerinden

etde edilen i$lenmemi* veriler de dahil olmak Uzere , bUtn

istihbarat bilgileri , iki HUkilmetin yetkili teknik makamlarznca

mtiitereken tesbit edilen dizenlemelere gbre her iki Htktmetge

paylagzlacaktir.

3. Ttrkiye'deki savunma muhabere sisteminin yetenek ve

imkanlarindan , Tirk Silahli Kuvvetlerinin istifadesini mUinkn

oldu~u kadar artirrmak Uzere , karg;1zkli mutabakatla , duzenlemeler

yapilacaktir.

4. ABD ve TUrk Makamlarx , tesislerin bu Anlapma ile izin

verilen faallyetleri ile dier askeri ve sivil tesislerln

faaliyetlerinin birbirine mUdahalesini ve cana ve mala zarar

verilmesini bnlemek Uzere , istiqare edeceklerdir.

5. resislerdeki teknik faaliyetlerle ilgili olup tesislerin

gbrev yeteneklerini artiracak nitelikteki teghizatin modernleg-

tirilmesi , artirilmasi veya ithali TUrk HUkUmetinin On iznine

tabi olacaktzr.
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MADDE III

1. Amerika Birle~ik Devletleri HkUmeti , her tesise , Birleaik

Devletler Kivvetlerinin Komutani sifati ile ve ayni zamanda

rork Tesis Komutani ile tek temas noktasx olarak gbrev yapacak

bir subay atayacaktir. TCrk Tesis Komutani ve bu ?ekilde atanan

Birle~ik Devletler subaya; kendi kuvvetleri ve mtnhasiran bunlar

tarafindan kullanilan teghizat , malzeme ve yerler Uzerinde komuta

ve kontrol icra ederek , ayni zamanda bunlarin gtvenliini salaya-

caklar faaliyetlerin bu Anla5manin ruhuna ve hikthmlerine uygun

*ekilde yUritUlmeslni saglamak igin yakin temas ve itbirliini

sUrdUrecekler ve Tesis'deki faaliyet ve teknik iletinenin , bu

Anlama hdkmlerine uygun olarak yfrUtilmesini sa(lamaktan sorunlu

olacaklardir.

2. Birle~ik Devletler Kuvvetleri veya Birle.ik Devletler

Kuvvetlerinin mUteahhltleri tarafindan qaliitrilan TUrk sivil

personel , kendi iverenlerinin denetim, sorumluluk ve y~netim.

altinda olacaklardir.

3. TUrk Tesis Komutana , bu maddenin i.fikrasl ile bu Anla -

manin Ii.maddesinin l.flkrasina g6re mutabik kalinmi dOzenle-

melere uygun olarak , .evre gUvenliji de dahil olmak Uzere,

tesisin birlbUttin olarak gUvenlik ve dfzeninden ve mahalli

TUrk makamlari ile iliLkilerden soruwnludur.

4. r1esislere giri;, Tesis Komutaninin denetimi altinda

olacaktir. Birleuik Devletler Kuvvetleri ve sivil unsurunun

ve bunun yanisira Birlegik Devletler Kuwvetlert mnteahhitlerinin,

bu mtteahhitier yaninda galiganlarin ve galisan r trk sivillerinin

ve bunlaran araglarinin tesise girijlerl, yetkili Birleik
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Devletler Makamlarinxn talebi Uzerine yetkill TUrk makamlaranca

verilecek standart bir tanitma kart. ile olacaktir. Anilan

tanita kartlari bu Anlarna kapsamnina giren bltn tesisler

iqn gejerli olacaktir. Tanitma karti verllmesini bekleyen

ve gegici gbrevll personel, tesise, resmi emirlere ve Birleuik

Devletler tanitma kartina dayanarak gireceklerdir. Yetki verilen

yakanlar ve resmi ziyaretgiler, tesise, resmi Turk veya Birle4ik

Devletler tanitnia kartlari ile girebileceklerdir. Tesislere

giri igin gereken ayrintilx uygulama dtzenlemeleri, tesislere

gfrie ili~kin usuller hakkindaki bir direktlfte yer alacaktir.

5. Tesisteki Birle~ik Devletler Kuvvetlerinin karargahanda

Amerikan bayraji gekilebilir.

6. Tesis Komutani, bu Maddenin hkilmlerlne uygun olarak,

tesisin bUtnrkfe uygulanacak yhnergeler gikarabillr.

!ADDE IV

Amag, gtrev, konum, tesis plani, silah ve mUhimmat

kadrolari, ana teqhizat kalemleri kadrolari ve ABD kuvvet ve

sivil unsur personel kadrolarina illkln ayrantilar kargilxkli

mutabakatla tesbit edilecektir. B6ylece Izin verilen kuvvet ve

kadro miktarlarxndaki arti!lar, yetkili TUrk makamlarilnln bn

lznine tabl olacaktLr. Birle~ik Devletler Hilmkmetinin yetkili

makamlari, TUrklye Cumhuriyeti HUktetinin yetkili makamlarina,

T~rk sIvil personeli de dahil olmak tzere, tesislerden herbirine

atanmi bulunan personel miktarlara ile g6rev te~kilatlari

hakkinda, Zi ayda bir rapor vereceklerdir. Taraflar. personel

atamna I§Ilemleri nedeni ile, zaman zaman, izin verilen personel

kadro niktarinin gegici olarak a§ilabilecelinl kabul ederler.
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MADDE V

1. 19 Haziran 1951 tarihli "Kuzey Atlantik Andlasmasina

Taraf Devietler Arasinda Kuvvetlerin StatUsne Dair Stzle.me"

hikfmleri uyaranca , Birlegik Devletler Htikfmeti , kuvvetleri igin

gereken tevhizati ve makul miktarlarda yiyecek , ikmal maddeleri

ve di~er e5yalari , mUnhasiran Birle.ik Devletler Kuvvetleri,

mensuplara , sivil unsuru ve yakinlar tarafindan kullanilmak

Uzere ,rUzkiye'ye ithal veya TUrkiyelden ihraq edebilir. Bu

ithal ve thraglari , ABD yetkilileri Trk yetkililerine manifesto

ile bildirecektir.

2. Teghizat ana kalemleri ile silah ve mihimmatin Tfrkiye'ye

ithali ve TUrkiye iginde kesin yer de~iqtirmesi , yetkili Tfrk

Makamlarinin 6n iznine tabi olacak ve silah ve mtihimnatin TlUrkiye

iginde yet deqistirmeleri kar i1ikli mutabik kalinacak gUvenlik

ve koruma tedbirleri altinda yapilacaktir. Silah ve mfhimmatin

ve gizli nitelikteki teghizat ve malzemenln gtinmrUk denetimi igin

tzel usuller konacaktir.

3. Modernleltirme sonucu de§*trilmek Uzere belirlenecek

teqhizat da dahil olmak Uzere , bir tesisin iletilmesi igin

ihtiyaq duyulan silah ve mhimmat ile teghizat ana kalemleri,

bn bildirim yapalmadan rirkiyelden glkartilmayacaktir.

4. Taraflardan biri tesislerdeki faaltyetini sona erdirmeden

veya kendi yeteneklerint bnemli blgde azaltmadan bnce, her iki

Tarafan yetkill makamlari aralarxnda istipare edeceklerdir.

MADDE VI

Bu Anlama amaqlarina uygun olarak , Birlegik Devletler

HikUrmetince ihtiyaq duyulan malzeme, teghizat, ikmal maddeleri,

hizmetler ve sivil el eme§i, mhUkUn olan en gent; bglqde

rUrkiye'den sa~lanacaktar.
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MADDE VII

1. Bu Anlasmanan amaqlarina uygun olarak TUrkiye Cumhurlyeti

Hikfmeti tarafandan tahsis edilmi* islahat , tesisat, irtifak ve

geqit haklar. dahil , devlet milkiyetindeki arazi kendisinden

herhangi bir bedel istenmeksizin veya talebe yal agmaksizin

Birleik Devletler HUkUmetince kullanalmaya devarn olunacaktar.

Bu madde , bu arazi sahalarinan , islahat, tesisat , irtifak ve

g w-it haklaranan mtfikiyetinin Birlegik Devletler'e verildi~i

peklinde yorunlanmayacak ve bu Anla~manin amaglarina uygun olarak

Birle5ik Devletler Hikimetine belirli mUlkleri salayan mevcut

bzel kira mukavelelerinin hUkUmlerini etkilemeyecektir.

2. Bu Anla~manan amaglarana uygun olarak Trkiye Cuxhuriyeti

HdkUmetince Birleqik Devletler Hikrmetine tahsis edilen arazi

sahalari Uzerinde , Birlegik Devletler tarafLndan veya onun adina

inga veya tesis edilen bUtln tainmaz mallar , topraga baI3 mallar

dahil olmak tzere , inca veya tesis tarihlerinden itibaren rllrkiye

Cumhuriyeti Hik~imetinin mali olacak ve TUrk yetkililerince Birle ik

Devletler Htkflmetine ve onun personeline bu Anlapma amaqlarina

uygun olarak s6zkonusu mallari kullanma hususunda verilen yetkiye

halel getirmeksizin , bu pekilde tescil olunacaktar. Bu tUr ta.anmaz

mallaran Birle~ik Devletler tarafandan kullaniminn kat'i sona

ermesini mnteakip, sbzkonusu kullanam hakki, gegmi4 uygulamalar

dikkate alanarak e~er varsa, karpalklL saptanacak bakiye de4erini

Birlepik Devletler HkUmetine tazmin edecek olan Ttrkiye Cumhurlyeti

Hilkmetine devredilecektir. Sbzkonusu mallara, temel tesisat

sistemleri ve binalara sfrekli olarak eklenmi* veya yerle.tirilmip

dicer sabit esya da dabil olacaktar.
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3. Ttrkiye Cumhuriyeti HUki ieti, Birlegik Devletler

HEkUmeti tarafindan veya onun adlna bu Anlagmanxn aaglari

igin Ttrkiye'ye ithal edilen veya Ttrkiye'den temin olunan

her qe:it teghizat, malzeme ve ikmal maddeleri, Birle5ik

Devletler Htktmeti tarafindan elden qikarildiji takdirde,

mutabik kalxnacak dtizenlemelere uygun olarak, bncelikle

iktisap hakkini haiz olacaktar.

4. Tesislerde yeni binalarin veya topra~a ba~li diver

mallaran insasi ve mevcut binalaran temel yapisini de~itiren

yxkma, s6kme, tadilat ve modernle~tirme yetkili Tirk nakam-

larinin 8n iznine tabi olacaktar.

MADDE VIII

1. Mtinhasiran Ttirkiye tarafindan yiirttUlen faaliyetler

igin kullanilan veya TUrk personeli tarafirndan kullanilan

mahaller harig, tesislerin iletme ve bakLm nasraflar ve

tesislerde karqilikli olarak mnutabik kalinmig in~aat, modernleptirme,

tadil ve onarlm masraflar3L Birle5ik Devletler HikUetince

kar gilanacaktir.

2. Taraflardan herbiri kendi personel masraflarin bdeyecektir.

3. Birlesik Devletler Htktmetince talep edilen ve Ttrkiye

Cunhurlyeti H ik[imetince tesislerin gevresine kadar g6tt rllmesi

sa~lanan mahalli kolayliklarin teslse iletilmesi masraflara

Birleqik Devletler Htktimetince karsllanir.

MADDE IX

1. NATO savunma planlarxn desteklemek izere, Incirlik

Tesisinde konuplandr3i.mas3na izin verilen Birlegik Devletler
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rotasyon filosu ugaklarxnin ve bunlarin destek birliklerinin

ve bu Anlalmanin I. maddesinin 1. ve 2. fLkralara uyarxnca izin

verilen faaliyetleri destekleyen ugaklarn Tirkiye'ye geli

ve gidi~leri ile faaliyetleri, uygulama anlamnalarina uygun

olarak y~rUtlecektir. Bu Anlawnalar ayraca apa~ldaki hususlari

kapsayacaktir:

A) Incirlik Tesisinin ortak kullanni ve hava trafik

kontrol hizmetlerinin saglanmasi usulleri,

B) tncirlik'teki rotasyon filosu ugaklarinin e~itimine

alt usuller.

2. NATO planlarini destekleyen ilave egitime ait usuller

tesbit edi-lecektir. Bu e~itimin uygulanmasl ayri protokoller

yoluyla gergeklestirilecektir.

3. Bu faaliyetleri destekleyen ugaklar s6zkonusu faaliyetlere

hizmet eden muayyen askeri ve sivil havaalanlarina ineceklerdhr.

Bu faaliyetlerle ilgili olarak hareket eden ikmal gemileri

Tirkiye Cumhuriyeti Hktetince izin verilen TUrk Linanlarana

gireceklerdir.

4. Birlegik Devletler ugaklarinan TUrklye'ye gelii, gidipi

ve tesisler arasi ugu~larini kolaylaptirmak igin bu Anla§maya

uygun htktknler getirilecektir.

MADDE X

Montreux Sbzlemesinin hfktibnleri saklidir.

MADDE XI

I. maddenln 1. fikrasinda belirtilen tesisler yetkili TUrk

makamlarinin denetimine tabidir. Sbzkonusu denetlemeler Taraflarin
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yetkili makamlari arasandaki, karpilkli olarak tatminkar

idari dizenlemelere dayanacaktir.

MADDE XII

Bu Anla~ma'daki hiqbir husus, TUrkiye Cumhuriyeti

HtkUmeti'nin, olaanst durumlarda milli varlxxni korumak

igin, uluslararasi hukuka uygun olarak, gerekli kisitlayici

tedbirleri almak hususundaki dogal hakksni haleldar edemez,

MADDE XIII

1. Bu Anlanma, yurrltle giri tarihinden itibaren be$

yil sUre ile gegerli olacaktir. Taraflardan biri bu ilk bep

yxllk sUrenin bitiminden fg ay nce bu Anla~manin feshini

ihbar etmediii takdirde, Taraflarin mutabakati ile yahut

mUteakip her yilin bitiminden q ay 6nce Taraflardan birinin

fesih ihbarinda bulunmasi sureti ile sona erdirilinceye kadar

birer yil sUreyle ytrfrlkte kalmaya devam edecektir.

2. Bu Anlaqmanxn sona ermesl halinde, Birleqik Devletler

Hfktmeti, hukuken sona erme tarihini takip eden bir yal iginde,

ger gekme ve tasfiye i~lemlerini tamamlayacaktir. Bu Anlarma

s6zkonusu geri qekme ve tasfiye amaci igin yUrrltikte addolu-

nacaktir.

MADDE XIV

iqbu Anlama Tfrkqe ve ingilizce metinleri ayni derecede

gegerli olmak Uzere 1980 yil Mart ayLnin 29. gtn, Ankara'da

iki nfsha olarak yapilmntir.

AMERIKA BtRLE$fK DEVLETLERI TURKIYE CUMHURtYET± HUKUMETI
HUKUMETI ADINA ADINA

Hayrettin ERKMEN

A.B.D. Bayfkelisi Dagileri Bakana
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1 NUMARALI TESISTE TAMANIPYICI ANTASMASINA

I NUMARA T EK SiNOr 7EIj T-T. UTNA ALAhMIASI

I- Giri. :

Bu eh, TUrkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birleqik Devletlcri

HFOmetleri arasinda syna tarihte yapalan Sa.vurns ve Ekonomik Itbir-

liti Anla~masana ekli ve bundan sonra Anlagma clarak bahsi gegecek

olan, Uq numaralt Tesisler Tamramlyica Anlarasr-.ln uyculanmasanr

aittir.

II- Tananm :

Bu e':in a-?;larna uygun olarak Sinop Tesici a-raidailari

kzpsayan bir btittndir.

1. Sinop Istayonu,

2. Hirodrol kyevki,

3. 6 INumaralL Sinop su kuvusu,

4. Sinop Havaalana,

III- Ama; :

Bu ekin an.acL Sinop Tesisindeki faaliyetlere nit eErs ve

usulleri diizenlenektir.

IV- Gbrev :

birle~ik Devletler ltik:r-aetinin, ele tro:-,iy ei y- nlari.-

izlenmesi, kaydedilmesi ve analiz edilmesi ve ilgili aestek f-aliyct-

lerinin ZjirittUlmasi ye ida..e ettirilzesi P-acyla Sinop Taniai:&aki

faaliyetlere katilmasana izin verilmitir.

V- Tesis Plana ,

Blu ekin Il.maddesinde tan3mlatnfl Sinop Tesisinin tinine

ait ULtnceL ana plan, bu e!: ile bir:likte muhafaza edilecek ve co-xafi

koordinatlara, ytikselflik, yUzbginl, bzel tanln iparetleri ve yerle:e

listesini igereccktir.

VI- Silah ve NUhimmat Xadrolar:

Tesisde bulundurulm,sna izin verilen sila ve miihirmnata

g~icel lizteci bu e'le birlikte muvhafaza edilecetir.

VII- Ana Te~hizat Kalemleri i

tzin verilen aa te;hizat kalemlerinin gUncel listesi bu

ele birlikte muhafaza edilecektir.
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VIII- AtF r:uwet ve Sivil U.sur Persenel Ka-ctrcarm

Izit ve-ilen ABD Ktivrvet ve Sivil unsur rersonel kairo-

lanr' a steren g[h.cel bir tlote, bu ele birlikte muhnlaza edileceW!--

tir.

I)X- A S7 Sbziemeli ve TUrk Sivil ifTgileri

LBD L LtcaiCaitlorinin Birlefik Devletler tabivetindeki

personel miktarlara, ve TUrk sivil ioi miktarlari, Birlegik Deviet-

ler ma
t
nmLara tarafindrn 3 ayda bir surulecak personel durna raror-

larLnda g~serilecektir.

X- Ortak. Teknik i±letilme

1. Aria gbrev faaliyetleri ve ililt baklm hizretleri

ortal:laga yir-ItiUecektir ve bu faaliyetler neticesinde elde edilen

bilgiler, bu ekle beraber bulw-durulacak Sinop'taki ortal telinik

igletme konusundaki "Toknik Dzenleiee" htWtnlerine uygun olarak

taraflarca mtF-tercken payla, f2acaktar.

2. Ortak teknik i~letmeye katalacak TUrk personel gtrev

yer kadrolari ortak teklaik faaliyetler konusnudaki tekik dUzerleme-

ye ekieneeektir.

3. Ortak tek-nik iletilmeye katalmak tizere atanan Ttrk

personelin gbrev baeq eitini Sinop Tesiindeki ilgili askeri yetki-

liler arasmnda mutabik kalanacak program ht-ikmlerine gure yUri~ttvle-

celktir.

4. 6ir tarafzan subaviara, trler etldijinde dier tara-

fan personeine ait gbrev mrnessiriyet rarorlara verecektir.

XI- Gbrev TPc; ilat czsa :

Bu ekin II.maddesinde belirtilen Sinop Tesisinin btUn

igindeki Birle§ik Devletler Kuvvetlerine ait gtUncel bir gtrev te;kilat

gemasa bu ekle birlikte bulundurulacak ve gsterilen mlfrezelerin

numaralara, isimleri ve gbrevLerini igerecektir.

XII- Sorumluluklar ve ±li!kiler :

1. Sinop'ta taraflarxn Anlamanin III.maCidesi l.fakras an-

da belirtilen, ilgili Askeri Yetkililcri, Anlasnian~ ilgili hU l)Uleri

ve eklerl ie, yaplm. veya y k aradaki hususlara unygun olarak gele-

cck-te yapalabilecek anrla§malar, teknik dUzenlemler ve mutabalhat s.e-

tuiolaarna uyu2-masandan ve bunlaran uyeulanmasandan, kendi (1st makam-

lar na kar§ sorurraudurlar.
2. ikL tarafan ilgili Askeri Yetkilileri arasindaki il±-
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kiler, ibirli6i, i;iy niyet ve costsuk hFavFs2 i. inue s.rdirtiecuk-tir.

Bu letkililer, kendi astlarinan da ayni tutumu itbzeznelerini saIa]

ULtere gexcl..i tedoirleri alacaklarxir.

3. Tesis Komutani, Bi-legik Devietier perscneli ile ThUrk

personeli veya ,erel wtirk civil naLa.ari arasxnaa ac abilecek soran-

laran naliinue talep .Lzerar,e, gereki yarfl.mi sajlayacaktar.

4. ilgili Askeri Yetkililer, kendi mevzuatlarana uygun clarak

olag.i-stU durumlarda ve ta-ii afet hallerinde yerel halka yarcim

et;.ek girn gerekli planlari iLtieleken hazarlayacakardar. Tesis Lomu-

tani, ayn zc4a.da9 §ar-tlar gerekLirdiinde TUrk sivil ve askeri nakam-

lara-la, onlaran yardmLa saglamak iain planlar hazirliyacaktar.

5. Ilgili Askeri Yetkililer, kendi Ust makamlarrxea ve oenet-

lense heyetlerince yayalacak resmi Silaseisn birbirini haberdar

edecek ve gerekli brifinglerin hazarlik ve icrasancia, kargalakla

mutabak kalanan idar'i adizenlemelere gbre uygun vekilde iabirligi

yapacaklarLir.

6. Bu Anla~maya taraf olanlar, birbirlerinin kripto odalaranin

dokunulmazliatna ve yetkisiz personelin bu bblgelere girmesini bnlemek

igin gereken tttm balemieri alacakiarna aibul ederier. lasak olarak

beliraenen diaer ma-hallere Tiirk ve ABD personelinin girigleri karga-

likli mutaba.ata gbre olacaktar.

7. Kanunlara, ybnetuelikleri veya ernirleri ihltli Eurulen Tirk

veya uirlezik Levietler personeli gereken igleain yapilnasl igin kenai

ilga.li ksnerl \ekililerine aapor euilecktir.

8. Ilgili Asker! 'etkililer, yangana bnleme ve snaikrme, ve

tesisde saglagin aorunmasa agin mitatereken uttzeniemeler yapacaklaroar.

9. Tesisin d§andaki levhalEr Ttirkqe yazila olacaktar. Tesis

iginde levhaler TUrkge veya Ingilizee, veya karpalaki aniagmaya gbre

her iki dilde yazala olacakuir.

10. ilgili Askerl Yetkililer, Anlamanan V. maddesine uygun

olarak mtirhasaran Birlegik Devietler Kuvvet mensuplara, sivil unsuru

-e yakanlara igin ithal edilen teghizat, yiyecek, ikroal maddeleri ve

diter egLylaa'x-n etisiz kimcelere eatl§agi veya Qevrini tnleyecek

teduirleri muanereken alacaklardar.

11. flgnli Asker! Xetkiiler, Anlagmann VII. maddesiin 3.
fakrasana uygun olarak elden qgkaralacak teghizat, malzeme ve ikal

maddelerinin, yetkisiz kimselere devrini bnlemek igin igbirlitinde

bulunaeaklardar.
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:,.III-Tesi,- G-vcili~i :

2. ' ilwili A'r-er! Yetkililerde'; herbiri,

mr-imbasa an kendi rnn]i u- trju taral ndan kttilaniian ycrlcri kap-

San-i. - r-It2 c J'-ik ri.an y.apacaktir.

2. Tes-is cnmntan:, 6avcnige ytnelik tehditlcri lzc-r La-

lamal iizc:r-c Anlasmann III.a-an7c-ninin 3.fLkrazIIa uyrun or ak tcoi-

Lin tiimine ait bir givenlik pLanL hazirliyacaktLr.

3. Tesis K-onutanana, tesise girirlerir kontrolt kcru-

sundaki scrum3ulugunu ycrine getir=esinde yarda-n etmc : tzere vesaflL

Bir!-"eik Devlctier perscn:eli tEep tUzcrine, tahisis edilecektir. Teaise

gircn voya gikan personelin veya araqlaran araaasina gerek duyuidu-

&Lnda, t'r Perco-el ve-a araglarin:n arannas Tirk tUverai rerso-

reli tDrafa:dr, irle-ik levietler persorel ve;-a araglarr-nin aran
-

mas iso 2rle-egik DevIetler g&iverlik personeli taraf adan yanl1acak--

4. T!Urk ve fjricrik lDevIctler resmi araglarr:an gi-'ig

ve gakslara, yetkili TiUrk veya Birlegik DevIetler rEakanlaranca

verilecck arag harehet izri (gbrev belgesi) esasa tzerinden olacak-

tar. kiani yede bu girit ve gakalarin kayda igin bir ara kayit

defteri tutulacaktar.

vI.- Ortak Kullan-m Wizenlemeleri

2. Tesisin idari ve lojistik destetini satlenak igin

Birles4ik Devletler idari ve 6e - ek ucrakiarurn Siror hava cyda-mrnds

konusl cnnans ve bu scydan. lna!lalmasna izin verilmigtir.

2. Tarflnrdan birinin i±lettiti kara ulagtrm.a araglara

cicter-indern yeteri kadar bog yer buundutu takdirde, diter tarif

porso re 1 ince de faydalanlabilir.

3. Taraflardan birine ait sportif ve sosyal tesisler

karri aklalak esasa Uzerinden ve karailakla mutabak kalanacak tUsul-

Icre g6re dier taraf personolince de kullar-alabilir.
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itb Anlr.,a 2hirhge ye ingilizee Lintinleri syna derecede

gee]r3i Olmak Lrcx"e 3.980 3 Milaart ayInin 29 t-i', Arki-ara 'da

iki nUsha clarak yapilmistar.

AWRIXA BIREiM rraJIETLERi

{UKUMETi ADINA

James W. SPAIN

A.B.D. By~kel;isi

A ~YE -.,rFnT 'O ~

rItTL c :1YT UNT

Korgenera1

GenRur. Gn.P.P.B~k.
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3 r.ftARAI TESISLEP TA.'A!LAYICI ANLA$t4SI'NA

2 NUI.ARALI EY PUiUQLiK TESiSI UYGUIAMA

I- Giri:

Bu ek, Tirkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birlegik Devletleri

HiWimetleri arasmnda aynl tarihte yapalan Savuuna ve Ekononik ti-

birligi Anlagmaslna ekli ve bundan sonra Anlsama olarak bahsi

gececek olan, i9 numarala Tesisler Tamamlayici Anlagmasann uygu-

lczas ina aittir.

I- Tanm t

Bu ekin amaglarina uygun olarak, Piringlik Tesisi agapida-

kileri kapsayan bir bittindUr.

1. Piringlik istasyonu,

2. 106 numarala Tropo Lfuhabere Tesisi.

III- Ama9

Bu ekin amaca Piringlik Tesisindeki faaliyetlere ait esas

ve usulleri dfizenlemektir.

IV- Gbrev :

Birle.ik Devletler Hikrietinin, uzay araglarini tesbit,

te7his, izlemek ve bunlar hakkanda bilgi toplamak ve uydu muhabere

terminali igletilmesi dahil diger ilgili destek faaliyetlerini yflrlit-

mek iqin Piringlik Tesisindeki faaliyetlere katilmasina izin veril-

cistir.

V- Tesis Plan:

Bu ekin II. maddesinde tanamlanan Piringlik Tesisinin

timUne ait gbncel ana plani, bu ek ile birlikte muhafaza edilecek

ve cografi koordinatlari, yikseklik, yUzb19tbnii, zel tan=m iiaret-

leri ve yerlegme listesini igerecektir.

VI- Silah ve tthimmat Kadrolar :

Tesisde bulundurulmasiana izin verilen silah ve mihimmatan

gUncel listesi bu ekle birlikte muhafaza edilecektir.
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VII- Ana Teghizat Kalemleri :

izin verilen ana teghizat kalemlerinin gUncel listesi

bu ekle birlikte muhafaza edilecektir.

VIII- ADD Kuvvet ve Sivil Unsur Personel Kadrolara

izin verilen ADD Kuvvet ve Sivil unsur personel kadro-

larani gbsteren guncel bir liste, b- ekle birlikte muhafaza ecile-

cektir.

IX- ADD SUzlegmeli ve TUrk Sivil iggileri

ADD Mtiteahhitlerinin Birlegik Devletler tabiyetindeki

personel miktarlara, ve TUrk sivil iggi miktarlara, Birlegik

Devletler makamlarL tarafandan 3 ayda bir sunulacak personel

durum raporlaranda gbsterilecektir.

X- Ortak Teknik t)letilme :

1. Ana gbrev faaliyetleri ve ilgili bakim hizmetleri

ortaklaga ytitrttlecektir ve bu faaliyetler neticesinde elde eailen

bilgiler, bu ekle beraber bulundurulacak Pirinvlik'teki ortak teknt

igletme konusundaki "Teknik Diizenleme" hiiktUmlerine uygun olarak

taraflarca mtiptereken paylag lacaktar.

2. Ortak teknik i§letmeye katilacak Tttrk personel g~rov

yeri kadrolara ortak teknik faaliyetler konusundaki teknik dUzen-

lemeye eklenecektir.

3. Ortak teknik igletilneye katalmak tzere atanan TUrk

personelin gtrev baqa etitimi Piringlik Tesisindeki ilgili askeri

yetkililer arasinda mutabLk kalanacak program htikiimlerine gbre

yUriitdilecekt ir.

4. Bir tarafin subaylara, talep edilditinde diter tarbfir

personeline ait grev miessiriyet raporlara verecektir.

XI- Gbrev Tekilat emasa :

Bu ekin II. maddesinde belirtilen Piringlik Tesisinin

bUtfdnU iqindeki Birle!ik Devletler Kuvvetlerine ait guncel bin

rurev tc§l:ilat gemasi bu ekle birlikte bulundurulacak ve gbsterile

mffrezelerin nunaralar3, isimleri ve gbrevlerini ierocektir.

XII- Sorumluluklar ve ±ligkiler :

1. Pirinlik'te taraflaran Anlagmanxn III. maddesi 1.

fakrasznda belirtilen, ilgili Askeri Yetkilileri, Anlapmanan il-

gilt hukumheri ve ekleri ie, yapilmig veya yukaradaki hususlara
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ui-gun olarak gelecekte yapflabilecek anlarralar, teknik diizen-

lemcler ve mutabal-at mektuplarina uyulmasindan ve bunlarln uygu-

larmrasindan, kendi tist makarnlarana karia sorurludurlar.

2. iki tarafLn il.gili Askeri Yetkilileri arasjdai ili,-

kiler, igbirliLi, iyi niyet ve dostluk havas iginde stirdttiecektir.

Bu yetkililer, kendi astlarLnLn da aynL tutumu gzetmelerini sagla-

mak tzere gerekli tedbirleri alacaklardar.

3. Tesis KorutanL, Birlegik Devletler personeli ile Ptirk

personeli veya yerel TUrk sivil makamlari arasinda dogabilecek

sorunlaran hallinde talep tUzerine, gerekli yardmna satlayacaktar.

4. fIgili Askeri Yetkililer, kendi mevzuatlarna uygun

olarak, olaan nsti durumlarda ve tabii afet hallerinde yerel halka

yardm etmek igin gerekli planlara mttereken hazrliyacaklardar.

Tesis Komutani, aynr zamcnda artlar gerektirditinde TUrk sivil

ve askeri makamlaryla, onlaran yardmana saglamak igin planlar

haz an ayacakt at.

5. ilgili Askeri Yetkililer, kendi tUst makamlarinca ve

denetleme heyetlerince yapalacak resmi ziyaretlerden birbirini

haberdar edecek ve gerekli brifinglerin hazarlak ve icrasanda,

kargilla mutabak kalanan idari dtzenlemelere gbre uygun gekilde

isbirlili ypracaklardar.

6. Bu Anlagmaya taraf olanlar, birbirlerinin kripto oda-

larinn dokunulmaz:iagna ve yetkisiz pereonelin bu btlgelere girme-

sini bnlemek igin gereken tirm 6nlemleri alacaklarna kabul ederler.

Yasak olarak belirlenen diger mahallere TUrk ve ABD personeliin

giri;leri karalakla mutabakata glre olacaktar.

7. Kanunlari, ybnetmelikleri veya emirleri ihll gbrttlen

TUrk veya Airlesik Devyetler personeli gereken iglemin yapalmasa

igin kendi ilgili Askeri Yetkililerine rapor edilecektir.

8. Ilgili Askeri Yetkililer, yangana Unleme ve sbndtrme

ve tesisde saglagan korunmasa igin miitereken diizenlemeler yapacak-

lardar.

9. Tesisin dapandaki levhalar Ttrkge yazala olacaktar.

Tesis iginde levhalar Tlirkqe veya ingilizce, veya kar:lakla anla§-

maya gbre her iki dilde yazala olacaktar.
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10. tilgili Askeri Yetkililer, Anlagman2.n V. meddesine

uypaun olarak mihnhasiran Birlepik Devletler Kuvvet mensuplari,

sivil unsuru ve yakinlara igin ithal edilen teghizat, yiyecak,

ilnaal maddeleri ve diter egyalarin yetkisiz kimselere satisnn

veya devrini bnleyecek tedbirleri mtigtereken alacaklardir.

11. Ilgili Askeri Yetkililer, Anla-,ran3n VII. maddesinin

3. filkrasina uygun olarak elden g1karilacak teghizat, malzeme ve

ikraal maddelerinin, yetkisiz kimselere devrini bnlemek igin igbir-

liinde bulunacalardir.

XIII- Tesis Gvenligi

1. Piringlik'teki ilgili Askeri Yetkililerden herbiri,

mUrrlisiran kendi milli unsuru tarafandan kullanalan yerleri kap-

snyan bir gtvenlik plana yapacaktir.

2. Tesis Komutana, gtvenli~e ybnelik tehditleri kars3-

lsak izere anlagmanin III. maddesirin 3. fakrasana uygun olarak

tesrisin tin~ne ait bir guvenlik plana hazarlayacaktir.

3. Tesis Komutan.na, tesise giriglerin kontrolil konu-

simdaki sorumlulugunu yerine getirmesinde yardn etmek Uzere

vas3fla Birle~ik Devletler personeli talep tzerine, tahsis edi-

lecektir. Tesise giren veya gakan personelin veya araglarLn aran-

rn:sa-a gerek duyulduLtunda, TUrk Personel veya araglaranan ararmasa

TUrk guvenlik personeli tarafandan, Birlegik Devletlerin personel

veya araglaran~n aranmasa ise Birlegik Devletler giivenlik personeli

tarafindan yapalacaktaLr.

4. TUrk ve Birlegik Devletler resmi araqlar3anan girig ve

qgk:glara, yetkili TUrk veya Birlegik Devletler Makamlaranca veri-

lecek arag hareket izni (gdrev belgesi) esasi tzerinden olacaktar.

Nizamiyede bu girig ve gakaglarin kayda igin bin arag kayit defteri

tutulacakt r.

XIV- Ortak Kullanim Dtzenlemeleri

1. Taraflardan birinin iqletti~i kara ulagtrma arag-

lar sisteminden, yeteri kadar bog yen bulundugu takdirde, diLer

taraf personelince de faydalanalabilir.

2. Taraflardan birine ait sportif ve sosyal tesisler

kars.kllak esasa Uzerinden ve karglakla mutabak kalanacak

usullere gtre diger taraf personelince de kullanalabilir.
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Igbu Anlagma Ttrkge ve ingilizce metinleri ayn. derecede

gegerli clmak zere 1980 ya..Mart ayinln 29- gUnU, Ankara'da

i xi;sha olarak yapalrnatar.

A:IBIIKA 318RL1IK DEVLETIERi

iIUWUTL Ti ADINA

A.B.D. B5ykelcisi

TU(IYE VJTTHURIYETi HIVETI

AIIIA
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Uq NUMARALI TESISLER TA14JeLAYICI A.LA5 YASINA

t.J NUL'ARALI EK INCIRLIK TESIS OYGULAMA ANLASMASI

1. Cir i.

Bu ek, Tirkiye Cuthuriyeti ve Amerika Birlerik Devletleri

IlkUmetleri arasinda ayni tarihte yapilan Savunma ve Ekonomik

,bijrligi Anlalmasina ekli ve bundan sonra Anla~ma olarak bahsi

gcqccek olan, U, numarali Tesisler Tamamlayici Anla.masxnin

uygularnasana aittir.

ii. Tanim.

Incirlik Tesisi a.atidaklleri kapsayan bir bitUn halinde

bu akin analari igine girer.

1. Incirlik Hava Uss.

2. Yumurtalik akaryakit tesisi ve bu tesisi tncirlik Hava

tsstine ba~layan born: hatti.

3. Iskenderun limanindaki kolayliklar.

4. Adana su kuyusu ve bunu Incirlik Hava Usstune baglayan

boru hatti.

S. Incirlik Hava Ussi ve Ceyhan nehri arasindakL

kanalizasyon sisteml.

Ill. Ara .

Eu ekin amaci, tnclrlik Tesisindeki faaliyetlere alt esas

ve usulleri dtzenlemektfr.

IV. Gbrev.

Birle ik Devletler Hikinetinin, onaylanmir NATO planlarini

destakleyen 401. Taktik Av Grubundan iki filonun ve b=unnla ilgili

destek elemanlaranin rotasyon esasina g6re Incirlik'e Intikal

etmes±, bu filolarin ugug personellnin e§itimi, burada
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gbrevlendirilen ve dier destek ugaklarini bulundurmasi, Anlas-

manin I.maddesinin 1. ve 2.fakralara le izin verilen idari,

lojistik, muhabere ve genel destek faaliyetleri igin destek

kolayliklarini i~letme ve idamesi, ve NATO Savunma Plfnlarini

decstekleyen Avrupa'daki di~er ABD Hava Kuvvetleri Birliklerine

ait uqaklarin e~itim d8nemleri igin Incirlik'e intikal etmesi

a-aclyla tncirlikteki faaliyetlere katalmasina izin verilmi5tir.

V. Tesis Plani.

Bu ekin II.maddesinde tanimlanan Incirlik Tesisinin

tdmUne ait gtncel ana plni, bu ek ile birlikte muhafaza edilecek

ve cografi koordinatlari, ylikseklik, yfzd glznm, 6zel tanim

i~aretleri ve yerle~me listesini igerecektir.

Vi. Silh ve Mfhimmat Kadrolari.

Tesisde bulundurulmasina izin verilen silh ve mUhiimnatin

gUncel listesi bu ekle birlikte muhafaza edilecektir.

VII. Ana Teghizat Kalemlert.

lain verilen ana teghizat kalemlerinin gUncel listesi bu ekle

birlkte muhafaza edilecektir.

VIII. ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Personel Kadrolara.

lzin verilen ABD Kuvvet ve Sivil Unsur personel kadrolarini

gbsteren glncel bir liste, bu ekle birlikte muhafaza edilecektir.

IX. ABD Sbzlemeli ve TUrk Sivil Iqileri.

ABD MUteahhitlerinin Birle~ik Devletler tabiyetindekt

personel miktarlari ve TUrk sivil iqgi miktarlari, Birlepik

Devletler makamlar tarafLndan 3 ayda bir sunulacak personel

durum raporiaranda gdsterilecektir.
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x- Ortak Teknik I.letilme.

1. Incirlik Hava t0ssii Ugug Kulesindeki gbrevler ve Incirlik

Yakla§ma Kontroldaki gtrevler, bu ekin lahikasinda belirtilen

hdkiinlere uygun olarak iniltereken yUrtitlecektir.

2. Bir taraf in subaylari, talep edildi~inde di~er taraf in

pcrsoneline ait g6rev messirlyet raporu verecektir.

XI. Gbrev Te kilat 5emasi.

Bu ekln II. maddesinde tanimlanan Incirlik Tesisi bUtnU

icindeki Birlegik Devletler Kuvvetlerinin gfncel g6rev tegkilat

eemasl bu ekle birlikte muhafaza edilecek ve burada g6sterilen

m~ifrezelerin numaralarini, adlarini ve gdrevlerini iqerecektir.

XII. Sorunluluklar ve tlig;kiler.

1. incfrlikte Anlamanin III. maddesi 1. fikrasinda belirtilen,

Taraflarin ilgili askeri yetkilileri, Anla:nanin ilgili hikiunleri

ve ekleri ile, yapilmi veya yukarxdaki hususlara uygun olarak

gelecekte yapilabilecek anla~nalar, teknik dUzenlemeler ve muta-

bakat mektuplarina uyulmasindan ve bunlarin uygulanxasindan, kendi

ust nakamlarina kar*i so:urludurlar.

2. iki Tarafin ilgilt Askert Yetkililert arasindaki

ilikiler, igbirli~i, yi niyet ve Jostluk havasi iginde sdrdrfi-

lecektir. Bu yetkililer, kendi astlarinin da ayn tutunu gbzetme-

lerini sa§lamak Uzere gerekli tedbirleri alacaklardir.

3. Tess Kcnutani, Blrleqtk Devletler personeli le Ttrk

personeli veya yerel TUrk sivil makamlari arasinda do§abilecek

Sorunlarin hallinde talep lizerine, gerekli yardimi sa~layacaktlr.

4. lgilli Askeri Yetkililer, kendi mevzuatalarina uygun

olarak, olaan~tstu durumlarda ve tabii afet hallerinde yerel halka

yard in etmek iin gerekli planlari mtgtereken hazirlayacaklardar.

Tests Komutani, ayni zamanda, Vartlar gerektlginde Turk sivil ve
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askeri nakamlariyla, onlarin yardimini saqlamak igin planlar

baztrlayacaktn •

5. 1lgili Askeri Yetkililer, kendi fst makamlarinca ve

denetlcme heyetlerince yapilacak resmi ziyaretlerden birbirini

haberdar edecek ve gerekli brifinglerin hazrlak ve icrasinda,

karsilikli mutabik kalinan idari dtzenlemelere g6re uygun 5ekilde

I*birIi i yapacaklard3ir.

6. Bu Anla~maya taraf olanlar, birbirlerinin kripto

odalarlnin dokunulmazlb4ani ve yetkisiz personelin bu bblgelere

qirmesini bnlemek igin gereken tft bnlemleri alacaklarini kabul

wderlr. Yasak olarak belirlenen di§er Mahallere TUrk ve Birlevik

Dtvletler personelinin giri~leri karillkli mutabakata gdre

olacaktzr.

7. Kanunlara, y6netbelikleri veya emirleri ihali gbrUlen

Tzrk veya Birle~ik Devletler personeli gereken i§lenin yapilmasi

igin kendi ilgili Askeri Yetkililerine rapor edilecektir.

8. Ilgili Askeri Yetkililer, yangan' 4nleme ve sdndirme

va tesiste sa~liin korunmasi igin mtgtereken dUzenlemeler

yapacaklard it.

9. Tesisin d±irdaki levhalar Ttrkqe yazili olacaktir.

Tesis iginde levhalar Tiirkge veya Ingilizce, veya karrilikli

anlapnaya gbre her iki dilde yazili olacaktar.

10. tigili Askeri Yetkililer, Anlarnanin V. maddesine

uygun olarak mrnhasiran Birlepik Devietler Kuvvet mensuplari,

sivil unsuru ve yakanlari iqin ithal edilen teghizat, yiyecek,

ikmal iaddeleri ve dijer epyalarin yetkislz kimselere satiV3ni

veya devrini 6nleyecek tedbirleri mUptereken alacaklard-r.
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11. JIlili Askeri YetkililerAnla~manin VII.maddesinin

3.fakrasLn- uygun olarak elden qikarilacak teghizat, malzeme ve

ikisa madelerinin, yetkisiz kirnselere devrini bnlemek igin

Jsbrlig inde bulunacaklardir.

XIT!. TeSis GUvenligi.

1. Incirlik'teki ilgili Askeri Yetkililerden herbiri,

minhaslran kendi milli unsuru tarafindan kullanilan yerleri

kapsr',.an bir givenlik plAn3 yapacaktir.

2. Tesis Komutani, gUvenlile ybnelik tehditleri kar~ilamak

jizere- Inla manin III.maddesinin 3.fikrasina uygun olarak tesisin

tiiniinc ait bir gi3venlik pl~ni hazirlayacaktir.

3. Tesis Komutanina, tesise girilerin kontrolu

konusundaki sorumlulujunu yerine getirmesinde yardim etmek zere

vasnfli Birlepik Devletler personeli talep zerine, tahsis

eJilecektir. Tesise giren veya qikan personelin veya araglarin

aranrimasina gerek duyuldu~unda, TUrk personel veya araglarinin

aranmasi TUrk gUvenlik personeli tarafandan, Birlegik Devletler

pcrsconel veya araglarinin aranmasi ise Birlegik Devletler givenlik

personeli tarafindan yapalacaktxr.

4. TUrk ve Birle~ik Devletler resmi araglarinan girip

ve pki.larn, yetkili TUrk veya Birle lk Devletler makamlarinca

vcrilecek araq hareket izni (gdrev belgesi) esasi Uzerinden

olacaktir. Nizamiyede bu giri* ve qikaolarin kayd ign bir

araq kayit defteri tutulacaktir.

XIV. Ortak Kullannm Dizenlemeleri.

1. T~rk ve Birle§ik Devletler Kuvetleri, Incirlik Hava

Ussandeki uqu; kolayliklarmann kullanimini paylaacaklardir.

Hava traf1k hizmetlerinden ortak yararlanmaya alt usuller, bu
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ekin lanikasanda belirtilmi~tir.

2. Eirleik Devletler taktik ve destek uqaklarinin

Incirlik Fava Ussine intikalinin kapsami ve usulleri, mutabik

Jainan ve bu ekle birlikte muhafaza edilecek olan Hava

Warek:atlna dair Teknik Duzenlemede bellrtilmi~tir.

3. Her iki Tarafin ugu* faaliyetleri, ayni yerel uqug

-Lalimat ve usullerine uygun olacak ve bunlar Taraflarin kendi

meydan liarekat odalarinda bulundurulacaktlr.

4. Petrol, yakit ve ya(lari (POL) konusunda, Taraflarca

birdxierine kar.alikli yapilacak hizmetler hakkindaki dUzenle-

meler karilikli mutabik kalinmi ve bu Ek'le birlikte muhafaza

edilecek olan Teknik Dfzenlemede gbsterildiqi gibidir.

5. Taraflardan birinin i~letti~i kara ulatirma aralari

sistoninden, yeteri kadar yer bulundugu takdirde, dicer Taraf

personelince de faydalanilabilir.

6. Taraflardan birine ait sportif ve sosyal tesisler,

karilxklilik esasi tzerinden ve kar6ilikli mutabik kalinacak

dazonlemelere gdre dicer Taraf personelince de kullanilabilir.

u. Bo ek, aajida sayilan Anlamalarin yerini alir:

1. TUrk Hava Kuvvetleri - ABD Hava Kuvvetleri Mdfterek

Talimati. 6 Aralik 1954

2. 6 Aralak 1954 tarihi TUrk Hava Kuvvetleri - ARD Hava

Kuvetleri MUqterek Talimatani Tadil eden nota teatisi.

3 Mart 1956

3. TUrk ve Amerikan Garnizon Komutanlari Mqterek

Talimati' nota teatisi. 2 Ocak 1957

4. -Incirlik TUrk - ABD Komutanlari Arasinda Anlama

Muhtirasa. 20 Tenunuz 1960

5. Incirlik Hava tiss Komutanlari Arasinda Anlagma.26 Haziran 1961,
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6. Incirlik Neydaninda TUrk Hava Kuvvetleri Komutanlixi

uiaklarxna yaptlan JP-4 Yakit tkmal Protokolu. 30 Ocak 1964

7. Ircirlik'teki e~itim sahalari Protokolu. 1 Temmuz 1964

2. 3jrleqik Devletler Rotasyon Filolarinin Konya Hava-Yer

Ati* Sahasindan Istifadesine Dair Protokol. 17 Austos 1967

9. TUrk Hava Kuvvetleri ile JUSMMAT arasinda Konya Hava-Yer

Ati* Sahasinin ve Adana Hava-Hava Atz% Sahasinin USAFE

Birlikleri Tarafindan Kullanilmasina Dair "TUrk Ati;

Sahalari Protokolu". 3 A~ustos 1977

[0. Aaerika Birlesik Devletleri ii?. Tfrkiye Cumhuriyeti

arasinda 23 Haziran 1954 tarihinde nota teatisi

suretiyle yapilan Askeri Kolaylaklar Anla~masl

hUkUmlerine tevfikan Hava Teknik Anla!masi.

6 Aralik 1954
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1$bu. Ar.nla manin T~rkqe ve tngilizce inetinleri ayna

dereeCie- geqerli olmak tzere 1980 yila Mart ayanin 29. ginI,

Ankara'da iki nbsha olarak yapilmitir.

ANERIKA I IRLE$IK DEVLETLER±

HNtM<UETI ADINA

rames- W. SAl N

A.R.b, Bayikelqisi

TORKIYE CUMHURIYETI HIKUMETI

ADINA

(e' et.j . .PBq
-Korgener

Genkur .Gn.P.P.B~k.
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trctEIfT7 PYGUIA-MA AILZL2,ICASINA EXAKf.'IT [!I 'TCI.2'11AL. K.O:CE0L s:duA_ I tjrNDT

nHAt A cri HI't:WTLPP2.Ir:I r A+ T SttLiL'f:

1. Arosc:

Bu- ek, Adana Askeri Terminal Kontrol sahasa ivimde hava

trafik kontro!wu1u uy~ulanmasi:.a, Incirlik Kulesi ye Yakla~ma

kontrolunun crtak i letilnesine ye Incirlik Ha Ussti~nde ha trafik/

Ih izmet~erinden orta'-la'a ycrarlanalmaz inn deaJr sorttr.u1J:la~ra vs

-ua'a32eri t'.'bit eder.

2. Taim"
)Wa.r:a tort-i .al kontrol sahasa (inTCA), mr]rezi Iirlik

racao'.:: c'lu~turdugun (3700 N-3526r) yaragapa 50 deniz millik saha

cla4p hcirlik Maya lsstni ye Adana Styli Haya Alanana ( 'akir Pa. a)

3. IHava Trafik Yontrolu:

A-ZTar-kiye'dcki g~ene. have trafik kontrolu, TUirkiye Cuih/-.riycti

RWG~dmeti n in s ort 1ulu£jun dadalr.

1- Ala-na Sival Haya AJlsna ye Incarlik H-ava Uasi. i1gn yakia~ma

kcntrol hazaotler:, Incarlik Yakla~ma Kontrclu tarafandan satianar.

Ac&*na Sivi. LI:'' vl: .i-rli: jave :Jss s.C'- VC tr&L ixi u. c¢lt..

sivll alert iein Adana Kulesi ve tncirlak tlssti iginde Incarlik Fulesi

tarafa n. : yapallr.

C- Adana L7CA iqinde 1PM ugu~larrnkontralu ve Adana Sivil

.r:. A1&:.a ale Incirlik I-ava Usati kontrol btalgcleri iginde VFRl

b u 1s2Ln l'cntroltlne ilt~kin usuiler, ICAO mevzuatana, Ti~rk Havacalak

Bilgfle'i Yayanlara (AIP) htiktimierine ye diter ilgili ybnergelere

uygan oI ca-tar.

D- Pevkaflde hailer ye ICAO yayr- laranda belirlennn Uncelikier
6
arig, hays trafigine 

4
tlk gelene ilk hizmet" ilkesi uygulanacaktar.
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E- "JFR tr fi! p cr..leri ve IT yallrcr'a ve kalka

pianaarindki clitir[rL' ve de~i.iklikler, incirlikte:i iljili

askeri y',t]:ililer tarafirdan materekcn yapilacal: ve TUrk Have

gjvvetvri Yomutanlglinca onayi ve yayinlamasir-dan sonra uy ,,lanacaktlr.

A. incirlikKulesi ve yaklagma kontrolunun ortak i~letilmesi.

A- Tcis lcKomutaninin sorumlu bultudugu incirlik Kulesi ve

inc-irlik Yakla1e,..a ;ontrclunun gbrevleri, TUrk ve Birleik DevIetler

personeli ta 'flindan aagida bclirtilditi §ekildc mdr.terckcn

j4tritiflecelt ir.

,I) tici] D., :1- rrsCneli, F.irlczi: D:vlctler
Kuvvctleri iqin kiralanan sivil ALD ugqklari dahil,
AED asieri ugaklarnin kontrolundan scrumnlu ve yetkilidir.

(2) TUrk personel, dier btitan ugakiari.n kontrolundan
sorn iludur.

F- tncirlik Kulesi ve Yaklagma Kontrolu ortak igletilmesine

Jcatalan TUrk personelin gbrev yerleri kadrosu ili§iktedir.

5. Incirlik Hava ssUndeki Hav Trafik Hizmetlerinin Ortak

l ln'n imasi:

incirlik Have UssUrnde, have trafik ve yer faaliyetlerinin

kontro" ve emniyeti ici. tesic edilmig olan tcghizat, tesis

ve kcluyllara ili;Xis hiznctlerden hem Tirk Havs Kuvvctleri,

hem de Birlegik Devletler Kuvvetleri istifade edeccktir.

6. Iutabakat Yei-tuplara:

Adana MTCA iginde sUr'atli ve gtvenli hava trafik hizmetleri

yUrUtLtulesi iqin gerekli yakin koordinasyonu kolaylagtirmak

itere bu Anlagmanin ytirrlite girmesinden itibaren 6 ay iginde,

aga ldaki konulari kapsayan mutabakat mektuplara ddzenlenecek ve
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jigill TUrk ye- rtricci] Devlctler mzkazlarinca onaylandaktan

!onrd, I1iiJ aheri yetkililer tarafndcan uy4uLanacaktir. Bu

konu.larin herhan,-i birii iapsayan cari dtzenlemeler, yerini

yenisLne. 1r.cu' a >z-r yIrrlIk-te kcalacaktir.

A- yr- Eirli k :cvlotler hava trafik kontrol

personellnin rCnli:iani vc yetkileri.

t- K:.cix 11). Luleci, Yakl~a.ma Nontrol ve GCA arasmnda

koo rd i na-syon.

i- Irc±rlih KUlusi/Yaklagma Kcntrolu ve Adana Sivil

Havaalanl rL'slnda koordinasyon.

*- :nci:-li: Kulesi/Yaklama Kontrolu ve Ankara Ilava Trafik

kontrol rmerkezi arasnnda koordinasyon.

F- Urk ve rirlegik Devletler meydan harekft hizmetlerine

alt sorumlukar ve bunlar ararandaki koordinasyon.

-cteorclojik bilgilerin saglarmnasa usulleri.

- Ual imin hava trafik kontrol Uneelikieri.

H- Javaalai -_ ve kclayliklernn ortak

J<u lana-a icin usuller ve sorumluluklar.
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3 NUKAkALt TESISLER TAMAMLAYICI ANLASMASIPNA

4(A) NUKARALI EK YAMANLAR MUHABERE YERI

TESISI UYGULAIIA ANLASMASI

I- Giris:

Bu ek, TUrkiye Cumhuriyeti ve Akerika Birlesik DevIetleri HUkUmetleri

aresinda ayni tarihte yapilan Savunma ve Ekonomik !sbirligi Anlasmasi'na ekli ve

bundan sonra Anlasma olarak bahsi gececek olan, Ue numarali Tesisler Tamamlayici

1,,iasmasilnin uygulamasilna aittir.

I- Tanlm:

Yawanlar Tesisi. Yamanlar Istasyonu ve buna ba1i, su ve kanalizasyon

sistemlerini iceren bir bUtUn halinde bu ekin amaclari line girer.

III- Amac:

Bu ekin amaci Yamanlar Tesisindeki faaliyetlere ait esas ve usullerl

dUzenlemektir.

IV- Gbrev:

Birlesik DevIetler HUkUmetinin, Anlasma ile izin verilen Tesisleri, teskilleri

ve faa1iyetleri destekleyen Birlesik Devletler Savuna Muhabere Sisteminin bir parcasi

olarak muhabere techizati iletmek, idame ettirvek ve ilgili destek faaliyetlerinl

yUrUtmek ioin Yamanlar Tesisindeki faaliyetlere katilmasina Izin verilmistir.

V- Tesis Plani:

Bu ekin I. maddesinde tanimlanan Yamanlar Tesisinin tUmUne ait gUncel

ana plani, bu ek lie birllkte muhafaza edilecpk ve cografl koordinatlarl, yUkseklik.

yJzZlcUm . bzel tana isaretleri ve yerlesme listesini Icerecektir.

VI- Silah ve KUhimmat Kadrolari:

Tesisde bulundurulmasina Izin verilen silAh ve mUhimmatin gUncel listesi

bu ekle birlikte muhafaza edilecektlr.

VII- Aa Techizat KaTemleri:

Izin verilen ana techizat kaleelerinin gUncel listesi bu ekle blrllkte

muhafaza edilecektir.
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VIII- ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Personel Kadrolari:

Izin verilen ABD Kuvvet ve Sivil unsur personel kadrolarini gusteren

cjncel bir liste, bu ekle birlikte muhafaza edilecektlr.

IX- ABD Szlesmeli ve TUrk Sivil Iscileri:

ABD Miteahhitlerinin Birlesik DevIetler tabiyetindeki personel miktar-

lari ve TUrk sivil iCi miktarlari, BirleSik Devietler makamlar, taraflndan 3 ayda

bir sunulacak personel durum raporlarinda gbsterilecektr.

X- Ortak Teknik Isletilme:

1. Teknik faallyetler. ve ilgili bakim hizmetleri. bu ekle blrlikte

muhafaza edilecek olan Muhabere Teknik DUzenlemesi hUkUmlerine uygun olarak

taraflarca mUstereken yUrUtUlecektir.

2. Ortak teknik isletmeye katilacak TUrk personel gbrev yeri kadrolarl,

ortak teknlk faaliyetler konusundaki teknik dUzenlemeye eklenecektir.

3. Ortak teknik isletilmeye katilmak Uzere atanan TUrk personelin gUrev

basi e§itimi, Vamanlar Tesisindeki ilgill asker yetkililer arasinda mutabik

kalinacak program hUkUmlerine gbre yUrUtUlecektir.

4. Bir tarafin subaylari, talep edildiinde. di§er tarafin personeine

ait gtrev mUessiriyet raporlari verecektir.

XI- Gbrev Teskilati Semasi:

Eu ekin II. maddesinde tanimlanan Yamanlar Tesisinin bUtUnU iindeki

Birlesik DevIetler Kuvvetlerine ait gUncel bir gbrev teskilat semasi bu ekle

birlikte bulundurulacak ve gUsterilen mUfrezelerln numara, Isim ve gdrevlerini

ioerecektlr.

XII- Sorwnluluklar ve Iliskiler:

1.Ynama6lar'daTaraflarin Anlasmanin II. maddesl 1. fikrasinda

belrtiilen. ilgili Asker Yetkilleri, Anlasmanin ilgill hUkUmleri ve ekleri

lie, yapilmns veya yukaridakl hususlara uygun olarak gelecekte yapilabilecek

anlasmalar. teknik duzenlemeler ve mutabakat mektuplarina uyulmasindan ve bun-

larin uygulanaasindan, kendi fist makamlarina kari sorumludurlar.
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2. Iki Tarafin ilgili Askerl Yetkililerl arasindaki iliskiler, isbirligi,

iyi niyet ve dostluk havas, ivinde sUrdUrUlecektir. Bu Yetkililer, kendi astla-

rinin da ayni tuturnu gbzetmelerini sa lamak Uzere gerekli tedbirleri alacakiardir.

3. Tesis Komutani, Birlesik DevIetler personeli ile TUrk personeli veya

yerel TUrk sivil makamlari arasinda do§abilecek sorunlarin hallinde talep

Uzerine, gerekli yardim sa~layacaktir.

4. I1gili Askeri Yetkililer, kendi mevzuatlarina uygun olarak, ola~an-

UstU durumlarda ve tabii afet hallerinde yerel halka yardim etmnek iCin gerekli

planlari mUUtereken hazirlayacaklardir. Tesis Komutani, ayni zamanda, sartlar

gerektirdiginde TUrk sivil ve askeri makamlariyla, onlarin yardimnni sa§lamak

i~in planlar hazirlayacaktir.

5. 119iii Askeri Yetkililer, kendi Ust makamlarinca ve denetleme heyet-

lerince yapilacak resmi ziyaretlerden birbirini haberdar edecek ve gerekli

brifinglerin hazirlik ve icrasinda, kar$slikli mutabik kalinan idari dUzenlemelere

gbre uygun sekilde isbirligi yapacaklardir.

6. Bu Anlasmaya taraf olanlar, birbirlerinin kripto odalarinin dokunul-

mazligini ve yetkisiz personelin bu bblgelere giriesinl bnlemek iin gereken tUm

Unlemleri alacaklarini kabul ederler. Yasak olarak belirlenen diger mahallere

TUrk ve ABD personelinin girisleri karsilik1i mutabakata gbre olacaktir.

7. Kanunlari, yUnetmelikleri veya emirleri ihAlli gbrUlen TUrk veya

Birle$ik Devletler personeli gereken islemin yapilmasi igin kendi ilgili Askeri

Yetkililerine rapor edilecektir.

8. llgili Askeri Yetkililer, yangini Unleme ve sbndUlme, ve tesisde

saligin korunmasi icin mUstereken dUzenlemeler yapacaklardir.

9. Tesisin disindaki levhalar TUrkce yazli olacaktir. Tesis icinde

levhalar TUrkce veya Ingilizce veya karsilikii anlasmaya gbre her iki dilde

yazili olacaktir.

10. ligili Askeri Yetkililer, Anlasman-in V. maddesine uygun olarak

mUnhasiran Birlesik DevIetler Kuvvet mensuplarn, sivil unsuru ve yakinlari

kcin ithal edlien techizat, ylyecek, ikmal uwaddeleri ve diger esyalarin yetkisiz

kimselere sati$ni veya devrini bnleyecek tedblrleri mUstereken alacaklardir.

11. Ilgili Askeri Yetkililer Anlasinnin VII. maddeslnin 3. fikrasina

tygun olarak elden Cikarilacak techizat. malzeme ve Ikmal maddelerinin, yetkislz

kimselere devrini bnlemek icin lsbirli§inde bulunacaklardir.
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X1I1- Tesis GUvenlii:

1. Yamanlar'daki ilgili askeri yetkililerden herbiri, mUnhasiran kendi

milli unsuru tarafindan kullanilan yerleri kapsayan bir gUvenlik plani yapacaktir.

2. Tesls Komutani, gUvenlige ybnelik tehditleri karsilamak Uzere Anlasmanin

Il. yaddninin 3. fikrasina uygun olarak tesisin tUmUne ait bir gUvenlik planl
67-irja~caktir.

3. Tesis Komutanina. tesise girislerin kontrolU konusundaki sorumlulugunu

yertnegetlireslnde yardim etmek Uzere vasifli Birlesik Devletler personeli talep

uzerfne, tahsis edilecektir. Tesise giren veya vikan personelin veya araclarin

ararmasflb gerek duyuldugunda, TUrk personel veya araclarinin aranmasi TUrk gUvenlik

persaeli tarafindan, Birlesik Devletler personel veya araclarinin aranmasi ise

8irlealk DevIetler gUvenlik personeli tarafindan yapilacaktir.

4. TUrk ve Birlesik Devletler resmi aralarinin giri ve cikislari, yetkill

TUrk veya Birlesik DevIetler Makamlarinca verilecek hareket iznl (gUrev belgesi)

esasi Uzerinden olacaktir. Nizamiyede bu girls ve cikislarin kaydi icin bir ara

kayit defteri tutulacaktir.

XIV- Ortak Kullanim DUzenlemeleri:

1. TUrk Silhli Kuvvetlerinin, TUrklye'deki Birlesik Devletler Savunma

HebabetSsisteminden yararlanmasi, muhabere teknik dUzenlemesi hUkUmlerine uygun

alarak yUrUtUlecektir.

2. Taraflardan birinin islettigi kara ulastirma araclart sisteminden yeteri

kadar bos yer bulundu~u takdirde dier taraf personelince de faydalanllabillr.

3. Taraflardan birine alt sportif ve sosyal tesisler karsiliklliik esasi

Uzerinden ve karsilikli mutabuk kalinacik usullere gbre, diger taraf personelince

de kullanflabilir.
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Isbu Anlasmanln TUrkce ve Ingilizce metinleri ayni

derecee aecerli olmak Uzere 1980 yiIi Mart ayinin 29. gUnU,

Ankara'da iki nUsha olarak yapilmistir.
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3 NUMARALI TESISLER TAMALAYICI ANLASMASI'NA

4(B) NUMARALI EKSAHINTEPE UHABERE YERI

TESISI UYGULAMA ANLASMASI

I- Girls:

Bu ek, TUrkiye Cumhuriyeti ve Amnerika Birlesik Devletleri HUkUmetleri

arasinda ayni tarihte yapilan Savunma ve Ekonomik Isbirligi Anlasmasi'na ekli ve

bundan sonra Anlasma olarak bahsi gececek olan, Uc numarali Tesisler TamamlaylcI

Anlasmasinln uygulamasina aittir.

I- Tanim:

Sahintepe Tesisi, Sahintepe Istasyonu ve buna bagli su ve kanalizasyon

sistemlerini iceren bir bUtUn halinde bu ekin amaclari icine girer.

III- Amav:

Bu ekin amaci Sahintepe Tesisindeki faaliyetlere ait esas ve usullari

dUzenlemektir.

IV- Gdrev:

Birlesik DevIetler HUkUmetinin, Anlasma ile izin verilen Tesisleri, teskil

ve faaliyetleri destekleyen Birlesik DevIetler Savunma Muhabere Sisteminin bir parca

olarak muhabere techizati isletmek, idame ettinmek ve Ilgili destek faaliyetlerini

yUrUtmek ilin Sahintepe Tesisindeki faaliyetlere katilmasina izin verilmistir.

V- Tesis Plani:

Bu ekin I. maddesinde tanimlanan Sahintepe Tesisinin tUmUne ait gUncel

ana plani, bu ek ile birlikte muhafaza edilecek ve cograf koordinatlarl, yukseklik.

yUzb1cUmU, bzel tanim isaretleri ve yerlesme listesini iCerecektir.

VI- Silah ve Mthimnat Kadrolari:

Tesisde bulundurulmasina izin verilen silih ve mUhimmatin gUncel listesi

bu ekle birlikte muhafaza edilecektir.

VII- Ana Techizat Kalemleri:

Izin verilen aBa techizat kalemlernin gUncel listesi bu ekle birlikte

muhafaza edilecektir.
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VIII- ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Personel Kadrolar:

Izin veriten AiD Kuvvet vc Sivil unsur personel kadrolarini gabsteren

gincel bir liste, bu ekle birflkte muhafaza edilecektir.

IX- ABD Sdzlesmeli ve TUrk Sivil Iscileri:

ABD MUteahhitlerinin Birlesik DevIetler tabiyetindeki personel miktar-

lan ve TUrk sivil isci miktarlari. Birlesik Devletler makamlarl tarafindan 3 ayda

bir sunulacak personel durum raporlarinda g6sterilecektir.

X- Ortak Teknik !sletilme:

1. Tekqik faaliyetler. ve ilgili bakim hizmetleri, bu ekle birlikte

muhafaza edilecek olan Muhabere Teknik Duzeolemesi hUkUmlerine uygun olarak

taraflarca mUstereken yUrUtUlecektir.

2. Ortak teknik isletmeye katilacak TUrk personel gbrev yeri kadrolari,

ortak teknik faaliyetler konusundaki teknlk dUzenlemeye eklenecektir.

3. Ortak teknik i$letilmeye katilnak Uzere atanan TUrk personelin gbrev

bas egitimi, Sahintepe Tesisindeki ilgili askeri yetkililer arasinda mutabik

kalhnacak program hUkUmlerine gbre yUrUtUlecektir.

4. Bin tarafin subaylani, talep edildiginde, diger tarafin personeline

ait gbrev mUessiriyet raporlan verecektir.

XI- Gbrev Teskilati $ewnasn:

Bu ekin 11. maddesinde tanimlanan Sahintepe Tesisinin bUtnD icindekl

Birle$ik Devletler Kuvvetlerine ait gUncel bin gUrev teskilat semasi bu ekle

birlikte bulundurulacak ve glsterilen mUfrezelerin numara, isim ve gbrevlerini

icerecektir.

XII- Sorumluluklar ve Iliskiler:

1.$ahintepe'deTaraflarin Anlasmanin III. maddesl 1. fikrasinda

belirtflen, ilgil Asker Yetkilileri, Anlasmanin ilgli hUkUmleri ve eklerf

ile, yapilmis veya yukaridakl hususlara uygun olarak gelecekte yapilabilecek

anlasmalar, teknlk dUzenlemeler ve mutabakat mektuplarina uyulmasindan ve bun-

larin uygulanasindan, kendi Ust imakamlarina karsi sorumludurlar.
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2. Iki Tarafin ilgili Askerl Yetkilileri arasindaki iliskiler, isbirligi,

iyi niyet ve dostluk havasi icinde sUrdUrUlecektir. Bu Yetkililer kendi astla-

rinin da ayni tutuu gtzetmnelerini saglamak Uzere gerekli tedbirleri alacaklardir.

3. Tesis Komutani, Birlesik Dewletler personelt lie TUrk personeli veya

yerel TUrk sivil makamlari arasinda dogabilecek sorunlarin hallinde talep
Uzerine. gerekli yardimn salayacaktir.

4. Ilgili Askeri Yetkililer, kendi mevzuatlarina uygun olarak, olagan-

UstU durumlarda ve tabli afet hallerinde yerel halka yardim etmek icin gerekli
planlari mUstereken hazrlayacaklardir. Tesis Komutani, ayni zamanda, sartlar

cerektirdiginde TUrk sivil ve askeri makamlariyla, onlarin yardimini saglamak

ikin planlar hazirlayacaktir.

S. Ilgili Askerl Yetkililer, kendi Ust makamlarinca ve denetleme heyet-

lerince yapilacak resmi ziyaretlerden birbirini haberdar edecek ve gerekli

brifinglerin hazirlik ve icrasinda, karsilikli mutabik kalinan Idari dUzenlemelere

gUre uygun sekilde isbirlii yapacaklardir.

6. Bu Anlasaya tar olanlar, birbirlerinin kripto odalarinin dokunul-

mazl1iini ve yetkisiz personelin bu btlgelere girmesini Unlemek icin gereken tUm
Unleleri alacaklarini kabul ederler. Yasak olarak belirlenen diner mahallere

TUrk ve ABD personelinin girisleri karsilikli mutabakata gbre olacaktir.

7. Kanunlari, ybnetmellkleri veya emirleri ihlali gbrUlen TUrk veys

Birlesik Devletler personeli gereken Islemin yapilmasi iCin kendi ilgili Askeri

Yetkililerine rapor edilecektir.

S. Ilgili Askeri Yetkilller, yangini bnleme ve stndUre, ve tesisde

saligin koruneasi iin mUstereken dUzenlemeler yapacaklardir.

9. Tesisin disindaki levhalar TUrkce yazili olacaktir. Tesis ICinde
levhalar TUrkce veya Ingilizce veya karshilkli anlasraya gbre her iki dilde

yazili olacaktir.

10. Ilgill Askeri Yetkililer, Anlasmanin V. maddeslne uygun olarak
mUnhasiran Birle$ik Devletler Kuvvet mensuplari, stvil unsuru ve yakinlari

ictn ithal edilen techizat, yiyecek, ikmal maddeleri ve dier esyalarln yetkislz
kimselere sati$ini veya devrinl bnleyecek tedblrleri mUstereken alacaklardir.

11. Ilgili Asker Yetkilller Anlasmanin VIZ. maddeslnin 3. fikrasina

uygun olarak elden cikarilacak techizat, malzeme ve ikmal maddelerinin, yetkisiz

kimselere devrinl Snlmek kcin isbirliginde bulunacaklardir.
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XII1- Tests GUvenligi:

1. Sahintepe'deki ilgili askeri yetkililerden herbiri. mUnhasiran kendi

miI1i unsuru tarafindan kullan1lan yerleri kapsayan bir gUvenlik plani yapacaktir.

2. Tesis Komutani, gUvenlige ybnelik tehditleri karsilamak Uzere Anlasmanin

MI. maddesinin 3. fikrasina uygun olarak tesisin tUmUne ait bir gUvenlik plani

hazirlayacaktir.

3. Tesis Komutanina, tesise girislerin kontrolU konusundaki sorumlulugunu

yerine getirmesinde yardim etmek Uzere vasifli Birlesik Devletler personeli talep

Uzerine, tahsis edilecektir. Tesise giren veya cnkan personelin veya araclarin

aranmasina gerek duyuldu~unda, TUrk personel veya araclarinin aranmasl TUrk gUvenlik

personeli tarafindan, Birlesik Devletler personel veya araclarinin aranmasi ise

Birlesik Devletler gUvenlik personeli tarafindan yapilacaktir.

4. TUrk ve Birlesik DevIetler resmi araclarinin giris ve ikislari, yetkili

TUrk veya Birlesik DevIetler Makamlarinca verilecek hareket izni (gbrev belgesi)

eso.1 Uzerinden olacaktir. Nizamiyede bu giris ve cikislarin kaydl icin bir arac

kaypt defteri tutulacaktir.

XIV- Ortak Kullanim DUzenlemeleri:

I. TUrk Silihli Kuvvetlertnin, TUrkiye'deki Birle$ik DevIetler Savunma

?4uhabere sisteminden yararlanmasi. muhabere teknik dUzenlemesi hUkUmlerine uygun

olarak yUrUtUlecektir.

2. Taraflardan birinin isletti~i kara ulastirma araclari slsteminden yeteri

kadar bos yer buiunduou takdirde di§er taraf personelince de faydalanilabilir.

3. Taraflardan birine alt sportif ve sosyal tesisler kars~i1kliik esasi

Uzerinden ve karsilikli mutabik kalinacak usuliere gbre. di§er taraf personelince

de kullanilabilir.
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Isbu Anlasmanin TUrkce ve Ingilizce metinleri ayni

derecede geierli olmak Uzere 1980 y11, Mart ayilnln 29 gUnU,

Ankara'da iki nUsha olarak yapilmistir.
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3 NUMARALI TESISLER TAMAMLAYICI ANLAMASI'NA

4(C) NUMARALI EK ELMADAG MUHABERE YERI

TESISI UYGULAMA ANLASMASI

I- Girls:

Bu ek, TUrkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birle$ik Devletleri HtkUmetleri

arasinda ayni tarihte yapilan Savunma ve Ekonomik Isbirli~i Anlasmasi'na ekli ve

bundan sonra Anlasma olarak bahsi gececek olan, Uc numarall Tesisler Tamamlayici

Anlasmasirun uygulamasina aittir.

II- Tanim:

Elmada§ Tesisi, Elmadaa Istasyonu ve buna ba~li su ve kanalizasyon

sistemlerini iceren bir bUtUn halinde bu ekin amaclari icine girer.

III- AinaC:

Bu ekin amacl ElmadaC Tesisindeki faaliyetlere ait esas ve usulleri

dUzenlemektir.

IV- Gbrev:

Birlesik Devletler HUkUmetinin, Anlasma i1e izin verilen Tesisleri, teskille

ve faaliyetleri destekleyen Birle$ik Devletler Savunma Muhabere Sisteminin bir parcasi

olarak muhebere techizati isletmek, idame ettirmek ve ilgili destek faaliyetlerini

yirUtmek irin Elmadag Tesisindeki faaliyetlere katilmasina izin verilmistir.

V- Tesis Plani:

Bu ekin II. maddesinde tanimlanan ElmadaC Teslsinin tUmUne ait gUncel

ana plani, bu ek ile birlikte muhafaza edilecek ve co~rafl koordinatlari, yUkseklik,

yUzbICUmU, Uzel tanim i$aretlerl ve yerlesme listesini icerecektir.

VI- Silah ve MUhirnwat Kadrolari:

Tesisde bulundurulmasina izin vertlen siAh ve mhimmatin gUncel listesi

bu ekle birlikte muhafaza edilecektir.

VII- Ana TeChlzat Kalemlert:

Izin verilen ana techizat kalemlerinin gUncel listesi bu ekle birlikte

muhafaza edilecektr.
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VIII- ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Personel Kadrolari:

Izin verilen ABD Kuvvet ve Sivil unsur personel kadrolarini gbsteren

gUncel bir liste, bu ekle birlikte muhafaza edilecektir.

IX- ABD Stzlesmeli ve TUrk Sivil Iscileri:

ABD MUteahhitlerinin Birlesik DevIetler tabiyetindeki personel miktar-

lan ve TUrk sivil isci miktarlari, Birlesik Devletler makamlari tarafindan 3 ayda

bir sunulacak personel durum raporlarinda gbsterilecektir.

X- Ortak Teknik Isletilme:

1. Teknik faaliyetler ve ilgili bakim hizmetleri, bu ekle birlikte

muhafaza edilecek olan Muhabere Teknik DUzenlemesi hUkUmlerine uygun olarak

taraflarca mUstereken yUrUtUlecektir.

2. Ortak teknik isletmeye katilacak TUrk personel gdrev yeri kadrolarl,

ortak teknik faaliyetler konusundaki teknik dUzenlemeye eklenecektir.

3. Ortak teknik isletilmeye katilmak Uzere atanan TUrk personelin gbrev

ba$i egitimi, Elmada§ Tesisindeki ilgili askeri yetkililer arasinda mutabik

kalinacak program hUkUmlerine gbre yUrUtUlecektir.

4. Bir tarafin subaylari, talep edildiginde. diger tarafin personeline

ait g9brev mUessiriyet raporlan verecektir.

XI- Gtrev Teskilati Semasi:

Bu ekin II. maddesinde tanimlananElmadag Tesisinin bUtUnU irindeki

Birlesik DevIetler Kuvvetlerine ait gUncel bir gbrev teskilat semasi bu ekle

birlikte bulundurulacak ve gbsterilen mUfrezelerin numara, isim ve gbrevierini

iigerecektir.

XII- Sorumluluklar ve Iliskiler:

I. Elmadag'daTaraflarin Anlasmanin II. maddesi 1. fikrasinda

belirtilen, ilgili Askeri Yetkilileri, Anla~manin ilgili hUkUmleri ve ekleri

ile, yapilmis veya yukaridaki hususlara uygun olarak gelecekte yapilabilecek

anlasmalar, teknik dUzenlemeler ve mutabakat mektuplarina uyulmasindan Ye bun-

larin uygulanmasindan, kendi Ust makamlarina karsi sorumludurlar.
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2. ki Tarafin ilgili Askert Yetkilileri arasindaki iliskiler, isbirliai.

iyl niyet ve dostluk havasi iCinde sUrdUrUlecektir. Bu Yetkililer, kendi astla-

rinin da aynh tutumu gbzetmelerini sa§lamak Uzere gerekli tedbirleri alacaklardir

3. Tesis Komutani, Birlesik DevIetler personeli ile TUrk personeli veya

yerel TUrk sivil makamlari arasinda dogabilecek sorunlarin hallinde talep

Uzerine, gerekli yardimi sa~layacaktir.

4. Ilgili Askeri Yetkililer, kendi meyzuatlarina uygun olarak, ola§an-

UctU durumlarda ve tabii afet hallerinde yerel halka yardim etmek icin gerekli

plenlari mUstereken hazirlayacaklardir. Tesis Komutani, ayni zamanda, sartlar

gerektirdiinde TUrk sivil ve askeri makamlaryla, onlarin yardimnni sa~lamak

ikin planlar hazirlayacaktir.

5. llgili Askert Yetkililer, kendi Ust makamlarinca ve denetleme heyet-

lerince yapilacak resmi ziyaretlerden birbirini haberdar edecek ve gerekli

brifinglerin hazirlik ve icrasinda, karsi1ikli mutabik kalinan idari dUzenlemelere

gdre uygun sekilde fsbirl7ig yapacakiardir.

6. Bu Anlasmaya tare? olanlar, birbirlerinin kripto odalarinin dokunul-

mazli ini ve yetkisiz personelin bu bdlgelere girmesini Unlemek icin gereken t~im

bnlemleri alacaklarini kabul ederler. Yasak olarak belirlenen diger mahallere

TUrk ve ABD personelinin girisleri karsilikli mutabakata gtire olacaktir.

7. Kanunlari, ydnetmelikleri veya emirleri IihIl& gtrUlen TUrk veya

Birlesik Devletler personeli gereken islemin yapilmasi icin kendi ilgili Askeri

Yetkililerine rapor edilecektir.

8. 1lgili Askeri Yetktliler, yangini fnleme ve sbndUrme, ve tesisde

saglig in korunmasi icin mUstereken dUzenlemeler yapacaklardir.

9. Teslsin di$indaki levhalar TUrkve yaz1i olacaktir. Tesis i¢inde

levhaiar TUrkce veya Ingilizce veya karsilkli anlasmaya gUre her iki dilde

yazni olacaktir.

10. flgili Askeri Yetklliler, Anlasrnanin V. maddesine uygun olarak

mUnhasiran Brlesik Devletler Kuvvet mensuplari. slvii unsuru ve yakinlari

ikin ithal edilen techizat, ylyecek, lkmal maddelerf ve dier esyalarin yetkisiz

kimselere satisini veya devrini Onleyecek tedbirler mflstereken alacaklardir.

11. ligili Asker Yetkl1ller Anlasmanin VII. maddeslnin 3. fnkrasina

uygun olarak elden cikarilacak techizat, malzeme ve ikmal maddelerinin. yetkislz

kimselere devrlnl Unlemek iin Isbirliinde bulunacaklardir.
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XIII- Tesis GUvenli~i:

1. Elmadag'daki ilgill askeri yetkililerden herbiri, mUnhasiran kendi

mil1i unsuru tarafindan kul1anilan yerleri kapsayan bir gUvenlik plani yapacaktir.

2. Tesis Komutani, gUvenlige ybnelik tehditleri kar$ilamak Uzere Anlapmanin

III. maddesinin 3. fikrasina uygun olarak tesisin tUmUne ait bir guvenlik plani

hazirlayacaktir.

3. Tesis Komutanina, tesise girisierin kontrolU konusundaki sorumlulu§unu

yerine getirmesinde yardim etmek Uzere vasifli Birlesik Devletler personeli talep

uzerine, tahsis edilecektir. Tesise giren veya qikan personelin veya aravlarin

aranmasina gerek duyuldugunda, TUrk personel veya aravlarinin aranmasi TUrk gUvenlik

personeli tarafindan, Birlesik Devletler personel veya araclarinin aranmasi ise

Birlejik Devletler gUvenlik personeli tarafindan yapilacaktir.

4. TUrk ve Birle$ik Devletler resmi araclarinin giri$ ve cikisiari, yetkill

TUrk veya Birlesik Devletler Makamlarinca verilecek hareket izni (gbrev belgesi)

esasi Uzerinden olacaktir. Nizamiyede bu girls ve cikislarin kaydi icin bir ara

kayit defteri tutulacaktir.

XIV- Ortak Kullanim DUzenlemeleri:

1. TUrk Si1ahli Kuvvetlerinin, TUrkiye'deki Birlesik Devletler Savunma

Muhabere sisteminden yararlanmasi, muhabere teknik dUzenlemesi hUkUmlerine uygun

olarak yUrUtUiecektir.

2. Taraflardan birinin is1ettii kara ulastirma araclan sisteminden yeteri

kadar bo$ yer bulundu~u takdirde diger taraf personelince de faydalanilabilir.

3. Taraflardan birine ait sportif ve sosyal tesisler karsi1iklilik esasi

Uzerinden ve karsiliklh mutabik kalinacak usullere gbre, diger taraf personelince

de kullanilabilir.
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Isbu Anlasmanin TUrkce ve Ingilizce metinleri ayni

derecede gecerli olmak Uzere 1980 yi1i Mart ayinin 29 gUnU,

Ankara'da iki nUsha olarak yapilmistir.

AMERIKA BXRLE$IK DEYLETLERI

HOKOMETI ADINA

James W. SPAIN

A,E.D. BUyUkelvisi

TORKIYE CUMHURIYETI HOKOMETI
* DNA
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ecdet UZTO UN

Korgeneral

Genkur. Gn.P.P.B~k.
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3 NUMARALI TESISLER TANAMLAYICI ANLA5MASIINA

4(D) NUMARALI EK KARATAS MUHABERE YERI

TESISI UYGULANA ANLASMASI

I- Girls:

Bu ek, TUrkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birlesik Devletleri HUkUmetleri

arasinda ayni tarihte yapilan Savunma ve Ekonomik Isbirligi Anlasmasi'na ekli ve

bundan sonra Anlasma olarak bahsi gececek clan, Uc numarali Tesisler Tamamlayici

Anlasmasinin uygulamasina aittir.

II- Tamm:

Karatas Tesisi, Karatas Istasyonu ve buna ba§li su ve kanalizasyon

sistemlerini iCeren bir bUtUn halinde bu ekin amaclari i~ine girer.

III- AmaC:

Bu ekin amaci Karatas Tesisindeki faaliyetlere alt esas ve usulleri

dUzenlemektir.

IV- Gtrev:

Birlesik Devletler HUkUmetinin, Anlasma ile izin verilen Tesisleri, teskilleri

ve faaliyetleri destekleyen Birlesik Devletler Savunma Muhabere Sisteminin bir parcasi

olarak muhabere techizati isletmek, idame ettirmek ve iugili destek faaliyetlerini

yUrUtmek iin Karatas Tesisindeki faaliyetlere katilmasina izin verilmistir.

V- Tesis Plain:

Bu ekin II. maddesinde tanimlanan Karatas Tesisinin tUmUne ait gUncel

ana plani, bu ek ile birlikte muhafaza edilecek ve co~rafl koordinatlari, yUkseklik,

yUz6blUmU, bzel tanim i$aretleri ve yerlesme listesini icerecektir.

VI- Shlah ve MUhinnat Kadrolari:

Tesisde bulundurulmasina izin verilen silAh ve mUhimmatin gUncel listesi

bu ekle birlikte muhafaza edilecektir.

VII- Ana Techizat Kalemleri:

Izin verilen ana techizat kalemlerinin gUncel listesi bu ekle birlikte

muhafaza edilecektir.
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VII- ABD Kuvvet ve Sivi7 Unsur Persone7 Kadrolar;:

Izin verilen ABD Kuvvet ve Sivil unsur personel kadrolarin gosteren

gUncel bir liste, bu ekle birlikte muhafaza edilecektir.

IX- ABD Sbzlermeli ve TUrk Sivil I$¢ileri:

ABD MUteahhitlerinln Birlesik DevIetler tabiyetindeki personel miktar-

lari ve TUrk sivil is$i miktarlari, Birlesik Devietier makamlarl tarafundan 3 ayda

bir sunulacak personel durum raporlarinda gtsterilecektir.

X- Ortak Teknik lsletilme;

1. Teknik . faaliyetler ve ilgili bakim hizmetleri, bu ekle blrlikte

r.hafaza edilecek clan ?ithabere Teknik DUzenlemesi hUkUmlerine uygun olarak

taraflarca miJtereken yUrUtUlecektir.

2. Ortak teknik isletmeye katilacak TUrk personel g6rev yeri kadrolari,

ortak teknik faaliyetler konusundaki teknik dUzenlemeye eklenecektir.

3. Ortak teknik isletilmeye katilmak Uzere atanan TUrk personelin gBrev

ba$i e~itimi, Karatas Tesisindeki ilgili askeri yetkililer arasinda mutabik

kal]nacak program UUkUmlerlne gbre yurutUlecektr.

4. Bir tarafin subaylari, talep edildiginde, diger tarafin personeline

alt gUrev mUessiriyet raporlarl verecektir.

XI- Gbrev Te~kilatl Semasi:

Bu ekin II. maddesinde tanimlanan Karatas Tesisinin bUtUnU iilndekl

Birle$ik Devletler Kuvvetlerine ait gUncel bir gbrev teskilat semasi bu ekle

birlikte bulundurulacak ve gisterilen mUfrezelerin numara, isim ve gbrevlerini

iCerecektir.

XII- Sorumluluklar ve Iliskiler:

1. Karatas'taTarafarin Anlasmanin Ill. maddesi 1. fikrasinda

belirtilen, ilgili Askeri Yetkililerl, Anlasmanin ilgili hUkUmleri ve ekleri

ile, yapulmis veya yukarudakl hususlara uygun olarak gelecekte yapilabilecek

anlasmalar, teknik dUzenlemeler ve mutabakat mektuplarina Uyulmasindan ve bun-

larin uygulawasindan. kendi Ust makamlarna karsi sorumludurlar.
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2. Iki Tarafin ilgili Askerl Yetkilileri arasindaki iliskiler, isbirli§i,

iyi niyet ve dostluk havasi icinde sUrdUrUlecektir. Bu Yetkililer, kendi astla-

rinin da ayni tutumu guzetmelerini salamak Uzere gerekli tedbirleri alacaklardir.

3. Tesis Komutani, Birle$ik Devletler personeli ile TUrk personeli veya

yerel TUrk sivil makamlarl arasinda dogabilecek sorunlarin hallinde talep

Uzerine, gerekli yardimi sa~layacaktir.

4. Ilgili Askeri Yetkililer. kendi mevzuatlarina uygun olarak, ola~an-

UstU durumlarda ve tabii afet hallerinde yerel halka yardim etmek ikin gerekli

planlari mUstereken hazirlayacaklardir. Tesis Komutani, ayni zamanda, sartlar

gerektirdi§inde TUrk sivil ve askeri makamlariyla, onlarin yardimrni sa~lamak

icin planlar hazirlayacaktir.

5. Ilgili Askerl Yetkililer, kendi Ust makamlarinca ve denetleme heyet-

lerince yapilacak resmi ziyaretlerden birbirini haberdar edecek ve gerekli

brifinglerin hazirlik ve icrasinda, karilik11 mutabik kalinan idari dUzenlemelere

gbre uygun sekilde isbirligi yapacaklardir.

6. Bu Anlasmaya taraf olanlar, birbirlerinin kripto odalarinin dokunul-

mazlliini ve yetkisiz personelin bu bblgelere girmesini Unlemek iin gereken tUm

tnlerniei alacaklarini kabul ederler. Yasak olarak belirlenen dicer mahallere

TUrk ve ABD personelinin girisleri kar$ilikli mutabakata gdre olacaktir.

7. Kanunlari, ydnetmelikleri veya emirleri ihlali grUlen TUrk veya

Birlesik Devletler personeli gereken ilemin yapilmasi ioin kendi ilgili Askeri

Yetkililerine rapor ilecektir.

8. Ilgili Askeri Yetkililer, yangini dnleme ve stndUrme, ve tesisde

sa§li§in korunmasi ikin mUstereken dUzenleneler yapacaklardir.

9. Tesisin disindaki levhalar TUrkve yazili olacaktir. Tesis icinde

levhalar TUrkce veya Ingilizce veya karsilikli anlasmaya gcre her iki dilde

yazili olacaktir.

10. Ilgili Askeri Yetkililer, Anlasmanin V. maddesine uygun olarak

mUnhasiran Birlesik Devletler Kuvvet mensuplari. sivil unsuru ve yakinlar

ikin ithal edilen techizat, yiyecek, ikmal maddeleri ve diger esyalarin yetkisiz

kimselere satiSni veya devrini bnleyecek tedbirleri mUstereken alacaklardLr.

11. ligili Askeri Yetkililer Anlasmanin VII. maddesinin 3. fikrasina

uygun olarak elden ikarilacak techizat. malzeme ve ikmal maddelerinin, yetklsiz

kimselere devrini bnlemek iin isbirliginde bulunacaklardir.
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XIII- Tesis GUvenli~i:

1. Karatas'taki ilgili askeri yetkililerden herbiri, mUnhasiran kendi

milli unsuru tarafindan kullantlan yerleri kapsayan bir gUvenlik plani yapacaktir.

2. Tesis Komutani, gUvenlige yUnelik tehditleri karsilamak Uzere Anlasmanin

III. maddesinin 3. fikrasina uygun olarak tesisin tUmUne ait bir gUvenlik plani

hazirlayacaktir.

3. Tesis Komutanina, tesise girislerin kontrolU konusundaki sorumlulugunu

yerine getirmesinde yardim etmek Uzere vasifli Birle$ik Devletler personeli talep

Uzerine, tahsis edilecektir. Tesise giren veya vikan personelin veya araclarin

aranmasina gerek duyuldu~unda, TUrk personel veya araclarinin aranmasi TUrk gUvenlik

personeli tarafindan, Birleaik Devletler personel veya araclarinin aranmasi ise

Birlesik Devietler gUvenlik personeli tarafindan yapilacaktir.

4. TUrk ve Birlesik Devletler resmi araclarnin giri ve cikislari, yetkili

TUrk veya Birlesik Devietler Makamlarnca verilecek hareket izni (grev belgesi)

esasi Uzerinden olacaktir. Nizamiyede bu girls ve Cikislarin kaydi icin bir arac

kaylt defteri tutulacaktir.

XIV- Ortak Kullanim DUzenlemeleri:

1. TUrk Sil~hll Kuvvetlerinin, TUrkiye'deki Birlesik Devletler Savunma

Muhabere sisteminden yararlanmasi, muhabere teknik dUzenlemesi hUkUmlerine uygun

olarak yUrUtUlecel:tir.

2. Taraflardan birinin isletti~i kara ulastirma araclari sisteminden yeteri

kadar bos yer bulundu~u takdirde dier taraf personelince de faydalanilabilir.

3. Taraflardan birine ait sportif ve sosyal tesisler karsiliklilik esasi

Uzerinden ve karsilikli mutabik kalinacak usullere gdre, diner taraf personelince

de kullanilabllir.
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1sbu Anlasmanin TUrkce ve |ngilizce metinleri ayni

derecede gererli olmak Uzere 1980 yil1 Mart ayinin 29 gUnU,

Ankara'da iki nUsha olarak yapilmistir.

AMERIKA BIRLE$IK DEVLETLERI

HOKOMETI ADINA
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A.B.D. BUykelCisi

TORKIYE CUMHURIYETI HOKOMETI
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3 NU1MARALI TESISLER TARAMLAYICI ANLASMASI'NA

4(E) NUMARALI EK MAHMURDAGMUHABERE YERI

TESIS! UYGULAMA ANLASMASI

I- Giri$:

Bu ek, TUrkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birlesik Devletleri HUkUmetleri

arasinda ayni tarihte yapilan Savunma ve Ekonomik Isbirli§i Anlasmasl'na ekli ve

bundan sonra Anlasma olarak bahsi gececek olan, Us numarali Tesisler Tamamlayici

Anlasmasinin uygulamasina aittir.

II- Tanimn

Mahrnurda Tesisi, Mahmurda Istasyonu ve buna ba~li su ve kanalizasyon

sistemlerini ieren bir bUtUn halinde bu ekin ama~lari iCine girer.

III- Amac:

Bu ekin amaciMahmurda§ Tesisindeki faaliyetlere ait esas ve usulleri

dUzenlemektir.

IV- Gbrev:

Birlesik Devletler HUkUmetinin, Anlasma ile izin verilen Tesisleri, teskilleri

ve faaliyetleri destekleyen Birle$ik Devletler Savunma Muhabere Sisteminin bir parcasi

olarak muhabere techizati isletmek, idame ettirmek ve ilgili destek faaliyetlerini

yUrUtmek iCin MahmurdadTesisindeki faaliyetlere katilmasina izin verilmistir.

V- Tesis Plans:

Bu ekin II. maddesinde tanimianan Mahmurda§Tesisinin tUmUne ait gUncel

ana plani, bu ek ile birlikte muhafaza edilecek ve co~rafl koordinatlari, yUkseklik,

yUzblcUU, bzel tanim isaretleri ve yerlesme listesini icerecektir.

VI- Silah ve MUhimmat Kadrolari:

Tesisde bulundurulmasina izin verilen sil&h ve mUhinatin gUncel listesi

bu ekle birlikte muhafaza edilecektir.

VI1- Ana Techizat Kalemleri:

izin verilen ana techizat kalemlerinin gUncel listesi bu ekle birlikte

muhafaza edilecektir.
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VIII- ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Personel Kadrolari:

Izin verilen ABD Kuvvet ve Sivil unsur personel kadrolarni gbsteren

gUncel bir liste, bu ekle birlikte muhafaza edilecektir.

IX- ABD Sbzlesmeli ve Turk Sivil tsileri:

ABD MUteahhitlerinin Birlesik Devletler tabiyetindeki personel miktar-

larl ve TUrk sivil isci miktarlari, Birleik Devletler makamlari tarafindan 3 ayda

bir sunulacak personel durum raporlarinda gbsterilecektir.

X- Ortak Teknik Isletilme:

1. Tcknik faaliyetler ve ilgili bakim hizmetleri, bu ekle birlikte

muhafaza edilecek olan Muhabere Teknik DUzenlemesi hUkUmlerine uygun olarak

taraflarca mUstereken yUrUtUlecektir.

2. Ortak teknik isletmeye katilacak TUrk personel gbrev yeri kadrolari,

ortak teknik faaliyetler konusundaki teknik dUzenlemeye eklenecektir.

3. Ortak teknik isletilmeye katilmak Uzere atanan TUrk personelin gbrev

basi egitimi,Mahmurda§ Tesisindeki ilgil askeri yetkililer arasinda mutabik

kalinacak program hUkUmlerine gbre yUrUtUlecektir.

4. Bir tarafin subaylari, talep edildiginde. dicer tarafin personeline

ait gbrev mUessiriyet raporlari verecektir.

XI- Gbrev Te~kilati Semasi:

Bu ekin II. maddesinde tanimlananMahmurdag Tesisinin bUtUnU iqindeki

Birle$ik Devletler Kuvvetlerine ait gUncel bin grev teskilat semasi bu ekle

birlikte bulundurulacak ve glsterilen mUfrezelerin numara, isim ve gbrevlerini

iCerecektir.

XII- Sorumluluklar ve Iliskiler:

1. Kahmurdag'daTaraflarin Anlasmanin III. maddest 1. fikrasinda

belirtilen, ilgili Askeri Yetkilileri, Anlasmanin igili hUkUmleri ve ekleri

ile, yapilmis veya yukaridaki hususlara uygun olarak gelecekte yapilabilecek

anlasmalar, teknik dUzenlemeler ve mutabakat mektuplarina uyulmasnndan ve bun-

larin uygularwnasmndan, tendi fst makamlarna karsi sorumludurlar.
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2. Iki Tarafin ilgiHi Askerl Yetkilileri arasindaki iliskiler, isbirli~i,

iyi niyet ve dostluk havasi icinde sUrdUrUlecektir. Bu Yetkililer, kendi astla-

rinin da ayni tutumu gbzetinelerini sa§lamak Uzere gerekli tedbirleri alacaklardir.

3. Tesis Komutani, Birlesik Devietler personeli ile TUrk personeli veya

yerel TUrk sivil makamlari arasinda do§abilecek sorunlarin hallinde talep

Uzerine, gerekli yardimi sa§layacaktir.

4. llgili Askeri Yetkililer, kendi mevzuatlarina uygun olarak, ola~an-

UstU durumlarda ve tabii afet hallerinde yerel halka yardim etmek ikin gerekli

planlari mUstereken hazirlayacaklardir. Tesis Komutani, ayni zamanda, sartlar

gerektirdiginde TUrk sivil ve askeri makamerlyla, onlarin yardimnni saglamak

icin planlar hazirlayacaktir.

5. Zlgili Askerl Yetkililer, kendi Ust makamlarinca ve denetleme heyet-

lerince yapilacak resmi ziyaretlerden birbirini haberdar edecek ve gerekli

brifinglerin hazirlik ve icrasinda, kar$ilikli mutabik kalinan idari dUzenlemelere

gbre uygun sekilde isbirlii yapacaklardir.

6. Bu Anlasmaya taraf olanlar, birbirlerinin kripto odalarinin dokunul-

mazliini ve yetklsiz personelin bu bulgelere girmesini Unlemek icin gereken tum

5nlemleri alacaklarini kabul ederler. Yasak olarak belirlenen diger mahallere

TUrk ve ABD personelinin girisler karsilakli mutabakata gbre olacaktir.

7. Kanunlari, ybnetmelikleri veya emirleri ihiali grUlen TUrk veya

Birlesik DevIetler personeli gereken is1emin yapilmasi iin kendi ilgili Askeri

Yetkililerine rapor edilecektlr.

8. llgili Askeri Yetkililer, yangini tnleme ve sbndUrme, ve tesisde

saliin korunmasi icin mUstereken dUzenlemeler yapacaklardir.

9. Tesisin disindaki levhalar TUrkCe yazili olacaktir. Tesis icinde

ievhalar TUrkce veya lngllizce veya kar$i1ikli anlasmaya gbre her Iki dilde

yazili olacaktir.

10. i1gtlf Askeri Yetktliler, Anlasmanin V. maddesine uygun olarak

mUnhasiran Birlesik Devietler Kuvvet mensuplari. sivil unsuru ve yakiniar

1i;n ithal edilen techtzat, ytyecek, lkmal maddeleri ve diger esyalarin yetkistz

kimselere sati$ini veya devrlnl i6nleyecek tedblrler mUstereken alacaklardir.

11. 1l1ili Askeri Yetkiliier Anlasmanin VII. maddesinin 3. fikrasina

uygun olarak elden cikarilacak techizat. malzeme ve ikmal maddelerinin, yetkisiz

kimselere devrini Unlemek icin isbirlg§inde bulunacaklardir.
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XIII- Tesis GUvenligi:

1. Mahmurda 'daki ilgili askeri yetkililerden herbiri, mUnhasiran kendi

milli unsuru tarafindan kullanilan yerleri kapsayan bir gUvenlik plani yapacaktir.

2. Tesis Komutani, gUvenliOe ydnelik tehditleri karsilamak Uzere Anlasmanin

III.'maddesinin 3. fikrasina uygun olarak tesisin tUmUne ait bir guvenlik plani

hazirlayacaktir.

3. Tesis Komutanina, tesise girislerin kontrolU konusundaki sorumlulugunu

yerine getirmesinde yardim etmek Uzere vasifli Birlesik Devletler personeli talep

Uzerine, tahsis ediiecektir. Tesise giren veya cikan personelin veya araclarin

aranmasina gerek duyuldugunda, Turk personel veya araqlarinin aranmasi Turk gUvenlik

personeli tarafindan, BirleSik Devletler personel veya araclarinin aranmasi ise

Birle~ik Devletler gUvenlik personeli tarafindan yapilacaktir.

4. Turk ve Birlesik Devletler resmi araclarinin girls ve cikislar,, yetkili

TUrk veya Birlesik Devletler Makamlarinca verilecek hareket izni (g9rev belgesi)

esasi Uzerinden olacaktir. Nizamiyede bu girs ve vikislarin kaydi iin bir arac

kayit defteri tutulacaktir.

XIV- Ortak Kullanim DUzenlemeleri:

1. Turk Silghli Kuvvetlerinin, TUrkiye'deki Birlesik Devietler Savunma

Muhabere sisteninden yararlanmasi, muhabere teknik dUzenlemesi hUkUmlerine uygun

olarak yUrUtUlecektir.

2. Taraflardan birinin islettigi kara ulastirma aralarl sisteminden yeteri

kadar boa yer bulunduau takdirde di~er taraf personelince de faydalanilabilir.

3. Taraflardan birine ait sportif ve sosyal tesisler kar$ilik1i1ik esasi

Uzerinden ve karnslikli mutabik kalinacak usullere gbre, di§er taraf personelince

de kullanilabilir.
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lsbu Anlasmanin TUrkce ve Ingilizce metinler ayni

derecede gecerli olmak Uzere 1980 yili Mart ayinin 29 gUnU,

Ankara'da iki nUsha olarak yapilmi5tir.

AMERIKA BIRLE$IK DEVLETLERI
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A.B.D BUyUkelcisi

TORKIYE CUMHURIYETI HOKOMETI
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3 NUMARALI TESISLER TAMAMLAYICI ANLASMASINA

4 (F) NUMARALI EK ALFMDAC MUHABERE YERI

TESISI UYGULAMA ANLASIASI

I. Giri :

Bu ek, Ttirkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birle~ik Devletleri

HUktmetleri arasinda ayni tarihte yapilan Savu;na ve Ekonomik

Ipbirlili Anla~masina ekli ve bundan sonra Anla~na olarak bahsl

gegecek olan, Uq numarali Tesisler Taamlayicx Anlagmasinin

uygulamasina aittir.

II. Tanim:

Alenda4 Tesisi, 15. Hava UssU igerisinde bir mahal olarak

bu ekin amaglari iqine girer.

III. Amaq:

Bu ekin amaci Alemda§ Tesisindeki faaliyetlere ait esas

ve usulleri dUzenlemektedir.

IV. Grev:

Birlegik Devletler HUktietinin, Anlama ile izin verilen

Tesisleri,te.killeri ve faaliyetleri destekleyen Birle.ik Devletler

Sav-unna Muhabere Sisteminin bir pargasi olarak muhabere teghizati

igletmek idame ettirmek ve yan destek faaliyetlerini yir~tinek

igin Alemnda Tesisindeki faaliyetlere katilmamsna izin verilmistir.

V. Tesis Plani:

Bu ekin II. maddesinde tanimlanan Alenda4 Tesisinin tUmUne

ait glincel ana plani, bu ek ile bfrlikte muhafaza edllecek ye

coerafi koordinatlari, yUksaeklik, yiz6lgUmO, bzel tanm igaretleri

v e yerlegme listesini igerecektir.
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VI. Silah ve Miihimmat Kadrolari:

Tesisde bulundurulmasina izin verilen silah ve mfihinnatin

glncel listesi bu ekle birlikte muhafaza edilecektir.

VII. Ana Teghizat Kalemleri:

Izin verilen ana teghizat kalemlerinin gtncel listesi

bu ekle birlikte muhafaza edilecektir.

VIII. ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Personel Kadrolari:

Izin verilen ABD Kuvvet ve Sivil unsur personel

kadrolarini g6steren gUncel bir lste, bu ekle birlikte muhafaza

edilecektir.

IX. ABD S6zlegmeli ve TUrk Sivil I gileri:

ABD Mtteahhitlerlnin Birlegik Devletler tabiyetindeki

personel miktarlari, ve TUrk svil i~gi miktarlari, Birle.ik

Devletler makamlari tarafindan 3 ayda bir sunulacak personel

durum raporlarinda gbsterilecektir.

X. Gbrev Teikilati Semasi:

Bu ekin II.maddesinde tanxmlanan Alemda§ Tesisinin

bitn igindeki Birle~ik Devletler Kuvetlerine ait gtncel bir

g6rev teqkilat emasi bu ekle birlikte bulundurulacak ve gbsterilen

mUfrezelerin numara, isim ve gdrevlerini lerecektir.

I bu Anla~manin Ttrkqe ve Ingilizce metinlerl ayni

derecede geQerli olmak zere 1980 yifl Mart ayinin 29 gUni

Ankara'da ikl ntsha olarak yapalmigtar.

AMERIKA BIRLE$tI DEVLETLER± TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMET±
HA. XUMET ADINAA

JamerSPtIRU

A.B.D. BUyilkelgisi Korgenara

Gaenkur. .P.P.B~k.
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3 NUMARALI TESISLER TAMAMLAYICI ANLASMASI'NA

4(G) NU'WARALI EK KORECIK MUHABERE YERI

TESISI UYGULAMA ANLASMASI

I- Giris:

Bu ek, TUrkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birle$ik Devletleri HUkUmetleri

arasinda ayni tarihte yapilan Savunma ve Ekonomik Isbirligi Anlasmasl'na ekli ve

bundan sonra Anlasma olarak bahsi gececek olan, Uq numarali Tesisler Tamamlayici

Anlasmasinin uygulamasina aittir.

II- Tanim:

KUrecik Tesisi, KUrecik istasyonu ve buna bagli su ve kanalizasyon

sistemlerini iceren bir bUtUn halinde bu ekin amaclari icine girer.

III- nac:

Bu ekin amaci KUrecik Tesisindeki faaliyetlere ait esas ve usulleri

dUzenlemektir.

IV- Gbrev:

Birlesik Devletler HUkUmetinin, Anlasma ile Izin verilen Tesisleri, teskilleri

ve faaliyetleri destekleyen Birle$ik Devletler Savurna Muhabere Sisteminin bir parcasl

olarak muhabere techizati isletmek, idame ettinnek ve ilgili destek faaliyetlerini

yUrUtnek icin KUrecik Tesisindeki faaliyetlere katilmasina izin verilmistir.

V- Tesis Plani:

Bu ekin II. maddesinde tanimlanan Kirecik Tesisinin tUrmUne ait gUncel

ana plan1, bu ek ile birlikte muhafaza edilecek ve cografi koordinatlari, yUkseklik,

yUzblcknU, bzel tanim isaretleri ve yerlesme listesini icerecektir.

Vl- Silah ve MUhinat Kadrolari:

Tesiste bulundurulmasina izin verilen silah ve mUhimmatin gUncel listesi

bu ekle birlikte muhafaza edilecektir.

VII- Ana Techizat Kalemleri:

Izin verilen ana techfzat kalemlerlnln gUncel lstesi bu ekle blrllkte

nuhafaza edilecektlr.
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VIII- ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Personel Kadrolarn:

Izin verilen ABD Kuvvet ve Sivil unsur personel kadrolarini gbsteren

gUncel bir liste, bu ekle birlikte muhafaza edilecektir.

IX- ABD Stzlesmeli ve TUrk Sivil Is ileri:

ABD NUteahhitlerinin Birle$ik Devletler tabiyetindeki personel miktar-

lari ve TUrk sivil isci miktarlari, Birlesik Devletler makamlari tarafindan 3 ayda

bir sunulacak personel durum raporlarinda gdsterilecektir.

X- Ortak Teknik tsletilme:

1. Teknik faaliyetler ve ilgili bakim hizmetleri, bu ekle birlikte

muhafaza edilecek olan Muhabere Teknik DUzenlemesi hUkUmlerine uygun olarak

taraflarca mUstereken yUrUtUlecektir.

2. Ortak teknik isletmeye katilacak TUrk personel gbrev yeri kadrolari,

ortak teknik faaliyetler konusundaki teknik dUzenlemeye eklenecektir.

3. Ortak teknik i$letilmeye katilmak Uzere atanan TUrk personelin gtrev

baa, e1itimi, KUrecik Tesisindeki ilgili askei yetkililer arasinda mutabik

kalinacak program hUkUmlerine gbre yUrUtUlecektir.

4. Bir tarafin subaylari, talep edildi§inde, dier tarafin personeline

ait gbrev mUessiriyet raporlari verecektir.

XI- Gbrev Teskilati $emasi:

Bu ekin II. maddesinde tanimlanan KUrecik Tesisinin bUtUnU igindeki

Birle$ik Devletler Kuvvetlerine alt gUncel bir gbrev teskilat semasi bu ekle

birlikte bulundurulacak ve g6sterilen mUfrezelerin numara, isim ve gbrevlerini

icerecektir.

XII- Sorumluluklar ve liskiler:

I. KUrecik'teTaraflarin Anlasmanin III. maddesi 1. fikrasinda

belirtilen, ilgili Askeri Yetkilileri, Anlasmanin ilgili hUkUmleri ve ekleri

lie, yapilmns veya yukardak hususlara uygun olarak gelecekte yapilabilecek

anlasmalar,.teknik dUzenlemeler ve mutabakat mektuplarina uyulmasindan ve bun-

larin uygulanmasindan, kendi list makamlarna karsi sonunludurlar.
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2. Iki Tarafin ilgili Askerl Yetkilileri arasindaki iliskiler, isbirli~i,

iyi niyet ve dostluk havasi icinde sUrdUrUlecektir. Bu Yetkililer, kendi astla-

rinin da ayni tutumu gbzetmelerini saglamak Uzere gerekli tedbirleri alacaklardlr.

3. Tesis Komutani, Birlesik Devletler personeli ile TUrk personeli veya

yerel TUrk sivil makamlar arasinda dogabilecek sorunlarin hallinde talep

Uzerine, gerekli yardimi sa§layacaktir.

4. Ilgili Askeri Yetkililer, kendi mevzuatlarina uygun olarak, olagan-

UstU durumlarda ve tabii afet hallerinde yerel halka yardim etmek icin gerekli

planlari mUstereken hazirlayacaklardir. Tesis Komutani, ayn' zamanda, sartlar

gerektirdiginde TUrk sivil ve askeri makamlariyla, onlarin yardimini saglamak

i1in planlar hazirlayacaktir.

5. Ilgili Askerl Yetkililer, kendi Ust makamlarinca ve denetleme heyet-

lerince yapilacak resmi ziyaretlerden birbirini haberdar edecek ve gerekli

brifinglerin hazirlik ve icrasinda, kar$i1ikli mutabik kalinan idari dUzenlemelere

gbre uygun sekilde isbirligi yapacaklardir.

6. Bu Anlasmaya taraf olanlar, birbirlerinin kripto odalarinin dokunul-

mazl1§ini ve yetkisiz personelin bu btlgelere girmesini bnlemek iin gereken tUm

Unlemleri alacaklarini kabul ederler. Yasak olarak belirlenen di~er mahallere

TUrk ve ABD personelinin girisleri karslkikli mutabakata gbre olacaktir.

7. Kanunlarl, ydnetmelikleri veya emirleri ihlali gdrUien TUrk veya

Birlesik Devletler personeli gereken ilemin yapilmasi icin kendi ilgili Askeri

Yetkililerine rapor edilecektir.

8. Ilgili Askeri Yetkililer. yangini Bnleme ve s6ndUrne, ve tesisde

sali~in korunmasi icin mUstereken dUzenlemeler yapacaklardir.

9. Tesisin disindaki levhalar TUrkce yazili olacaktir. Tesis iginde

levhalar TUrkge veya Ingilizce veya karsilikli anlasmaya gdre her iki dilde

yazili olacaktir.

10. Ilgili Askeri Yetkililer, Anlasmann V. maddesine uygun olarak

mUnhasiran 8irle5ik Devletler Kuvvet mensuplari, sivil unsuru ve yakinlari

irin itha edilen teghizat, yiyecek, ikmal maddeleri ve diger esyalarin yetkislz

kimselere satisini veya devrini tnleyecek tedbirleri mUstereken alacaklardir.

Ii. tigili Askeri Yetkililer Anlasmannn VII. maddesinin 3. fikrasina
uygun olarak elden cikarilacak techizat. malzeme ve ikmal maddelerinin. yetkisiz

kimselere devrini inlemek icin isbirliginde bulunacaklardir.
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XII- Tesis GUvenligi:

1. KUrecik'teki ilgili askeri yetkiiilerden herbiri, mUnhasiran kendi

milli unsuru tarafindan kullanilan yerleri kapsayan bir gUvenlik plani yapacaktir.

2. Tesis Komutani, gUvenli~e y6nelik tehditleri karsllamak Uzere Anlasmanin

III. maddesinin 3. fikrasina uygun olarak tesisin tUmUne ait bir gUvenlik plani

hazirlayacaktir.

3. Tesis Komutanina, tesise girislerin kontrolU konusundaki sorumlulu§unu

yerine getirmesinde yardim etmek Uzere vasifli Birlesik Devletler personeli talep

Uzerine, tahsis edilecektir. Tesise giren veya cikan personelin veya araciarln

aranmasina gerek duyuldu~unda, TUrk personel veya araclarinin aranmasi TUrk gUvenlik

personeli tarafindan, Birlesik Devletler personel veya araclarinin aranmasl ise

Dirlesik Devletler gUvenlik personeli tarafindan yapilacaktir.

4. TUrk ve Birle$ik Devletler resmi araclarinin giris ve cikislarl, yetkili

TUrk veya Birlesik Devletler Makamlarinca verilecek hareket izni (gdrev belgesi)

esasi Uzerinden olacaktir. Nizamiyede bu giris ve Cikislarin kaydi icin bir arac

kayt defteri tutulacaktir.

XIV- Ortak Kullanim DUzenlemeleri:

1. TUrk Silihli Kuvvetlerinin, TUrkiye'deki Birlepik Devletier Savunma

Muhabere sisteminden yararlanmasi, muhabere teknik dUzenlemesi hUkUmlerine uygun

olarak yUrUtUlecektir.

2. Taraflardan birinin iSletti§i kara ula$tirma araclari sisteminden yeteri

kadar bo yer bulundu§u takdirde di§er taraf personelince de faydalanilabilir.

3. Taraflardan birine ait sportif ve sosyal tesisler kari1lik11ik esasi

Uzerinden ve karsilikli mutabik kalinacak usullere gbre, di§er taraf personelince

de kullanilabilir.
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tsbu Anlasmanin TUrkce ve Ingilizce metinleri ayni

derecede gecerli ojmak Uzere 1980 y11 Mart ayln7n 
2 9

gUnij,

Ankara'da iki nhsha olarak yapilmistir.

AMERIKA BIRLE51K DEVLETLERI

HOKOMETI ADINA

James W.SPAIN

A.B.D.BUyUkelisi

TORKIYE CUMHURIYETI HOKOMETI

ADINA

Ne a''410AUN
Korg enerayI

Genkur.Gn.P.P.Bsk.
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3 M-iUARALI TESISLEti TALZ:LAYICI ANLA*:.ASINA 5

NUI2ARALI EK, TESISLER DI ImDAKI BIRLE*IK DEVLETLER

KURULU2LARI VE FAALIYETLERI U'YGULAA ANLA;V.ASI

I. Girg :

Bu ek, TUrkiye Cumhuriyeti Ile Amerlka Birlegik Devlet-

leri HUktmetlerl aresnde syn2 tarihte yapalan Savunma 'e

Ekonomik i§birligi Anla:masnana ekli, bundan btyle Anlaoma

olarak bahsedilecek olan U9 numarala Tesleler Tamamlsyaca

Jnse=ssrnan uygulcz-sans aittir.

I. Amag

Bu Ekin smaca, Anlwmanan I. maddesl 2. fakrasa uyernca

Tfrkiye Cumhuriyeti HUkmeti terafndan Izin verilen tesisler

da andaki Birle.ik Devletler Idari ve destek kuruluglara ve

faallyetleri !gin ease 'e usulleri dUzenlemektir.

III. Esaslar a

1. Birleglk Devletler Askeri Yardam Kurulu (USMMAT)

Bagkena Birleglk Devletlerin TUrkiye'dekl tUm askerS kurulug-

lar ve fealiyetleri ile ilgili olarak TUrk Genelkurmay Bagken-

laganr k- c t terms noktesaair. Bu Ek ve Anlssmaya bagla

diger Eklerde ihtiyeg duyulan biIgiler, TUrk Genelkurmay Baqkan-

lagana JUSLIZAT tarafandan temin edilecektlr.

2. TUrkiye Cumhurlyetl HUkmeti, JUSLZ2AT Karargfhanan dav

gUvenliglni sailayeoak 'e bu amagia bir gUvenlik birligi tah-

sis edeoektir.

3. TUrk Genelkurmay Baqksnlmg2, JUS !AAT Ile irtibat gbrei

yapmek Uzere, Igil TUrk Genelkurmay Baqkenlar 'we JUSMMAT

yetkililer 8rasanda mutabak kal3anacak sayada 'e sreler ign

TUrk askerS personeli ateyabilir.

4. Hazineye et arazileri zilyedliki altnda bulundurmaye
kurulusler 'e fsaliyetler, ksmu kuruluklari Ile oldugu gibi,

ma ssehbi pergek veys tfzel kiqilerle nutsbak kalanscek kayat

ve gartlerla Tirklye'dekl diger bina we sahalerdan, Turk kanunla-

rans uygun olarak lstifede edebilirler.
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5, Anlagma uyranca fasliyet gbsteren Birlegik Devlet-

ler askeri kurulu;12r2nda gal2agn TUrk sivil iggilerini

ilgilendiren hukuk sorunlarde, stzkonusu birlegik Devletler

Askerl Kuruluglara TUrk makaml arnan taleplerine karga uygun

igbirligi g~stereceklerdir.

IV. Belgelendirme :

1. Gdrev ve Sorumluluklsr

S6zkohusu Birleqlk Devletler idari ve destek kurulu§

ve faeliyetlerinin herbirine sit gbrev ve sorurluluklera

igeren bir liste, bu Ek Ile blrlikte bulundurulecaktar.

2. Silah ve MUhimmat Kadrolarm :

Bu kurulug ve faallyetlerde bulundurulmasana Izin
verilen silgh ve mUhimmat kadro seviyelerlnln gUncel bir lis-

tesl, bu Ek lie beraber muhafaza edilecektlr.

5. Ana Teghlzt Kalemleri :

Bu kurulug ve faallyetler Igin bulundurulmasna izin

verilen ana teghizat klemlerinln gUncel bir ilstesi bu Ek ile

beraber muhafaza edilecektir.

4. Birlegik Devletler Kuvvet ve SivIl Unsur Kadrolar

Bu kuruluoIsrs ve faaliyetlere atenmg Birlegik Devlet-

ler kuvvct ye civi! unsur personel kadro sevlyelerinn gUnoel

bir lstesi bu Ekle beraber bulundurulaoaktar.

5. Birlegik Devletler Sdzlegmeli Personeli ve TUrk

Sivil Iggiler:

Birle~ik Devletler mUteshhitlerlnin, Birle§Ik Devlet-

ler tabiyetindeki personel ve bu kurulug ve falilyelerde

ga lian TUrk sivil personal miktarlar, Birleolk Devletler

makamlar2 tarafandan Ug syda bir verilecek Personel Durum

heporlarands gusterlecektir.

6. Gbrev Teokliat 5emsi

Sbzkonusu Birleglk Devletler kurulug ve faaliyetlern±.

gUncel gbrev tegkilit qemalara, bu Ek Ile beraber bulunduruls-

oak ve gerektiginde, belirtilen mUfrezeleri- numara ve Isimle-

rin! lQerecektir.
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V. Usuller :
1. Tirkge Kimlik Karti.

A- Birle§lk Devletler ilgill makamlera, bUtUn Birlegik

Devletler kuvvet ve slvil unsur mensuplaranin Tirkiye'ye stan-

malerana, TUrkge kimlik karta verilmesi 19in, TUrkiye'ye geli-

lerini mUteakip onbe gun iginde bir mUracsst formu gtndermek

suretiyle TUrk Genelkurmay Bagkanl2ana biidlreceklerdlr. ahsan

stanma emrinin bir kopyasa, mUracast formurn eklenecektir.

B- Bu mUracastan alanmasana mUteakip TUrk Genelikurmay

Ba7kan2a 2 onbeq gUn Iginde, talep edjlen klmlik kert~na, Pirle-

§ik Devletler ilgili makamlera vasatasayla slakala personele

gdnderecektlr.

C- Krt~n kaybedilmesi halinde, yen bir kopyssa3an

verilmesi igin en kmsa zamands Turk Genelkurmay B~kanlagana

mUraceatta bulunulecaktar.

D- Xensubun T~rkiye'deki gorevinin sons ermes Uzerine

ayralagan2 miteakip onbeg gun Irinde kimlik karta TUrk uenelkur-

may Baykenlagans lade edilecektlr.

2. Birle~ik Devletler UkUzmeti srag kadro ye mevoutlara

A- Ilgill Birlegik Devletler makamlar,, kergalakla

mutabak kelanecek terihlerde, B~rlegik Devletler liUkUmetinin

TUrkiye'deki bUt"n resmi araglsrnan bulunduklra yerler hak-

kanda, TUrk ueneikurmay Bagkanliaana alta syda bir repor vere-

ceklerdir.

S- Ru gibi arelaran TUrkiye'le ilk Ithallerl, TUrk

Genelkurmay Bs.kanlaanan Un mUsaadesine tabi olecaktar.
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Itbu Anle§sm Tdrkge ve

gegerli olmak Uzere 1980 y:l

iki nUsha olarak yap2lumntr.

AMEiIKA BIRLE IK DEVLETLERi

HUKJUTI ADINA

A.B.D.BUytikelgisi
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Mart sy~nan 29 gUnY, Ankara'da

TVJRKIYE CULi.URiYETi H-UKU.ETI
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Korgeneral

Genkur.Gn.P.P.Bfk.



Volume 2305, 1-41098

3 NUMARALI TESISLER TAMANILAYICI ANLASMASI'NA

6 NUMARALI EK BELBAI TESISt UYGULAMA

ANLA$MASI

I. Giri :

Bu ek, Tfrkiye Cumhuriyeti ve Amerika Birle~ik Devletleri

Hikimetleri arasinda ayn: tarihte yapilan Savunma ve Ekonomik

t§birli~i Anla§maslna ekli ve bundan sonra Anlarma olarak bahsi

gegecek olan, Uq numarali Tesisler Tamainlayici Anlaqmasinin

uygulanmasina aittir.

II. Tanim:

Belbai Tesisi, a~a idakileri igeren bir bfttn olarak

bu ekin amavlari ivine girer:

1. Belba a istasyonu

2. Hassas aletler dizisi ve Belba~i Istasyonuna baqlanti
hatlari

3. Su kuyusu mevki ve Belba i istasyonu'na baqlanti borulara

III. Amaq:

Bu ekin amaci Belba§1 Tesisindeki faaliyetlere ait esas

ve usulleri dtzenlemektir.

IV. Gtrev:

Birle~ik Devletler Hiikteti'nin, dotal ve yapay jeolojik

sarsintilaran tesbiti ve kaydedilmesi ve hava nurnuneleri alinmasi

amaciyla sistermler iletmek ve ilgili destek faaliyetlerini

yUrUtmek igin Belba.a Tesisindeki faaliyetlere katilmasxna izin

verilmiqtir.

V. Tesis Plani:

Bu ekin II.maddesinde tanamlanan Belbai Tesisinin tflmine

ait glincel ana plani, bu ek ile birlikte muhafaza edilecek ve
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co~rafi koordinatlari, ytkseklik yUzblgUml6zel tanlm i±aretleri

ve yerlepme liStesini igerecektir.

VI. Silah ve MUhimmat Kadrolari:

Tesisde bulundurulmasina izin verilen silah ve mUhimmatin

gfncel listesi bu ekle birlikte muhafaza edilecektir.

VII. Ana Teqhizat Kalemleri:

Izin verilen ana teghizat kalemlerinin gUncel listesi bu

ekle birlikte muhafaza edilecektir.

VIII. ABD Kuvvet ve Sivil Unsur Personel Kadrolari:

±zin verilen ABD Kuvvet ve Sivil unsur personel kadrolarini

g6steren gincel bir liste, bu ekie birlikte muhafaza edilecektir.

Ix. ABD Sbzleimeli ve TUrk Sivil 1@gileri:

ABD MUteahhitlerinin BirleVik Devletler tabiyetindeki

personel miktarlari, ve TUrk sivil i~gi miktarlari, Birle~ik

Devletler makamlari tarafindan 3 ayda bir sunulacak personel

durum raporlarinda g6sterilecektir.

X. Ortak Teknik t@letilme:

1. Ana gtrev faallyetleri ve ilgili bakim hizmetler

mUtereken yUrttUlecek ve bu faaliyetler sonucunda saglanan

bilgiler, bu Ek Ile birlikte muhafaza edilecek olan ilgili bir

teknik dUzenlemenin hUkUmlerine uygun olarak, Taraflarca

payla~ilacaktmr.

2. Ortak Teknik t letmeye katilan TUrk personelin g6rev

yeri kadrolari, teknik dUzenlemeye eklenecektir.

3. Ortak Teknik Ipletmeye katilmak Uzere atanan TUrk

personelin gbrev bali e~itimi Belbapi Tesisindeki ilgili

askeri yetkililer arasinda mutabik kalinacak programa g6re

yUrUtiUlecektir.
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4. Bir tarafan subaylari, talep edildilinde diger tarafin

personeline ait gbrev mUesslrlyet raporlari verecektir.

XI. Gbrev Te*kilat Semasi:

Bu ekin II.maddesinde tanirnlanan Belbagi Tesisinin btini

igindeki Birle.ik Devletler Xuvvetlerine alt glncel bir gbrev

teqkilat ;emasi bu ekle birlikte bulundurulacak ve g6sterilen

mtfrezelerln numaralarin:, isimlerini ve gbrevlerlnl igerecektir.

XII. Sorumluluklar ve Ilikilert

1. Belba41'nda Taraflarin, Anlaqmanin III.maddesi l.fikra-

sinda belirtilen, ilgili Askeri Yetkililerl, Anla~manxn ilgili

htktmleri ve ekleri ile, yaptlmi$ veya yukardaki hususlara

uygun olarak gelecekte yapalabilecek anlapmalar, teknlk dfzenle-

meler ve mutabakat mektuplarana uyulmasindan ve bunlarin

uygulanmasindan, kendi Ust makamlarina karoi sorumludurlar.

2. IkI tarafin ilgili Askeri Yetkilileri arasindaki

ilikiler, ibirliqi, iyi niyet ve dostluk havasa iginde

sfirdirilecektir. Bu Yetkililer, kendi astlarinin da ayni tutumu g6zet-

melerini saglamak tzere gerekli tedbirleri alacaklardir.

3. Tesis Komutani, Birleqik Devletler personeli lie TUrk

personeli veya yerel Turk sivil makamlari arasinda doqabilecek

sorunlarin hallinde talep Uzerine, gerekli yardini saolayacaktir.

4. 11gili Askeri Yetkililer, kendi inevzuatlarina uygun

olarak, ola~anUstU durumlarda ve tabii afet hallerinde yerel

halka yardim etmek igin gerekli planlari mnltereken hazirlaya-

caklardir. Tesis Komutana, ayna zamanda, partlar gerektioinde

Tfrk sivil ve askeri rnakamlariyla, onlarin yardLmLni sa§1amak

igin planlar hazirlayacaktir.
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5. tigili Askeri Yetkililer, kendi Ust 'kakamlarinca ve

denetleme heyetlerince yapilacak resmi ziyaretlerden birbirini

haberdar edecek ve gerekli brifinglerin hazirlik ve icrasinda,

kar§ilikli mutabik kalinan idari dizenlemelere gbre uygun pekilde

lobirli~i yapacaklardir.

6. Bu Anla§maya taraf olanlar, birbirlerinin kripto

odalarinin dokunulmazlatina ve yetkisiz personelin bu bblgelere

girmesini bnlemek iqin gereken tm bnlemleri alacaklarn kabul

ederler. Yasak olarak belirlenen di§er mahallere TUrk ve ABD

personelinin giri¥leri kar~ilikli mutabakata gtre olacaXtir.

7. Kanunlari, ybnetmelikleri veya emirleri ihIali gdrUlen

TUrk veya Birlepik DevIetler personeli gereken i~lemin yapilmasx

igin kendi ilgili Askeri Yetkililerine rapor edilecektir.

8. igili Askeri Yetkililer, yangini tnleme ve sandmrme

ve tesiste sa~liin korunmasi igin mxUtereken dUzenlemeler

yapacaklardir.

9. Tesisin di indaki levhalar Trkge yaz11l olacaktir.

Tesis iginde levhalar Ttrkqe veya Ingilizce, veya karpxlxkli

anlasmaya gbre her iki dilde yazala olacaktxr,

10. Igili Askeri Yetkililer, Anlagmantn V.maddesine

uygun olarak mlnhasaran Birlepik Devletler Xuvvet mensuplarl,

sivil unsuru ve yakanlari ign Ithal edilen teghizat, yiyecek,

Ikmal maddeleri ve di~er epyalarin yetkisiz kimselere satigini

veya devrini 6nleyecek tedbirleri mUotereken alacaklardir.

11. 1Igili Askeri Yetkililer, Anlaomanzn VII.maddesinin

3.fikrasina uygun olarak elden gikaralacak teghizat, maizeme

ve ikmal maddelerinin, yetkisiz kimselere devrini bnlemek igin

iqbirli~inde bulunacaklardir.
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XIII. Tesis G~venli~ji:

1. Belbagindaki ilgili Askeri Yetkilllerden herbiri,

mfnhasiran kendi milli unsuru tarafindan kullanilan yerleri

kapsayan bir gtvenllk plant yapacaktir.

2. Tesis komutana, g~venlie ytnelik tehditleri karqllamak

Uzere Anlamanin III.maddeslnin 3.ftkrasina uygun olarak tesisin

ttmUne alt bir qivenlik plani hazirlayacaktxr.

3. Tesis Komutanina, tesise glri~lerln kontrol konusundaki

sorumlulu~unu yerine getirmesinde yardLm etmek tzere vasifli

?'1 e~ik Devletler personeli talep tzerine, tahsis edilecektir.

Tesise giren veya gakan personelin veya araqlarin aranmasina

gerek duyuldugunda, TUrk personel veya araglaran aranmasa TUrk

glvenlik personeli tarafandan, Birlepik Devletler personel veya

araglarnin aranmasi Ise Birle~ik Devletler gvenlilk personeli

tarafandan yapalacaktar.

4. TUrk ve Birleqik Devletler resmi araglarinin giri

ve gakiliari, yetkill TUrk veya Birlepik Devletler Makamlaranca

verilecek arag hareket izni (gtrev belgesi) esasi Uzerinden

olacaktxr. Nizamlyede bu giri; ve gakaglarin kaydi igin bir

Arakayxt defteri tutulacaktir.

XIV. Ortak Kullanim Dfzenlemelerl:

1. Taraflardan birinln i;lettii kara ulaytirma araglara

sisteminden, yeteri kadar bog yer bulundulu takdirde, di~er

taraf personelince de faydalanilabilir.

2. Taraflardan bIrine alt sportif ve sosyal tesisler

kar~alaklalak esasa Uzerinden ve kar$alaklx mutabak kalanacak

usullere gtre diqer taxaf personelInce de kullantlabilir.
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Id Anlaqmanin TUrkqe ve Ingilizce metinleri ayni

derecede geqerli olmak Uzere 1980 yill Mart ayinin 29 gUnU,

Ankara'da iki nUsha olarak yapilmi$tlr.

AMERIKA BIRLE$1K DEVLETLERI

HUKUMETI ADINA

James W.SPAIN

A.B.D .BUylkelqisi

TORKIYE CUMHURIYETI HUKOMET±

ecd~ e6 RUN

Korgener 1

Genkur. Gn.P.P.Bgk.
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3 hUMARAJI TESiSLER TAARMAYIC!i ANLASMASINA

7 NUNARALI EX KARGABUIRUN TESiSt UYULAMA

Bu e!h, Ti':iye ye Arenika Birl"-i' .. cvl" le"j

EfiY e~ crai orsrnLa aynna- tarihte yapi.1n Savu-r a ve Lkono'ik
z

1t t i'!5 A'-r.r .'r=o a e]ti ve buoadn uoo-ira Ankrs~ma olara-c bchsi

pogeoCi- ofln', Ut r 7e czici-er Tararlryi.ca Anle;mcnai'n -yu

II. VTn ,

".C. e---r -mnal r 'li" - olarak, 11..rarburun Tecici 1-F.r -bn u

I ,- 1e tiesE:tcn Volun bin brtnnr.

III. A: :a9 I

D'- i'c-ir - ]r-cbuuoun TcsisinCe]i faaiiyetlere ait ecss

Ve suFzllc_-i 'i:-lcmctir.

IV. GUrev -

Bi-ieFij-k Levietler HUtLUieti:;in biUgesel racyo se. ruisefcr

hizcctlerini cm~irrak iqir JO OA--C sistemi i-1ctme ve ilgili

oc te:: i..-cticrjn' ar.cr Kcr.r nburu-_ Tecci'ide'ki

f .... iretlore -:Vtlitt ZiPn iZi>.. ver-imJrgtir.

flu ckir! II. r-Cdcri-'de to',arlr'z-n kcrEaburun Tesisinin

Sn-'t a<'-cc!a ptr L, by- ocl ile birlilte nuhafaza edinecek

ve co&-fi koorciinatlar, p tizse]-iil:, l -zlgUtti,bsel ta-= i-cret-

le-ri ve yer-len..e litstesini icerccetir.

VI. Silnh ve jhrari idlarcl :

Tesisde bulundurulamisa-n iin verilen silah ve maiii-rmatmn

-zccel I istesi bu ele birlikte nuhafaza edilecetir,

VII. Ana -e:P;icat lslemleri 2

lzir v-ilc-:-. . tehiJzat krlemleri in gurcel lis-Lesi bu

e]cbe Lir'3 i T. A L. r,1a'.v-a eC 5ec]tir.

VIII. A21) Thnvct ve Sivil Unsaur iersonel Kadrolra

lzin verilen ABD Ruvvet ve Sivil Unsur persohel kadrolarnin

g&steren gtaWeel bin 2iste, bu ekle birlikte muhafaza edileeektir.
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IX. ABD Sazier -li ve W-rk Sivi1 tcicri

AM Mweahhitlerinin Dirlc-Fi.. ak:evletlcr tebiy tir-Cel-i rersrel

miktarlsr:, ve Tiirk sivil i gi r-iktrnrlni, -nic;1i] tcv.etien ma!:a:-

rar t.ra'in.n 3 cyd bin saulacak yero e! dt'nn rarcrlar.da

Ci tz e~iecc tir.

.O't': Tekntk §2etine

1. Ana cbrev faaliyetleri ve ilCili baka- hiz.-ctleri, bu ele

br!ikte r.,qafaza edilecek £i -13i tekni dilzcree hv nrlcni-e

rygwn ola-.ak ntiLtcreken yrtittecektir.

2. OrtCa. teknik ilet.ee katilan Tidrk rcrsonelin gbrev yeri

kndrolrr teknik duzenle-eye ekleneceltir.

3. OrtCa'. tenik i-letilme-ye katiamak Uzere atanan TUrk perso-

nelin rbnev baga etitimi Kargaburun Tesisindeki 1igili askeri yetki-

1iler arasinda mnrtabk kal:nacak program ht!ltdlerine gbre yUrUttile-

cekt ir.

A. .Bir terafan subaylana, talep edilditinde diter tarafn

personeline ait gbrev miessiriyet rrpcrlar verecektir.

X1. Cbrev Telkiitt emasa -

a ekin II. maddecinde belirtilen Kargaburun Tejisinin bitula

igindeki Birlcik fevletler uvetlerine ait Cit-cel bir g6rev te§-

kiit semas 2 b, ekie birlikte bulnd-r.racel- ve ctisterilen zifrezs-

lerin numara, icm vc grncvlcrini iqerece.tir.

I'll. Sorumhl-x3Ce- u!.r vs Ilig-kli en

1. KarSrgan-n t da Taraflaran, Anlagmarun III.rzaddesi 1. fakra-

s na belirtin2e', ilili Ankeri Yetkilileri, AnJlamanmn ilgili hWktn--

teri ve ekieri ile, ysplmig veya yukaadaki huzuslara uweun olarak

ge2ecekie yaplabilecek anlagmzlar, temik dUzenlereler ve mutabaket

mektuplrana uyilmesendan ve bunlaran urulanmasandan, kendi tt

maltovrlarni ksr-± o- 2fduar

2. .41i tzrcfxn. ilili Askeri Yetkilileri arcsr doki llgkJ.ler,

irbirli'i, k.-i riyet ve dostluk havas iginde sUrdUviilecektir. Du

Yetkililer, khrdi asntlr-inan da lyna tuten'u gbzetnelerini caisrrk

Uzne geekii tedbirleri alscaklardar.
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3. Tes }'=-ta-n 'rei, Dcvleter personeli ile Ttak
re:cc-eli veya rcl Tark sivil rnalxcz--azrl Prszinda Co~abilecei

scrvularta ha:linde taler tzerine, gerekli yardaal Izqm-yc >ar.

4. .lgi2i A;::eri Ytililer, -- 'di rcvzu-tlnrina uz, u-

ca'-a., la i-s rt ti . linda vc tabii cfet hnie-i Ce cr61 halka

rcr-ar: etmel: iin -ere!li nmanlari r'I-tcrc-een hazra--acah!a 'Car.

:Tn-±s xomu-ena, a;-1 zcan di, :r7-rtlzr cerelrtirdiinCc C - Crvil

vc cC::c'i ! o-lax-an ycrdan"a 3 n- Ai rlanrr

5. L-l-J1i Aseri Yeti1iier, ]zc:di U t Lve

dc-e' c-se bhccticrincc " -aT cak rcsmti ziyaretlerde- bir-irini

hi t,.-dr earcc' ve ge- -e3]i brffrrnSaerin -ar-a" ve icrcsanda,
J:s.-ia /la r=taaua: ]:w_ n-_ i n-ri Cdici: ccrc fU' -'v-.c--?e

iili~i vyapacahlardar.

6. Eu Anlcrryc taraf olanlar, birbirlerixin a-ri- to odala-

ri-tan dch--ncnazla an ve yeti-isiz person-cl-in by b1rlc7 c'e Eibl-csini

& leiek oiin cerc:hen ti;- ta!enlori alcakiarana kabul cde.- cr. Y-.Oa2:

ark belirle--n Ci.cr rnamlallcre TUn" ve ABE personli-:in gii.-leri

1:aa la:lia mutababata Eb-rc elacri:tar.

7. Xanunari, yL: etnnliklcri veya enirleri ihllali gtnri en

T"rk veya 2irlegik Dfevictlcr porsoneli -ele i in ysralr)-nsi

ic-jii-Cn i A :_j 'Yet-ili2 eine r-por edilecc]tir.

i. lgili Askeri Yethiailer, yan£ana Urtuc ye ~sU-ugzn-c
ve tesiste ra~tatar kor-nasa igin ri-Ltere!re± dtilzneleler yrpace.-

lardar.

9. Tesicin dax±ndaki levhalar TUfrkge yazn-fl olacaktar. Tecis

iqlnde levhalar Tiinkge veya ingilizce veya arslakla. ani-an-naya gErc

her ii.i dilde yazl! olacaktar.

10. tigili Askeri Yethililer, Anlaemranan V. maddesine uygun

clarak mcihhasaran Birleik DevIletler Ruvvet mensur.ina, sivil unruru

'we ya n larai icir ith-al adilen tcgbizat, yiyecekl, iknal maddeleri
ve diter e§3alfra-i yoetzlisiz kiraselere sata9ana veya devrini ttleye-

eck tedbirleni rzntereaen alacakiarda.
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l, fl-ili Lskeri Yetililer, Arjagrns-nnn VII. ruatdezi in

3. fi]-re~nza' uyrns. olaa- el e- gik2rrn2acaa tet HiznA, r. sJzeme ve

i!zpa2 nn6,.e icri .in, U-tk4isiz hiriselere evrin-i tkfc:nC! igij:- i r-

XITIf Teni.acrl'i r

1. Karraburuni'&dhi iicli Askcri Yetkililerden herbiri, =ii-

hsiran Xe.di miali taza, t rsfinan In-ul2arlan yerleri ka-or- an

bir CKuve:-ail plan. yapacaltn-r.

2. Tesis Ko.utona, U.venliEe yt-.-elik tehditleri ilosra]:

tazcre 111n.'_in III. naddesinin 3. fakrarac uygzc; ora teIsiin

titiCre ait bir 5.veniik plana hazaria:yac-kItr.

, e .c ;n.:--, tiesice gCiriperin 1 entrclUr Zo22rE.\ 'aki

sor uL.ltaoblu I /crine 'etirr esinde yard.m etmek tUnere vasifia Zirle. 13:

DevIetlor perso'clli talep -- crine, tahsis edilccel:tir. Tenise giren

veya qva:an perso:.rlin vo-a araglaran aran;nanana gerek Gnl-oa-ia

Tudrk pcrso..cl veys araqlarr.an ararnaz3, Tuark g-tvelik pcrscneli tess-
fLndan, Birlocik evletlr yersone vea aralari rn2 areajfas ise

Birlcf-ii: Pevleticr giverli': personcli taraafndan yaplaca]tar.

4. Trk ve Birlesi: Dcvletler resmi araaclaranan girig ve

g lak1ara, yetkili TtIrk veya Birlegik Pevletler Iakaml-r nca verilc-

cek arag hareket izni (r*rev belgesi) esaz, tzerinder eli-crtttr. icza-

miyede ba giri! ve qik:-§1srn kr.yda igin bir arag kpylt nefteri

tutniac Ai~tr.

TIV. Ortal: ull-m ' uzccomleri

1. !araflardan biri.-in ilettij[i kerr. ul.t2rn:a arnsaar-a

sisteinden, yeteri ]:c'r bop, yer bulundutir takdirde, diter tar-cf

personelince de faydarn.12abilir.

2. Taraflardan birine sit sportif ve socyal tesisler larg3-

liklilik esarn. tzerinden ve Iargialkia mutabak kalanaacak usullere

gbre diter taraf personclince de kullanalabilir.
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441bu Anlama Tirkqe Ye tngi, i-ce rnetinieri ayni- derecede

gegerli olahak iere 198C yal, Mart yanLn 29 g'nti, Ankarz'oa

iki nbsha ole-ak yap.m:~tr.

AMERIRA SIRI ESIK LEVITLRI

1{IUK i A DINA

0amas W.SPAIN

A. B.b. BEiyUkelisi

TJRKIYE CUJUIUHIYETI HWfLTI

11L1I! Ed

Korgeneral

Genkur.Gn.P.P.Bok.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA DtFENSE ET DE
L'tCONOMIE ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET DE LA REPUBLIQUE TURQUE CONFORMtMENT
AUX ARTICLES ii ET III DU TRAITt DE L'ATLANTIQUE NORD

Les Gouvernements des tats-Unis d'Am~rique et de la R~publique turque,

R~affirmant leur attachement aux buts et principes de la Charte des Nations Unies,

Conscients que leurs rapports et leur cooperation reposent sur les principes de la d6-
mocratie, des droits de ihomme, de la justice et du progr~s social,

Exprimant leur dsir de maintenir la scurit6 et l'indpendance de leurs pays respectifs
et d'amliorer le niveau de vie de leurs peuples,

Reconnaissant que la cooperation dans les domaines de 1'6conomie et de la d~fense,
ainsi que dans tous les autres domaines, est fond6e sur l'entier respect de la souverainet6
des Parties,

Se dclarant disposes Ai poursuivre leur cooperation 6conomique ainsi que la coopera-
tion scientifique et technologique connexe, sur le plan bilateral comme en tant que mem-
bres de lOrganisation du trait6 de l'Atlantique Nord, et Ai renforcer leur cooperation en
mati&re de d6fense en leur qualit6 de partenaires dans le cadre du Trait6 de l'Organisation
de l'Atlantique Nord,

R~itrant leur ferme volont6 de contribuer au renforcement de la paix mondiale,

Tenant compte du principe selon lequel une position solide en mati&re de d6fense est
un 6l6ment important de la preservation de la paix et de la stabilit6 mondiale,

Exprimant leur confiance dans le processus d'acc~lration des efforts de d~sarmement
et leur d~sir mutuel d'y contribuer,

Agissant sur la base de leur constante amiti6 et de la conscience des obligations qui leur
incombent en mati&re de s6curit6 et de d~fense dans la zone du Trait6 de 'Atlantique Nord,
et en application des articles 11 et II du trait6 de 'Atlantique Nord,

Ont conclu l'Accord suivant :

Article premier

Les Parties coop&rent sur la base de l'6galit6 souveraine et de Tintret mutuel de
mani&re A promouvoir leur d~veloppement 6conomique et social.

A cette fin, elles mnent et d~veloppent une 6troite cooperation englobant '6conomie
et la d~fense et les domaines scientifique et technique connexes.

Les Gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique et de la R~publique turque revoient
constamment leur cooperation dans tous ces domaines; ils recherchent et mettent en oeuvre
des mesures appropri~es pour l'6tendre.
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A ces fins, ils proc~dent A des consultations Ai un niveau et Ai des dates convenus par
voie d'accord mutuel entre les deux Gouvernements.

Article H

Conscients des rapports qui lient les questions de d~fense et d'conomie et du fait
qu'une d~fense solide repose sur une 6conomie saine; afin aussi de s'aider lune lautre A
s'acquitter de leurs responsabilit~s mutuelles en tant que membres de l'Organisation du
Trait6 de l'Atlantique Nord, les Parties, ainsi qu'il est pr~vu A Particle 11 du trait6 de l'Atlan-
tique Nord, font tout leur possible pour 6tendre la cooperation 6conomique, et notamment
les rapports commerciaux, economiques, industriels, scientifiques et technologiques, entre
les deux pays.

A cette fin, le Gouvernement des Etats-Unis fera tout son possible pour fournir l'aide
financi~re et technique qui aura &6 convenue d'un commun accord aux efforts de d~velop-
pement de la Turquie.

Article 111

Pour renforcer la cooperation en matire de s~curit6 mutuelle entre les deux Gouver-
nements dans le cadre de Particle I1 du Trait6 de l'Atlantique Nord, le Gouvernement des
Etats-Unis fera tout ce qui est en son pouvoir pour fournir au Gouvernement de la R~publi-
que turque des materiels de d~fense, des services et des moyens de formation conform6-
ment Ai des programmes arret~s d'un commun accord. La cooperation dans ce domaine sera
r~alis~e conform~ment aux dispositions de l'Accord complmentaire numro 1 relatif A
'appui de la d~fense.

Article IV

Conform~ment A l'esprit de 'article 11 du present Accord et conscients des avantages
mutuels qui en r~sulteront pour les deux Parties, les Gouvernements des Etats-Unis
d'Amrique et de la R~publique turque rechercheront des occasions de cooprer en ce qui
concerne la production et lachat de materiel appropri6 de d~fense. Les deux Parties s'en-
gageront A encourager des investissements conjoints dans les domaines sus-mentionn~s de
cooperation en mati&re d'6conomie et de d~fense.

A cette fin, le Gouvernement des Etats-Unis aidera le Gouvernement de la R~publique
turque dans le cadre d'efforts mutuellement convenus visant A amdliorer la production, len-
tretien, la r~paration et la modernisation des materiels et 6quipements de d~fense en Tur-
quie et encouragera de nouveaux projets de production en mati&re de d6fense ainsi que des
6changes commerciaux touchant aux materiels de d~fense.

Cette cooperation sera r~alis~e conform~ment A 'Accord complmentaire numro 2
relatif A la cooperation industrielle en mati&re de d~fense.
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Article V

1. Le Gouvernement de la R~publique turque autorisera le Gouvernement des Etats-
Unis A participer A des mesures conjointes de d~fense dans les Installations des Forces
armies turques d~sign~es A cet effet.

2. Les activit~s et operations techniques des Installations seront menses conform~ment
A des buts et A des programmes arret~s d'un commun accord.

3. L'Accord entre les Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs Forces,
en date du 19 juin 1951, s'appliquera aux membres des forces et de l'6l6ment civil des Etats-
Unis d'Am~rique post~es ou stationn~es sur le territoire de la R~publique turque aux fins
du present Accord et aux personnes A leur charge.

4. L'6tendue de la cooperation en mati&re de d6fense envisag~e dans le present Accord
est 15mitre aux obligations dcoulant du Trait6 de l'Atlantique Nord.

5. Cette cooperation sera r~alis~e conform~ment A l'Accord compl~mentaire numro 3
relatif aux Installations.

Article V1

Compte tenu de 1'6galit6 souveraine des Parties et afin de mettre en oeuvre les dispo-
sitions de l'Accord et de ses Accords compl~mentaires sur une base de r~ciprocit6, les Par-
ties conviennent que :

A. Le Gouvernement de la R~publique turque pourra maintenir un bureau de liaison
militaire dans son Ambassade aux Etats-Unis pour assurer la liaison avec les autorit~s com-
p~tentes du Gouvernement des Etats-Unis sur les questions touchant A l'change d'informa-
tions, A la cooperation et autres probl&mes de d6fense d'int&& mutuel, y compris
l'assistance en mati&re de s6curit6 et autres questions connexes.

B. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra, de meme, maintenir son organisation en
Turquie afin qu'elle y remplisse des fonctions analogues aupr~s des autorit~s comp~tentes
du Gouvernement de la R~publique turque.

Article VII

1. Le present Accord et les Accords compl~mentaires figurant en annexe sont conclus
pour une p~riode de cinq ans. A moins que l'une des Parties ninforme l'autre Partie de son
intention de le d~noncer trois mois avant l'expiration de la priode initiale de cinq ans, il
continuera A produire ses effets d'une annie sur l'autre jusqu'A ce qu'il y soit mis fin par ac-
cord des Parties ou par l'une des Parties moyennant un pr~avis de trois mois avant la fin de
l'ann~e suivante.

2. En cas de d~saccord sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord ou des
Accords suppl~mentaires, les Parties entameront des consultations sans ddlai afin de r~sou-
dre la question.

3. Chaque Partie, si elle le juge n6cessaire, peut proposer par 6crit l'amendement ou la
revision du present Accord ou de l'un quelconque des Accords compl~mentaires. En pareil
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cas, des consultations seront entam~es imm~diatement. Si elles n'aboutissent pas dans les
trois mois, chacune des Parties peut mettre fin d l'Accord ou aux Accords complmentaires
en question moyennant un pr~avis 6crit de 30 jours.

4. Au cas o6i l'une des Parties conclut que l'autre Partie ne se conforme pas ou nest pas
en mesure de se conformer aux dispositions du present Accord ou de ses Accords compl6-
mentaires, elle peut proposer par 6crit des consultations, qui d~buteront imm~diatement. Si
ces consultations naboutissent pas dans un d~lai de 30 jours, chaque Partie peut d~noncer
le present Accord ou l'un quelconque des Accords suppl~mentaires sans porter atteinte d la
validit6 du present Accord moyennant un pr~avis 6crit de 30 jours.

Article VIII

Le present Accord et les Accords complmentaires figurant en annexe prennent effet
Ai la date de 1'6change de notes conform~ment aux procedures lgales respectives des
Parties.

Article IX

Fait Ai Ankara, en double exemplaire, en langues anglaise et turque, chacun des textes
faisant 6galement foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:
Le Ministre des Affaires Etrang~res,

HAYRETTIN ERKMEN
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ACCORD COMPLEMENTAIRE NUMERO 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DE LA REIPUBLIQUE TURQUE RELATIF
L'APPUI A LA DEFENSE

Article premier

En application de l'Article 111 de l'Accord de cooperation dans le domaine de la d~fense
et de l'6conomie entre les Gouvemements des Etats-Unis d'Am~rique et de la R~publique
turque, le Gouvernement des Etats-Unis prend en consideration le besoin que les forces
armies turques ont d'un programme de modernisation et de maintenance. Afin de resserrer
les liens de confiance et de cooperation entre les deux Gouvernements, le Gouvernement
des Etats-Unis est r~solu A faire tout ce qui est en son pouvoir pour apporter un soutien en
mati&re de d6fense (materiels, services et moyens de formation) au Gouvernement de la R&-
publique turque et A lui foumir une aide militaire aux meilleures conditions possibles afin
de r~aliser les objectifs du programme de modernisation et de maintenance, lequel com-
prend un Programme quinquennal d'achat.

Article H

Conscientes qu'en mati&re de d6fense l'laboration d'un plan A long terme est un 6l6-
ment indispensable de toute planification et modernisation des forces militaires, les Parties
6tablissent une Commission mixte turco-am~ricaine d'appui A la d~pense A Ankara, ci-apr&s
d~nomm e " la Commission mixte ", afin de faciliter l'utilisation optimale des ressources
dont peut disposer le Gouvernement de la R~publique turque pour satisfaire les besoins
qu'il a en mati&re d'appui A la d~fense de source amricaine.

Article 111

La Commission mixte est compos~e de repr~sentants turcs et amricains de haut
niveau; elle a A sa t&e deux codirecteurs, soit un de chaque pays, ayant rang de g~nral ou
d'amiral.

Les procedures et m~thodes de travail et les arrangements administratifs de la Com-
mission seront fixs ultrieurement par voie d'accord mutuel. 11 sera prcis6 A cette occa-
sion qu'il appartient A la Commission mixte de renforcer les canaux existants de
communication et de coordination entre les organisations militaires des deux pays.

Article IV

Se fondant sur la liste des articles de d~fense 6tablie par les autorit~s turques compte
tenu des missions assignees par lOTAN aux forces armies turques, la Commission mixte :

A. Elaborera des recommandations pour la mise en oeuvre syst~matique d'un Pro-
gramme quinquennal continu d'achat tenant compte du prix et de la disponibilit6 d'autres
articles de d~fense, et notamment de la possibilit6 de les obtenir A titre de dons d'assistance
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militaire, sur les stocks exc~dentaires, A titre de pret oH de bail, par le biais de transferts en
provenance de pays b~n~ficiaires de laide militaire, et par tout autre moyen.

B. Etablira un programme annuel d'achat fond6 sur le Programme quinquennal continu
d'achat et compatible avec les donn~es relatives A la planification budgtaire que le Gouv-
ernement de la R~publique turque aura fournies en tenant dflment compte des niveaux d'as-
sistance militaire qui, apr&s examen, pourraient A son avis &re obtenus de sources
amricaines.

C. Recommandera et appuiera l'excution du Programme annuel d'achat fond6 sur le
Programme quinquennal continu, y compris les montants annuels au titre de lassistance
militaire des Etats-Unis, aux autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements.

Article V

Pour mettre en oeuvre le Programme quinquennal continu d'achat recommand6 par la
Commission mixte, le Gouvemement des Etats-Unis s'efforcera de fournir des articles de
d~fense exc~dentaires et de preter ou louer A bail des 6quipements de defense. 11 fournira
une aide militaire au Gouvernement de la R~publique turque, sous r~serve des autorisations
et ouvertures de credit annuel inscrites dans la lgislation amricaine relative d l'aide pour
la scurit6. Les deux Gouvernements coop~reront en outre dans le cadre d'efforts visant A
encourager d'autres allies de lOTAN A contribuer A l'excution de ce plan quinquennal con-
tinu de d~fense.

Article VI

Le cofit des articles et services de d~fense, que ceux-ci soient acquis moyennant un pai-
ement en esp&ces ou par le biais de credits ou ventes militaires A l'6tranger, sera le plus bas
possible qu'autorisent les lois et r~glements amricains applicables.

Article VII

Le Gouvernement des Etats-Unis assignera une haute priorit6 A la livraison des articles
de d~fense au Gouvernement de la R~publique turque.

Article VIII

Le present Accord compl~mentaire est valable pour une dur~e de cinq ans a compter
de la date de son entree en vigueur. A moins que lune des Parties ninforme lautre de son
intention de le d~noncer trois mois avant la fin de la premi&re p6riode initiale de cinq ans,
il continuera A produire ses effets d'une annie sur lautre, sauf s'il y est mis fin par accord
entre les Parties, ou par l'une des Partie moyennant un pr6avis de trois mois avant la fin de
l'ann~e suivante.
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Article IX

Fait A Ankara, en double exemplaire, en langues anglaise et turque, chacun des textes
faisant 6galement foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:
Le Ministre des Affaires Etrang~res,

HAYRETTIN ERKMEN
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ACCORD COMPLEMENTAIRE NUMERO 2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DE LA RfEPUBLIQUE DE TURQUE RELATIF
LA COOPERATION INDUSTRIELLE EN MATIERE DE DEFENSE

Les Gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique et de la R~publique turque,

D~sireux de renforcer leurs appareils de d~fense respectifs ainsi que celui de l'Alliance
de l'Atlantique Nord dans son ensemble par une cooperation efficace dans les domaines de
la recherche, du d~veloppement, de la production, des achats et du soutien logistique,

Conscients qu'une augmentation de la capacit6 de production dans le domaine de la
d~fense est inseparable de tout effort vigoureux de d~fense,

Considrant que des rapports 6conomiques harmonieux contribuent A asseoir solide-
ment des rapports fondamentaux dans le domaine de la s~curit6,

Ayant present A lesprit limpact croissant de l'conomie et de l'utilisation des nouvelles
technologies sur les questions touchant A la d~fense,

Tenant compte des efforts d~ploy~s par les pays de TOTAN pour crier et maintenir un
appareil industriel et technologique moderne et pour parvenir A une utilisation plus ra-
tionnelle des ressources disponibles, ainsi qu'A la normalisation et A l'interop~rabilit6 de
l'6quipement et des services, A un 6change accru de renseignements et A une meilleure co-
ordination des politiques d'achat,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
turque coop~reront afin d'accroitre leur capacit6 de production et d'entretien du materiel de
d~fense et de mettre leurs forces armies en mesure d'acqu~rir les armements et l'6quipe-
ment moderne dont elles ont besoin pour leur d~fense tant propre que commune A des con-
ditions plus avantageuses et de mani&re plus efficace.

2. A cette fin, les deux Gouvernements chercheront A faciliter un 6change des connais-
sances techniques touchant A la passation des march~s et A la technologie dans le domaine
de la d~fense. Ils s'efforceront 6galement de crier des occasions de participer A des march~s
de materiel, de services et d'6quipements de d~fense, d'encourager et de faciliter la co-pro-
duction de materiel de d~fense ainsi qu'une collaboration aux travaux de recherche et de
d~veloppement concernant la d~fense et d'6tendre les programmes d'6change de donnes
intressant les technologies li~es A la d~fense.

3. Le present Accord compl~mentaire porte sur les domaines oh pourrait &re instaur~e
une cooperation bilatrale en mati&re de recherche, de d6veloppement, de production et
d'achat de materiel classique de d~fense ainsi qu'en mati&re de soutien logistique. Les
mesures prises au titre du present Accord compl~teront les travaux de la Confrrence des
Directeurs nationaux des armements (CNAD), du Groupe europ~en ind~pendant des pro-
grammes (GEIP), et de la Confrrence des hauts responsables de la logistique de lOTAN
(SNLC), ou seront compatibles avec eux.
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Les deux Gouvemements conviennent par consequent qu'en cas de conflit entre les dis-
positions des Accords conclus entre le GEIP et le Gouvernement des ttats-Unis et celles
du present Accord compl~mentaire, les Parties A ce dernier proc~deront A des consultations
en vue de lamender.

4. Les deux Gouvernements, conform~ment A leurs lois et r~glements pertinents, exa-
mineront avec la plus grande attention toutes les demandes ayant trait A des travaux de re-
cherche et d~veloppement en collaboration et toutes les demandes de production et d'achat
visant A 6tendre la normalisation et/ou l'interoprabilit6 des materiels et des services au sein
de l'Alliance.

5. Chaque Gouvernement recourra d'ordinaire A des procedures d'appel A la concur-
rence pour les achats des materiels de defense mis au point ou produits dans le pays de l'au-
tre Gouvernement.

6. Les deux Gouvernements arreteront des proccdures pr~cises de mise en oeuvre du
present Accord, comportant notamment les points suivants :

A. Les offres et propositions seront 6valu~es sans tenir compte des 6carts de prix r6-
sultant des lois et des rglements relatifs A l'achat exclusifde produits nationaux et sans te-
nir compte du cofit des droits A l'importation;

B. 11 sera pleinement tenu compte de toutes les ressources industrielles, privies et pub-
liques, remplissant les conditions requises dans chaque pays.

C. Les autres propositions ou offres devront satisfaire aux prescriptions applicables du
Gouvernement proc~dant A un achat en mati&re de performance, de livraison et de prix.

7. Tout article qui ne pourra &re inclus dans les achats r6ciproques de materiel de
d~fense au titre du present Accord compl~mentaire pour des raisons tenant aux exigences
et A la protection de la d~fense nationale devra etre mentionn6 au plus t6t dans les listes
6tablies par le Minist&re turc de la d6fense nationale et les Services du Secrtaire amricain
A la d~fense pour leurs pays respectifs. Ces listes devront etre constamment revues et ne
pourront etre modifi~es qu'au niveau des administrations en question.

8. Chaque Gouvernement veillera A ce que les jeux de donn~es techniques foumis au
titre du present Accord compl~mentaire ne soient pas utilis~s A d'autres fins que la soumis-
sion d'offres et l'ex~cution de contrats 6ventuels de d~fense sans laccord pr~alable des per-
sonnes d~tenant ou contr6lant des droits exclusifs ainsi qu'A assurer une pleine et enti&re
protection aux renseignements et donn~es privil~gi~es, proteges ou secrets contenus dans
ces jeux. Ces jeux de donn~es ne seront en aucun cas transfors A un pays tiers ou A une
tierce partie sans laccord 6crit pr~alable du Gouvernement qui les a fournis.

9. Sauf accord contraire, il ne pourra etre op~r6 de transfert A des tiers d'articles de
d~fense ou de donn~es techniques fournis au titre du present Accord compl~mentaire et
d'articles de d~fense produits A l'aide de ces donn~es qu'avec laccord du Gouvernement qui
les a fournis.

10. La demande du Gouvernement effectuant un achat, il sera 6tabli des arrangements
et procedures visant A assurer un soutien logistique continu aux articles de d~fense acquis
en application du present Accord compl~mentaire. Les deux Gouvernements mettront leurs
syst&mes et ressources logistiques dans le domaine de la d6fense d la disposition lun de
lautre A cette fin, selon les besoins et ainsi qu'il en aura &6 convenu d'un commun accord.
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Article H

1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira au Gouvernement de la R~publique
turque lassistance qui pourra tre convenue d'un commun accord compte tenu des priorit~s
de ce dernier en matire de production, d'entretien, de reparation et de revision des 6quipe-
ments et materiels de d~fense, et notamment des armes et des munitions.

2. Les projets de production touchant A la d~fense arrt6s de concert seront congus de
mani~re A accroitre la capacit6 de production de lindustrie turque. Ils pourront tre r~alis~s
par la seule Turquie, ou sous forme de projets conjoints de production coordonn~e entre les
Etats-Unis et la Turquie, ou encore sous forme de projets multilat~raux avec la participation
d'autres pays membres de 1'OTAN et pays amis.

Article 111

Chaque Gouvernement autorisera limportation et l'exportation, en franchise de droits
de douane, taxes ou redevances analogues, de l'6quipement et des materiels envoy~s d son
pays aux fins d'entretien, de r~paration ou de r~vision en application du present Accord.

Article IV

1. Le Gouvernement des Etats-Unis mettra d la disposition du Gouvernement de la R&-
publique turque, ou aidera le Gouvemement de la R~publique turque A obtenir des droits de
propri~t6 industrielle si possible d titre gratuit ou d des conditions au moins aussi avanta-
geuses que celles accord~es par le Gouvernement des Etats-Unis A tout autre pays membre
de 1'OTAN, afin d'encourager la production de materiel de d~fense et d'6tendre la rationa-
lisation, la normalisation et l'interop~rabilit6 des 6quipements et services de l'Alliance de
T'OTAN.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis renoncera, autant que possible et sur une base de
r~ciprocit6, d demander au Gouvernement de la R~publique turque le remboursement des
sommes auxquelles il aurait droit au titre des frais de recherche et de d~veloppement et des
cofits de production accidentels.

Article V

1. Chaque Gouvernement appellera Tattention des industries pertinentes de son terri-
toire sur le present Accord complmentaire et promulguera des directives appropri~es de
mise en oeuvre. Les deux Gouvernements prendront toutes les mesures necessaires pour
que leurs industries se conforment aux r~glements touchant A la s~curit6 et A la sauvegarde
des renseignements secrets.

2. La mise en oeuvre du present Accord compl~mentaire suppose lentire participation
de toutes les industries. Les Gouvernements devront donc informer les services nationaux
de approvisionnement et des cahiers des charges des principes et des objectifs qui le sous-
entendent.
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Article VI

1. Dans la mesure o6i des articles, plans, specifications ou renseignements fournis en
relation avec l'application du present Accord compl~mentaire sont consid~r~s comme se-
crets par le Gouvernement qui les communique pour des motifs tenant A la s~curit6, l'autre
Gouvernement les classera pareillement et prendra en mati&re de s6curit6 des precautions
6quivalentes A celles prises par le Gouvernement qui les a classes secrets A l'origine.

2. Les renseignements qui auront &6 fournis par un des Gouvernements A l'autre A con-
dition qu'ils demeurent confidentiels resteront soit classes dans la cat~gorie d'origine, soit
classes de mani&re A leur assurer contre toute divulgation une protection 6quivalente A celle
exig~e par lautre Gouvernement. Pour mieux assurer le degr6 de protection souhait6,
chaque Gouvernement marquera les renseignements ainsi fournis de manire, en indiquant
lorigine, le fait qu'ils ont trait au present Accord compl~mentaire et le fait qu'ils ont &6
communiques en confidence.

Article VII

Le present Accord sera mis en oeuvre conform~ment A des programmes arret~s de con-
cert. A cette fin, les deux Gouvernements, agissant par l'entremise des autorit~s com-
p~tentes, concluront des accords d'application. ls chercheront des moyens d'excuter les
programmes et projets d~sign~s dans les annexes au present Accord de manire A ce que
coft en soit le plus r~duit possible pour la Turquie.

Article VIII

1. Le present Accord aura une dur~e initiale de cinq ans et restera ensuite en vigueur
d'une annie sur l'autrejusqu'A qu'il soit d~nonc6 ne cessera de produire ses effets A la fin de
la p~riode initiale ou d'une prorogation annuelle si lune des Parties informe lautre par 6crit
de son intention d'y mettre fin 90 jours au moins avant qu'il arrive A terme.

2. En cas de d~saccord au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present Ac-
cord, les Parties proc~deront A des consultations pour r~soudre la question sans d~lai.

3. Chaque Partie peut proposer par 6crit de proc~der A une r~vision ou un amendement
du present Accord. En pareil cas, les Parties entameront imm~diatement des consultations.
Si elles n'aboutissent pas dans les trois mois, chacune des Parties pourra d~noncer l'Accord
moyennant un pr~avis de 30 jours.

Article IX

Au cas oP l'excution des contrats passes dans le cadre du present Accord compl~men-
taire n'aurait pas &6 men~e A bien lors de la cessation du present Accord, les dispositions
de ce dernier continueront A s'appliquer auxdits contrats jusqu' ce que l'ex~cution en soit
achev~e. En cas de d~nonciation de l'Accord, larticle premier, paragraphes 8 et 9, et 'article
VI continueront par produire leurs effets pour les materiels et les donn~es qui ont &6 four-
nis pendant la dur~e de validit6 de l'Accord.
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Article X

Fait A Ankara, en double, en langues anglaise et turque, chacun des textes faisant 6gale-
ment foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:
Le Ministre des Affaires Etrang~res,

HAYRETTIN ERKMEN
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ANNEXE A L'ACCORD COMPLEMENTAIRE NUMERO 2 ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REIPUBLIQUE
TURQUE RELATIF A LA COOPtRATION INDUSTRIELLE EN MATIERE DE
DEFENSE

Projets actuellement A l'6tude

A. Production de munitions antichar

Une chaine de production distincte devra &re mise en place pour la fabrication de mu-
nitions antichar. Le projet vise A produire des munitions A charge creuse et des munitions
strat6giques pour les armes existantes des Forces arm6es turques et pour des types plus
modernes d'armes.

B. Production de d6tonateurs

De nouvelles Installations sont requises pour la production de divers types de d6to-
nateurs. Le projet vise A accroitre la capacit6 de production existante en obtenant une tech-
nologie et des 6quipements nouveaux pour la fabrication de d6tonateurs pour les munitions
d'artillerie, les ogives de fus6es, missiles et diverses bombes et mines.

C. Production de poudre et d'explosifs de propulsion

11 y a lieu d'augmenter la capacit6 de production de poudres et d'explosifs de propul-
sion. Le projet vise A produire divers types de poudre et d'explosifs de propulsion puissants
pour appuyer les programmes de production de munitions pour l'artillerie et d'ogives de
fus~es.

D. Production de divers types de fus6es

Les Installations existantes de fabrication devront &re compl6t6es par un apport
d'6quipement et de connaissances techniques touchant A la production pour etre en mesure
de produire divers types de fus6es. Le projet vise Ai fabriquer et fournir des munitions type
fus~es et des 6quipements dot6s d'un support propuls6 par fus6e pour les besoins de l'arm6e
turque.

E. Amelioration de la capacit6 de reconstruction des avions et am61ioration des Installations

Pour am61iorer la capacit6 de reconstruction des avions existants des Forces a6riennes
turques, des plans et programmes devront &re 61abor6s. Le projet vise Ai cr6er une capacit6
autonome de reconstruction des moteurs, des fuselages, de l'avionique et autres 6quipe-
ments 6lectroniques des avions existants, et notamment des Phantoms F-4.

F. Construction d'une fr6gate moderne et am61ioration de la capacit6 de remise en 6tat des
bateaux

Le programme visant A la construction d'une fr6gate moderne adapt6e aux besoins de
la marine turque sera poursuivi. Parallklement A l'activit6 de construction, il faudra am61io-
rer la capacit6 de remise en 6tat les bateaux de chantiers de Golcuk.

G. Programme de modernisation des tanks

Ce projet vise Ai transformer les tanks M48 existants en M48A3 et /ou M48A5 et com-
porte la production turque de certains des 616ments principaux.
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ACCORD COMPLEMENTAIRE NUMERO 3 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DE LA RfEPUBLIQUE TURQUE RELATIF AUX
INSTALLATIONS

Article premier

1. En application de Particle V de l'Accord de cooperation dans le domaine de la d6-
fense et de l'conomie entre les Gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique et de la R~pu-
blique turque, le Gouvernement de la R~publique turque autorise le Gouvernement des
Etats-Unis A participer A la prise de mesures conjointes de defense aux Installations suivan-
tes des Forces armies turques :

- Sinop (contr6le 6lectromagn~tique)

- Pirinclik (contr6le de lespace d'alerte radar)

- Incirlik (operations et soutien ariens)

- Yamanlar (lzmir), Sahintepe (Gemlik), Elmadag (Ankara), Karatas (Adana),
Mahmurdag (Samsun), Alemdag (Istanbul) et Kurecik (Malatya) (sites de com-
munications nodales)

- Belbasi (collecte de donn~es sismiques)

- Kargaburun (radio navigation)

2. Le Gouvernement de la R~publique turque autorise 4galement des organisations ad-
ministratives et d'appui amricaines Ai exercer leur activit6 en dehors de ces Installations.
Organisations et activit~s sont soumises aux dispositions pertinentes du present Accord.

3. Les dispositions du present Accord compl~mentaire seront, le cas 6ch~ant, d~velop-
p~es dans des accords appropri~s d'application.

Article H

1. Les personnels turcs et am~ricains assureront conjointement les operations tech-
niques et les services de maintenance aux Installations qui ont pour principal objet la col-
lecte de renseignements, les communications nodales ou la radio navigation. Les modalit~s
de cette cooperation, y compris la r~partition des locaux affect~s au personnel de chaque
Partie et les exigences en mati&re de formation du personnel turc, seront arr&es en com-
mun par les autorit~s appropri~es des deux Gouvernements. Aux fins de cette cooperation,
le Gouvernement des Etats-Unis veillera Ai ce que le personnel turc puisse b~n~ficier d'une
formation appropri~e.

2. Les deux Gouvernements partageront tous les renseignements y compris les donn~es
brutes, produits par les Installations de collecte des renseignements en R~publique turque,
conform~ment aux arrangements arret~s en commun par les autorit~s techniques com-
p~tentes des deux Gouvernements.

3. Des arrangements seront pris d'un commun accord pour accroitre autant que possi-
ble lutilisation par les Forces armies turques des ressources du Syst~me de communication
pour la d~fense existant en Turquie.
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4. Les autorit~s am~ricaines et turques se consulteront pour 6viter que les activit~s des
Installations autoris~es par le present Accord et les activit~s d'autres Installations militaires
et civiles n'interf&rent ainsi que pour pr6venir tout dommage aux personnes et aux biens.

5. Le Gouvernement de la R~publique turque devra approuver A lavance toute moder-
nisation de l'6quipement li6 aux operations techniques et aux Installations ainsi que toute
addition ou importation qui accroitrait sa capacit6 de mission.

Article 111

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique affectera A chaque Installation un of-
ficier qui fera fonction de Commandant des forces des Etats-Unis et assurera seul la liaison
avec le Commandant turc de l'installation. Le Commandant turc de l'installation et l'officier
qui y aura &6 affect6 par les Etats-Unis auront sous leur autorit6 et contr6le leurs forces res-
pectives, y compris les 6quipements et les locaux utilis~s exclusivement par eux et devront
en assurer la s~curit6; ils devront maintenir un contact et une coordination 6troite pour que
les activit~s soient menses de mani&re compatible avec lesprit et les dispositions du present
Accord, et s'assurer de la conformit6 des activit~s et operations techniques A l'installation
avec lesdites dispositions.

2. Les membres du personnel civil turc employ6 par les Forces armies des Etats-Unis
ou par des entrepreneurs des Forces am~ricaines relveront de leur employeur qui devra en
assumer le contr6le, la responsabilit6 et la direction.

3. Le Commandant turc de l'installation sera charg6 des relations avec les autorit~s
locales turques, de l'ordre et de la s~curit6 de lensemble de l'installation, y compris le
prim~tre de s~curit6, conform~ment au paragraphe 1 du present article et aux modalit~s
arret~es d'un commun accord, conform~ment au paragraphe 1 de Particle 11 du present
Accord.

4. L'acc&s aux Installations rel&vera du Commandant de l'Installation. Les membres et
les v~hicules des Forces des Etats-Unis et de l'616ment civil, ainsi que les entrepreneurs,
leurs employ~s et les employ~s civils turcs des Forces des Etats-Unis auront acc&s aux In-
stallations sur presentation d'une carte d'identit6 type d~livr~e par les autorit~s turques com-
p~tentes sur demande des autorit~s amricaines comptentes. Ces cartes d'identit6 seront
valables pour toutes les Installations faisant lobjet du present Accord. Les membres du per-
sonnel qui attendent de recevoir leur carte d'identit6 type et le personnel de service tempo-
raire auront acc~s aux Installations sur presentation d'un ordre officiel et d'une piece
d'identit6 ddlivr~e par les Etats-Unis. Les personnes A charge autoris~es et les visiteurs of-
ficiels devront presenter une piece officielle d'identit6 am~ricaine ou turque. Le detail des
arrangements relatifs A ladmission aux Installations fera lobjet d'une directive pr~cisant la
procedure Ai suivre.

5. Le drapeau amricain pourra &re d6ploy6 au si&ge des Forces des Etats-Unis A I'n-
stallation.

6. Le Commandant de l'Installation pourra 6mettre des directives applicables A len-
semble de l'Installation pour autant qu'elles soient compatibles avec les dispositions du
present article.
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Article IV

L'objet, la mission, le lieu, le plan de linstallation, les quantit~s autoris~es d'armes et
de munitions, les principaux articles autoris~s d'6quipement et les effectifs autoris~s de per-
sonnel des Forces amricaines et de l'6lment civil seront arr&s par voie d'accord mutuel.
Toute augmentation des quantit~s et effectifs autoris~s sera soumise A l'approbation pr~ala-
ble des autorit~s turques comptentes. Les autorit~s comptentes du Gouvemement des
Etats-Unis fourniront aux autorit~s comp~tentes du Gouvernement de la R~publique turque
un rapport trimestriel sur les effectifs de lInstallation, comprenant le personnel civil turc,
ainsi qu'un organigramme des unit~s amricaines en poste A chaque Installation. Les Parties
reconnaissent que les effectifs en place d~passeront parfois d titre temporaire les niveaux
autoris~s en raison des changements intervenus dans les affectations de personnel.

Article V

1. Conform~ment aux dispositions de l.Accord entre les Parties au Trait6 de l'Atlan-
tique Nord relatif au statut de leurs forces" en date du 19 juin 1951, le Gouvemement des
Etats-Unis pourra importer en Turquie, et en exporter, de l'6quipement pour ses forces, ain-
si que des quantit~s raisonnables d'approvisionnements, de fournitures et autres marchan-
dises pour l'usage exclusif des Forces des Etats-Unis, de leurs membres, de leur 6lment
civil et des personnes A leur charge. Les autorit~s am~ricaines informeront les autorit~s
turques de ces importations et exportations en utilisant un manifeste A cet effet.

2. L'importation en Turquie et le transfert A titre permanent sur son territoire d'articles
importants d'6quipement, d'armes et de munitions devra &re approuv6 au pr~alable par les
autorit~s turques comp~tentes; les transferts en Turquie d'armes et de munitions devront
&re effectu~s en observant les sauvegardes et precautions convenues d'un commun accord.
Des procedures sp~ciales seront arret~es pour le contrdle en douane des armes et des mu-
nitions ainsi que des 6quipements et des materiels secrets.

3. Les armes et les munitions et les articles importants d'6quipement ncessaires au
fonctionnement d'une Installation, y compris l'6quipement destin6 A &re remplac6 suite A
une modernisation, ne devront pas etre sortis du territoire turc sans notification pr~alable.

4. Les autorit~s comptentes des deux Parties se consulteront avant que l'une ou l'autre
des Parties mette fin A ses activit~s ou r~duise sensiblement les moyens dont elle dispose
dans une Installation.

Article V1

Aux fins du present Accord, les materiels, 6quipements, approvisionnements, fourni-
tures, services et main d'oeuvre civile requis par le Gouvernement des Etats-Unis seront au-
tant que possible acquis en Turquie.

Article VII

1. Les terrains appartenant au domaine public, y compris tous am~nagements, 6quipe-
ments publics, droits d'usage et droits de passage, d~jA affect~s par le Gouvernement de la
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R6publique turque aux fins du pr6sent Accord continueront A etre mis A la disposition du
Gouvernement des Etats-Unis gratuitement et sans qu'il puisse &re pr6sent6 de r6clama-
tion. Le pr6sent article ne saurait &re interpr6t6 comme donnant aux Etats-Unis un droit de
propri6t6 sur ces terrains, am6nagements, 6quipements publics, droits d'usage et droits de
passage, et s'entend sans pr6judice des clauses de contrats de locations priv6s existants en
vertu desquels certains biens sont fournis au Gouvernement des Etats-Unis aux fins du
pr6sent Accord.

2. Tous les biens immobiliers, y compris les syst&mes incorpor6s au sol, construits ou
install6s par ou pour le compte des Etats-Unis sur des terrains publics fournis par le Gou-
vernement de la R6publique turque aux fins du pr6sent Accord deviendront la propri6t6 du-
dit Gouvernement A compter de la date de la construction ou Installation et seront
enregistr6es en son nom, sans pr6judice de lautorisation donn6e par les autorit6s turques au
Gouvernement des Etats-Unis et A son personnel d'utiliser lesdits biens aux fins du pr6sent
Accord. Lorsque lutilisation par le Gouvernement des Etats-Unis d'un tel bien immobilier
prend d6finitivement fin, le droit d'en user sera transf&r6 au Gouvernement de la R6publi-
que turque. Celui-ci d6dommagera le cas 6ch6ant le Gouvernement des Etats-Unis de la va-
leur r6siduelle du bien, laquelle sera fix6e par voie d'accord mutuel en tenant compte de la
pratique pass6e. Seront inclus dans l'6valuation les 6quipements de base et autres Installa-
tions fixes.

3. Le Gouvernement de la R6publique turque aura le droit d'acqu6rir en priorit6, A des
conditions convenues d'un commun accord, tous 6quipements, mat6riels et fournitures im-
port6s ou achet6s en Turquie par ou pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis aux
fins du pr6sent Accord au cas oh ce dernier en disposerait.

4. Toute construction de nouveaux bdtiments et autres Installations, ainsi que toute
d6molition, enl&vement, transformation et modernisation qui modifie la structure de base
des btiments existants sera soumise A l'approbation pr6alable des autorit6s turques
comp6tentes.

Article VIII

1. Le coft des op6rations et lentretien des Installations, sauf pour ce qui est des locaux
utilis6s exclusivement pour des op6rations turques ou par du personnel turc, ainsi que le
coft des constructions, modernisations, modifications et r6parations aux Installations con-
venus d'un commun accord sera d6fray6 par le Gouvernement des Etats-Unis.

2. Chaque Partie assume les frais de son propre personnel.

3. Les coflts aff6rents A l'extension par le Gouvernement de la R6publique turque, A la
demande des Etats-Unis, des 6quipements publics locaux au p6rim&tre des Installations se-
ront d6fray6s par le Gouvernement des Etats-Unis.

Article IX

1. Le d6ploiement en Turquie et depuis la Turquie et les op6rations d'escadrons d'avi-
ons en rotation des Etats-Unis autoris6s A stationner A la base d'Incirlik pour appuyer les
plans de d6pense de lOTAN, les unit6s d'appui connexes et les a6ronefs qui appuient les



Volume 2305, 1-41098

activit~s autoris~es A 'article 1, paragraphes 1 et 2 du present Accord seront effectu~s con-
form~ment aux accords d'application. Ces accords comporteront 6galement :

A. Des procedures pour l'utilisation commune de l'Installation d'Incirlik et pour la mise
en place de services de contr6le du trafic aerien;

B. Des procedures pour l'entrainement des escadrons d'avions en rotation A Incirlik.

2. 11 devra &tre 6tabli des procedures r~gissant la formation suppl~mentaire dispens~e
Sl'appui des plans de defense de I'OTAN seront arrt6es. La mise en oeuvre de cette for-

mation fera l'objet de protocoles distincts.

3. Les aronefs operant d l'appui de ces activit~s auront acc~s d des terrains d'aviation
militaires et civils distincts desservant ces activit~s. Les navires de ravitaillement operant
en relation avec ces activit~s auront acc~s aux ports de mer turcs autoris6s par le Gouverne-
ment de la R~publique turque.

4. Des dispositions compatibles avec celles du present Accord seront arrt6es pour fa-
ciliter le mouvement des aronefs am~ricains entre les Installations ainsi que la destination
de la Turquie et au d~part de celle-ci.

Article X

Les dispositions de la Convention de Montreux seront retenues.

Article X1

Les Installations vis~es A 'article 1, paragraphe 1 ci-dessus sont soumises d l'inspection
des autorit~s turques comp~tentes. Les inspections en question sont effectu~es sur la base
d'arrangements administratifs conclus A la satisfaction des autorit~s comptentes des deux
Parties.

Article X11

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte au droit que le Gouvernement
de la R~publique turque a en tout 6tat de cause, en vertu du droit international, de prendre
toutes mesures restrictives appropri~es pour preserver son existence nationale dans les cas
d'urgence.

Article X111

1. Le present Accord est valable pour une p~riode de cinq ans d compter de la date de
son entree en vigueur. Sauf si une des Parties informe l'autre Partie de son intention d'y
mettre terme trois mois avant la fin de la priode initiale de cinq ans, il continuera A pro-
duire ses effets d'ann~e en annie jusqu'A ce qu'il y soit mis fin par accord entre les Parties,
ou par l'une des Parties moyennant un pr~avis de trois mois d la fin de chacune des ann~es
suivantes.

2. En cas de d~nonciation du present Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
ach~vera le processus de retrait et de liquidation dans un d~lai d'un an apr~s la date A
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laquelle la d~nonciation prend effet. Le present Accord sera rdput6 rest6 en vigueur aux fins
de ce retrait et de cette liquidation.

Article XIV

Fait A Ankara en double exemplaire, en langues anglaise et turque, les deux textes fai-
sant 6galement foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:
Le Ministre des Affaires Etrang~res,

HAYRETTIN ERKMEN



Volume 2305, 1-41098

ACCORD D'APPLICATION RELATIF A L'INSTALLATION DE SINOP, ANNEXE
NUMERO 1 A L'ACCORD COMPLEMENTAIRE NUMERO 3 RELATIF AUX
INSTALLATIONS

1. Introduction

La pr~sente annexe constitue le texte d'application de l'Accord compl~mentaire
numro 3 relatif aux Installations, ci-apr&s d6nomm6 l'Accord, A l'Accord de cooperation
dans le domaine de la d~fense et de l'6conomie conclu A cejour entre les Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique et de la R~publique turque.

11. Description

Aux fins de la pr~sente annexe, linstallation de Sinop consiste en un complexe
comprenant :

1. La Station de Sinop

2. Le Site de i'hippodrome

3. Le reservoir d'eau de Sinop - Site 6

4. Le terrain d'aviation de Sinop

111. Objet

La pr~sente annexe a pour objet de d~finir les principes et procedures qui r~giront les
activit~s menses A linstallation de Sinop.

IV. Mission

Le Gouvernement des Etats-Unis est autoris6 A participer aux activit~s menses A Pins-
tallation de Sinop afin de contrdler, enregistrer et analyser les 6missions dlectromagn~ti-
ques et d'assurer le maintien et la r~alisation d'activit~s logistiques connexes.

V. Plan de linstallation

Des plans directeurs A jour de linstallation de Sinop vis~e AI 'article 11 de la pr~sente
annexe devront &re conserves avec l'annexe, devront y figurer les coordonn~es
g~ographiques, 6lvations, surfaces, des lgendes et la liste des Installations.

VI. Armes et munitions autoris~es

Une liste A jour des armes et des munitions autoris~es entrepos~es dans l'Installation
devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

VII. Principaux articles d'6quipement

Une liste A jour des principaux articles autoris~s d'6quipement entrepos~s dans l'instal-
lation devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

VIII. Effectifs des Forces des Etats-Unis et de l'6lment civil

Une liste A jour du personnel des Forces am~ricaines et de l'lment civil autoris~s A
stationner dans llnstallation devra etre conserv~e avec la pr~sente annexe.
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IX. Entrepreneurs des Etats-Unis et employ~s civils turcs

Le nombre d'employ~s de nationalit6 amricaine des entrepreneurs am~ricains et le
nombre d'employ~s civils turcs devra &re indiqu6 dans le rapport trimestriel sur l'6tat des
effectifs soumis par les autorit~s des Etats-Unis.

X. Operations techniques conjointes

1. Les principales operations au titre de la mission et les services connexes de mainte-
nance seront effectu~es en commun et les Parties partageront les donn~es resultant desdites
operations conform~ment aux dispositions de l'Arrangement technique relatif aux opera-
tions techniques conjointes A Sinop qui sera conserve avec la pr~sente annexe.

2. La liste des postes de service autoris~s allou~s au personnel turc participant aux
operations techniques conjointes sera jointe d l'Arrangement technique relatif aux opera-
tions techniques conjointes.

3. La formation en cours d'emploi du personnel turc participant aux operations tech-
niques conjointes aura lieu conform~ment au programme arret6 d'un commun accord par
les autorit~s militaires des deux pays dans l'nstallation de Sinop.

4. Les officiers d'une Partie fourniront une 6valuation 6crite de la performance de
membres du personnel de l'autre Partie, sur demande.

XI. Organigramme fonctionnel

Un organigramme A jour des Forces des Etats-Unis stationn~es dans le complexe de
linstallation de Sinop vis6 A l'article 11 de la pr~sente annexe sera conserve avec l'annexe;
il prcisera les effectifs, les titres et les missions des dtachements mentionn~s.

XII. Responsabilit~s et rapports

1. Les autorit~s militaires respectives des Parties A Sinop vis~es A 'article II1, para-
graphe 1 de l'Accord, seront responsables devant leurs suprieurs du respect et de l'appli-
cation des dispositions pertinentes de l'Accord, de la pr~sente annexe et de ses appendices
ainsi que des accords, arrangements techniques et memoranda qui auront &6 ou pourraient
A l'avenir &re conclus conform6ment aux dispositions des textes qui prcedent.

2. Les rapports entre les autorit~s militaires des deux Parties devront &re marques par
un esprit de cooperation, de bonne volont6 et d'amiti6. Elles prendront les mesures nces-
saires pour veiller A ce que leurs subordonn~s observent la meme ligne de conduite.

3. Si on lui en fait la demande, le Commandant de l'installation pr&era son concours
pour aider A r~soudre les questions qui pourront se poser entre les membres du personnel
des Etats-Unis et le personnel turc ou les organismes civils locaux turcs.

4. Dans le cadre de leurs propres r~glements, les autorit~s militaires des deux Parties
6laboreront de concert des plans appropri~s pour aider le public local en cas d'urgence et de
catastrophe naturelle. Le Commandant de linstallation 6laborera 6galement des plans avec
les organismes militaires et civils turcs pour s'assurer leur concours quand des conditions
de cette nature l'exigeront.

5. Les autorit~s militaires des deux pays se tiendront mutuellement inform~es des vi-
sites officielles de leurs autorit~s suprieures et des 6quipes d'inspection et elles coopre-
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ront, en cas des besoins, Ai la preparation de notes et Ai la tenue de seances d'information
conform~ment aux arrangements administratifs convenus d'un commun accord.

6. Les Parties au present Accord reconnaissent l'inviolabilit6 de leurs salles de chiffre
respectives et prennent toutes les mesures necessaires pour empcher l'acc&s de personnel
non autoris6. Dans les autres zones dont il aura &6 d~cid6 de restreindre l'acc&s, les condi-
tions d'admission des membres du personnel turc et amricain seront arr&es d'un commun
accord.

7. Les cas des membres du personnel turc ou amricain qui auront &6 surpris en train
de violer des lois, rglements ou ordres devront etre signal~s A leurs autorit~s militaires re-
spectives pour qu'elles prennent les mesures voulues.

8. Les autorit~s militaires des deux pays prendront ensemble des dispositions A la
prevention et Ai la lutte contre l'incendie ainsi qu'A la mise en place d'installations sanitaires
convenables.

9. Les panneaux en dehors de l'enceinte de linstallation seront en turc; ceux A l'in-
trieur de linstallation seront en turc ou en anglais, ou dans les deux langues suivant ce qu'il
aura &6 convenu d'un commun accord.

10. Les autorit~s militaires des deux pays mettront au point ensemble des mesures des-
tinges Ai empcher les ventes ou cessions non autoris~es d'6quipements, d'approvisionne-
ments, de fournitures et autres marchandises import~es en Turquie, conform~ment A
l'article V de l'Accord, pour l'usage exclusif des membres des Forces amricaines, de l'l&-
ment civil et des personnes A leur charge.

11. Les autorit~s militaires des deux pays coopreront pour empecher le transfert
d'6quipements, de materiels et de fournitures qui auront &6 liquid~s conform~ment A l'arti-
cle VII, paragraphe 3, de l'Accord A des parties non autoris~es.
X111. S~curit6 de l'nstallation

1. Les autorit~s militaires des deux pays A Sinop mettront chacune au point un plan de
scurit6 couvrant les locaux utilis~s exclusivement par leurs propres nationaux.

2. Le Commandant de l'nstallation, conform~ment A 'article 111, paragraphe 3, de l'Ac-
cord, 6tablira un plan global de scurit6 pour l'nstallation de mani&re A d~jouer les menaces
pesant sur la scurit6.

3. Des membres qualifies du personnel des Etats-Unis seront mis, sur sa demande, A la
disposition du Commandant de l'nstallation pour l'aider A s'acquitter de ses responsabilit~s
en mati&re de contr6le des acc&s. Lorsqu'il s'av&rera ncessaire de fouiller les membres du
personnel ou les v~hicules entrant ou sortant de l'nstallation, les agents de scurit6 turcs
fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules turcs et les agents de scurit6 amri-
cains fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules amricains.

4. Une autorisation d'utilisation (laissez-passer) ddlivr~e par les fonctionnaires turcs ou
amricains comptents sera exig~e pour l'entr~e et la sortie des v~hicules officiels turcs et
amricains. Un registre des entr~es et sorties sera tenu A l'entr~e de l'nstallation.
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XIV. Utilisation commune de facilit6s

1. Les avions de l'administration amricaine et les avions d'appui seront autoris6s Ai sta-
tionner sur le terrain d'aviation de Sinop et A l'utiliser pour fournir un appui administratif et
logistique A H'nstallation.

2. Les moyens de transport terrestre exploit6s par une Partie peuvent etre utilis6s par
les membres du personnel de l'autre Partie lorsque qu'un nombre suffisant de places est
disponible.

3. Les Installations sportives et sociales d'une Partie peuvent &re utilis6es par les mem-
bres du personnel de l'autre Partie sur une base de r6ciprocit6, conform6ment A des arrange-
ments convenus d'un commun accord.

Fait A Ankara, en double exemplaire, en langues anglaise et turque, les deux textes fai-
sant 6galement foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:
Le Lieutenant g~nral,

Chef de Gen. P1. et P. (Etat major turc)

NECDET OZTORUN
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ACCORD D'APPLICATION RELATIF A L'INSTALLATION DE PIRINCLIK,
ANNEXE NUMtRO 2 A L'ACCORD COMPLEMENTAIRE NUMERO 3
RELATIF AUX INSTALLATIONS

1. Introduction

La pr~sente annexe constitue le texte d'application de l'Accord compl~mentaire
numro 3 relatif aux Installations, ci-apr&s d6nomm6 l'Accord, A l'Accord de cooperation
dans le domaine de la d~fense et de l'6conomie conclu A cejour entre les Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique et de la R~publique turque.

11. Description

Aux fins de la pr~sente annexe, l'installation de Pirinclik consiste en un complexe
comprenant :

1. La station de Pirinclik

2. Le site 106 Tropo Scatter

111. Objet

La pr~sente annexe a pour objet de d~finir les principes et procedures qui r~giront les
activit~s menses A linstallation de Pirinclik.

IV. Mission

Le Gouvernement des Etats-Unis est autoris6 A participer aux activit~s menses A l'in-
stallation de Pirinclik afin de d~celer, d'identifier et de suivre la trajectoire de v~hicules spa-
tiaux, de collecter des donn~es A leur sujet et de mener des activit~s connexes d'appui,
comprenant notamment l'opration d'un terminal de communications par satellite.

V. Plan de linstallation

Des plans directeurs Ajour du complexe de lInstallation de Pirinclik vis~e AI 'article 11
de la pr~sente annexe seront conserves avec l'annexe; devront y figurer les coordonn~es
g~ographiques, 6lvations, surfaces, des lgendes et la liste des Installations.

VI. Armes et munitions autoris~es

Une liste A jour des armes et des munitions autoris~es entrepos~es dans l'Installation
devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

VII. Principaux articles d'6quipement

Une liste A jour des principaux articles autoris~s d'6quipement entrepos~s dans l'instal-
lation devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

VIII. Effectifs des Forces des Etats-Unis et de l'6lment civil

Une liste Ajour des membres du personnel des Forces am~ricaines et de l'lment civil
autoris~s A stationner dans linstallation devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

IX. Entrepreneurs des Etats-Unis et employ~s civils turcs

Le nombre d'employ~s de nationalit6 amricaine des entrepreneurs am~ricains et le
nombre d'employ~s civils turcs devra &re indiqu6 dans le rapport trimestriel sur l'6tat des
effectifs soumis par les autorit~s des Etats-Unis.
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X. Operations techniques conjointes

1. Les principales operations au titre de la mission et des services connexes de mainte-
nance seront effectu~es en commun et les Parties partageront les donn~es r&sultant desdites
operations conform~ment aux dispositions de l'Arrangement technique relatif aux opera-
tions techniques conjointes Ai Pirinclik qui sera conserv6 avec la pr~sente annexe.

2. La liste des postes de service autoris~s allou~s au personnel turc participant aux
operations techniques conjointes sera jointe A l'Arrangement technique relatif aux opera-
tions techniques conjointes.

3. La formation en cours d'emploi du personnel turc participant aux operations tech-
niques conjointes aura lieu conform~ment au programme arr& d'un commun accord entre
les autorit~s militaires des deux pays pr~sentes dans linstallation de Pirinclik.

4. Les officiers d'une Partie foumiront une 6valuation 6crite de la performance des
membres du personnel de lautre Partie, sur demande.

XI. Organigramme fonctionnel

Un organigramme d jour des forces des Etats-Unis stationn~es dans le complexe de
linstallation de Pirinclick vis~e Ai 'article 11 de la pr~sente annexe sera conserve avec l'an-
nexe; il prcisera les effectifs, les titres et les missions des d~tachements mentionnes.

XII. Responsabilit~s et rapports

1. Les autorit~s militaires respectives des Parties A Pirinclick vis~es A Particle 1II, para-
graphe 1, de l'Accord seront responsables devant leurs suprieurs du respect et de l'appli-
cation des dispositions pertinentes de l'Accord, de la pr~sente annexe et de ses appendices
ainsi que des accords, arrangements techniques et memoranda qui auront &6 ou pourraient
A lavenir &re conclus conform6ment aux dispositions des textes qui prcedent.

2. Les rapports entre les autorit~s militaires des deux Parties devront &re marques par
un esprit de cooperation, de bonne volont6 et d'amiti6. Elles prendront les mesures nces-
saires pour veiller A ce que leurs subordonn~s observent la meme ligne de conduite.

3. Si on lui en fait la demande, le Commandant de l'installation pr&era son concours
pour aider A r~soudre les questions qui pourront se poser entre les membres du personnel
des Etats-Unis et le personnel turc ou les organismes civils locaux turcs.

4. Dans le cadre de leurs propres r~glements, les autorit~s militaires des deux Parties
6laboreront de concert des plans appropri~s pour aider le public local en cas d'urgence et de
catastrophe naturelle. Le Commandant de linstallation 6laborera 6galement des plans avec
les organismes militaires et civils turcs pour s'assurer leur concours quand des conditions
de cette nature l'exigeront.

5. Les autorit~s militaires des deux pays se tiendront mutuellement inform~es des vi-
sites officielles de leurs autorit~s suprieures et des 6quipes d'inspection et elles coopre-
ront, en cas de besoin, A la preparation de notes et A la tenue de sdances d'information
conform~ment aux arrangements administratifs convenus d'un commun accord.

6. Les Parties au present Accord reconnaissent l'inviolabilit6 de leurs salles de chiffre
respectives et prennent toutes les mesures necessaires pour empcher l'acc&s de personnel
non autoris6. Dans les autres zones dont il aura &6 ddcid6 de restreindre l'acc&s, les condi-
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tions d'admission des membres du personnel turc et amricain seront arret~s d'un commun
accord.

7. Les cas de membres du personnel turc ou amricain qui auront &6 surpris en train
de violer des lois, rglements ou ordres devront etre signal~s A leurs autorit~s militaires res-
pectives pour qu'elles prennent les mesures voulues.

8. Les autorit~s militaires des deux pays prendront ensemble des dispositions touchant
A la prevention, A la lutte contre lincendie ainsi qu'A la mise en place d'installations sani-
taires convenables.

9. Des panneaux en dehors de lenceinte de l'installation seront en turc; ceux A Pin-
trieur de l'installation seront en turc ou en anglais, ou dans les deux langues, suivant ce
qu'il aura &6 convenu d'un commun accord.

10. Les autorit~s militaires des deux pays mettront au point ensemble des mesures des-
tinges A empcher les ventes ou cessions non autoris~es d'6quipements, d'approvisionne-
ments, de fournitures et autres marchandises import~es en Turquie conform~ment A Particle
V de l'Accord pour Pusage exclusif des forces am~ricaines, des membres de l'6l6ment civil
et des personnes A leur charge.

11. Les autorit~s militaires des deux pays coopreront pour empcher le transfert
d'6quipements, de materiels et de fournitures liquid~s conform~ment A Particle VII, para-
graphe 3, de l'Accord A des parties non autoris~es.
Xlll. S~curit6 de l'Installation

1. Les autorit~s militaires des deux pays A Pirinclik mettront chacune au point un plan
de scurit6 couvrant les locaux utilis~s exclusivement par leurs propres nationaux.

2. Le Commandant de l'installation, conform~ment A Particle 111, paragraphe 3, de l'Ac-
cord 6tablira un plan global de scurit6 pour l'installation de mani&re A d~jouer les menaces
pesant sur la scurit6.

3. Des membres qualifies du personnel des ttats-Unis seront mis, sur sa demande, A la
disposition du Commandant de l'installation pour laider A s'acquitter de ses responsabilit~s
en mati&re de contr6le des acc&s. Lorsqu'il s'av&rera n6cessaire de fouiller les membres du
personnel ou les v~hicules entrant ou sortant de l'nstallation, les agents de scurit6 turcs
fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules turcs et les agents de scurit6 amri-
cains fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules amricains.

4. Une autorisation d'utilisation (laissez-passer) d~livr~e par des fonctionnaires turcs
ou amricains comptents sera exig~e pour l'entr~e et la sortie des v~hicules officiels turcs
et amricains. Un registre des entr~es et sorties sera tenu A l'entr~e de l'installation.

XIV. Utilisation commune des facilit~s

1. Les moyens de transport terrestre exploit~s par une Partie peuvent etre utilis~s par
les membres du personnel de lautre Partie lorsqu'un nombre suffisant de places est
disponible.

2. Les Installations sportives et sociales d'une Partie peuvent &re utilis6es par le per-
sonnel de lautre Partie sur une base de rciprocit6 conform~ment A des arrangements ar-
ret~s d'un commun accord.
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Fait A Ankara, en double exemplaire, en langues anglaise et turque, les deux textes fai-
sant 6galement foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique turque,
Le Lieutenant g~n~ral,

Chef de Gen. P1. et P. (Etat major turc)

NECDET OZTORUN



Volume 2305, 1-41098

ACCORD D'APPLICATION RELATIF A L'INSTALLATION D'INCIRLIK, ANNEXE
NUMERO 3 A L'ACCORD COMPLEMENTAIRE RELATIF AUX
INSTALLATIONS

1. Introduction

La pr6sente annexe constitue le texte d'application de l'Accord compl6mentaire
num6ro 3 relatif aux Installations, ci-apr&s d6nomm6 l'Accord, A l'Accord de coop6ration
dans le domaine de la d6pense et de l'6conomie conclu Ai ce jour entre les Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et de la R6publique turque.

11. Description

Aux fins de la pr6sente annexe, l'installation d'incirlik consiste en un complexe
comprenant :

1. La base a6rienne d'incirlik

2. L'Installation de carburant de Yumurtalik et la conduite le reliant A la base a6ri-
enne d'incirlik

3. Les Installations du Port d'iskenderun

4. Le site du r6servoir d'eau d'Adana et la conduite le reliant Ai la base a6rienne
d'Incirlik

5. Le syst&me d'6coulement des eaux us6es entre la base a6rienne d'incirlik et le
Ceyhan

111. Objet

La pr6sente annexe a pour objet de d6finir les principes et les proc6dures qui r6giront
les activit6s Ai l'nstallation d'lncirlik.

IV. Mission

Le Gouvernement des Etats-Unis est autoris6 A participer aux activit6s men6es A l'in-
stallation d'incirlik afin de d6ployer Ai Incirlik des avions appartenant Ai deux escadrons tac-
tiques du 401&me TFW en rotation Ai l'appui des plans de d6fense approuv6s par I'OTAN et
de leurs 616ments logistiques connexes, afin d'entrainer les 6quipages de ces escadrons, de
recevoir les a6ronefs affect6s A l'installation et autres a6ronefs d'appui, de maintenir et op6r-
er des Installations pour les services administratifs, logistiques, de communications et pour
les activit6s g6n6rales d'appui autoris6es par 'article I, paragraphes 1 et 2 de l'Accord et afin
de d6ployer Ai Incirlik des a6ronefs tactiques provenant d'autres unit6s des Forces a6riennes
am6ricaines en Europe pour des p6riodes d'entranement A l'appui des plans de d6fense de
I'OTAN.

V. Plan de linstallation

Des plans directeurs A jour du complexe de linstallation d'incirlik vis6 A l'article 11 de
la pr6sente annexe seront conserv6s avec l'annexe; y figureront les coordonn6es
g6ographiques, 616vations, surfaces, des 16gendes et la liste des Installations.
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VI. Armes et munitions autoris~es

Une liste A jour des armes et des munitions autoris~es entrepos~es dans lInstallation
devra &re conserv6e avec la pr&sente annexe.

VII. Principaux articles d'6quipement

Une liste A jour des principaux articles autoris~s d'6quipement entrepos~s dans l'instal-
lation devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

VIII. Effectifs des Forces des Etats-Unis et de l'6lment civil

Une liste A jour des membres du personnel des Forces am~ricaines des Etats-Unis et de
l'6lment civil autoris~s A stationner dans linstallation sera conserv~e avec la pr~sente
annexe.

IX. Entrepreneurs des Etats-Unis et employ~s civils turcs

Le nombre d'employs de nationalit6 amricaine des entrepreneurs am~ricains et le
nombre d'employ~s civils turcs sera indiqu6 dans le rapport trimestriel sur l'6tat des effectifs
soumis par les autorit~s des Etats-Unis.

X. Operations techniques conjointes

1. Les fonctions de la Tour de contr6le de la base arienne d'incirlik et du Contr6le des
arriv~es seront ex~cut~es conjointement par les deux Parties, conform~ment aux disposi-
tions figurant dans l'Appendice A la pr~sente Annexe.

2. Les officiers d'une Partie foumiront une 6valuation 6crite de la performance des
membres du personnel de l'autre Partie, sur demande.

XI. Organigramme fonctionnel

Un organigramme des Forces des Etats-Unis stationn~es dans le complexe de linstal-
lation d'incirlik vise A l'article 1I de la pr~sente annexe sera conserve avec l'annexe; il pr6-
cisera les effectifs, les titres et les missions des d~tachements mentionn~s.

XII. Responsabilit~s et rapports

1. Les autorit~s militaires respectives des Parties Ai Incirlik vis~es A 'article 111, para-
graphe 1, de l'Accord seront responsables devant leurs suprieurs du respect et de l'appli-
cation des dispositions pertinentes de l'Accord, de la pr~sente annexe et de ses appendices
ainsi que des accords, arrangements techniques et m~moranda qui auront &6 ou pourraient
A l'avenir &re conclus conform6ment aux dispositions des textes qui prcedent.

2. Les rapports entre les autorit~s militaires des deux Parties devront &re marques par
un esprit de cooperation, de bonne volont6 et d'amiti6. Elles prendront les mesures nces-
saires pour veiller A ce que leurs subordonn~s observent la meme ligne de conduite.

3. Si on lui en fait la demande, le Commandant de l'nstallation pr&era son concours
pour aider A r~soudre les questions qui pourront se poser entre les membres du personnel
des Etats-Unis et le personnel turc ou les organismes civils locaux turcs.

4. Dans le cadre de leurs propres r~glements, les autorit~s militaires des deux Parties
6laboreront de concert des plans appropri~s pour aider le public local en cas d'urgence et de
catastrophe naturelle. Le Commandant de l'nstallation 6laborera 6galement des plans avec
les organismes militaires et civils turcs pour s'assurer leur concours quand des conditions
de cette nature l'exigeront.
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5. Les autoritds militaires des deux pays se tiendront mutuellement informdes des vi-
sites officielles de leurs autoritds supdrieures et des 6quipes d'inspection et coopdreront, en
cas de besoin, Ai la preparation de notes et A la tenue de seances d'information, conform6-
ment aux arrangements administratifs arretds d'un commun accord.

6. Les Parties au present Accord reconnaissent l'inviolabilit6 de leurs salles de chiffre
respectives et prennent toutes les mesures necessaires pour empcher l'acc&s de personnel
non autoris6. Dans les autres zones dont il aura &6 d~cid6 de restreindre l'acc&s, les condi-
tions d'admission des membres du personnel turc et amricain seront arr&es d'un commun
accord.

7. Les cas de membres du personnel turc ou amricain qui auront &6 surpris en train
de violer des lois, rglements ou ordres devront etre signalds A leurs autoritds militaires re-
spectives pour qu'elles prennent les mesures voulues.

8. Les autorits militaires des deux pays prendront ensemble des dispositions touchant
A la prdvention et A la lutte contre l'incendie, ainsi qu'A la mise en place d'installations sani-
taires convenables.

9. Les panneaux en dehors de l'enceinte de linstallation seront en turc; ceux A l'in-
trieur de Pinstallation seront en turc ou en anglais, ou dans les deux langues, suivant ce
qu'il aura &6 convenu d'un commun accord.

10. Les autoritds militaires des deux pays mettront au point ensemble des mesures des-
tinges A empcher les ventes ou cessions non autoris~es d'6quipements, d'approvisionne-
ments, de fournitures et autres marchandises import~es en Turquie conformdment A 'article
V de 'Accord pour l'usage exclusifdes Forces amdricaines, des membres de Pl'6lment civil
et des personnes A leur charge.

11. Les autoritds militaires des deux pays coopdreront pour empcher le transfert
d'6quipements, de matdriels et de fournitures liquidds conformdment A 'article VII, para-
graphe 3, de l'Accord Ai des parties non autoris~es.

X111. Sdcurit6 de Pinstallation

1. Les autoritds militaires des deux pays A Incirlik mettront chacune au point un plan
de sdcurit6 couvrant les locaux utilisds exclusivement par leurs propres nationaux.

2. Le Commandant de linstallation, conformdment A l'article 111, paragraphe 3, de 'Ac-
cord 6tablira un plan de sdcurit6 d'ensemble pour linstallation de mani&re Ai d~jouer les
menaces pesant sur la scurit6.

3. Des membres qualifies du personnel des Etats-Unis seront, sur sa demande, mis A la
disposition du Commandant de linstallation pour l'aider A s'acquitter de ses responsabilitds
en mati&re de contr6le des acc&s. Lorsqu'il s'av&rera ncessaire de fouiller les membres du
personnel ou les vdhicules entrant ou sortant de T'nstallation, les agents de scurit6 turcs
fouilleront les membres du personnel ou les vdhicules turcs et les agents de sdcurit6 amdri-
cains fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules amricains.

4. Une autorisation d'utilisation (laissez-passer) d~livr~e par des fonctionnaires turcs
ou amricains comptents sera exig~e pour l'entr~e et la sortie des v~hicules officiels turcs
et amdricains. Un registre des entrdes et sorties sera tenu A l'entrde de Tinstallation.
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XIV. Utilisation commune de facilit~s

1. Les Forces turques et les Forces americaines se partageront l'utilisation des Installa-
tions techniques de la base arienne d'incirlik. Les procedures r~gissant d'utilisation com-
mune des services de trafic arien figurent dans l'appendice A la pr~sente annexe.

2. L'6tendue des d~ploiements tactiques et d'appui des avions A la base arienne d'in-
cirlik et les procedures les r~gissant figurent dans le document sur les Arrangements tech-
niques relatifs aux operations a~riennes qui a &6 arret6 d'un commun accord et qui devra
&re conserve avec la pr~sente annexe.

3. Les activit~s de vol des deux Parties devront &re conformes aux r6glements et
procedures applicables aux vols locaux et le texte devra en &re conserv6 dans les bureaux
de contrdle des operations a~riennes des deux Parties.

4. Les arrangements concernant le service du p~trole, des huiles et des lubrifiants
(POL) aux personnels des deux pays sont pr~cis~s dans un Arrangement technique 6tabli
d'un commun accord qui devra &re conserv6 avec la pr~sente annexe.

5. Les moyens de transport terrestre exploit~s par l'une des Parties peuvent etre utilis~s
par les membres du personnel de l'autre Partie lorsqu'un nombre suffisant de places est
disponible.

6. Les Installations sportives et sociales d'une Partie peuvent &re utilis6es par les mem-
bres du personnel de l'autre Partie sur une base de r6ciprocit6 conform~ment A des arrange-
ments arrt6s d'un commun accord.

XV. La pr~sente annexe annule et remplace les textes suivants

1. La Directive du 6 dcembre 1954 aux Forces ariennes conjointes turques et
amricaines.

2. L'6changes de notes du 3 mars 1956 portant amendement de la Directive aux Forces
ariennes conjointes turques et amricaines du 6 dcembre 1954.

3. L'6change de notes du 2 janvier 1957 contenant les Procedures communes applica-
bles par les commandants de garnison am~ricains et turcs.

4. L'Accord du commandement conjoint du 20 juillet 1960.

5. L'Accord du commandement conjoint relatif d la base adrienne d'incirlik du 26 juin
1961.

6. Le Protocole relatif A la fourniture de fuel JP-4 aux avions des Forces ariennes
turques sur le terrain daviation d'incirlik du 30 janvier 1964.

7. Le Protocole relatif aux zones d'entrainement du l er juillet 1964.

8. Le Protocole d'accord du 17 aofit 1967 sur l'utilisation des escadres amricaines
operant en rotation de la zone de feu de Konya.

9. Le Protocole sp6cial du 3 aoflt 1977 entre le Commandement des Forces a6riennes
turques et la Mission militaire conjointe des Etats-Unis pour l'aide A la Turquie (JUSM-
MAT) sur l'utilisation temporaire de la zone de feu air-terre de Konya et de la zone de feu
air-air d'Adana par certaines unit~s USAFE des forces ariennes amricaines.
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10. L'Arrangement technique a~rien du 6 d~cembre 1954 conclu en vertu des disposi-
tions de l'Accord relatif aux Installations entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique
turque, mis en vigueur par un 6change de notes le 23 juin 1954.

Fait A Ankara en double exemplaire, en langues anglaise et turque, les deux textes fai-
sant 6galement foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:
Le Lieutenant g~n~ral,

Chef de Gen. P1. et P. (Etat major turc)

NECDET OZTORUN
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APPENDICE A L'ACCORD D'APPLICATION RELATIF A INCIRLIK : PROCE-
DURES APPLICABLES AUX SERVICES DE CONTROLE DE TRAFIC AER1EN
DANS LA ZONE DE CONTROLE DU TERMINAL MILITAIRE D'ADANA

1. Objet

Le present appendice d6finit les responsabilit6s et les proc6dures r6gissant le contr6le
du trafic a6rien dans la zone de contr6le du terminal militaire d'Adana (MTCA), l'op6ration
conjointe de la Tour d'Incirlik et du Contr6le des arriv~es ainsi que l'utilisation conjointe
des services de contr6le du trafic a6rien Ai la base a6rienne d'incirlik.

2. Description

La zone de contr6le du terminal militaire d'Adana est situ6e dans un rayon de 50 milles
marins de Tacan Incirlik (3700N-3526E) et comprend la base a6rienne d'incirlik et
l'a~roport civil d'Adana (Sakir Pasa).

3. Contr6le du trafic a6rien

A. Le contr6le du trafic a6rien en Turquie relive dans son ensemble du Gouvernement
de la R6publique turque.

B. Les services de contr6le des arriv6es de l'a6roport civil d'Adana et de la base a6ri-
enne d'incirlik sont assur6s par le Contr6le des arriv6es d'incirlik. Le contr6le du trafic en
VFR dans les zones de contr6le de l'a6roport civil d'Adana et de la base a6rienne d'incirlik
est assur6 par la Tour d'Adana et la Tour d'incirlik respectivement.

C. Les proc6dures de contr6le des vols en IFR dans la zone de contr6le du terminal mi-
litaire d'Adana et des vols en VFR A l'int~rieur des zones de contr6le de l'a6roport civil
d'Adana et de la base a6rienne d'Incirlik devront etre conformes aux rglements de I'OACI
et aux dispositions de la Publication turque d'information a~ronautique (ALP) et autres di-
rectives appropri6es.

D. Le principe selon lequel " les premiers arriv6s sont les premiers servis "s'appliquera
au trafic a6rien, sauf pour ce qui est des cas d'urgence et des priorit~s d~finies dans les pu-
blications de I'OAC.

E. La mise en place des sch6mas de vols en VRF et ses modifications, ainsi que l'6tab-
lissement des tableaux d'arriv6e et de d6part des vols en IFR, seront assures conjointement
par les autorit6s militaires des deux pays A Incirlik; les r6sultats en seront appliqu6s apr&s
information et publication par le Commandement des Forces a6riennes turques.

4. Exploitation conjointe de la Tour d'incirlik et du Contr6le des arriv6es

A. Les fonctions de la Tour d'incirlik et du Contr6le des arriv6es A d'incirlik, qui
rel&vent du Commandant de linstallation, seront ex6cut6es conjointement par les person-
nels turc et am6ricain, selon les modalit6s indiqu6es ci-apr&s :

1) Le personnel am6ricain sera responsable des a6ronefs militaires am6ricains ainsi
que des a6ronefs civils am6ricains affr6t6s pour les Forces am6ricaines et autoris6 d les
contr6ler.

2) Le personnel turc sera responsable du contr6le de tous les autres a6ronefs.
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B. La liste des postes de service allou~s au personnel turc participant l'utilisation
conjointe de la tour d'incirlik et du Contr6le des arriv~es estjointe au present Appendice.

5. Utilisation conjointe des services de contr61e du trafic a~rien A la base a~rienne d'Incirlik.

Les Forces a~riennes turques et les Forces des Etats-Unis tireront toutes deux parti des
services fournis en liaison avec l'quipement, les Installations et les facilit~s mis en place A
la base arienne d'incirlik pour assurer le contr6le et la scurit: du trafic arien et des opera-
tions A terre.

6. Lettres d'entente

Pour faciliter 1'6troite coordination ncessaire A 1'ex6cution rapide, efficace et sore des
services de contr6le du trafic a~rien dans la zone de contr6le du terminal militaire d'Adana,
des lettres d'entente devront &re mises au point sur les sujets suivants dans les six mois sui-
vant 1'entr6e en vigueur du present Accord et, apr~s approbation par les fonctionnaires turcs
et amricains comptents, les dispositions en seront appliqu~es par les autorit~s militaires
des deux pays. Les arrangements en cours sur l'un quelconque de ces sujets seront mainte-
nus jusqu'A ce que d'autres leur fassent place.

A. Responsabilit~s et autorit6 du personnel turc et am~ricain de contr6le du trafic
arien.

B. Coordination entre la Tour d'incirlik, la Tour des arriv~es et le GCA.

C. Coordination entre la Tour d'incirlik, le Contr6le des arriv~es et l'aroport civil
d'Adana.

D. Coordination entre la Tour d'incirlik, le Contr6le des arriv~es et le Centre de con-
tr6le du trafic arien d'Ankara.

E. Responsabilit~s des services oprationnels turcs et amricains de la base et coordi-
nation entre eux.

F. Procedures A suivre pour obtenir des renseignements m~t~orologiques.

G. Priorit~s en matire de contr6le de trafic arien applicables aux aronefs.

H. Procedures et repartition des responsabilit~s r~gissant Tutilisation conjointe des ser-
vices et Installations de vol du terrain d'aviation.
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ACCORD D'APPLICATION RELATIF AU SITE DE COMMUNICATIONS NODALES
DE YAMANLAR. ANNEXE NUMERO 4A A L'ACCORD COMPLEMENTAIRE
NUMERO 3 RELATIF AUX INSTALLATIONS

1. Introduction

La pr~sente annexe constitue le texte d'application de l'Accord compl~mentaire
numro 3 relatif aux Installations, ci-apr&s d6nomm6 l'Accord, A l'Accord de cooperation
dans le domaine de la d~fense et de l'6conomie conclu A ce jour entre les Gouvernements
des Etats-Unis d'Am~rique et de la R~publique turque.

11. Description

Aux fins de la pr~sente annexe, l'Installation de Yamanlar consiste en un complexe
comprenant la station de Yamanlar et les Installations connexes d'eau et d'6vacuation des
eaux us~es.

I1. Objet

La pr~sente annexe a pour objet de d~finir les principes et procedures applicables aux
activit~s A llnstallation de Yamanlar.

IV. Mission

Le Gouvernement des Etats-Unis est autoris6 A participer aux activit~s menses A l'In-
stallation de Yamanlar afin d'op~rer et d'entretenir l'6quipement de communications con-
sidr6 comme faisant partie du Syst&me am6ricain de communications pour la d~fense qui
appuie les Installations, organisations et activit~s autorises par l'Accord et A mener des ac-
tivit~s connexes d'appui.

V. Plan de llnstallation

De plans directeurs A jour du complexe de l'Installation de Yamanlar vis6 A P'article 11
de la pr~sente annexe devront &re conserves avec l'annexe; y figureront les coordonn~es
g~ographiques, 6lvations, surfaces, des lgendes et la liste des Installations.

VI. Armes et de munitions autoris~es

Une liste A jour des armes et des munitions autoris~es entrepos~es dans l'Installation
devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

VII. Principaux articles d'6quipement

Une liste A jour des principaux articles autoris~s d'6quipement entrepos~s dans l'Instal-
lation devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

VIII. Effectifs des Forces des Etats-Unis et de l'6lment civil

Une liste Ajour des membres du personnel des Forces am~ricaines et de l'lment civil
autoris~s A stationner dans linstallation devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

IX. Entrepreneurs des Etats-Unis et employ~s civils turcs

Le nombre d'employ~s de nationalit6 amricaine des entrepreneurs am~ricains et le
nombre d'employ~s civils turcs sera indiqu6 dans le rapport trimestriel sur l'6tat des effectifs
soumis par les autorit~s des Etats-Unis.
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X. Operations techniques conjointes

1. Les operations techniques et les services connexes de maintenance seront assures
conjointement par les Parties conform~ment aux dispositions de l'Arrangement technique
relatif aux communications qui devra &re conserv6 avec la pr~sente annexe.

2. La liste des postes de service autoris~s allou~s au personnel turc participant aux
operations techniques conjointes sera jointe A l'Arrangement technique relatif aux
communications.

3. La formation en cours d'emploi du personnel turc participant aux operations tech-
niques conjointes aura lieu conform~ment au programme arret6 d'un commun accord par
les autorit~s militaires des deux pays A linstallation de Yamanlar.

4. Les officiers d'une Partie fourniront une 6valuation 6crite de la performance de
membres du personnel de l'autre Partie, sur demande.

XI. Organigramme fonctionnel

Un organigramme A jour des Forces des Etats-Unis stationn~es dans le complexe de
linstallation de Yamanlar vis~e A 'article 11 de la pr~sente annexe devra &re conserv6 avec
l'annexe; il prcisera les effectifs, les titres et les missions des dtachements mentionn~s.

XII. Responsabilit~s et rapports

1. Les autorit~s militaires respectives des Parties A Yamanlar vis~es A 'article 11I, para-
graphe 1, de l'Accord seront responsables devant leurs suprieurs du respect et de l'appli-
cation des dispositions pertinentes de l'Accord, de la pr~sente annexe et de ses appendices
et des accords, arrangements techniques et memoranda qui auront &6 ou pourraient A 'ave-
nir etre conclus conform~ment aux dispositions des textes qui prcedent.

2. Les rapports entre les autorit~s militaires des deux Parties devront &re marques par
un esprit de cooperation, de bonne volont6 et d'amiti6. Elles prendront les mesures nces-
saires pour veiller A ce que leurs subordonn~s observent la meme ligne de conduite.

3. Si on lui en fait la demande, le Commandant de P'nstallation pr&era son concours
pour aider A r~soudre les questions qui pourront se poser entre les membres du personnel
des Etats-Unis et le personnel turc ou les organismes civils locaux turcs.

4. Dans le cadre de leurs propres r~glements, les autorit~s militaires des deux Parties
6laboreront de concert des plans appropri~s pour aider le public local en cas d'urgence et de
catastrophe naturelle. Le Commandant de linstallation 6laborera 6galement des plans avec
les organismes militaires et civils turcs pour s'assurer leur concours quand des conditions
de cette nature 'exigeront.

5. Les autorit~s militaires des deux pays se tiendront mutuellement inform~es des vis-
ites officielles de leurs autorit~s suprieures et des 6quipes d'inspection et coop&reront, en
cas de besoin, A la preparation de notes et A la tenue de s~ances d'information conform~ment
aux Arrangements administratifs arret~s d'un commun accord.

6. Les Parties au present Accord reconnaissent l'inviolabilit6 de leurs salles de chiffre
respectives et prennent toutes les mesures necessaires pour empcher 'acc&s de personnel
non autoris6. Dans les autres zones o6i il aura &6 d~cid6 de restreindre l'acc&s. les conditions



Volume 2305, 1-41098

d'admission des membres du personnel turc et amricain seront arret~es d'un commun
accord.

7. Les cas de membres du personnel turc ou am~ricain qui auront &6 surpris de violer
des lois, rglements ou ordres devront etre signal~s A leurs autorit~s militaires respectives
pour qu'elles prennent les mesures voulues.

8. Les autorit~s militaires des deux pays prendront ensemble des dispositions touchant
A la prevention et A la lutte contre lincendie ainsi qu'A la mise en place d'installations sani-
taires convenables.

9. Les panneaux en dehors de lenceinte de l'installation seront en turc; ceux A Pin-
trieur de l'installation seront en turc ou en anglais, ou dans les deux langues, suivant ce
qu'il sera convenu d'un commun accord.

10. Les autorit~s militaires des deux pays mettront au point ensemble des mesures des-
tinges A empcher les ventes ou cessions non autoris~es d'6quipements, d'approvisionne-
ments, de fournitures et autres marchandises import~es en Turquie conform~ment A Particle
V de 'Accord pour Pusage exclusifdes Forces am~ricaines, des membres de Pl'6lment civil
et des personnes A leur charge.

11. Les autorit~s militaires des deux pays coopreront pour empcher le transfert
d'6quipements, de materiels et de fournitures liquid~s conform~ment A Particle VII, para-
graphe 3, de l'Accord A des parties non autoris~es.

X111. S~curit6 de l'installation

1. Les autorit~s militaires des deux pays A Yamanlar mettront chacune au point un plan
de scurit6 couvrant les locaux utilis~s exclusivement par leurs propres nationaux.

2. Le Commandant de linstallation, conform~ment A Particle 111, paragraphe 3, de 'Ac-
cord, 6tablira un plan de s~curit6 d'ensemble pour l'installation de manire A d~jouer les
menaces pesant sur la scurit6.

3. Sur sa demande, des membres qualifi~s du personnel des Etats-Unis seront mis A la
disposition du Commandant de linstallation pour laider A s'acquitter de ses responsabilit~s
en mati&re de contr6le des acc&s. Lorsqu'il s'avrera ncessaire de fouiller les membres du
personnel ou les v~hicules entrant ou sortant de l'nstallation, les agents de scurit6 turcs
fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules turcs et les agents de scurit6 amri-
cains fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules amricains.

4. Une autorisation d'utilisation (laissez-passer) d~livr~e par des fonctionnaires turcs
ou amricains comptents sera exig~e pour l'entr~e et la sortie des v~hicules officiels turcs
et amricains. Un registre des entr~es et sorties sera tenu A l'entr~e de l'installation.

XIV. Utilisation commune de facilit~s

1. L'acc&s par les Forces armies turques au Syst&me amricain de communications
pour la d~fense en Turquie se fera conform~ment aux dispositions de l'Arrangement tech-
nique relatif aux communications.

2. Les moyens de transport terrestre exploit~s par une Partie peuvent etre utilis~s par
les membres du personnel de lautre Partie lorsqu'un nombre suffisant de places est
disponible.
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3. Les Installations sportives et sociales d'une Partie peuvent &re utilis~es par le per-
sonnel de l'autre Partie sur une base de r6ciprocit6 conform~ment A des arrangements ar-
ret~s d'un commun accord.

Fait A Ankara en double exemplaire, en langues anglaise et turque, les deux textes fai-
sant 6galement foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:
Le Lieutenant g~n~ral,

Chef de Gen P1. et P. (Etat major turc)

NECDET OZTORUN
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ACCORD D'APPLICATION RELATIF AU SITE DE COMMUNICATIONS NODALES
DE SAHINTEPE. ANNEXE NUMtRO 4B A L'ACCORD COMPLEMENTAIRE
NUMERO 3 RELATIF AUX INSTALLATIONS

1. Introduction

La pr~sente annexe est le texte d'application de l'Accord complmentaire numro 3
relatif aux Installations, d~nomm6 ci-apr&s l'Accord, A l'Accord de cooperation en matire
de d~fense et de 1'6conomie conclu A ce jour entre les Gouvernements des Etats-Unis
d'Am~rique et de la R~publique turque.

11. Description

Aux fins de la pr~sente annexe, l'Installation de Sahintepe consiste en un complexe qui
comprend la station de Sahintepe et les Installations connexes d'eau et d'6vacuation des
eaux us~es.

I1. Objet

La pr~sente annexe a pour objet de d~finir les principes et procedures r~gissant les ac-
tivit~s A llnstallation de Sahintepe.

IV. Mission

Le Gouvernement des Etats-Unis est autoris6 A participer aux activit~s menses A l'In-
stallation de Sahintepe afin d'oprer et d'entretenir l'6quipement de communications con-
sidr6 comme faisant partie du Syst&me am6ricain de communications pour la d~fense qui
appuie les Installations, organisations et activit~s autorises par l'Accord et A mener des ac-
tivit~s connexes d'appui.

V. Plan de llnstallation

De plans directeurs A jour du complexe de l'Installation de Sahintepe vis6 A P'article 11
de la pr~sente annexe devront &re conserves avec l'annexe; y figureront les coordonn~es
g~ographiques, 6lvations, surfaces, des lgendes et la liste des Installations.

VI. Armes et de munitions autoris~es

Une liste A jour des armes et des munitions autoris~es entrepos~es dans l'Installation
devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

VII. Principaux articles d'6quipement

Une liste A jour des principaux articles autoris~s d'6quipement entrepos~s dans l'Instal-
lation devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

VIII. Forces des Etats-Unis et de l'l6ment civil

Une liste Ajour des membres du personnel des Forces am~ricaines et de l'lment civil
autoris~s A stationner dans lnstallation devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

IX. Entrepreneurs des Etats-Unis et employ~s civils turcs

Le nombre d'employ~s de nationalit6 amricaine des entrepreneurs am~ricains et le
nombre d'employ~s civils turcs sera indiqu6 dans le rapport trimestriel sur l'6tat des effectifs
soumis par les autorit~s des Etats-Unis.
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X. Operations techniques conjointes

1. Les operations techniques et les services connexes de maintenance seront assures en
commun par Parties conform~ment aux dispositions de l'Arrangement technique relatif aux
communications qui devra &re conserv6 avec la pr~sente annexe.

2. La liste des postes de service autoris~s allou~s au personnel turc participant aux
operations techniques conjointes sera jointe A l'Arrangement technique relatif aux
communications.

3. La formation en cours d'emploi du personnel turc affect6 aux operations techniques
conjointes aura lieu conform~ment au programme arret6 d'un commun accord entre les au-
torit~s militaires des deux pays A linstallation de Sahintepe.

4. Les officiers d'une Partie fourniront des evaluations 6crites de la performance de
membres du personnel de l'autre Partie, sur demande.

XI. Organigramme fonctionnel

Un organigramme A jour des Forces des Etats-Unis stationn~es dans linstallation de
Sahintepe vis~e AI 'article 11 de la pr~sente annexe sera conserve avec l'annexe; il pr~cisera
les effectifs, les titres et les missions des d~tachements mentionn~s.

XII. Responsabilit~s et rapports

1. Les autorit~s militaires respectives des Parties A Sahintepe vis~es A 'article 11I, para-
graphe 1, de l'Accord seront responsables devant leurs suprieurs du respect et de l'appli-
cation des dispositions pertinentes de l'Accord, de la pr~sente annexe et de ses appendices
ainsi que des accords, arrangements techniques et memoranda qui auront &6 ou pourraient
A l'avenir &re conclus conform6ment aux dispositions des textes qui prcedent.

2. Les rapports entre les autorit~s militaires des deux Parties devront &re marques par
un esprit de cooperation, de bonne volont6 et d'amiti6. Elles prendront les mesures nces-
saires pour veiller A ce que leurs subordonn~s observent la meme ligne de conduite.

3. Si on lui en fait la demande, le Commandant de l'nstallation pr&era son concours
pour aider A r~soudre les questions qui pourront se poser entre les membres du personnel
des Etats-Unis et le personnel turc ou les organismes civils locaux turcs.

4. Dans le cadre de leurs propres r~glements, les autorit~s militaires des deux Parties
6laboreront de concert des plans appropri~s pour aider le public local en cas d'urgence et de
catastrophe naturelle. Le Commandant de linstallation 6laborera 6galement des plans avec
les organismes militaires et civils turcs pour s'assurer leur concours quand des conditions
de cette nature l'exigent.

5. Les autorit~s militaires des deux pays se tiendront mutuellement inform~es des vis-
ites officielles de leurs autorit~s suprieures et des 6quipes d'inspection et coopreront, en
cas de besoin, A la preparation de notes et A la tenue de seances d'information, conform6-
ment aux arrangements administratifs arret~s d'un commun accord.

6. Les Parties au present Accord reconnaissent l'inviolabilit6 de leurs salles de chiffre
respectives et prennent toutes les mesures necessaires pour empcher l'acc&s de personnel
non autoris6. Dans les autres zones dont il aura &6 d~cid6 de restreindre l'acc&s. les condi-
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tions d'admission des membres du personnel turc et amricain seront arr&es d'un commun
accord.

7. Les cas de membres du personnel turc ou amricain qui auront &6 surpris en train
de violer des lois, rglements ou ordres devront etre signal~s A leurs autorit~s militaires re-
spectives pour qu'elles prennent les mesures voulues.

8. Les autorit~s militaires des deux pays prendront ensemble des dispositions touchant
A la prevention et A la lutte contre lincendie ainsi qu'A la mise en place d'installations sani-
taires convenables.

9. Les panneaux en dehors de lenceinte de l'installation seront en turc; ceux A Pin-
trieur de l'installation seront en turc ou en anglais, ou dans les deux langues, suivant ce
qu'il sera convenu d'un commun accord.

10. Les autorit~s militaires des deux pays mettront au point ensemble les mesures des-
tinges A empcher les ventes ou cessions non autoris~es d'6quipements, d'approvisionne-
ments, de fournitures et autres marchandises import~es en Turquie conform~ment A Particle
V de l'Accord pour lusage exclusif des forces am~ricaines, des membres Pl'6lment civil et
des personnes A leur charge.

11. Les autorit~s militaires des deux pays coopreront pour empcher le transfert
d'6quipements, de materiels et de fournitures liquid~s conform~ment A Particle VII , para-
graphe 3, de l'Accord A des parties non autoris~es.

XIII. S~curit6 de l'Installation

1. Les autorit~s militaires des deux pays A Sahintepe mettront chacune au point un plan
de scurit6 couvrant les locaux utilis~s exclusivement par leurs propres nationaux.

2. Le Commandant de linstallation, conform~ment A Particle 111, paragraphe 3, de 'Ac-
cord, 6tablira un plan de s~curit6 d'ensemble pour l'installation de manire A d~jouer les
menaces pesant sur la scurit6.

3. Sur sa demande, des membres qualifi~s du personnel des Etats-Unis seront mis A la
disposition du Commandant de linstallation pour laider A s'acquitter de ses responsabilit~s
en mati&re de contr6le des acc&s A l'installation. Lorsqu'il s'avrera ncessaire de fouiller
les membres du personnel ou les v~hicules entrant ou sortant de l'Installation, les agents de
scurit6 turcs fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules turcs et les agents de
scurit6 amricains fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules amricains.

4. Une autorisation d'utilisation (laissez-passer) d~livr~e par des fonctionnaires turcs
ou amricains comptents sera exig~e pour l'entr~e et la sortie des v~hicules officiels turcs
et amricains. Un registre des entr~es et sorties sera tenu A l'entr~e de l'installation.

XIV. Utilisation commune de facilit~s

1. L'acc&s par les Forces armies turques au Syst&me amricain de communications
pour la d~fense en Turquie s'effectuera conform~ment A l'Arrangement technique relatif
aux communications.

2. Les moyens de transport terrestre exploit~s par une Partie pourront etre utilis~s par
les membres du personnel de Pautre Partie lorsqu'un nombre suffisant de places est
disponible.
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3. Les Installations sportives et sociales d'une Partie peuvent &re utilis~es par le per-
sonnel de l'autre Partie sur une base de r6ciprocit6 conform~ment A des arrangements ar-
ret~s d'un commun accord.

Fait A Ankara, en double exemplaire, en langues anglaise et turque, les deux textes fai-
sant 6galement foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:
Le Lieutenant g~n~ral,

Chef de Gen. P1. et P. (Etat major turc)

NECDET OZTORUN



Volume 2305, 1-41098

ACCORD D'APPLICATION RELATIF AU SITE DE COMMUNICATIONS NODALES
ELMADAG. ANNEXE NUMERO 4C A L'ACCORD COMPLEMENTAIRE
NUMERO 3 AUX INSTALLATIONS

1. Introduction

La pr~sente annexe est le texte d'application de l'Accord compl~mentaire numro 3
relatif aux Installations, d~nomm6 ci-apr~s l'Accord, A l'Accord de cooperation dans le do-
maine de la d~fense et de l'6conomie conclu A ce jour entre les Gouvemements des Etats-
Unis d'Am~rique et de la R~publique turque.

11. Description

Aux fins de la pr~sente annexe, l'Installation d'Elmadag consiste en un complexe qui
comprend la station d'Elmadag et les Installations connexes d'eau et d'6vacuation des eaux
us~es.

111. Objet

La pr~sente annexe a pour objet de d~finir les principes et procedures rdgissant les ac-
tivitds Ai l'nstallation d'Elmadag.

IV. Mission

Le Gouvernement des Etats-Unis est autoris6 A participer aux activitds mendes A l'In-
stallation d'Elmadag afin d'oprer et d'entretenir l'6quipement de communications con-
sidr6 comme faisant partie du Syst~me amdricain de communications pour la d~fense qui
appuie les Installations, organisations et activitds autorisdes par l'Accord et Ai mener des ac-
tivitds connexes d'appui.

V. Plan de l'nstallation

Des plans directeurs A jour du complexe de l'nstallation d'Elmadag visds A l'article 11
de la pr~sente annexe seront conserves avec l'annexe; y figureront les coordonndes
gdographiques, 6lvations, surfaces, des lgendes et la liste des Installations.

VI. Armes et munitions autorisdes

Une liste A jour des armes et des munitions autorisdes entreposdes dans l'Installation
devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

VII. Principaux articles d'6quipement

Une liste A jour des principaux articles autorisds entreposds dans lI'nstallation devra
&re conserv~e avec la pr~sente annexe.

VIII. Forces des Etats-Unis et de l'lment civil

Une liste Ai jour des membres du personnel des Forces des Etats-Unis et de l'6lment
civil autoris~s Ai stationner dans l'nstallation devra etre conserv-e avec la prdsente annexe.

IX. Entrepreneurs des Etats-Unis et employ~s civils turcs

Le nombre d'employds de nationalit6 amdricaine des entrepreneurs amdricains et le
nombre d'employ~s civils turcs devra &re indiqu6 dans le rapport trimestriel sur l'6tat des
effectifs soumis par les autoritds des Etats-Unis.
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X. Operations techniques conjointes

1. Les operations techniques et les services connexes de maintenance seront assures en
commun, conform~ment aux dispositions de l'Arrangement technique relatif aux commu-
nications qui devra &re conserv6 avec la pr~sente annexe.

2. La liste des postes de service autoris~s allou~s au personnel turc participant aux
operations techniques conjointes devra &re jointe A l'Arrangement technique relatif aux
communications.

3. La formation en cours d'emploi du personnel turc participant aux operations tech-
niques conjointes aura lieu conform~ment au programme arr& d'un commun accord entre
les autorit~s militaires des deux pays A linstallation d'Elmadag.

4. Les officiers d'une Partie fourniront une 6valuation 6crite de la performance de
membres du personnel de l'autre Partie, sur demande.

XI. Organigramme fonctionnel

Un organigramme A jour des Forces des Etats-Unis stationn~es dans le complexe de
linstallation d'Elmadag vis~e AI 'article 11 de la pr6sente annexe sera conserv6 avec l'an-
nexe; il pr~cisera les effectifs, les titres et les missions des d~tachements mentionn~s.

XII. Responsabilit~s et rapports

1. Les autorit~s militaires respectives des Parties A Elmadag vis~es A 'article 11I, para-
graphe 1, de l'Accord, sont responsables devant leurs suprieurs du respect et de l'applica-
tion des dispositions pertinentes de l'Accord, de la pr~sente annexe et de ses appendices
ainsi que des accords, arrangements techniques et memoranda qui auront &6 ou pourraient
A l'avenir &re conclus conform6ment aux dispositions des textes qui prcedent.

2. Les rapports entre les autorit~s militaires des deux Parties devront &re marques par
un esprit de cooperation, de bonne volont6 et d'amiti6. Elles prendront les mesures nces-
saires pour veiller A ce que leurs subordonn~s observent la meme ligne de conduite.

3. Si on lui en fait la demande, le Commandant de l'nstallation pr&era son concours
pour aider A r~soudre les questions qui pourront se poser entre les membres du personnel
des Etats-Unis et le personnel turc ou les organismes civils locaux turcs.

4. Dans le cadre de leurs propres r~glements, les autorit~s militaires des deux Parties
6laboreront de concert des plans appropri~s pour aider le public local en cas d'urgence et de
catastrophe naturelle. Le Commandant de linstallation 6laborera 6galement des plans avec
les organismes militaires et civils turcs pour s'assurer leur concours quand des conditions
de cette nature l'exigent.

5. Les autorit~s militaires des deux pays se tiendront mutuellement inform~es des vis-
ites officielles de leurs autorit~s suprieures et des 6quipes d'inspection et coopreront, en
cas de besoin, A la preparation de notes et A la tenue de s~ances d'information conform&-
ment aux arrangements administratifs arret~s d'un commun accord.

6. Les Parties au present Accord reconnaissent l'inviolabilit6 de leurs salles de chiffre
respectives et prennent toutes les mesures necessaires pour empcher l'acc&s de personnel
non autoris6. Dans les autres zones dont il aura &6 d~cid6 de restreindre l'acc&s. les condi-
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tions d'admission des membres du personnel turc et amricain seront arr&es d'un commun
accord.

7. Les cas de membres du personnel turc ou amricain qui ont &6 surpris en train de
violer des lois, rglements ou ordres devront etre signal~s A leurs autorit~s militaires respec-
tives pour qu'elles prennent les mesures voulues.

8. Les autorit~s militaires des deux pays prendront ensemble des dispositions touchant
A la prevention et A la lutte contre lincendie ainsi qu'A la mise en place d'installations sani-
taires convenables.

9. Les panneaux en dehors de lenceinte de l'installation seront en turc; ceux A Pin-
trieur de l'installation seront en turc, ou en anglais, ou dans les deux langues suivant ce
qu'il sera convenu d'un commun accord.

10. Les autorit~s militaires des deux pays mettront au point ensemble les mesures des-
tinges A empcher les ventes ou cessions non autoris~es d'6quipements, d'approvisionne-
ments, de fournitures et autres marchandises import~es en Turquie conform~ment A Particle
V de l'Accord pour lusage exclusif des forces am~ricaines, des membres de l'6l6ment civil
et des personnes A leur charge.

11. Les autorit~s militaires des deux pays coopreront pour empcher le transfert
d'6quipements, de materiels et de fournitures liquid~s conform~ment A Particle VII, para-
graphe 3, de l'Accord A des parties non autoris~es.

X111. S~curit6 de l'installation

1. Les autorit~s militaires des deux pays A Elmadag mettront chacune au point un plan
de scurit6 couvrant les locaux utilis~s exclusivement par leurs propres nationaux.

2. Le Commandant de linstallation, conform~ment A Particle 111, paragraphe 3, de 'Ac-
cord 6tablira un plan de s~curit6 d'ensemble pour l'installation de mani&re A d~jouer les
menaces pesant sur la scurit6.

3. Sur sa demande, des membres qualifi~s du personnel des Etats-Unis seront mis A la
disposition du Commandant de linstallation pour laider A s'acquitter de ses responsabilit~s
en mati&re de contr6le des acc&s A l'installation. Lorsqu'il s'avrera ncessaire de fouiller
les membres du personnel ou les v~hicules entrant ou sortant de l'installation, les agents de
scurit6 turcs fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules turcs et les agents de
scurit6 amricains fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules amricains.

4. Une autorisation d'utilisation (laissez-passer) d~livr~e par des fonctionnaires turcs
ou amricains comptents sera exig~e pour l'entr~e et la sortie des v~hicules officiels turcs
et amricains. Un registre des entr~es et sorties sera tenu A l'entr~e de l'installation.

XIV. Utilisation commune de facilit~s

1. L'acc&s des forces armies turques au Syst~me am~ricain de communications pour la
d~fense en Turquie s'effectuera conform~ment A 'Arrangement technique relatif aux
communications.

2. Les moyens de transport terrestre exploit~s par une Partie peuvent etre utilis~s par
les membres du personnel de lautre Partie lorsqu'un nombre suffisant de places est
disponible.
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3. Les Installations sportives et sociales d'une Partie peuvent &re utilis~es par le per-
sonnel de l'autre Partie sur une base de rciprocit6 conform~ment d des arrangements con-
venus d'un commun accord.

Fait A Ankara, en double exemplaire, en langues anglaise et turque, les deux textes fai-
sant 6galement foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:
Le Lieutenant g~n~ral,

Chef de Gen. P1. et P. (Etat major turc)

NECDET OZTORUN
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ACCORD D'APPLICATION RELATIF AU SITE DE COMMUNICATIONS NODALES
DE KARATAS. ANNEXE NUMERO 4D A L'ACCORD SUPPLEMENTAIRE
NUMERO 3 RELATIFS AUX INSTALLATIONS

1. Introduction

La pr~sente annexe est le texte d'application de l'Accord compl~mentaire numro 3
relatif aux Installations, d~nomm6 ci-apr~s l'Accord, A l'Accord de cooperation dans le do-
maine de la d~fense et de l'6conomie conclu A ce jour entre les Gouvemements des Etats-
Unis d'Am~rique et de la R~publique turque.

11. Description

Aux fins de la pr~sente annexe, l'Installation de Karatas consiste en un complexe qui
comprend la station de Karatas et les Installations connexes d'eau et d'6vacuation des eaux
us~es.

111. Objet

La pr~sente annexe a pour objet de d~finir les principes et procedures rdgissant les ac-
tivitds Ai l'nstallation de Karatas.

IV. Mission

Le Gouvernement des Etats-Unis est autoris6 Ai participer aux activitds mendes Ai l'ns-
tallation de Karatas afin d'oprer et d'entretenir l'6quipement de communications considr6
comme faisant partie du Syst&me am6ricain de communications pour la d~fense, qui appuie
les Installations, organisations et activitds autorisdes par l'Accord et Ai mener des activitds
connexes d'appui.

V. Plan de l'nstallation

Des plans directeurs A jour du complexe de l'Installation de Karatas vis6 A l'article 11
de la pr~sente annexe seront conserves avec l'annexe; y figureront les coordonndes
gdographiques, 6lvations, surfaces, des lgendes et la liste des Installations.

VI. Armes et munitions autorisdes

Une liste A jour des armes et des munitions autorisdes entreposdes dans l'Installation
devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

VII. Principaux articles d'6quipement

Une liste A jour des principaux articles autorisds d'6quipement entreposds dans l'Instal-
lation devra &re conservde avec la prdsente annexe.

VIII. Forces des Etats-Unis et de l'lment civil

Une liste Ai jour des membres du personnel des Forces des Etats-Unis et de l'6lment
civil autoris~s Ai stationner dans l'nstallation devra etre conserv-e avec cette annexe.

IX. Entrepreneurs des Etats-Unis et employ~s civils turcs

Le nombre d'employds de nationalit6 amdricaine des entrepreneurs amdricains et le
nombre d'employ~s civils turcs devra &re indiqu6 dans le rapport trimestriel sur l'6tat des
effectifs soumis par les autoritds des Etats-Unis.
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X. Operations techniques conjointes

1. Les operations techniques et les services connexes de maintenance seront assures
en commun par les Parties conform~ment aux dispositions de l'Arrangement technique
relatif aux communications qui devra etre conserve avec cette annexe.

2. La liste des postes de service autoris~s allou~s au personnel turc participant aux
operations techniques conjointes devra &re jointe A l'Arrangement technique relatif aux
communications.

3. La formation en cours d'emploi du personnel turc participant aux operations tech-
niques conjointes aura lieu conform~ment au programme arr& d'un commun accord entre
les entre les autorit~s militaires des deux pays A linstallation de Karatas.

4. Les officiers d'une Partie fourniront une 6valuation 6crite de la performance de
membres du personnel de l'autre Partie, sur demande.

XI. Organigramme fonctionnel

Un organigramme A jour des Forces des Etats-Unis stationn~es dans le complexe de
linstallation de Karatas vise A 'article 11 de la pr~sente annexe sera conserve avec l'annexe;
il prcisera les effectifs, les titres et les missions des dtachements mentionn~s.

XII. Responsabilit~s et rapports

1. Les autorit~s militaires respectives des Parties A Karatas vis~es A I'article 111, para-
graphe 1 de l'Accord sont responsables devant leurs suprieurs du respect et de l'application
des dispositions pertinentes de l'Accord, de la pr~sente annexe et de ses appendices ainsi
que des accords, arrangements techniques et memoranda qui auront &6 ou pourraient A
l'avenir &re conclus conform6ment aux dispositions des textes qui prcedent.

2. Les rapports entre les autorit~s militaires des deux Parties devront &re marques par
un esprit de cooperation, de bonne volont6 et d'amiti6. Elles prendront les mesures nces-
saires pour veiller A ce que leurs subordonn~s observent la meme ligne de conduite.

3. Si on lui en fait la demande, le Commandant de l'nstallation pr&era son concours
pour aider A r~soudre les questions qui pourront se poser entre les membres du personnel
des Etats-Unis et le personnel turc ou les organismes civils locaux turcs.

4. Dans le cadre de leurs propres r~glements, les autorit~s militaires des deux Parties
6laboreront de concert des plans appropri~s pour aider le public local en cas d'urgence et de
catastrophe naturelle. Le Commandant de linstallation 6laborera 6galement des plans avec
les organismes militaires et civils turcs pour s'assurer leur concours quand des conditions
de cette nature l'exigent.

5. Les autorit~s militaires des deux pays se tiendront mutuellement inform~es des vi-
sites officielles de leurs autorit~s suprieures et des 6quipes d'inspection et coopreront, en
cas de besoin, A la preparation de notes et A la tenue de seances d'information, conform&-
ment aux arrangements administratifs arret~s d'un commun accord.

6. Les Parties au present Accord reconnaissent l'inviolabilit6 de leurs salles de chiffre
respectives et prennent toutes les mesures necessaires pour empcher l'acc&s de personnel
non autoris6. Dans les autres zones dont il aura &6 d~cid6 de restreindre l'acc&s. les condi-
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tions d'admission des membres du personnel turc et amricain seront arr&es d'un commun
accord.

7. Les cas de membres du personnel turc ou amricain qui auront &6 surpris en train
de violer des lois, rglements ou ordres devront etre signal~s A leurs autorit~s militaires res-
pectives pour qu'elles prennent les mesures voulues.

8. Les autorit~s militaires des deux pays prendront ensemble des dispositions touchant
A la prevention et A la lutte contre lincendie ainsi qu'A la mise en place d'installations sani-
taires convenables.

9. Les panneaux en dehors de lenceinte de l'installation seront en turc; ceux A Pin-
trieur de l'installation seront en turc ou en anglais, ou dans les deux langues, suivant ce
qu'il sera convenu d'un commun accord.

10. Les autorit~s militaires des deux pays mettront au point ensemble des mesures des-
tinges A empcher les ventes ou cessions non autoris~es d'6quipements, d'approvisionne-
ments, de fournitures et autres marchandises import~es en Turquie conform~ment A Particle
V de l'Accord pour lusage exclusif des forces am~ricaines, des membres de l'6l6ment civil
et des personnes A leur charge.

11. Les autorit~s militaires des deux pays coopreront pour empcher le transfert
d'6quipements, de materiels et de fournitures liquid~s conform~ment A Particle VII , para-
graphe 3 de l'Accord A des parties non autoris~es.

XIII. S~curit6 de l'Installation

1. Les autorit~s militaires des deux pays A Karatas mettront chacune au point un plan
de scurit6 couvrant les locaux utilis~s exclusivement par leurs propres nationaux.

2. Le Commandant de l'installation, conform~ment A Particle 111, paragraphe 3 de l'Ac-
cord, 6tablira un plan de s~curit6 d'ensemble pour l'installation de manire A d~jouer les
menaces pesant sur la scurit6.

3. Des membres qualifies du personnel des Etats-Unis seront mis, sur sa demande, A la
disposition du Commandant de linstallation pour laider A s'acquitter de ses responsabilit~s
en mati&re de contr6le des acc&s. Lorsqu'il s'avrera ncessaire de fouiller les membres du
personnel ou les v~hicules entrant ou sortant de l'nstallation, les agents de scurit6 turcs
fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules turcs et les agents de scurit6 amri-
cains fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules amricains.

4. Une autorisation d'utilisation (laissez-passer) d~livr~e par des fonctionnaires turcs
ou amricains comptents sera exig~e pour l'entr~e et la sortie des v~hicules officiels turcs
et amricains. Un registre des entr~es et sorties sera tenu A l'entr~e de l'installation.

XIV. Utilisation commune de facilit~s

1. L'acc&s par les Forces armies turques au Syst~me am~ricain de communication pour
la d~fense s'effectuera conform~ment A l'Arrangement technique relatif aux
communications.

2. Les moyens de transport terrestre exploit6 par une Partie peuvent &re utilis6s par les
membres du personnel de Pautre Partie lorsqu'un nombre suffisant des places est
disponible.
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3. Les Installations sportives et sociales d'une Partie peuvent &re utilis~es par le per-
sonnel de l'autre Partie sur une base de r6ciprocit6 conform~ment A des arrangements ar-
ret~s d'un commun accord.

Fait A Ankara, en double exemplaire, en langues anglaise et turque, les deux textes fai-
sant 6galement foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:
Le Lieutenant g~n~ral,

Chef de Gen P1. et P. (Etat major turc)

NECDET OZTORUN
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ACCORD D'APPLICATION RELATIF AU SITE DE COMMUNICATIONS NODALES
DE MAHMURDAG ANNEXE NUMtRO 4E A L'ACCORD SUPPLEMENTAIRE
NUMERO 3 RELATIF AUX INSTALLATIONS

1. Introduction

La pr~sente annexe est le texte d'application de l'Accord complmentaire numro 3
relatif aux Installations, d~nomm6 ci-apr~s l'Accord, A l'Accord de cooperation dans le do-
maine de la d~fense et de l'6conomie conclu A ce jour entre les Gouvemements des Etats-
Unis d'Am~rique et de la R~publique turque.

11. Description

Aux fins de la pr~sente annexe, l'Installation de Mahmurdag consiste en un complexe
qui comprend la station de Mahmurdag et les Installations connexes d'eau et d'6vacuation
des eaux us~es.

I1. Objet

La pr~sente annexe a pour objet de d~finir les principes et procedures r~gissant les ac-
tivit~s A llnstallation de Mahmurdag.

IV. Mission

Le Gouvernement des Etats-Unis est autoris6 A participer aux activit~s menses A THns-
tallation de Mahmurdag afin d'oprer et d'entretenir l'6quipement de communications con-
sidr6 comme faisant partie du Syst me am~ricain de communications pour la d~fense qui
appuie les Installations, organisations et activit~s autorises par l'Accord et A mener des ac-
tivit~s connexes d'appui.

V. Plan de IlInstallation

Des plans directeurs jour du complexe de lInstallation de Mahmurdag vis~e AI 'article
1I de la pr~sente annexe seront conserves avec l'annexe; y figureront les coordonn~es
g~ographiques, 6lvations, surfaces, des lgendes et la liste des Installations.

VI. Armes et munitions autoris~es

Une liste A jour des armes et des munitions autoris~es entrepos~es dans l'Installation
devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

VII. Principaux articles d'6quipement

Une liste A jour des principaux articles autoris~s d'6quipement entrepos~es dans l'In-
stallation devra etre conserv-e avec la pr~sente annexe.

VIII. Forces des Etats-Unis et de T'6T6ment civil

Une liste A jour des membres du personnel des Forces des Etats-Unis et de l'6lment
civil autoris~s A stationner dans llnstallation devra etre conserv-e avec cette annexe.

IX. Entrepreneurs des Etats-Unis et employ~s civils turcs

Le nombre d'employ~s de nationalit6 amricaine des entrepreneurs am~ricains et le
nombre d'employ~s civils turcs devra &re indiqu6 dans le rapport trimestriel sur l'6tat des
effectifs soumis par les autorit~s des Etats-Unis.
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X. Operations techniques conjointes

1. Les operations techniques et les services connexes de maintenance seront assures
en commun par les Parties conform~ment aux dispositions de l'Arrangement technique
relatif aux communications qui devra etre conserve avec cette annexe.

2. La liste des postes de service autoris~s allou~s au personnel turc participant aux
operations techniques conjointe devra &re jointe A l'Arrangement technique relatif aux
communications.

3. La formation en cours d'emploi du personnel turc participant aux operations tech-
niques conjointes aura lieu conform~ment au programme arr& d'un commun accord entre
les entre les autorit~s militaires des deux pays A linstallation de Mahmurdas.

4. Les officiers d'une Partie fourniront une 6valuation 6crite de la performance de
membres du personnel de l'autre Partie, sur demande.

XI. Organigramme fonctionnel

Un organigramme A jour des Forces des Etats-Unis stationn~es dans le complexe de
linstallation de Mahmurdas vis6 A 'article 11 de la pr~sente annexe sera conserve avec I'an-
nexe; il prcisera les effectifs, les titres et les missions des d~tachements mentionnes.

XII. Responsabilit~s et rapports

1. Les autorit~s militaires respectives des Parties A Mahmurdas vis~es A I'article 111,
paragraphe 1 de l'Accord, sont responsables devant leurs suprieurs du respect et de l'ap-
plication des dispositions pertinentes de l'Accord, de la pr~sente annexe et de ses appendi-
ces ainsi que des accords, arrangements techniques et m~moranda qui auront &6 ou
pourraient A l'avenir &re conclus conform6ment aux dispositions des textes qui prcedent.

2. Les rapports entre les autorit~s militaires des deux Parties devront &re marques par
un esprit de cooperation, de bonne volont6 et d'amiti6. Elles prendront les mesures nces-
saires pour veiller A ce que leurs subordonn~s observent la meme ligne de conduite.

3. Si on lui en fait la demande, le Commandant de l'nstallation pr&era son concours
pour aider A r~soudre les questions qui pourront se poser entre les membres du personnel
des Etats-Unis et le personnel turc ou les organismes civils locaux turcs.

4. Dans le cadre de leurs propres r~glements, les autorit~s militaires des deux Parties
6laboreront de concert des plans appropri~s pour aider le public local en cas d'urgence et de
catastrophe naturelle. Le Commandant de linstallation 6laborera 6galement des plans avec
les organismes militaires et civils turcs pour s'assurer leur concours quand des conditions
de cette nature l'exigent.

5. Les autorit~s militaires des deux pays se tiendront mutuellement inform~es des vis-
ites officielles de leurs autorit~s suprieures et des 6quipes d'inspection et coopreront, en
cas de besoin, A la preparation de notes et A la tenue de seances d'information, conform&-
ment aux arrangements administratifs arret~s d'un commun accord.

6. Les Parties au present Accord reconnaissent l'inviolabilit6 de leurs salles de chiffre
respectives et prennent toutes les mesures necessaires pour empcher l'acc&s de personnel
non autoris6. Dans les autres zones dont il aura &6 d~cid6 de restreindre l'acc&s. les condi-
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tions d'admission des membres du personnel turc et amricain seront arr&es d'un commun
accord.

7. Les cas des membres du personnel turc ou amricain qui auront &6 surpris en train
de violer des lois, rglements ou ordres devront etre signal~s A leurs autorit~s militaires res-
pectives pour qu'elles prennent les mesures voulues.

8. Les autorit~s militaires des deux pays prendront ensemble des dispositions touchant
A la prevention et A la lutte contre lincendie ainsi qu'A la mise en place d'installations sani-
taires convenables.

9. Les panneaux en dehors de lenceinte de l'installation seront en turc; ceux A Pin-
trieur de l'installation seront en turc ou en anglais, ou dans les deux langues, suivant ce
qu'il sera convenu d'un commun accord.

10. Les autorit~s militaires des deux pays mettront au point ensemble des mesures des-
tinges A empcher les ventes ou cessions non autoris~es d'6quipements, d'approvisionne-
ments, de fournitures et autres marchandises import~es en Turquie conform~ment A Particle
V de l'Accord pour lusage exclusif des forces am~ricaines, des membres de l'6l6ment civil
et des personnes A leur charge.

11. Les autorit~s militaires des deux pays coopreront pour empcher le transfert
d'6quipements, de materiels et de fournitures liquid~s conform~ment A Particle VII, para-
graphe 3, de l'Accord A des parties non autoris~es.

X111. S~curit6 de l'installation

1. Les autorit~s militaires des deux pays A Mahmurdag mettront chacune au point un
plan de scurit6 couvrant les locaux utilis~s exclusivement par leurs propres nationaux.

2. Le Commandant de linstallation, conform~ment A Particle 111, paragraphe 3, de 'Ac-
cord, 6tablira un plan de s~curit6 d'ensemble pour l'installation de manire A d~jouer les
menaces pesant sur la scurit6.

3. Des membres qualifies du personnel des Etats-Unis seront mis, sur sa demande, A la
disposition du Commandant de linstallation pour laider A s'acquitter de ses responsabilit~s
en mati&re de contr6le des acc&s. Lorsqu'il s'avrera ncessaire de fouiller les membres du
personnel ou les v~hicules entrant ou sortant de l'nstallation, les agents de scurit6 turcs
fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules turcs et les agents de scurit6 amri-
cains fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules amricains.

4. Une autorisation d'utilisation (laissez-passer) d~livr~e par des fonctionnaires turcs
ou amricains comptents sera exig~e pour l'entr~e et la sortie des v~hicules officiels turcs
et amricains. Un registre des entr~es et sorties sera tenu A l'entr~e de l'installation.

XIV. Utilisation commune de facilit~s

1. L'acc&s des forces armies turques au Syst~me am~ricain de communications pour la
d~fense en Turquie s'effectuera conform~ment A 'Arrangement technique relatif aux
communications.

2. Les moyens de transport terrestre exploit~s par une Partie peuvent etre utilis~s par
les membres du personnel de lautre Partie lorsqu'un nombre suffisant de places est
disponible.
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3. Les Installations sportives et sociales d'une Partie peuvent &re utilis~es par le per-
sonnel de l'autre Partie sur une base de rciprocit6 conform~ment d des arrangements con-
venus d'un commun accord.

Fait A Ankara, en double exemplaire, en langues anglaise et turque, les deux textes fai-
sant 6galement foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:
Le Lieutenant g~n~ral,

Chef de Gen. P1. et P. (Etat major turc)

NECDET OZTORUN
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ACCORD D'APPLICATION RELATIF AU SITE DE COMMUNICATIONS NODALES
D'ALEMDAG, ANNEXE NUMERO 4F A L'ACCORD SUPPLEMENTAIRE
NUMERO 3 RELATIF AUX INSTALLATIONS

1. Introduction

La pr~sente annexe est le texte d'application de l'Accord compl~mentaire numro 3
relatif aux Installations, d~nomm6 ci-apr~s l'Accord, A l'Accord de cooperation dans le do-
maine de la d~fense et de l'6conomie conclu A ce jour entre les Gouvemements des Etats-
Unis d'Am~rique et de la R~publique turque.

11. Description

Aux fins de la pr~sente annexe, lInstallation d'Alemdag consiste en un site situ6 dans
la 156me base arienne.

I1. Objet

La pr~sente annexe a pour objet de d~finir les principes et procedures r~gissant les ac-
tivit~s A lHnstallation d'Alemdag.

IV. Mission

Le Gouvernement des Etats-Unis est autoris6 A participer aux activit~s menses A l'in-
stallation d'Alemdag afin d'oprer et d'entretenir l'6quipement de communications con-
sidr6 comme faisant partie du Syst me am~ricain de communications pour la d~fense qui
appuie les Installations, organisations et activit~s autoris~es par l'Accord et A mener des ac-
tivit~s connexes d'appui.

V. Plan de linstallation

Des plans directeurs Ajour de l'Installation d'Alemdag devront &re conserves avec la
pr~sente annexe; y figureront les coordonn~es g~ographiques, 6lvations, surfaces, des l-
gendes et la liste des Installations.

VI. Armes et munitions autoris~es

Une liste jour des armes et des munitions autoris~es entrepos~es dans l'Installation
devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

VII. Principaux articles d'6quipement

La liste Ajour des principaux articles autoriss d'6quipement devra tre conserve avec
la pr~sente annexe.

VIII. Membres des Forces des Etats Unis et de '6l6ment civil

Une liste A jour des membres du personnel des Forces des Etats Unis et de l'6lment
civil autoris~s A stationner dans llnstallation devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

[IX. Entrepreneurs des Etats-Unis et employ~s civils turcs

Le nombre d'employ~s de nationalit6 amricaine des entrepreneurs am~ricains et le
nombre d'employ~s civils turcs sera indiqu6 dans le rapport trimestriel sur l'6tat des effectifs
soumis par les autorit~s des Etats-Unis. 1]

1. Le texte entre crochets ne figure que dans le texte authentique turc et a 6t6 fourni par le
Secretariat.
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X. Organigramme fonctionnel

Un organigramme fonctionnel Ajour des forces des Etats-Unis stationn~s dans le com-
plexe de linstallation d'Alemdeg devra etre conserve avec la pr~sente annexe; il pr~cisera
les effectifs, les titres et les missions des dtachements.

Fait A Ankara, en double exemplaire, en langues anglaise et turque, les deux textes fai-
sant 6galement foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:
Le Lieutenant g~n~ral,

Chef de Gen. P1. et P. (Etat major turc)

NECDET OZTORUN
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ACCORD D'APPLICATION RELATIF AU SITE DE COMMUNICATIONS NODALES
DE KURECIK ANNEXE NUMERO 4G A L'ACCORD SUPPLtMENTAIRE
NUMERO 3 RELATIF AUX INSTALLATIONS

1. Introduction

La pr6sente annexe est le texte d'application de l'Accord compl6mentaire num6ro 3
relatif aux Installations, d6nomm6 ci-apr~s l'Accord, A l'Accord de coop6ration dans le do-
maine de la d6fense et de l'6conomie conclu A ce jour entre les Gouvemements des Etats-
Unis d'Am~rique et de la R6publique turque.

11. Description

Aux fins de la pr6sente Annexe, l'Installation de Kurecik consiste en un complexe
comprenant la Station de Kurecik et les Installations d'eau et d'6vacuation des eaux us6es
connexes.

111. Objet

La pr~sente annexe a pour objet de d~finir les principes et procedures r~gissant les ac-
tivit~s menses A linstallation de Kurecik.

IV. Mission

Le Gouvernement des tats-Unis est autoris6 A participer aux activit~s menses A l'in-
stallation de Kurecik afin d'op~rer et d'entretenir l'6quipement de communications con-
sidr6 comme faisant partie du Syst me am~ricain de communications pour la d~fense qui
appuie les Installations, organisations et activit~s autorises par l'Accord et A mener des ac-
tivit~s connexes d'appui.

V. Plan de l'nstallation

Des plans directeurs A jour du complexe de lI'nstallation de Kurecik vis6 A 'article I1
de la pr~sente annexe seront conserves avec l'annexe; y figureront les coordonndes
g~ographiques, 6lvations, surfaces, des lgendes et la liste des Installations.

VI. Armes et munitions autoris~es

Une liste jour des armes et des munitions autorisdes entreposdes dans l'Installation
devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

VII. Principaux articles d'6quipement

La liste A jour des principaux articles autoris~s d'6quipement devra &re conserve avec
la prdsente annexe.

VIII. Membres des Forces des Etats-Unis et de l'6lment civil

Une liste A jour des membres du personnel des Forces des Etats Unis et de l'6lment
civil autoris~s A stationner dans llnstallation devra &re conservde avec la prdsente annexe.

IX. Entrepreneurs des Etats-Unis et employ~s civils turcs

Le nombre d'employ~s de nationalit6 amricaine des entrepreneurs amdricains et le
nombre d'employ~s civils turcs devra &re indiqu6 dans le rapport trimestriel sur l'6tat des
effectifs soumis par les autorit~s des ttats-Unis.
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X. Operations techniques conjointes

1. Les operations techniques et les services connexes de maintenance seront assures
en commun par les Parties conform~ment aux dispositions de l'Arrangement technique
relatif aux communications qui devra etre conserve avec cette annexe.

2. La liste des postes de service autoris~s allou~s au personnel turc participant aux
operations techniques conjointe devra &re jointe A l'Arrangement technique relatif aux
communications.

3. La formation en cours d'emploi du personnel turc participant aux operations tech-
niques conjointes aura lieu conform~ment au programme arr& d'un commun accord entre
les entre les autorit~s militaires des deux pays A linstallation de Kurecik.

4. Les officiers d'une Partie fourniront une 6valuation 6crite de la performance de
membres du personnel de l'autre Partie, sur demande.

XI. Organigramme fonctionnel

Un organigramme A jour des Forces des Etats-Unis stationn~es dans le complexe de
linstallation de Kurecik vis6 A 'article 11 de la pr~sente annexe sera conserve avec l'annexe;
il prcisera les effectifs, les titres et les missions des dtachements mentionn~s.

XII. Responsabilit~s et rapports

1. Les autorit~s militaires respectives des Parties A Kurecik vis~es A I'article 111, para-
graphe 1, de l'Accord sont responsables devant leurs suprieurs du respect et de l'applica-
tion des dispositions pertinentes de l'Accord, de la pr~sente annexe et de ses appendices
ainsi que des accords, arrangements techniques et memoranda qui auront &6 ou pourraient
A l'avenir &re conclus conform6ment aux dispositions des textes qui prcedent.

2. Les rapports entre les autorit~s militaires des deux Parties devront &re marques par
un esprit de cooperation, de bonne volont6 et d'amiti6. Elles prendront les mesures nces-
saires pour veiller A ce que leurs subordonn~s observent la meme ligne de conduite.

3. Si on lui en fait la demande, le Commandant de l'nstallation pr&era son concours
pour aider A r~soudre les questions qui pourront se poser entre les membres du personnel
des Etats-Unis et le personnel turc ou les organismes civils locaux turcs.

4. Dans le cadre de leurs propres r~glements, les autorit~s militaires des deux Parties
6laboreront de concert des plans appropri~s pour aider le public local en cas d'urgence et de
catastrophe naturelle. Le Commandant de linstallation 6laborera 6galement des plans avec
les organismes militaires et civils turcs pour s'assurer leur concours quand des conditions
de cette nature l'exigent.

5. Les autorit~s militaires des deux pays se tiendront mutuellement inform~es des vi-
sites officielles de leurs autorit~s suprieures et des 6quipes d'inspection et coop&reront, en
cas de besoin, A la preparation de notes et A la tenue de seances d'information, conform&-
ment aux arrangements administratifs arret~s d'un commun accord.

6. Les Parties au present Accord reconnaissent l'inviolabilit6 de leurs salles de chiffre
respectives et prennent toutes les mesures necessaires pour empcher l'acc&s de personnel
non autoris6. Dans les autres zones dont il aura &6 d~cid6 de restreindre l'acc&s. les condi-
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tions d'admission des membres du personnel turc et amricain seront arr&es d'un commun
accord.

7. Les cas des membres du personnel turc ou amricain qui auront &6 surpris en train
de violer des lois, rglements ou ordres devront etre signal~s A leurs autorit~s militaires res-
pectives pour qu'elles prennent les mesures voulues.

8. Les autorit~s militaires des deux pays prendront ensemble des dispositions touchant
A la prevention et A la lutte contre lincendie ainsi qu'A la mise en place d'installations sani-
taires convenables.

9. Les panneaux en dehors de lenceinte de l'installation seront en turc; ceux A Pin-
trieur de l'installation seront en turc ou en anglais, ou dans les deux langues, suivant ce
qu'il sera convenu d'un commun accord.

10. Les autorit~s militaires des deux pays mettront au point ensemble les mesures des-
tinges A empcher les ventes ou cessions non autoris~es d'6quipements, d'approvisionne-
ments, de fournitures et autres marchandises import~es en Turquie conform~ment A Particle
V de l'Accord pour lusage exclusif des forces am~ricaines, des membres de l'6l6ment civil
et des personnes A leur charge.

11. Les autorit~s militaires des deux pays coopreront pour empcher le transfert
d'6quipements, de materiels et de fournitures liquid~s conform~ment A Particle VII, para-
graphe 3 de l'Accord A des parties non autoris~es.

X111. S~curit6 de l'installation

1. Les autorit~s militaires des deux pays A Kurecik mettront chacune au point un plan
de scurit6 couvrant les locaux utilis~s exclusivement par leurs propres nationaux.

2. Le Commandant de linstallation, conform~ment A Particle 111, paragraphe 3, de 'Ac-
cord, 6tablira un plan de s~curit6 d'ensemble pour l'installation de manire A d~jouer les
menaces pesant sur la scurit6.

3. Des membres qualifies du personnel des Etats-Unis seront mis, sur sa demande, A la
disposition du Commandant de linstallation pour laider A s'acquitter de ses responsabilit~s
en mati&re de contr6le des acc&s. Lorsqu'il s'av&rera ncessaire de fouiller les membres du
personnel ou les v~hicules entrant ou sortant de l'nstallation, les agents de scurit6 turcs
fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules turcs et les agents de scurit6 amri-
cains fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules amricains.

4. Une autorisation d'utilisation (laissez-passer) d~livr~e par des fonctionnaires turcs
ou amricains comptents sera exig~e pour l'entr~e et la sortie des v~hicules officiels turcs
et amricains. Un registre des entr~es et sorties sera tenu A l'entr~e de l'installation.

XIV. Utilisation commune de facilit~s

1. L'acc&s des forces armies turques au Syst~me am~ricain de communications pour la
d~fense en Turquie s'effectuera conform~ment A 'Arrangement technique relatif aux
communications.

2. Les moyens de transport terrestre exploit~s par une Partie peuvent etre utilis~s par
les membres du personnel de lautre Partie lorsqu'un nombre suffisant de places est
disponible.
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3. Les Installations sportives et sociales d'une Partie peuvent &re utilis~es par le per-
sonnel de l'autre Partie sur une base de rciprocit6 conform~ment d des arrangements con-
venus d'un commun accord.

Fait A Ankara, en double exemplaire, en langues anglaise et turque, les deux textes fai-
sant 6galement foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:
Le Lieutenant g~n~ral,

Chef de Gen. P1. et P. (Etat major turc)

NECDET OZTORUN
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ACCORD D'APPLICATION RELATIF AUX ORGANISATIONS ET ACTIVITES DES
ETATS-UNIS EN DEHORS DE L'ENCEINTE DES INSTALLATIONS, ANNEXE
NUMERO 5 A L'ACCORD COMPLEMENTAIRE NUMERO 3 RELATIF AUX
INSTALLATIONS

1. Introduction

La pr~sente annexe est le texte d'application de l'Accord compl~mentaire numro 3
relatif aux installations, d~nomm ci-apr&s l'Accord, A l'Accord de cooperation dans le do-
maine de la d~fense et de l'6conomie conclu A ce jour entre les Gouvemements des Etats-
Unis d'Am~rique et de la R~publique turque.

11. Objet

La pr~sente annexe a pour objet de d~finir les principes et procedures r~gissant le fonc-
tionnement des organismes administratifs et d'appui amricains et l'exercice de leurs acti-
vit~s en dehors de lenceinte des installations autoris~es par le Gouvernement de la
R~publique turque en application de Particle premier, paragraphe 2 de l'Accord.

111. Principes

1. Le Chef de la mission militaire conjointe des Etats-Unis pour laide A la Turquie
(JUSMMAT) est le seul contact avec lEtat major turque (TGS) pour tout ce qui a trait aux
organisations et activit~s militaires des Etats-Unis en Turquie. Les renseignements prescrits
par la pr~sente annexe ainsi que par les autres annexes A l'Accord seront fournis A lEtat ma-
jor turc par l'interm~diaire de JUSMMAT.

2. Le Gouvernement de la R~publique turque assurera la scurit6 extrieure du si&ge
de JUSMMAT et affectera une unit6 des services de scurit6 A cette fin.

3. L'Etat major turc peut affecter des membres du personnel militaire turc pour servir
de liaison avec JUSSMAT en nombre et pour des dur~es Ai convenir d'un commun accord
entre les Membres de lEtat Major turc et l'autorit6 de JU SMMAT appropri~e.

4. Les organisations et activit~s qui noccupent pas des terrains appartenant au domaine
public peuvent utiliser d'autres locaux et zones en Turquie aux conditions qui pourront &re
convenues avec les propri~taires desdits locaux et zones, qu'il s'agisse de personnes phy-
siques ou morales ou d'organismes publics conform~ment au droit turc.

5. S'agissant des probl&mes judiciaires concernant des employs civils turcs d'organi-
sations militaires amricaines operant en vertu de l'Accord, lesdites organisations accord-
eront toute la cooperation voulue aux autorit~s turques lorsque celles-ci leur pr~senteront
des requ&es.

IV. Documents A fournir

1. Mission et responsabilit~s

Une liste dhfinissant les missions et responsabilit~s de chacune des organisations ad-
ministratives et d'appui et des activit~s amricaines sera conserv~e avec la pr~sente annexe.

2. Armes et munitions autoris~es

Une liste jour des armes et des munitions autoris~es entrepos~es dans l'Installation
devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.
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3. Principaux articles d'6quipement

Une liste Ai jour des principaux articles autoris~s d'6quipement devra &re conserv~e
avec la pr&sente annexe.

4. Membres des Forces des Etats Unis et de 1'6l6ment civil

Une liste A jour des membres du personnel des Forces des Etats Unis et de l'6lment
civil affect~s A ces organisations et activit~s devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

5. Entrepreneurs des Etats-Unis et employ~s civils turcs

Le nombre d'employ~s de nationalit6 amricaine des entrepreneurs am~ricains et le
nombre de civils turcs employ~s par ces organisations et pour ces activit~s devra &re in-
diqu6 dans le rapport trimestriel sur l'tat des effectifs soumis par les autorit~s des Etats-
Unis.

6. Organigramme fonctionnel

Des organigrammes fonctionnels A jour de ces organisations et activit~s devront &re
conserves avec la pr~sente Annexe, ils prciseront, le cas 6ch~ant, les effectifs et les titres
des d~tachements mentionn~s.

V. Procedures

1. Carte d'identit6 turque

A. Les autorit~s amricaines comptentes informeront l'Etat major turc de l'affectation
en Turquie des membres des Forces des Etats-Unis et de l'l6ment civil en lui soumettant
une demande de ddlivrance de carte d'identit6 turque dans les quinze jours suivant leur ar-
riv~e en Turquie. Une copie de l'ordre de mission du membre intress6 devra etre jointe A
la demande.

B. L'Etat major turc d~livrera la carte d'identit6 demand~e A l'intress6 dans les quinze
jours suivant la reception de la demande par l'interm~diaire des autorit~s amricaines
comptentes.

C. En cas de perte d'une carte, une demande de double sera adress~e d&s que possible
A l'Etat major turc.

D. En fin d'affectation, la carte d'identit6 de l'intress6 devra &re retourn6e A l'Etat ma-
jor turc dans les quinzejours suivant son d~part.

2. Whicules relevant du Gouvernement des Etats-Unis

A. Les autorit~s am~ricaines comp~tentes fourniront A l'Etat major turc tous les six
mois, Ai des dates convenues d'un commun accord, un rapport indiquant le lieu oh se trou-
vent tous les v~hicules militaires relevant du Gouvernement des Etats-Unis en Turquie.

B. La premi&re importation de ces v6hicules en Turquie est soumise A lautorisation
pr~alable de l'Etat major turc.
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Fait A Ankara, en double exemplaire, en langues anglaise et turque, les deux textes fai-
sant 6galement foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:
Le Lieutenant g~n~ral,

Chef de Gen. P1. et P. (Etat major turc)

NECDET OZTORUN
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ACCORD D'APPLICATION RELATIF A L'INSTALLATION DE BELBASI, ANNEXE
NUMERO 6 A L'ACCORD COMPLEMENTAIRE NUMERO 3 RELATIF AUX
INSTALLATIONS

1. Introduction

La pr~sente annexe est le texte d'application de l'Accord compl~mentaire numro 3
relatif aux installations, d~nomm ci-apr&s l'Accord, A l'Accord de cooperation dans le do-
maine de la d~fense et de l'6conomie conclu A ce jour entre les Gouvemements des Etats-
Unis d'Am~rique et de la R~publique turque.

11. Description

Aux fins de la pr~sente Annexe, linstallation de Belbasi consiste en un complexe
comprenant :

1. La station de Belbasi

2. Des instruments de detection et leurs connexions A la Station de Belbasi

3. Le site du reservoir d'eau et la conduite qui le relie A la station de Belbasi.

111. Objet

La pr~sente annexe a pour objet de d~finir les principes et procedures r~gissant les ac-
tivit~s A lHnstallation de Belbasi.

IV. Mission

Le Gouvernement des Etats-Unis est autoris6 A participer aux activit~s menses A la sta-
tion de Belbassi afin d'op~rer des syst&mes de d6tection et d'enregistrement des perturba-
tions g~ologiques naturelles et artificielles et des syst&mes d'6chantillonnage de l'air, ainsi
que de mener des activit~s connexes d'appui.

V. Plan de linstallation

Des plans directeurs A jour du complexe de linstallation de Belbasi vis6 A l'article 11 de
la pr~sente annexe seront conserves avec l'annexe; y figureront les coordonn~es
g~ographiques, 6lvations, surfaces, des lgendes et la liste des installations.

VI. Armes et munitions autoris~es

Une liste A jour des armes et des munitions autoris~es entrepos~es dans l'installation
devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

VII. Principaux articles d'6quipement

La liste A jour des principaux articles autoris~s d'6quipement devra &re conserv6e avec
la pr~sente annexe.

VIII. Forces des Etats-Unis et de T'6T6ment civil

Une liste A jour des membres du personnel des Forces des Etats-Unis et de l'6lment
civil autoris~s A stationner dans l'installation devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.
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IX. Entrepreneurs des Etats-Unis et employ~s civils turcs

Le nombre d'employ~s de nationalit6 amricaine des entrepreneurs am~ricains et le
nombre d'employ~s civils turcs devra &re indiqu6 dans le rapport trimestriel sur l'6tat des
effectifs soumis par les autorit~s des Etats-Unis.

X. Operations techniques conjointes

1. Les principales operations au titre de la mission et les services connexes de main-
tenance seront assures en commun et les Parties partageront les donn~es resultant desdites
operations conform~ment aux dispositions d'un Arrangement technique appropri6 qui
devra &re conserv6 avec la pr~sente annexe.

2. La liste des postes de service autoris~s allou~s au personnel turc participant aux
operations techniques conjointe devra &re jointe A l'Arrangement technique relatif aux
communications.

3. La formation en cours d'emploi du personnel turc participant aux operations tech-
niques conjointes aura lieu conform~ment au programme arr& d'un commun accord entre
les autorit~s militaires des deux pays A linstallation de Belbasi.

4. Les officiers d'une Partie fourniront une 6valuation 6crite de la performance de
membres du personnel de l'autre Partie, sur demande.

XI. Organigramme fonctionnel

Un organigramme A jour des Forces des Etats-Unis stationn~es dans le complexe de
linstallation de Belbasi vis6 A l'article 11 de la pr~sente annexe sera conserve avec l'annexe;
il prcisera les effectifs, les titres et les missions des dtachements mentionn~s

XII. Responsabilit~s et rapports

1. Les autorit~s militaires respectives des Parties A Belbasi vis~es A P'article I1, para-
graphe 1, de l'Accord, sont responsables devant leurs suprieurs du respect et de l'applica-
tion des dispositions pertinentes de l'Accord, de la pr~sente annexe et de ses appendices
ainsi que des accords, arrangements techniques et memoranda qui auront &6 ou pourraient
A l'avenir &re conclus conform6ment aux dispositions des textes qui prcedent.

2. Les rapports entre les autorit~s militaires des deux Parties devront &re marques par
un esprit de cooperation, de bonne volont6 et d'amiti6. Elles prendront les mesures nces-
saires pour veiller A ce que leurs subordonn~s observent la meme ligne de conduite.

3. Si on lui en fait la demande, le Commandant de l'installation pr&era son concours
pour aider A r~soudre les questions qui pourront se poser entre les membres du personnel
des Etats-Unis et le personnel turc ou les organismes civils locaux turcs.

4. Dans le cadre de leurs propres r~glements, les autorit~s militaires des deux Parties
6laboreront de concert des plans appropri~s pour aider le public local en cas d'urgence et de
catastrophe naturelle. Le Commandant de linstallation 6laborera 6galement des plans avec
les organismes militaires et civils turcs pour s'assurer leur concours quand des conditions
de cette nature l'exigent.

5. Les autorit~s militaires des deux pays se tiendront mutuellement inform~es des vi-
sites officielles de leurs autorit~s suprieures et des 6quipes d'inspection et coopreront, en
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cas de besoin, A la preparation de notes et A la tenue de seances d'information, conform&-
ment aux arrangements administratifs arret~s d'un commun accord.

6. Les Parties au present Accord reconnaissent l'inviolabilit6 de leurs salles de chiffre
respectives et prennent toutes les mesures necessaires pour empcher l'acc&s de personnel
non autoris6. Dans les autres zones dont il aura &6 d~cid6 de restreindre l'acc&s, les condi-
tions d'admission des membres du personnel turc et amricain seront arr&es d'un commun
accord.

7. Les cas de membres du personnel turc ou amricain qui auront &6 surpris en train
de violer des lois, rglements ou ordres devront etre signal~s A leurs autorit~s militaires res-
pectives pour qu'elles prennent les mesures voulues.

8. Les autorit~s militaires des deux pays prendront ensemble des dispositions touchant
A la prevention et A la lutte contre l'incendie ainsi qu'A la mise en place d'installations sani-
taires convenables.

9. Les panneaux en dehors de l'enceinte de l'installation seront en turc; ceux A l'in-
trieur de Pinstallation seront en turc ou en anglais, ou dans les deux langues, suivant ce
qu'il sera convenu d'un commun accord.

10. Les autorit~s militaires des deux pays mettront au point ensemble des mesures des-
tinges A empcher les ventes ou cessions non autoris~es d'6quipements, d'approvisionne-
ments, de fournitures et autres marchandises import~es en Turquie conform~ment A 'article
V de l'Accord pour l'usage exclusif des forces am~ricaines, des membres de l'd6ment civil
et des personnes A leur charge.

11. Les autorit~s militaires des deux pays coopreront pour empcher le transfert
d'6quipements, de materiels et de fournitures liquid~s conform~ment A 'article VII, para-
graphe 3, de l'Accord A des parties non autoris~es.

X111. S~curit6 de Pinstallation

1. Les autorit~s militaires des deux pays A Belbasi mettront chacune au point un plan
de scurit6 couvrant les locaux utilis~s exclusivement par leurs propres nationaux.

2. Le Commandant de linstallation, conform~ment A 'article 111, paragraphe 3, de 'Ac-
cord, 6tablira un plan de s~curit6 d'ensemble pour Pinstallation de manire A d~jouer les
menaces pesant sur la scurit6.

3. Des membres qualifies du personnel des Etats-Unis seront mis, sur sa demande, A la
disposition du Commandant de linstallation pour laider A s'acquitter de ses responsabilit~s
en matire de contr6le des acc&s. Lorsqu'il s'avra ncessaire de fouiller les membres du
personnel ou les v~hicules entrant ou sortant de l'nstallation, les agents de scurit6 turcs
fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules turcs et les agents de scurit6 amri-
cains fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules amricains.

4. Une autorisation d'utilisation (laissez-passer) d~livr~e par des fonctionnaires turcs
ou amricains comptents sera exig~e pour l'entr~e et la sortie des v~hicules officiels turcs
et amricains. Un registre des entr~es et sorties sera tenu A l'entr~e de l'installation.
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XIV. Utilisation commune de facilit~s

1. Les moyens de transport terrestre exploit~s par une Partie peuvent etre utilis~s par
les membres du personnel de l'autre Partie lorsqu'un nombre suffisant de places est
disponible.

2. Les installations sportives et sociales d'une Partie peuvent &re utilis6es par le per-
sonnel de l'autre Partie sur une base de rciprocit6 conform~ment Ai des arrangements ar-
ret~s d'un commun accord.

Fait Ai Ankara, en double exemplaire, en langues anglaise et turque, les deux textes fai-
sant 6galement foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:
Le Lieutenant g~nral,

Chef de Gen. P1. et P. (Etat major turc)

NECDET OZTORUN
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ACCORD D'APPLICATION RELATIF A L'INSTALLATION DE KARGABURUN,
ANNEXE NUMERO 7 A L'ACCORD COMPLtMENTAIRE NUMtRO 3
RELATIF AUX INSTALLATIONS

1. Introduction

La pr~sente annexe est le texte d'application de l'Accord compl~mentaire num~ro 3
relatif aux installations, ci-apr&s d6nomm6 l'Accord, A l'Accord de cooperation dans le do-
maine de la d~fense et de l'6conomie conclu A ce jour entre les Gouvemements des Etats-
Unis d'Am~rique et de la R~publique turque.

11. Description

Aux fins de la pr~sente annexe, linstallation de Kargaburun consiste en un complexe
comprenant la station de Kargaburun et la rampe d bateaux.

I1. Objet

La pr~sente annexe a pour objet de d~finir les principes et procedures r~gissant les ac-
tivit~s menses A linstallation de Kargaburun.

IV. Mission

Le Gouvernement des Etats-Unis est autoris6 A participer aux activit~s menses A Pins-
tallation de Kargaburun afin d'op~rer un syst~me LORAN-C qui fournisse des services r6-
gionaux de radio navigation et de mener des activit~s connexes d'appui.

V. Plan de linstallation

Des plans directeurs jour du complexe de lInstallation de Kargaburun vise A 'article
1I de la pr~sente annexe devront etre conserves avec l'annexe; y figureront les coordonn~es
g~ographiques, 6lvations, surfaces, des lgendes et la liste des installations.

VI. Armes et munitions autoris~es

Une liste jour des armes et des munitions autoris~es entrepos~es dans l'Installation
devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

VII. Principaux articles d'6quipement

La liste A jour des principaux articles autoris~s d'6quipement devra &re conserv6e avec
la pr~sente annexe.

VIII. Forces des Etats-Unis et de l'l6ment civil

Une liste A jour des membres du personnel des Forces des Etats-Unis et de l'6lment
civil autoris~s A stationner dans llnstallation devra &re conserv6e avec la pr~sente annexe.

IX. Entrepreneurs des Etats-Unis et employ~s civils turcs

Le nombre d'employ~s de nationalit6 am~ricaine des entrepreneurs am~ricains et le
nombre d'employ~s civils turcs devra &re indiqu6 dans le rapport trimestriel sur l'6tat des
effectifs soumis par les autorit~s des Etats-Unis.

X. Operations techniques conjointes

1. Les principales operations au titre de la mission et les services connexes de main-
tenance seront assures en commun conform~ment aux dispositions d'un Arrangement tech-
nique appropri6 qui devra etre conserve avec la pr~sente annexe.
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2. La liste des postes de service autoris~s allou~s au personnel turc participant aux
operations techniques conjointe devra &re jointe A l'Arrangement technique relatif aux
communications.

3. La formation en cours d'emploi du personnel turc participant aux operations tech-
niques conjointes aura lieu conform~ment au programme arr& d'un commun accord entre
les autorit~s militaires des deux pays A linstallation de Kargaburun.

4. Les officiers d'une Partie fourniront une 6valuation 6crite de la performance de
membres du personnel de l'autre Partie, sur demande.

XI. Organigramme fonctionnel

Un organigramme A jour des Forces des Etats-Unis stationn~es dans le complexe de
linstallation de Kargaburun vis6 A l'article 11 de la pr~sente annexe sera conserve avec I'an-
nexe; il prdcisera les effectifs, les titres et les missions des ddtachements mentionnes.

XII. Responsabilitds et rapports

1. Les autoritds militaires respectives des Parties A Kargaburun visdes A 'article 111,
paragraphe 1, de l'Accord sont responsables devant leurs supdrieurs du respect et de l'ap-
plication des dispositions pertinentes de l'Accord, de la prdsente annexe et de ses appendi-
ces ainsi que des accords, arrangements techniques et memoranda qui auront &6 ou
pourraient A l'avenir &re conclus conformdment aux dispositions des textes qui prc dent.

2. Les rapports entre les autorit~s militaires des deux Parties devront &re marques par
un esprit de coopdration, de bonne volont6 et d'amiti6. Elles prendront les mesures ndces-
saires pour veiller A ce que leurs subordonnds observent la meme ligne de conduite.

3. Si on lui en fait la demande, le Commandant de l'Hnstallation prtera son concours
pour aider A rdsoudre les questions qui pourront se poser entre les membres du personnel
des Etats-Unis et le personnel turc ou les organismes civils locaux turcs.

4. Dans le cadre de leurs propres r~glements, les autoritds militaires des deux Parties
6laboreront de concert des plans appropri~s pour aider le public local en cas d'urgence et de
catastrophe naturelle. Le Commandant de linstallation 6laborera 6galement des plans avec
les organismes militaires et civils turcs pour s'assurer de leur concours quand des conditions
de cette nature l'exigent.

5. Les autoritds militaires des deux pays se tiendront mutuellement informdes des vi-
sites officielles de leurs autoritds supdrieures et des 6quipes d'inspection et coopdreront, en
cas de besoin, A la preparation de notes et A la tenue de seances d'information, conform&-
ment aux arrangements administratifs arretds d'un commun accord.

6. Les Parties au present Accord reconnaissent l'inviolabilit6 de leurs salles de chiffre
respectives et prennent toutes les mesures necessaires pour empcher l'acc&s de personnel
non autoris6. Dans les autres zones dont il aura &6 ddcid6 de restreindre l'acc&s, les condi-
tions d'admission des membres du personnel turc et amricain seront arr&es d'un commun
accord.

7. Les cas de membres du personnel turc ou amricain qui auront &6 surpris en train
de violer des lois, rglements ou ordres devront etre signal~s A leurs autoritds militaires res-
pectives pour qu'elles prennent les mesures voulues.
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8. Les autorit~s militaires des deux pays prendront ensemble des dispositions touchant
A la prevention et A la lutte contre lincendie ainsi qu'A la mise en place d'installations sani-
taires convenables.

9. Les panneaux en dehors de lenceinte de l'installation seront en turc; ceux d Pin-
trieur de l'installation seront en turc ou en anglais, ou dans les deux langues, suivant ce
qu'il sera convenu d'un commun accord.

10. Les autorit~s militaires des deux pays mettront au point ensemble des mesures des-
tinges A empcher les ventes ou cessions non autoris~es d'6quipements, d'approvisionne-
ments de fournitures et autres marchandises import~es en Turquie conform~ment A Particle
V de l'Accord pour lusage exclusif des forces am~ricaines, des membres de l'l6ment civil
et des personnes A leur charge.

11. Les autorit~s militaires des deux pays coopreront pour empcher le transfert
d'6quipements, de materiels et de fournitures liquids conformcment d Particle VII, para-
graphe 3, de l'Accord A des parties non autoris~es.
X111. S~curit6 de l'Installation

1. Les autorit~s militaires des deux pays A Kargaburun mettront chacune au point un
plan de s~curit6 couvrant les locaux utilis~s exclusivement par leurs propres nationaux.

2. Le Commandant de linstallation, conform~ment A Particle 111, paragraphe 3, de l'Ac-
cord, 6tablira un plan de s~curit6 d'ensemble pour l'installation de manire A d~jouer les
menaces pesant sur la scurit6.

3. Des membres qualifies du personnel des Etats-Unis seront mis, sur sa demande, A la
disposition du Commandant de linstallation pour laider A s'acquitter de ses responsabilit~s
en mati&re de contr6le des acc&s. Lorsqu'il s'avrera ncessaire de fouiller les membres du
personnel ou les v~hicules entrant ou sortant de l'nstallation, les agents de scurit6 turcs
fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules turcs et les agents de scurit6 amri-
cains fouilleront les membres du personnel ou les v~hicules amricains.

4. Une autorisation d'utilisation (laissez-passer) d~livr~e par des fonctionnaires turcs
ou amricains comptents sera exig~e pour l'entr~e et la sortie des v~hicules officiels turcs
et amricains. Un registre des entr~es et sorties sera tenu A l'entr~e de l'installation.

XIV. Utilisation commune de facilit~s

1. Les moyens de transport terrestre exploit~s par une Partie peuvent etre utilis~s par
les membres du personnel de lautre Partie lorsqu'un nombre suffisant de places est
disponible.

2. Les installations sportives et sociales d'une Partie peuvent &re utilis6es par le per-
sonnel de lautre Partie sur une base de rciprocit6 conform~ment A des arrangements ar-
ret~s d'un commun accord.
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Fait A Ankara, en double exemplaire, en langues anglaise et turque, les deux textes fai-
sant 6galement foi, ce 29 mars 1980.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis,

JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:
Le Lieutenant g~n~ral,

Chef de Gen. P1. et P. (Etat major turc)

NECDET OZTORUN
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NOTE CONNEXE

RPEPUBLIQUE TURQUE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Le 29 mars 1980

No: 1658

Monsieur l'Ambassadeur,

1. J'ai ihonneur de faire r6f6rence A larticle V, paragraphe 3 de l'Accord de coop6ra-
tion en mati&re de d6fense et d'6conomie entre les gouvemements de la R6publique turque
et des ttats-Unis d'Amdrique conformdment aux articles 11 et 11I du Trait6 de l'Atlantique
Nord sign6 le 29 mars 1980 concernant le statut des forces et de l'lment civil des Etats-
Unis d'Amdrique et des personnes A leur charge affectds ou postds sur le territoire de la R&-
publique turque aux fins dudit Accord.

2. Tenant compte des exigences d'une coopdration en mati&re de ddfense mutuelle-
ment favorable, je souhaite vous informer par la pr6sente que le Gouvernement turc est prt
A poursuivre la mise en ocuvre des accords 6numr6s ci-dessous relatifs au statut des forces
des ttats-Unis, A partir de la date d'entrde en vigueur de l'Accord de coopdration en mati&re
de ddfense et d'6conomie, sign6 le 29 mars 1980 :

a. La Convention entre les Etats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut
de leurs forces, datde du 19 juin 1951 et ratifide par la loi turque no 6375.

b. L'Accord relatif aux exemptions fiscales applicables aux d6penses d'armement,
dat6 du 23 juin 1954 et ratifi6 par la loi turque no 6426.

c. L'accord relatif A la mise en ouvre de la Convention entre les tats parties au
Trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces, tel que modifi&, date
du 23 juin 1954 et ratifi6 par la loi turque no 6427.

d. L'6change de notes concernant le statut des forces des ttats-Unis en Turquie
rdgissant les certificats de service, dat6 du 29 septembre 1968 et ratifi6 par le
d6cret du conseil des ministres, conformdment A la loi no 244.

3. Le Gouvernement turc souhaite souligner que les deux Parties peuvent proposer
d'entrer en n6gociations dans loptique de revoir les accords mentionn6s aux paragraphes 2
(b) et (c) ci-dessus. En ce qui concerne laccord cit6 au paragraphe 2 (b) ci-dessus, il appa-
rait qu'il existe des divergences quant A l'interprdtation lgale de larticle 2 (i) dudit accord.
Dans l'attente de la resolution de ces divergences, il ne sera pas porte prejudice A la position
de lune ou lautre Partie concemant l'adronef d'Etat.
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4. Le Gouvernement turc propose en outre d'entamer au plus tdt et selon les disponibi-
lit~s des deux Parties les n~gociations relatives A 1'6change de notes concernant l'accord sur
le statut des forces date du 23 juin 1954 dans l'optique de d~finir des dispositions mutuel-
lement satisfaisantes et conformes d la l~gislation turque en vigueur. Dans l'attente de la re-
n~gociation, ledit accord sera interpr~t6 conform~ment aux articles pertinents des accords
sign~s A ce jour sans que cela constitue un precedent pour l'accord futur.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

HAYRETTIN ERKMEN

Minister of Foreign Affairs
Son Excellence James W. Spain
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Ankara
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag inzake sociale zekerheid tussen het Koninkrijk der Nederlan-
den en de Verenigde Staten van Amerika

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en

de Regering van de Verenigde Staten van Amerika,

Geleid door de wens de betrekkingen tussen de beide Staten op het
gebied van de sociale zekerheid te regelen, zijn het volgende overeen-
gekomen:

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:

1. wordt onder ,,Verenigde Staten" verstaan de Verenigde Staten
van Amerika en wordt onder ,,Nederland" verstaan het Koninkrijk
der Nederlanden;

2. wordt onder ,,grondgebied" verstaan,
wat de Verenigde Staten betreft, de Staten, het District Columbia,

het Gemenebest van Puerto Rico, de Maagdeneilanden, Guam en
Amerikaans Samoa, en,

wat Nederland betreft, het grondgebied van her Koninkrijk in
Europa;

3. wordt onder ,,onderdaan" verstaan,
wat de Verenigde Staten betreft, een onderdaan van de Verenigde

Staten zoals omschreven in artikel 101, Immigration and Nationality
Act, zoals gewijzigd, en

wat Nederland betreft, een persoon met de Nederlandse nationa-
liteit;

4. wordt onder ,,wetten" verstaan de in artikel 2 vermelde wetten
en regelingen;

5. wordt onder ,Bevoegde Autoriteit" verstaan,
wat de Verenigde Staten betreft, "The Secretary of Health and

Human Services" en
war Nederland betreft, de Minister van Sociale Zaken en Werkge-

legenheid;

6. wordt onder ,,uitvoeringsorgaan" verstaan,
wat de Verenigde Staten betreft, de "Social Security Administra-

tion", en
wat Nederland betreft, het orgaan of de autoriteit, belast met de
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uitvoering van het geheel of een gedeelte van de in artikel 2, lid 1(b)
vermelde wetten, alsmede de Nederlandse rechtbanken die bevoegd
zijn voor zaken betreffende die wetten;

7. wordt onder ,,verzekeringstijdvak" verstaan een tijdvak van pre-
miebetaling, een tijdvak van inkomsten uit loondienst of uit zelfstan-
dige arbeid of een tijdvak van wonen, dat door de wetten krachtens
welke een zodanig tijdvak is vervuld als een verzekeringstijdvak wordt
omschreven of aangemerkt, of elk soortgelijk tijdvak voor zover het
krachtens deze wetten met een verzekeringstijdvak wordt gelijkge-
steld;

8. wordt onder ,,uitkering" verstaan een uitkering of pensioen
ingevolge de wetten van een van beide Verdragsluitende Staten, met
inbegrip van elke verhoging van, of elke aanvulling op de uitkering
of het pensioen;

9. elke term die niet in dit Verdrag is omschreven heeft de betekenis
die daaraan wordt gegeven in de wetten die worden toegepast.

Artikel 2

1. Dit Verdrag is van toepassing
(a) Wat de Verenigde Staten betreft, op de wetten betreffende het

Federale Programma inzake Ouderdomsverzekering, Verzekering
van nagelaten betrekkingen en Invaliditeitsverzekering:

i) Titel II van de "Social Security Act" en de krachtens deze
wet getroffen regelingen, met uitzondering van de artikelen
226, 226A en 228 van die titel en de krachtens deze artikelen
getroffen regelingen, en

ii) Hoofdstuk 2 en Hoofdstuk 21 van de Internal Revenue
Code van 1986 en de krachtens deze hoofdstukken getroffen
regelingen;

(b) Wat Nederland betreft, op de wetten betreffende:
i) de invaliditeitsverzekering;
ii) de algemene ouderdomsverzekering;
iii) de algemene weduwen- en wezenverzekering;
iv) de ziekteverzekering (uitkeringen en verstrekkingen);
v) de werkloosheidsverzekering;
vi) de kinderbijslagen.

2. Dit Verdrag is eveneens van toepassing op toekomstige wetge-
ving van een Verdragsluitende Staat, die de in het eerste lid genoemde
wetten uitbreidt tot nieuwe groepen rechthebbenden, tenzij de Be-
voegde Autoriteit van die Verdragsluitende Staat binnen drie maan-
den na de officidle bekendmaking van de nieuwe wetgeving de Be-
voegde Autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat ervan in
kennis stelt dat zij een zodanige uitbreiding van het Verdrag niet
wenst.
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3. Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, omvatten de in het eerste
lid genoemde wetten geen verdragen of andere internationale over-
eenkomsten of supranationale wetgeving inzake sociale zekerheid die
van kracht zijn tussen een van beide Verdragsluitende Staten en een
derde Staat, of wetten en regelingen die zijn afgekondigd voor de
specifieke uitvoering van deze internationale regelingen.

4. Dit Verdrag is niet van toepassirig op regelingen inzake sociale
en medische bijstand, noch op bijzondere regelingen voor ambte-
naren of met hen gelijkgestelden.

Artikel 3

Tenzij anders is bepaald, is dit Verdrag van toepassing op alle
personen op wie de wetten van 6n of van beide Verdragsluitende
Staten van toepassing zijn, dan wet zijn geweest, alsmede op gezins-
leden en nagelaten betrekkingen van bedoelde personen voorzover
zij rechten ontlenen aan deze personen.

Artikel 4

1. Behoudens het bepaalde in het tweede lid worden de volgende
personen, zolang zij wonen op bet grondgebied van een Verdragstui-
tende Staat, voor de toepassing van de wetten van deze Staat gelijk-
gesteld met onderdanen van deze Staat:

a) de onderdanen van de andere Verdragsluitende Staat;
b) vluchtelingen, als bedoeld in artikel I van bet Verdrag betref-

fende de status van vluchtelingen van 28 juli 1951 en in bet eerste lid
van artikel I van bet Protocol van 31 januari 1967 bij genoemd
Verdrag;

c) staatlozen, als bedoeld in artikel I van bet Verdrag betreffende
de status van staatlozen van 28 september 1954;

d) gezinsleden en nagelaten betrekkingen, ongeacht hun nationa-
liteit, van de onder a), b) en c) bedoelde personen met betrekking tot
rechten die zij ontlenen aan deze personen.

2. Het eerste lid is niet van toepassing op de wetten inzake ver-
plichte verzekering van de Verenigde Staten.

Artikel 5

Tenzij in dit Verdrag anders is bepaald, zijn de bepalingen in de
wetten van een Verdragsluitende Staat die de betaling van invalidi-
teitspensioenen, ouderdomspensioenen of pensioenen voor nagela-
ten betrekkingen beperken uitsluitend op grond van bet feit dat een
persoon niet op bet grondgebied van die Verdragsluitende Staat
woont of niet op dit grondgebied aanwezig is, niet van toepassing op
personen die wonen op bet grondgebied van de andere Verdragslui-
tende Staat.
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TITEL II

BEPALINGEN INZAKE DE TOEPASSELIJKE WET-EN

Artikel 6

Tenzij in deze Titel anders is bepaald, zijn op een werknemer die
op het grondgebied van een Verdragsluitende Staat zijn werkzaam-
heden uitoefent, met betrekking tot die werkzaamheden uitsluitend
de wetten van die Verdragsluitende Staat van toepassing, zelfs indien
hij op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Staat woont,
of indien zijn werkgever op het grondgebied van deze andere Ver-
dragsluitende Staat woont, danwel de zetel van de onderneming van
deze werkgever aldaar gevestigd is.

Artikel 7

Op een zelfstandige die op het grondgebied van een Verdragslui-
tende Staat woont zijn uitsluitend de wetten van die Staat van toe-
passing.

Artikel 8

Behoudens het bepaalde in artikel 9 zijn op degene die in Neder-
land woont en in Nederland als werknemer of zelfstandige werkt, met
betrekking tot alle werkzaamheden die hij als werknemer of zelfstan-
dige uitoefent op het grondgebied van beide Verdragsluitende Staten,
uitsluitend de Nederlandse wetten van toepassing.

Artikel 9

1. Wanneer een persoon die in dienst is van een op bet grondgebied
van een Verdragsluitende Staat gevestigde werkgever door deze werk-
gever van dit grondgebied wordt uitgezonden om gedurende een
tijdvak dat vermoedelijk niet langer is dan 5 jaar op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Staat te werken, blijven op die per-
soon uitsluitend de wetten van eerstbedoelde Verdragsluitende Staat
van toepassing, alsof hij op het grondgebied van eerstbedoelde Ver-
dragsluitende Staat werkzaam was.

2. Het eerste lid is niet van toepassing wanneer een persoon die
door een werkgever van het grondgebied van de Verenigde Staten
wordt uitgezonden naar bet grondgebied van Nederland, op bet
grondgebied van Nederland tevens in dienst is van een andere aldaar
gevestigde werkgever.

3. Indien ingevolge het eerste lid op een persoon de wetten van de
Verdragsluitende Staat van het grondgebied waarvan hij is uitgezon-
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den naar het grondgebied van de andere Verdragsluitende Staat van
toepassing blijven, is dat lid van overeenkomstige toepassing op zijn
gezinsleden die hem vergezellen, tenzij deze gezinsleden zelf als werk-
nemer of zelfstandige werkzaam zijn op het grondgebied van de
laatstbedoelde Verdragsluitende Staat.

Artikel 10

1.a) Indien een persoon die als officier of als lid van de bemanning
van een Amerikaans schip werkzaam is, verzekerd is krachtens de
wetten van beide Verdragsluitende Staten, zijn op hem uitsluitend de
wetten van de Verenigde Staten van toepassing.

b) Indien een persoon die als officier of als lid van de bemanning
van een schip dat geen Amerikaans schip is, werkzaam is, verzekerd
is krachtens de wetten van beide Verdragsluitende Staten, zijn op hem
uitsluitend de Nederlandse wetten van toepassing.

2. Indien cen persoon die als officier of als lid van de bemanning
van een luchtvaartuig werkzaam is, verzekerd is krachtens de wetten
van beide Verdragsluitende Staten, zijn op hem uitsluitend de wetten
van toepassing van de Verdragsluitende Staat op het grondgebied
waarvan de hoofdzetel van de werkgever is gevestigd.

Artikel 11

Wanneer dezelfde activiteit krachtens de wetten van de ene Ver-
dragsluitende Staat wordt aangemerkt als zelfstandige arbeid en
krachtens de wetten van de andere Verdragsluitende Staat als arbeid
in loondienst, wordt deze activiteit behandeld overeenkomstig de
bepalingen van deze Titel betreffende zelfstandige arbeid indien de
persoon ingezetene is van de eerstbedoelde Verdragsluitende Staat
en overeenkomstig de bepalingen van deze Titel betreffende arbeid
in loondienst in alle andere gevallen.

Artikel 12

1. Dit verdrag laat onverlet de bepalingen van bet Verdrag van
Wenen inzake diplomatiek verkeer van 18 april 1961, en van het
Verdrag van Wenen inzake consulaire betrekkingen van 24 april
1963.

2. Op onderdanen van een van de Verdragsluitende Staten die
door de regering van deze Verdragsluitende Staat te werk gesteld zijn
op bet grondgebied van de andere Verdragsluitende Staat en die niet
op grond van de in het eerste lid genoemde Verdragen vrijgesteld zijn
van de wetten van de laatstbedoelde Verdragsluitende Staat zijn
uitsluitend de wetten van de eerstbedoelde Verdragsluitende Staat
van toepassing. Voor de toepassing van dit lid omvat te werk gesteld
zijn door de Regering van de Verenigde Staten ook tewerkstelling
door een Amerikaanse overheidsinstelling.
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3. De bepalingen van het tweede lid zijn van overeenkomstige
toepassing op de gezinsleden die de in dat lid bedoelde personen die
door de regering van een Verdragsluitende Staat worden uitgezonden
naar het grondgebied van de andere Verdragsluitende Staat vergezel-
len, tenzij deze gezinsleden zelf op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden verrichten in loondienst of
als zelfstandige.

Artikel 13

Voor de toepassing van de Nederlandse wetten wordt degene op
wie overeenkomstig deze Titel de Nederlandse wetten van toepassing
zijn geacht op Nederlands grondgebied te wonen, en wordt degene
op wie overeenkomstig deze Titel de wetten van de Verenigde Staten
van toepassing zijn, geacht niet op dat grondgebied te wonen.

Artikel 14

De Bevoegde Autoriteiten van de beide Verdragsluitende Staten
kunnen in het belang van personen of van groepen personen uitzon-
deringen op de bepalingen van deze Titel overeenkomen, op voor-
waarde dat op de betrokkenen de wetten van 6&n van de Verdrag-
sluitende Staten van toepassing zijn.

TITEL III

BEPALINGEN BETREFFENDE UITKERINGEN

HOOFDSTUK A

BEPALINGEN DIE VOOR DE VERENIGDE STATEN GELDEN

Artikel 15

I. Wanneer een persoon ten minste zes verzekeringskwartalen
krachtens de wetten van de Verenigde Staten heeft vervuld, maar niet
voldoende verzekeringskwartalen heeft om te voldoen aan de voor-
waarden voor het recht op uitkeringen krachtens de wetten van de
Verenigde Staten, neemt het uitvoeringsorgaan van de Verenigde
Staten voor de vaststelling van het recht op uitkeringen krachtens dit
artikel de krachtens de Nederlandse wetten vervulde verzekerings-
tijdvakken in aanmerking mits deze tijdvakken niet samenvallen met
verzekeringstijdvakken die reeds krachtens de wetten van de Verenig-
de Staten zijn toegekend.

2. Voor de toepassing van het eerste lid neernt het uitvoeringsor-
gaan van de Verenigde Staten niet de verzekeringstijdvakken in aan-
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merking die uitsluitend op basis van wonen op Nederlands grondge-
bled krachtens de Nederlandse wetten zijn vervuld.

3. Voor de vaststelling van bet recht op uitkeringen krachtens het
eerste lid van dit artikel kent het uitvoeringsorgaan van de Verenigde
Staten een verzekeringskwartaal toe voor elke drie maanden van
verzekering die door het Nederlandse uitvoeringsorgaan worden op-
gegeven; er wordt evenwel geen verzekeringskwartaal toegekend voor
een kalenderkwartaal dat reeds als verzekeringskwartaal is toegekend
krachtens de wetten van de Verenigde Staten. Per jaar kunnen niet
meer dan vier verzekeringskwartalen worden toegekend.

4. Wanneer het recht op uitkering krachtens de wetten van de
Verenigde Staten overeenkomstig het bepaalde in het eerste lid is
vastgesteld, berekent het uitvoeringsorgaan van de Verenigde Staten
krachtens de wetten van de Verenigde Staten een pro rata basisver-
zekeringsbedrag (Primary Insurance Amount) gebaseerd op (a) de
uitsluitend krachtens de wetten van de Verenigde Staten toegekende
gemiddelde verdiensten van de betrokkene en (b) de verhouding van
de duur van diens krachtens de wetten van de Verenigde Staten
vervulde verzekeringstijdvakken tot de duur van de totale verzeke-
ringsloopbaan zoals vastgesteld overeenkomstig de wetten van de
Verenigde Staten. Uitkeringen die worden betaald krachtens de wet-
ten van de Verenigde Staten worden gebaseerd op het pro rata basis-
verzekeringsbedrag (Primary Insurance Amount).

5. Het recht op een uitkering van de Verenigde Staten dat is vast-
gesteld overeenkomstig het eerste lid eindigt wanneer voldoende
verzekeringstijdvakken krachtens de wetten van de Verenigde Staten
verkregen zijn voor het recht op een gelijke of hogere uitkering zonder
beroep op het bepaalde in het eerste lid.

HOOFDSTUK B

BEPALINGEN DIE VOOR NEDERLAND GELDEN

Artikel 16

In validiteitsuitkering

I. Indien een onderdaan van &n van de Verdragsluitende Staten
of een in artikel 4, eerste lid, onder (b) of (c) bedoelde persoon, op
het tijdstip waarop de arbeidsongeschiktheid met daarop volgende
invaliditeit is ontstaan, onderworpen was aan de wetten van de Ver-
enigde Staten en hij voordien in totaal ten minste twaalf maanden
krachtens de Nederlandse wetten inzake invaliditeitsverzekering ver-
zekerd is geweest, heeft hij recht op een uitkering vastgesteld volgens
die Nederlandse wetten en berekend volgens de regels van het derde
tot en met het zevende lid.
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2. Voor de toepassing van het eerste lid wordt een persoon geacht
onderworpen te zijn aan de wetten van de Verenigde Staten wanneer
hij krachtens deze wetten voor een uitkering verzekerd is of hem ten
minste vier verzekeringskwartalen krachtens deze wetten zijn toege-
kend gedurende een tijdvak van acht kalenderkwartalen eindigend
met het kalenderkwartaal waarin de arbeidsongeschiktheid met daar-
op volgende invaliditeit in de zin van de Nederlandse wetten is
ontstaan.

3. Het bedrag van de in bet eerste lid bedoelde uitkering wordt
berekend naar verhouding van de totale duur van de door de betrok-
kene na het bereiken van de 15-jarige leeftijd krachtens de Neder-
landse wetten vervulde verzekeringstijdvakken tot de duur van het
tijdvak gelegen tussen de datum waarop hij de 15-jarige leeftijd be-
reikte en de datum waarop zijn arbeidsongeschiktheid met daarop
volgende invaliditeit is ontstaan.

4. Indien de betrokkene, op het tijdstip dat de arbeidsongeschikt-
heid met daarop volgende invaliditeit is ontstaan, werknemer was of
met een werknemer was gelijkgesteld, wordt de verschuldigde uitke-
ring vastgesteld overeenkomstig de Wet op de Arbeidsongeschikt-
heidsverzekering (WAO) van 18 februari 1966. Indien dit niet het
geval is, wordt de verschuldigde uitkering vastgesteld overeenkomstig
de Algemene Arbeidsongeschiktheidswet (AAW) van II december
1975.

5. De volgende krachtens de Nederlandse wetten vervulde verze-
keringstijdvakken worden in aanmerking genomen:

a) verzekeringstijdvakken gedurende arbeid vervuld krachtens de
Wet op de Arbeidsongeschiktheidsverzekering van 18 februari 1966
(WAO);

b) verzekeringstijdvakken gedurende zelfstandige arbeid vervuld
krachtens de Algemene Arbeidsongeschiktheidswet van 11 december
1975 (AAW);

c) tijdvakken van arbeid en daarmee gelijkgestelde tijdvakken die
v66r I juli 1967 in Nederland zijn vervuld.

6. In de gevallen bedoeld in de eerste volzin van het vierde lid
wordt, wanneer een krachtens de WAO vervuld verzekeringstijdvak
samenvalt met een krachtens de AAW vervuld verzekeringstijdvak,
alleen bet krachtens de WAO vervulde tijdvak in aanmerking geno-
men.

7. In de gevallen bedoeld in de tweede volzin van bet vierde lid
wordt, wanneer een krachtens de AAW vervuld verzekeringstijdvak
samenvalt met een krachtens de WAO vervuld verzekeringstijdvak,
alleen het krachtens de AAW vervulde tijdvak in aanmerking geno-
men.
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Artikel 17

Ouderdomspensioen

1. Het Nederlandse uitvoeringsorgaan stelt het ouderdoms-
pensioen rechtstreeks en uitsluitend vast op basis van de krachtens
de in artikel 2, eerste lid, sub (b)ii) genoemde Nederlandse wet
vervulde verzekeringstijdvakken.

2. Tijdvakken gelegen v66r 1 januari 1957 gedurende welke een
onderdaan van 6&n van de Verdragsluitende Staten of een in arti-
kel 4, eerste lid, sub (b) en (c) bedoelde persoon na het bereiken van
de 15-jarige ieeftijd in Nederland heeft gewoond of gedurende welke
hij, in een ander land wonende, in Nederland arbeid in loondienst
heeft verricht, worden mede aangemerkt als verzekeringstijdvakken
indien hij niet voldoet aan de voorwaarden van de Nederlandse wet
op grond waarvan zodanige tijdvakken voor hem met verzekerings-
tijdvakken mogen worden gelijkgesteld.

3. De in het tweede lid bedoelde tijdvakken worden alleen in
aanmerking genomen voor de berekening van het ouderdoms-
pensioen, indien de betrokkene na het bereiken van de 59-jarige
leeftijd ten minste zes jaar op het grondgebied van &n of beide
Verdragsluitende Staten heeft gewoond en alleen zolang hij op het
grondgebied van een van beide Verdragsluitende Staten woont. Deze
tijdvakken worden evenwel niet in aanmerking genomen indien zij
samenvallen met tijdvakken die reeds in aanmerking zijn genomen
voor de berekening van een ouderdomspensioen krachtens de wetge-
ving van een ander land dan Nederland.

Artikel 18

Weduwen- en wezenpensioen

1. Indien een onderdaan van 66n van de Verdragsluitende Staten
of op een in artikel 4, eerste lid, sub (b) of (c) bedoelde persoon op
het tijdstip van zijn overlijden onderworpen was aan de wetten van
de Verenigde Staten en hij voordien in totaal ten minste twaalf maan-
den krachtens de Nederlandse wet inzake de weduwen- en wezenver-
zekering verzekerd is geweest, hebben zijn weduwe of wezen recht op
een uitkering vastgesteld volgens de Nederlandse wet en berekend
volgens de regels van het derde lid.

2. Voor de toepassing van het eerste lid wordt een persoon geacht
onderworpen te zijn aan de wetten van de Verenigde Staten wanneer
hij krachtens deze wetten voor een uitkering verzekerd is of hem ten
minste vier verzekeringskwartalen krachtens deze wetten zijn toege-
kend gedurende een tijdvak van acht kalenderkwartalen eindigend
met het kalenderkwartaal waarin hij overleed.
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3. Het bedrag van de in het eerste lid bedoelde uitkering wordt
berekend naar verhouding van de totale duur van de door de overle-
dene voor het bereiken van de 65-jarige leeftijd krachtens de Neder-
landse wet vervulde verzekeringstijdvakken tot de duur van het tijd-
vak gelegen tussen de datum waarop hij de 15-jarige leeftijd bereikte
en de datum van zijn overlijden, maar uiterlijk de datum waarop hij
de 65-jarige leeftijd bereikte.

TITEL IV

DIVERSE BEPALINGEN

Artikel 19

De Bevoegde Autoriteiten van de beide Verdragsluitende Staten:
a) treffen alle administratieve regelingen die voor de toepassing

van dit Verdrag nodig zijn;
b) wijzen op hun onderscheiden grondgebieden verbindingsorga-

nen aan om de toepassing van dit Verdrag te vergemakkelijken;
c) stellen elkaar in kennis van de maatregelen die getroffen zijn

voor de toepassing van dit Verdrag; en
d) stellen elkaar zo spoedig mogelijk in kennis van alle wijzigingen

in hun onderscheiden wetten die van invioed kunnen zijn op de
toepassing van dit Verdrag.

Artikel 20

De Bevoegde Autoriteiten en de uitvoeringsorganen van de Ver-
dragsluitende Staten verlenen elkaar, binnen de reikwijdte van hun
bevoegdheid, bijstand bij de uitvoering van dit Verdrag.

Artikel 21

Een aanvraag, beroepschrift of ander document dat volgens de
wetten van een Verdragsluitende Staat binnen een bepaalde termijn
moet worden ingediend bij de Bevoegde Autoriteit of een uitvoerings-
orgaan van die Verdragsluitende Staat, maar dat in plaats daarvan
binnen dezelfde termijn is ingediend bij de Bevoegde Autoriteit of
een uitvoeringsorgaan van de andere Verdragsluitende Staat wordt
geacht op tijd te zijn ingediend. In zodanig geval tekent de Bevoegde
Autoriteit of het uitvoeringsorgaan waarbij de aanvraag, het beroep-
schrift of het andere document is ingediend, er de datum van ont-
vangst op aan en zendt het onverwijld aan het verbindingsorgaan van
de andere Verdragsluitende Staat.
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Artikel 22

1. Een schriftelijke aanvraag om uitkeringen die ingediend is bij
het uitvoeringsorgaan van een Verdragsluitende Staat stelt de rechten
van de aanvrager krachtens de wetten van de andere Verdragsluitende
Staat zeker indien de aanvrager verzoekt de aanvraag te beschouwen
als een aanvraag krachtens de wetten van de andere Verdragsluitende
Staat.

2. Indien een aanvrager een schriftelijke aanvraag om uitkeringen
heeft ingediend bij het uitvoeringsorgaan van een Verdragsluitende
Staat en de aanvraag niet specifiek heeft beperkt tot uitkeringen
krachtens de wetten van die Staat stelt de aanvraag tevens de rechten
van de aanvrager krachtens de wetten van de andere Verdragsluitende
Staat zeker indien de aanvrager op het tijdstip van indiening inlich-
tingen verstrekt waaruit blijkt dat degene voor wie de uitkeringen
worden aangevraagd, verzekeringstijdvakken krachtens de wetten
van de andere Verdragsluitende Staat heeft vervuld.

Artikel 23

Indien in de wetten van een Verdragsluitende Staat is bepaald dat
een document dat is ingediend bij de Bevoegde Autoriteit of een
uitvoeringsorgaan van die Verdragsluitende Staat geheel of gedeelte-
lijk vrijgesteld is van kosten, met inbegrip van consulaire en admini-
stratieve kosten, is deze vrijstelling eveneens van toepassing op over-
eenkomstige documenten die voor de toepassing van dit Verdrag
worden ingediend bij de Bevoegde Autoriteit of een uitvoeringsor-
gaan van de andere Verdragsluitende Staat.

Artikel 24

1. De Bevoegde Autoriteiten en de uitvoeringsorganen van de
Verdragsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met elkaar en met
elke persoon, ongeacht zijn woonplaats, in verbinding stellen, telkens
wanneer dit noodzakelijk is voor de uitvoering van dit Verdrag. De
correspondentie kan in de Engelse of in de Nederlandse taal worden
gevoerd.

2. De Bevoegde Autoriteiten en de uitvoeringsorganen van een
Verdragsluitende Staat mogen aanvragen of andere documenten niet
afwijzen uitsluitend op grond van het feit dat zij in een vreemde taal
zijn gesteld, mits deze taal Engels of Nederlands is.

Artikel 25

1. Betalingen krachtens dit Verdrag kunnen deugdelijk worden
gedaan in de munteenheid van de Verdragsluitende Staat die de
betaling doet.
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2. De uit dit Verdrag voortvloeiende overmaking van gelden ge-
schiedt volgens de overeenkomsten die op het tijdstip van overmaking
ter zake tussen de Verdragsluitende Staten van kracht zijn.

3. In geval door een Verdragsluitende Staat bepalingen worden
ingevoerd die ten doel hebben het wisselen of de uitvoer van geld te
beperken, stellen de Regeringen van beide Verdragsluitende Staten
onverwijid de nodige rnaatregelen vast om bet overmaken van door
elk van beide VerdragsLuitende Staten verschuldigde geldsommen te
waarborgen.

Artikel 26

1. Geschillen tussen de beide Verdragsluitende Staten betreffende
de interpretatie en de toepassing van dit Verdrag worden zoveel
mogelijk door de Bevoegde Autoriteit opgelost.

2. Indien het geschil niet binnen zes maanden kan worden be-
slecht, kan elke van beide Verdragsluitende Staten de zaak voor een
bindende scheidsrechtelijke beslissing voorleggen aan een scheids-
gerecht waarvan de samenstelling en de procedure door de Verdrag-
sluitende Staten worden vastgesteld. De beslissing van het scheidsge-
recht is niet vatbaar voor beroep en is voor de Verdragsluitende Staten
bindend.

Artikel 27

Dit Verdrag kan in de toekomst gewijzigd worden door aanvullen-
de verdragen, die vanaf hun inwerkingtreding worden beschouwd als
een integrerend onderdeel van dit Verdrag. Aan dergelijke aanvullen-
de verdragen kan terugwerkende kracht worden toegekend indien dit
daarin is aangegeven.

TITEL V

OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 28

1. Dit Verdrag is eveneens van toepassing op gebeurtenissen die
van belang zijn voor rechten krachtens de wetten van een Verdrag-
sluitende Staat en die zich hebben voorgedaan v66r de inwerkingtre-
ding ervan. Er kunnen krachtens dit Verdrag echter geen uitkeringen
worden verleend over een tijdvak voorafgaande aan de inwerkingtre-
ding, noch wordt een uitkering ineens verleend indien een persoon
overleed voor de inwerkingtreding, Desalniettemin worden verzeke-
ringstijdvakken die vervuld zijn voor de inwerkingtreding van dit
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Verdrag in aanmerking genomen voor de vaststelling van rechten op
uitkering behalve dat geen van beide Staten verzekeringstijdvakken
in aanmerking neemt die vervuld zijn v66r het vroegste tijdstip waar-
op krachtens hun wetten verzekeringstijdvakken in aanmerking ge-
nomen kunnen worden.

2. Rechten die op grond van dit Verdrag ontstaan, worden niet
beinvloed door beslissingen ten aanzien van rechten, die voor de
inwerkingtreding ervan zijn genomen.

3. Toepassing van dit Verdrag mag niet leiden tot vermindering
van het bedrag van reeds voor de inwerkingtreding ervan vastgestelde
uitkeringen.

4. De bepalingen van dit Verdrag zijn alleen van toepassing op
aanvragen om uitkeringen die worden ingediend op of na de datum
waarop dit Verdrag in werking treedt.

5. Het in artikel 9, eerste lid, bedoelde tijdvak van arbeid wordt
gemeten vanaf de datum waarop dit Verdrag in werking treedt.

Artikel 29

Beide Verdragsluitende Staten stellen elkaar schriftelijk in kennis
van de voltooiing van hun onderscheiden wettelijke en constitutione-
le procedures vereist voor de inwerkingtreding van dit Verdrag. Dit
Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de derde maand
volgende op de datum van de laatste van deze kennisgevingen.

Artikel 30

I. Dit Verdrag blijft van kracht tot het einde van het kalenderjaar
volgende op het jaar waarin een van de Verdragsluitende Staten de
andere Verdragsluitende Staat schriftelijk in kennis heeft gesteld van
de betindiging ervan.

2. Indien dit Verdrag is bedindigd blijven de rechten betreffende
aanspraak op of betaling van uitkeringen die krachtens dit Verdrag
zijn verkregen, gehandhaafd; voor de in opbouw zijnde rechten zullen
de Verdragsluitende Staten regelingen treffen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te Den Haag op 8 december 1987, in de
Nederlandse en Engelse taal, beide teksten zijnde gelijkelijk authen-
tiek.

Voor de Regering van bet Koninkrik der Nederlanden

H. VAN DEN BROEK

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika

JOHN SHAD
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE UNITED STATES OF AMERICA ON SOCIAL SECURITY

The Government of the Kingdom of the Nederlands and

The Government of the United States of America,

Being desirous of regulating the relationship between the two States in the field of so-
cial security, have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. "United States" means the United States of America and "Netherlands" means the
Kingdom of the Netherlands;

2. "Territory" means,

as regards the United States, the States, the District of Columbia, the Common-
wealth of Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam and American Samoa, and

as regards the Netherlands, the territory of the Kingdom in Europe;

3. "National" means,

as regards the United States, a national of the United States as defined in Section
101, Immigration and Nationality Act, as amended, and

as regards the Netherlands, a person of Netherlands nationality;

4. "Laws" means the laws and regulations specified in Article 2;

5. "Competent Authority" means,

as regards the United States, the Secretary of Health and Human Services, and

as regards the Netherlands, the Minister for Social Affairs and Employment;

6. "Agency" means,

as regards the United States, the Social Security Administration, and

as regards the Netherlands, any institution or authority charged with implementing
all or part of the laws specified in Article 2, paragraph 1(b), as well as Netherlands
tribunals that are competent for cases under those laws;

7. "Period of coverage" means a period of payment of contributions, a period of
earnings from employment or self-employment or a period of residence, as defined or
recognized as a period of coverage by the laws under which such period has been
completed, or any similar period insofar as it is recognized by such laws as equivalent to a
period of coverage;
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8. "Benefit" means any benefit or pension provided for in the laws of either Contract-
ing State, including any increase of, or any additional amount payable with, a benefit or
pension;

9. Any term not defined in this Article shall have the meaning assigned to it in the laws
which are being applied.

Article 2

1. This Agreement shall apply:

(a) As regard the United States, to the laws governing the Federal Old-Age, Survivors
and Disability Insurance Program:

(i) Title 11 of the Social Security Act and regulations pertaining thereto, except
sections 226, 226A and 228 of that title and regulations pertaining to those sec-
tions, and

(ii) Chapter 2 and Chapter 21 of the Internal Revenue Code of 1986 and regula-
tions pertaining to those chapters;

(b As regards the Netherlands, to the laws governing:

(i) invalidity insurance;

(ii) general old-age insurance;

(iii) general widow's and orphan's insurance;

(iv) sickness insurance (cash benefits and benefits in kind);

(v) unemployment insurance;

(vi) children's allowances.

2. The application of this Agreement shall be extended to future legislation of a Con-
tracting State which creates new categories of beneficiaries under the laws specified in
paragraph 1 unless the Competent Authority of that Contracting State notifies the Compe-
tent Authority of the other Contracting State in writing within three months of the date of
the official publication of the new legislation that no such extension of the Agreement is
intended.

3. Unless otherwise provided in this Agreement, the laws referred to in paragraph 1
shall not include any treaty or other international agreement or supranational legislation on
social security which may be in force between either Contracting State and a third State, or
laws or regulations promulgated for their specific implementation.

4. This Agreement shall not apply to social or medical assistance schemes or to special
schemes for civil servants or persons treated as such.

Article 3

Unless otherwise provided, this Agreement shall apply to all persons who are or have
been subject to the laws of one or both Contracting States as well as to family members and
survivors of such persons insofar as they derive their rights from these persons.
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Article 4

1. Except as provided in paragraph 2, the following persons, while residing in the ter-
ritory of a Contracting State, shall be equated with nationals of that State in the application
of its laws:

(a) nationals of the other Contracting State;

(b) refugees defined in Article 1 of the Convention relating to the Status of Refu-
gees of July 28, 1951, and in paragraph 1 of Article 1 of the Protocol of January
31, 1967, to the said Convention;

(c) stateless persons as defined in Article 1 of the Convention relating to the Status
of Stateless Persons of September 28, 1954;

(d) family members and survivors, irrespective of their nationality, of the persons
mentioned under subparagraphs (a), (b) and (c) with regard to rights which they
derive from such persons.

2. Paragraph 1 shall not apply with regard to United States laws on compulsory
coverage.

Article 5

Unless otherwise provided in this Agreement, any provision of the laws of a Contract-
ing State which restricts payment of invalidity, old-age or survivors cash benefits solely be-
cause a person resides outside or is absent from the territory of that Contracting State shall
not be applicable to persons who reside in the territory of the other Contracting State.

PART 11. PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LAWS

Article 6

Unless otherwise provided in this Part, a person employed within the territory of a
Contracting State shall, with respect to that employment, be subject to the laws of only that
Contracting State, even if the person concerned resides in the territory of the other Con-
tracting State, or if his employer or the offices of the employer are located in the territory
of the other Contracting State.

Article 7

A self-employed person who resides within the territory of a Contracting State shall be
subject to the laws of only that State.

Article 8

Unless otherwise provided in Article 9, if a person resides in the territory of the Neth-
erlands and is engaged in employment or self- employment in that territory, the person shall
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be subject only to Netherlands laws with respect to any employment or self-employment
performed in the territory of either Contracting State.

Article 9

1. Where a person in the service of an employer having a place of business in the ter-
ritory of a Contracting State is sent from that territory by that employer to work in the ter-
ritory of the other Contracting State for a period not expected to exceed 5 years, the person
shall remain subject to the laws of only the first Contracting State as if he were employed
in the territory of the first Contracting State.

2. Paragraph 1 shall not apply in the case of a person who is sent by an employer from
the territory of the United States to the territory of the Netherlands if the person is also em-
ployed in the territory of the Netherlands by a different employer located in that territory.

3. If, under paragraph 1, a person continues to be subject to the laws of a Contracting
State from whose territory he has been sent to the territory of the other Contracting State,
that paragraph shall also apply by analogy to the person's family members who accompany
him, unless they are themselves employed or self-employed in the territory of the latter
Contracting State.

Article 10

1. (a) If a person is employed as an officer or member of the crew on an American ves-
sel and is covered under the laws of both Contracting States, the person shall be subject to
the laws of only the United States.

(b) If a person is employed as an officer or member of the crew on a non-American
vessel and is covered under the laws of both Contracting States, the person shall be subject
to the laws of only the Netherlands.

2. If a person is employed as an officer or member of the crew on an aircraft and is
covered under the laws of both Contracting States, the person shall be subject to the laws
of only the Contracting State in whose territory the employer is headquartered.

Article 11

Where the same activity is considered to be self-employment under the laws of one
Contracting State and employment under the laws of the other Contracting State, that ac-
tivity shall be treated according to the provisions of this Part concerning self-employment
if the person is a resident of the first Contracting State and according to the provisions of
this Part concerning employment in any other case.

Article 12

1. This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations of April 18, 1961, or of the Vienna Convention on Consular Relations of
April 24, 1963.
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2. Nationals of one of the Contracting States who are employed by the Government of
that Contracting State in the territory of the other Contracting State but who are not exempt
from the laws of the other Contracting State by virtue of the Conventions mentioned in
paragraph 1 shall be subject to the laws of only the first Contracting State. For the purposes
of this paragraph, employment by the United States Government includes employment by
an instrumentality thereof.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply by analogy to the family members accom-
panying the persons referred to in that para graph who are sent by the Government of a Con-
tracting State to the territory of the other Contracting State, unless these family members
themselves are employed or self-employed in the territory of the other Contracting State.

Article 13

For the purposes of Netherlands laws, a person who is subject to Netherlands laws in
accordance with this Part shall be considered to be resident in the territory of the Nether-
lands, and a person who is subject to United States laws in accordance with this Part shall
be considered not to be resident in that territory.

Article 14

The Competent Authorities of the two Contracting States may agree to grant an excep-
tion to the provisions of this Part in the interest of any person or category of persons, pro-
vided that the affected person shall be subject to the laws of one of the Contracting States.

PART III. PROVISIONS ON BENEFITS

CHAPTER A. PROVISIONS APPLICABLE TO THE UNITED STATES

Article 15

1. Where a person has completed at least six quarters of coverage under United States
laws, but does not have sufficient quarters of coverage to satisfy the requirements for enti-
tlement to benefits under United States laws, the agency of the United States shall take into
account, for the purpose of establishing entitlement to benefits under this Article, periods
of coverage which are credited under the laws of the Netherlands and which do not coincide
with periods of coverage already credited under United States laws.

2. In applying paragraph 1, the agency of the United States shall not take into account
periods of coverage which are credited under Netherlands laws solely on the basis of peri-
ods of residence in the territory of the Netherlands.

3. In determining eligibility for benefits under paragraph 1 of this Article, the agency
of the United States shall credit one quarter of coverage for every three months of coverage
certified by the agency of the Netherlands; however, no quarter of coverage shall be cred-
ited for any calendar quarter already credited as a quarter of coverage under United States
laws. The total number of quarters of coverage to be credited for a year shall not exceed
four.
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4. Where entitlement to a benefit under United States laws is established according to
the provisions of paragraph 1, the agency of the United States shall compute a pro rata Pri-
mary Insurance Amount in accordance with United States laws based on (a) the person's
average earnings credited exclusively under United States laws and (b) the ratio of the du-
ration of the person's periods of coverage completed under United States laws to the dura-
tion of a coverage lifetime as determined in accordance with United States laws. Benefits
payable under United States laws shall be based on the pro rata Primary Insurance Amount.

5. Entitlement to a benefit from the United States which results from paragraph 1 shall
terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage under United States laws to
establish entitlement to an equal or higher benefit without the need to invoke the provisions
of paragraph 1.

CHAPTER B. PROVISIONS APPLICABLE TO THE NETHERLANDS

Article 16. Invalidity Benefit

1. If a national of one of the Contracting States or a person designated in Article 4,
paragraph 1(b) or (c), was subject to United States laws at the time when incapacity for
work followed by invalidity occurred and had previously completed a total of at least 12
months of coverage under the Netherlands laws on invalidity insurance, he shall be entitled
to a benefit determined in accordance with those Netherlands laws and calculated according
to the rules of paragraphs 3 to 7.

2. For purposes of paragraph 1, a person shall be considered to be subject to United
States laws if the person is insured for a benefit under such laws or has credit for at least 4
quarters of coverage under such laws during a period of 8 calendar quarters ending with the
calendar quarter in which the incapacity for work followed by invalidity occurred as deter-
mined in accordance with Netherlands laws.

3. The amount of the benefit referred to in paragraph 1 shall be calculated in proportion
to the ratio of the total length of the periods of coverage completed by the person concerned
under Netherlands laws after the age of 15 years to the length of the period between the date
on which he reached the age of 15 years and the date of his incapacity for work followed
by invalidity.

4. If, at the time when incapacity for work followed by invalidity occurred, the person
concerned was an employed person or a person treated as such, the benefit due shall be de-
termined according to the Disablement Insurance Act of February 18, 1966 (WAO). If not,
the benefit due shall be determined according to the General Disablement Benefits Act of
December 11, 1975 (AAW).

5. The following shall be considered as periods of coverage completed under Nether-
lands laws:

(a) periods of coverage completed during employment under the Disablement In-
surance Act of February 18, 1966 (WAO);

(b) periods of coverage completed during self-employment under the General Dis-
ablement Benefits Act of December 11, 1975 (AAW);
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(c) periods of employment and periods treated as such completed in the Nether-
lands before July 1, 1967.

6. In cases referred to in the first sentence of paragraph 4, when a period of coverage
under the WAO coincides with a period of cover ge under the AAW, only the period com-
pleted under the WAO shall be taken into account.

7. In cases referred to in the second sentence of paragraph 4, when a period of coverage
under the AAW coincides with a period of coverage under the WAO, only the period com-
pleted under the AAW shall be taken into account.

Article 17. Old-age Pension

1. The Netherlands agency shall determine the amount of the pension directly and ex-
clusively on the basis of the periods of coverage completed under the Netherlands law men-
tioned in Article 2, paragraph 1(b)(ii).

2. Periods before January 1, 1957 during which a national of one of the Contracting
States or a person described in Article 4, paragraph 1(b) and (c) resided in the territory of
the Netherlands after reaching the age of 15 years or during which, while residing in
another country, the person was gainfully employed in the territory of the Netherlands shall
also be considered as periods of coverage if the person does not satisfy the conditions of
the Netherlands law permitting such periods to be treated for that person as periods of
coverage.

3. The periods referred to in paragraph 2 shall only be taken into consideration for cal-
culation of the old-age pension if the person concerned has resided for at least 6 years in
the territory of one or both Contracting States after reaching the age of 59 years and only
while the person is residing in the territory of either Contracting State. However, these pe-
riods shall not be taken into consideration if they coincide with periods taken into consid-
eration for the calculation of an old-age pension under the legislation of a country other
than the Netherlands.

Article 18. Survivors Pension

1. If a national of one of the Contracting States or a person designated in Article 4, para-
graph 1 (b) of (c), was subject to United States laws at the time of his death and had previ-
ously completed a total of at least 12 months of coverage under the Netherlands law on
widows and orphans insurance, his widow or orphans shall be entitled to a benefit deter-
mined in accordance with Netherlands law and calculated in accordance with the rules of
paragraph 3.

2. For purposes of paragraph 1, a person shall be considered to be subject to United
States laws if the person is insured for a benefit under such laws or has credit for at least 4
quarters of coverage under such laws during a period of 8 calendar quarters ending with the
calendar quarter in which the person died.

3. The amount of the benefit referred to in paragraph 1 shall be calculated in proportion
to the ratio of the total length of the periods of coverage completed by the deceased under
Netherlands law before he reached the age of 65 years to the length of the period between
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the date on which he reached the age of 15 years and the date of his death, but at the latest
the date on which he reached the age of 65 years.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 19

The Competent Authorities of the two Contracting States shall:

[(a) Take all the necessary administrative measures for the implementation of the
present Agreement;] 1

(b) Designate liaison bodies in their respective territories to facilitate the application
of this Agreement:

(c) Communicate to each other information concerning the measures taken for the ap-
plication of this Agreement; and

(d) Communicate to each other, as soon as possible, information concerning all chang-
es in their respective laws which may affect the application of this Agreement.

Article 20

The Competent Authorities and the agencies of the Contracting States, within the
scope of their respective authority, shall assist each other in implementing this Agreement.

Article 21

Any application, appeal or other document which according to the laws of a Contract-
ing State must be submitted within a specified period to the Competent Authority or an
agency of that Contracting State, but which is instead submitted within the same period to
the Competent Authority or an agency of the other Contracting State shall be considered to
have been submitted on time. In such case, the Competent Authority or agency with which
the application, appeal or document has been filed shall indicate the date of receipt on the
document and transmit it without delay to the liaison body of the other Contracting State.

Article 22

1. A written application for benefits filed with an agency of one Contracting State shall
protect the rights of the claimants under the laws of the other Contracting State if the appli-
cant requests that it be considered an application under the laws of the other Contracting
State.

2. If an applicant has filed a written application for benefits with the agency of one
Contracting State and has not specifically restricted the application to benefits under the
laws of that State, the application shall also protect the rights of the claimants under the
laws of the other Contracting State if the applicant provides information at the time of filing

1. The text in brackets appears in the authentic Dutch text only Le texte entre crochets napparait
que dans le texte authentique nderlandais.
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indicating that the person on whose record benefits are claimed has completed periods of
coverage under the laws of the other Contracting State.

Article 23

Where the laws of a Contracting State provide that any document which is submitted
to the Competent Authority or an agency of that Contracting State shall be exempted, whol-
ly or partly, from fees or charges, including consular and administrative fees, the exemption
shall also apply to corresponding documents which are submitted to the Competent Author-
ity or an agency of the other Contracting State in the application of this Agreement.

Article 24

1. The Competent Authorities and agencies of the Contracting States may correspond
directly with each other and with any person wherever the person may reside whenever it
is necessary for the administration of this Agreement. The correspondence may be in the
English or Dutch language.

2. The Competent Authority and agencies of a Contracting State may not reject appli-
cations or other documents solely on the grounds that they are written in a foreign language,
provided they are in the English or Dutch language.

Article 25

1. Payments under this Agreement may be validly made in the currency of the Con-
tracting State making the payment.

2. Money transfers effected under this Agreement shall be made in accordance with
any relevant agreements in force between both Contracting States at the time of transfer.

3. In case provisions designed to restrict the exchange or exportation of currencies are
introduced by either Contracting State, the Governments of both Contracting States shall
immediately decide on the measures necessary to insure the transfer of sums owed by either
Contracting State under this Agreement.

Article 26

1. Disputes between the two Contracting States regarding the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled by the Competent Authorities.

2. If such a dispute cannot be settled within a period of six months, either Contracting
State may submit the matter to binding arbitration by an arbitral tribunal whose composi-
tion and procedure shall be agreed upon by the Contracting States. The decision of the ar-
bitral tribunal shall be final and binding upon the Contracting States.
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Article 27

This Agreement may be amended in the future by supplementary agreements which,
from their entry into force, shall be considered an integral part of this Agreement. Such sup-
plementary agreements may be given retroactive effect if they so specify.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 28

1. This Agreement shall also apply to events relevant to rights under the laws of either
Contracting State which occurred prior to its entry into force. However, no benefits shall
be payable under this Agreement for any period prior to its entry into force, nor shall a lump
sum death benefit be payable if the person died before its entry into force. Nevertheless,
periods of coverage completed before the entry into force of this Agreement shall be taken
into account in determining benefit rights, except that neither State shall take into account
periods of coverage which occurred prior to the earliest date for which periods of coverage
may be credited under its laws.

2. Determinations made before the entry into force of this Agreement shall not affect
rights arising under it.

3. The application of this Agreement shall not result in any reduction in the amount of
benefits to which entitlement was established prior to its entry into force.

4. The provisions of this Agreement shall apply only to an application for benefits
which is filed on or after the date this Agreement enters into force.

5. The period of work referred to in Article 9, paragraph 1, shall be measured no earlier
than the date on which this Agreement enters into force.

Article 29

Both Contracting States shall notify each other in writing of the completion of their re-
spective statutory and constitutional procedures required for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the date of the last notification.

Article 30

1. This Agreement shall remain in force and effect until the expiration of one calendar
year following the year in which written notice of its termination is given by one of the Con-
tracting States to the other Contracting State.

2. If this Agreement is terminated, rights regarding entitlement to or payment of ben-
efits acquired under it shall be retained; the Contracting States shall make arrangements
dealing with rights in the process of being acquired.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Agreement.
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Done at The Hague on 8 December 1987 in duplicate in the Dutch and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

For the Government of the United States of America:

JOHN SHAD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE EN MATIERE DE StCURITt SOCIALE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique,

D~sireux de r~glementer les relations entre les deux tats dans le domaine de la scu-
rite sociale, conviennent comme suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNERALES

Article premier

Aux fins du present Accord, les termes et expressions ci-apr&s s'entendent comme suit:

1. " Etats-Unis " les Etats-Unis d'Amrique; " Pays-Bas " le Royaume des Pays-
Bas;

2. " territoire ",

s'agissant des Etats-Unis : les Etats, le District de Columbia, le Commonwealth de
Porto Rico, les iles Vierges am~ricaines, Guam et les Samoa americaines;

s'agissant des Pays-Bas : le territoire du Royaume en Europe.

3. national

s'agissant des Etats-Unis : tout national au sens de larticle 101 de la loi intitul~e
"Immigration and Nationality Act" (loi relative A l'immigration et A la nationalit6)
et ses modifications;

s'agissant des Pays-Bas : toute personne de nationalit6 n~erlandaise;

4. " lgislation " : les lois et rglements dont il est question Ai larticle 2;
5. " l'Autorit6 comp~tente ",

s'agissant des tats-Unis : le Secr6taire A la sante et aux services sociaux;

s'agissant des Pays-Bas : le Ministre des affaires sociales et de l'emploi;

6. " l'Institution comptente ",

s'agissant des ttats-Unis : la Social Security Administration;

s'agissant des Pays-Bas, toute institution ou autorit6 charg~e de mettre en oeuvre,
en tout ou en partie, la lgislation dont il est question Ai l'alin~a 1 b) de larticle 2,
ainsi que les juridictions n~erlandaises comptentes pour connaitre des affaires
relevant de cette lgislation;

7. " p~riode d'assurance " : toute p6riode de cotisation, d'activit6 professionnelle ou
de residence, d~finie ou reconnue comme p~riode d'assurance aux sens de la lgislation ap-
plicable pendant la dur~e de ladite priode, ou toute priode analogue reconnue comme
6quivalant Ai une priode d'assurance par ladite lgislation;
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8. " prestation " : toute prestation ou pension pr~vue dans la legislation de l'un ou
l'autre des Parties contractantes, ainsi que tout rel~vement, supplement payable en sus d'une
prestation ou pension;

9. Tout terme ou expression qui nest pas d~fini dans le present article s'entend avec
le sens que lui attribue la legislation applicable.

Article 2

1. Le present Accord s'applique :

a) En ce qui concerne les Etats-Unis, Ai la 1gislation r~gissant le r~gime frdral
d~nomm6 " Old-Age, Survivors and Disability Insurance Program " (r~gime d'assurance
vieillesse, survivants et invalidit6), soit :

i) Le titre 11 de la loi intitul~e " Social Security Act " (loi relative d la s~curit6 so-
ciale) et ses rglements d'application, A l'exception des sections 226, 226A et
228 du titre 1I et des r~glements d'application desdites sections; et

ii) les chapitres 2 et 21 de la loi intitul~e " Internal Revenue Code of 1986 " (code
des imp6ts de 1986) et leurs r~glements d'application;

b) En ce qui concerne les Pays-Bas, la lgislation r~gissant:

i) L'assurance invalidit6 (" invaliditeitsverzekering ");

ii) Le r~gime g~n~ral d'assurance vieillesse (" algemene ouderdomsverzekering ");

iii) Le r~gime g~n~ral d'assurance survivants (" algemene weduwen- en wezen-
verzekering ");

iv) L'assurance maladie (prestations en esp&ces et en nature) (" ziekteverzekering
- uitkeringen en verstrekkingen ");

v) L'assurance ch6mage (" werkloosheidsverzekeringen ");

vi) Les allocations familiales (" kinderbijslagen ").

2. Le present Accord s'appliquera 6galement d toute lgislation future d'un Etat con-
tractant qui 6tendrait d de nouvelles categories de b~n~ficiaires l'application de la lgisla-
tion dont il est question au paragraphe 1 ci-dessus, A moins que l'Autorit6 comptente dudit
ttat contractant n'informe par 6crit l'Autorit6 comp~tente de l'autre tat contractant, dans
un d~lai de trois mois Ai compter de la date de la publication officielle de la nouvelle lgis-
lation, que la nouvelle l~gislation n'a pas pour objet d'6tendre le champ d'application du
present Accord.

3. A moins que le present Accord n'en dispose autrement, la legislation dont il est
question au paragraphe 1 ci-dessus ninclut aucun trait6 ou autre accord international ni au-
cune lgislation supranationale de scurit6 sociale qui pourrait lier lun des ttats contracta-
nts et un ttat tiers ni leurs lois et r glements sp~cifiques d'application.

4. Le present Accord ne s'applique ni aux r~gimes d'assistance sociale ou m~dicale
ni aux regimes particuliers des fonctionnaires ou assimil~s.
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Article 3

A moins qu'il nen dispose autrement, le present Accord s'applique A toute personne qui
rel&ve ou a relev6 de la lgislation de Fun ou des deux Etats contractants ainsi qu'aux mem-
bres de sa famille et A ses survivants qui tiennent leurs droits de ladite personne.

Article 4

1. Saufcomme en dispose le paragraphe 2 ci-dessous, les personnes ci-apr&s qui r6si-
dent dans le territoire d'un ttat contractant sont assimil6es A des nationaux dudit ttat pour
ce qui concerne l'application de la lgislation de cet Etat:

a) Les nationaux de lautre Etat contractant;

b) Les personnes ayant le statut de r~fugi6 en application de Particle premier de
la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s et du paragraphe
1 de Particle premier du Protocole du 31 janvier 1967 sur le statut des r~fugi~s;

c) Les personnes ayant le statut d'apatride en application de 'article premier de la
Convention du 28 septembre 1954 relative au statut des apatrides;

d) Les membres de la famille et les survivants, quelle que soit leur nationalit6, des
personnes dont il est question aux alin~as a), b) et c) ci-dessus en ce qui con-
cerne les droits qu'ils tiennent desdites personnes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquent pas en ce qui concerne
la lgislation des Etats-Unis relative A l'assurance obligatoire.

Article 5

A moins que le present Accord nen dispose autrement, aucune disposition de la lgis-
lation d'un ttat contractant qui subordonne le versement des prestations d'invalidit6, de
vieillesse ou de survivants A la r~sidence ou A la presence de l'intress6 sur le territoire dudit
ttat contractant ne s'applique aux personnes qui r~sident dans le territoire de l'autre ttat
contractant.

DEUXIEME PARTIE. LEGISLATION APPLICABLE

Article 6

A moins que la pr~sente partie n'en dispose autrement, toute personne qui exerce un
emploi dans le territoire d'un Etat contractant relkve exclusivement, A l'6gard de cet emploi,
de la legislation de cet tat contractant, mme si l'intress6 r~side dans le territoire de Pautre
ttat contractant ou si son employeur ou les bureaux de son employeur sont situ~s dans le
territoire de cet autre tat contractant.
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Article 7

Tout travailleur ind~pendant qui reside dans le territoire d'un Etat contractant rel&ve
exclusivement de la 16gislation de cet Etat.

Article 8

moins que Particle 9 nen dispose autrement, toute personne qui r~side en territoire
n~erlandais et qui y exerce un emploi d~pendant ou une activit6 professionnelle ind~pen-
dante relkve exclusivement de la 16gislation n~erlandaise d 1'gard de tout emploi d~pendant
ou activit6 professionnelle ind~pendante exerc6 dans le territoire de Fun ou lautre des ttats
contractants.

Article 9

1. Lorsqu'une personne au service d'un employeur ayant un 6tablissement dans le ter-
ritoire de Fun des Etats contractants est dtach~e par cet employeur pour exercer une acti-
vit6 professionnelle dans le territoire de lautre Etat contractant pour une dur~e pr~visible
ne d~passant pas cinq ans, ladite personne rel&ve exclusivement de la 16gislation du premier
Etat contractant comme si elle exergait toujours son activit6 dans le territoire de ce premier
Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliquent pas si la personne
d~tach~e par un employeur du territoire des Etats-Unis au territoire des Pays-Bas est aussi
employee dans le territoire des Pays-Bas par un autre employeur situ6 dans ce territoire.

3. Si, en application des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, une personne con-
tinue de relever de la 16gislation d'un ttat contractant du territoire duquel elle a &6 d~tach~e
pour exercer une activit6 professionnelle dans le territoire de lautre Etat contractant, les
dispositions dudit paragraphe s'appliquent aussi, par analogie, aux membres de sa famille
qui Taccompagnent, A moins qu'ils nexercent eux-m~mes un emploi d~pendant ou une ac-
tivit6 professionnelle ind~pendante dans le territoire de ce dernier Etat contractant.

Article 10

1. a) Tout officier ou membre d'6quipage d'un navire am~ricain, qui est assure simul-
tan~ment aux termes de la T6gislation de Fun et Tautre des deux Etats contractants, relve
exclusivement de la T6gislation des Etats-Unis;

b) Tout officier ou membre d'6quipage d'un navire non americain, qui est assur6 simul-
tan~ment aux termes de la T6gislation de Fun et Tautre des deux ttats contractants, rel&ve
exclusivement de la l6gislation n~erlandaise.

2. Tout officier ou membre d'6quipage d'un aronef, qui est assure simultan~ment aux
termes de la l6gislation de Pun et Tautre des deux Etats contractants, rel&ve exclusivement
de la T6gislation de 'Ltat contractant dans le territoire duquel son employeur a son si&ge.
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Article 11

Toute activit6 professionnelle qui est considr~e comme ind~pendante par la lgisla-
tion d'un Etat contractant et comme un emploi d~pendant par la 16gislation de lautre Etat
contractant est trait~e, aux fins de la pr~sente partie, comme une activit6 professionnelle in-
d~pendante si la personne qui lexerce est un r~sident du premier ttat contractant, et comme
un emploi d~pendant dans tout autre cas.

Article 12

1. Le present Accord ne d~roge aucunement aux dispositions de la Convention de
Vienne du 18 avril 1961 sur les relations diplomatiques ni A celles de la Convention de
Vienne du 24 avril 1963 sur les relations consulaires.

2. Tout national de Fun des Etats contractants qui est employ6 par le Gouvernement
de cet Etat contractant dans le territoire de lautre ttat contractant mais qui nest pas exclu
du champ d'application de la 16gislation du deuxi&me Etat contractant en vertu des Conven-
tions de Vienne dont il est question au paragraphe 1 ci-dessus, relve uniquement A la 1-
gislation de 'ttat contractant dont le Gouvernement 'emploie. Aux fins du present
paragraphe, l'emploi aupr&s d'une agence du Gouvernement des Etats-Unis est assimil6 A
'emploi aupr&s du Gouvernement des Etats-Unis.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus s'appliquent par analogie aux membres
de la famille accompagnant l'intress6 lorsque celui-ci est dtach6 par le Gouvernement
d'un ttat contractant dans le territoire de lautre Etat contractant, A moins que ces personnes
nexercent elles-m~mes un emploi d~pendant ou une activit6 professionnelle ind~pendante
dans le territoire de ce dernier Etat contractant.

Article 13

Aux fins de la l~gislation n~erlandaise, toute personne qui relkve de ladite lgislation
aux termes de la pr~sente partie est r6put~e resider en territoire n~erlandais et toute per-
sonne qui rel&ve de la T6gislation des ttats-Unis aux termes de la pr~sente partie est r~put~e
ne pas resider dans ledit territoire.

Article 14

Les Autorit~s comp~tentes des deux Etats contractants peuvent accorder une droga-
tion aux dispositions de la pr~sente partie en faveur de toute personne ou cat~gorie de per-
sonnes, sous reserve que les int~ress~s relvent de la lgislation de Pun des ttats
contractants.
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TROSIESME PARTIE. PRESTATIONS

CHAPITRE A. DISPOSITIONS APPLICABLES AUX ETATS-UNIS

Article 15

1. Lorsqu'une personne a accumul6 au moins six trimestres d'assurance au titre de la
16gislation des Etats-Unis mais que cela ne suffit pas A lui ouvrir droit A prestations au titre
de la 16gislation des Etats-Unis, l'Institution comp6tente des ttats-Unis tient compte, aux
fins d'6tablir les droits A prestations au titre du pr6sent article, des p6riodes d'assurance
cr6dit6es au titre de la 16gislation n6erlandaise mais qui ne cof'ncident pas avec celles d6jA
cr6dit6es au titre de la 16gislation des Etats-Unis.

2. En appliquant le paragraphe 1, l'Institution comptente des Etats-Unis ne tient pas
compte des p6riodes d'assurance qui sont cr6dit6es au titre de la 16gislation n6erlandaise
uniquement sur la base de p6riodes de r6sidence en territoire n6erlandais.

3. Aux fins d'6tablir louverture du droit A prestations selon les dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article, l'Institution comp6tente des ttats-Unis comptabilise comme un
trimestre d'assurance chaque total de trois mois d'assurance dont l'Institution comp6tente
n6erlandaise certifie la validit6, dans la mesure oh ceux-ci ne recoupent pas des trimestres
civils correspondant A des trimestres d'assurance d6jA accumul6s au titre de la l6gislation
des Etats-Unis. Le nombre total de trimestres d'assurance comptabilis6s pour une meme an-
n6e ne peut &re sup6rieur A quatre.

4. Lorsque le droit A prestations au titre de la l6gislation des tats-Unis est 6tabli con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, l'institution comp6tente des Etats-
Unis calcule un montant d'assurance primaire proportionnel conform6ment A la l6gislation
des ttats-Unis, lequel est fond6 sur a) la r6mun6ration moyenne de l'int6ress6 cr6dit6e ex-
clusivement au titre de la 16gislation des Etats-Unis; et b) le quotient de la dur6e des p6ri-
odes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation des ttats-Unis par la dur6e du cycle
complet d'assurance tel qu'il est d6termin6 par la 16gislation des ttats-Unis. Les prestations
payables au titre de la 16gislation des ttats-Unis est fonction du montant proportionnel d'as-
surance primaire.

5. Le droit A prestations ouvert aux Etats-Unis par lapplication du paragraphe 1 ci-
dessus s'6teint lorsque l'int6ress6 a accumul6 un nombre suffisant de p6riodes d'assurance
au titre de la 16gislation des Etats-Unis pour acqu6rir le droit A une prestation 6gale ou
sup6rieure sans invoquer les dispositions dudit paragraphe.

CHAPITRE B. DISPOSITIONS APPLICABLES AUX PAYS-BAS

Article 16. Prestations d'invalidit

1. Tout national de Fun des Etats contractants et toute personne vis~e AF 'alin~a b) ou c)
du paragraphe 1 de Particle 4, qui relevait de la T6gislation des Etats-Unis au moment ou
s'est produite une incapacit6 de travail suivie d'invalidit6 et qui avait dejA accumul6 au total
au moins 12 mois d'assurance au titre de la T6gislation n~erlandaise d'assurance invalidit6,
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a droit Ai une prestation dtermin~e aux termes de ladite legislation n~erlandaise et calcul~e
comme en disposent les paragraphes 3 Ai 7 ci-dessous.

2. Aux fins du paragraphe 1, l'intress6 est r~put6 relever de la legislation des tats-
Unis s'il est assure pour une prestation au titre de cette legislation ou a accumul6 au moins
quatre trimestres d'assurance au titre de ladite l~gislation pendant une p~riode de huit tri-
mestres civils dont le dernier coincide avec le trimestre civil au cours duquel s'est produite
l'incapacit6 de travail suivie d'invalidit6 aux termes de la lgislation n~erlandaise.

3. Le montant de la prestation dont il est question au paragraphe 1 ci-dessus est cal-
cul au pro rata du quotient de la dur~e totale des priodes d'assurance accomplies par l'in-
tress6 au titre de la lgislation n~erlandaise apr&s l'Age de 15 ans r~volus par la dur~e de la
priode comprise entre la date A laquelle il a atteint 'age de 15 ans et celle de son incapacit6
de travail suivie d'invalidit6.

4. Si, au moment oh s'est produite l'incapacit6 de travail suivie d'invalidit6, l'intress6
exergait ou 6tait considr6 comme exergant un emploi d~pendant, la prestation exigible est
d~termin~e conform~ment A la loi intitul~e" Wet op de Arbeidsongeschiktheidsverzekering
" (loi relative d l'assurance invalidit6) du 18 frvrier 1966 (" la WAO "). Sinon, la prestation
est dtermin~e conform~ment aux dispositions de la loi intitul~e " Algemene Arbeidsonge-
schiktheidsverzekeringwet " (loi relative au regime g~nral d'assurance invalidit6) du 11
dcembre 1975 (" 'AAW ").

5. Sont prises en compte comme priodes d'assurance accomplies au titre de la lgis-
lation n~erlandaise :

a) Les priodes d'assurance accomplies dans l'exercice d'un emploi d~pendant au
titre de la loi relative A l'assurance invalidit6, du 18 frvrier 1966 (" la WAO ");

b) Les priodes d'assurance accomplies dans l'exercice d'une activit6 profession-
nelle ind~pendante au titre de la loi relative au regime genral d'assurance in-
validit6, du 11 dcembre 1975 (" l'AAW ");

c) Les priodes d'exercice d'un emploi d~pendant et priodes assimil~es accom-
plies aux Pays-Bas avant le ler juillet 1967.

6. Dans le cas dont il est question A la premiere phrase du paragraphe 4 ci-dessus, si
une priode d'assurance accomplie au titre de la WAO coincide avec une priode d'assuran-
ce accomplie au titre de l'AAW, seule est prise en compte la priode accomplie au titre de
la WAO.

7. Dans le cas dont il est question A la deuxi&me phrase du paragraphe 4 ci-dessus, si
une priode d'assurance accomplie au titre de l'AAW coincide avec une priode d'assurance
accomplie au titre de le WAO, seule est prise en compte la priode accomplie au titre de
l'AAW.

Article 17. Pension de vieillesse

1. L'Institution comptente n~erlandaise dtermine le montant de la pension directe-
ment et exclusivement en fonction des priodes d'assurance accomplies au titre de loi n~er-
landaise dont il est question A l'alin~a b) ii) du paragraphe 1 de larticle 2.
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2. Les pdriodes 6couldes avant le lerjanvier 1957 pendant lesquelles un national de
Fun des Etats contractants ou une personne visde A l'alinda b) ou c) du paragraphe 1 de Tar-
ticle 4 a rdsid6 en territoire nderlandais apr~s l'ge de 15 ans rdvolus, ou pendant lesquelles
l'intdress6, 6tant resident d'un autre pays, a occup6 un emploi rdmun& en territoire nder-
landais, sont 6galement considdrdes comme des pdriodes d'assurance si l'intdress6 ne satis-
fait pas aux conditions de la lgislation nderlandaise qui permettent de considdrer lesdites
pdriodes comme des pdriodes d'assurance en ce qui le concerne.

3. Les pdriodes dont il est question au paragraphe 2 ci-dessus nentrent dans le calcul
de la prestation de vieillesse que si l'intdress6 a rdsid6 pendant au moins six anndes dans le
territoire de Tune ou des deux Parties contractantes apr~s I'Age de 59 ans rdvolus et seule-
ment tant qu'il rdside dans le territoire de Tune ou lautre des Parties contractantes. Toute-
fois, ces pdriodes ne sont pas prises en considdration si elles co 'ncident avec des pdriodes
entrant dans le calcul d'une prestation de vieillesse au titre de la 16gislation d'un pays autre
que les Pays-Bas.

Article 18. Pensions de survivants

1. Si un national de Fun des Etats contractants ou une personne vis~e A l'alin~a b) ou
c) du paragraphe 1 de 'article 4 relevait de la 1gislation des ttats-Unis au moment de son
d~c~s et avait auparavant &6 assur6 pendant une p~riode totale d'au moins 12 mois au titre
de la 16gislation n~erlandaise relative au r~gime g6n6ral d'assurance survivants, son con-
joint ou ses enfants survivants ont droit d une prestation d6termin6e conform6ment d la 16-
gislation n~erlandaise et calcule comme en dispose le paragraphe 3 ci-dessous.

2. Aux fins du paragraphe 1 ci-dessus, l'int~ress6 est r6put6 relever de la 16gislation
des ttats-Unis s'il est assur6 pour une prestation au titre de cette 16gislation ou a accumul6
au moins quatre trimestres d'assurance au titre de ladite 16gislation pendant une p~riode de
huit trimestres civils dont le dernier cofncide avec le trimestre civil au cours duquel l'in-
t~ress6 est d~c~d6.

3. Le montant de la prestation dont il est question au paragraphe 1 ci-dessus est cal-
cul6 au pro rata du quotient de la dur~e totale des priodes d'assurance accomplies par l'in-
t~ress6 au titre de la 1gislation n~erlandaise avant de 65 ans r~volus par la dur~e de la
priode comprise entre la date A laquelle il a atteint 'age de 15 ans et celle de son d~c~s ou
au plus tard la date d laquelle il atteint 'age de 65 ans.

QUATRItME PARTIE. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 19

Les Autorit~s comp~tentes des deux Etats contractants

a) Prennent toutes les mesures administratives n~cessaires A T'application du pr~sent
Accord;

b) Dsignent dans leur territoire respectif des organes de liaison charg~s de faciliter
T'application du pr~sent Accord;
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c) Se communiquent les renseignements concernant les mesures qu'elles prennent
aux fins de la mise en oeuvre du present Accord;

d) Se communiquent dans les plus brefs d~lais toute modification de leur l~gislation
qui pourrait toucher lapplication du present Accord.

Article 20

Les Autorit~s et Institutions comp~tentes des Etats contractants s'entraident, chacune
dans son domaine respectif de comptence, aux fins de lapplication du present Accord.

Article 21

Toute demande, tout acte introductif de recours ou toute autre pi&ce qui, conform6ment
A la 16gislation d'un Etat contractant, dolt &re pr~sent6 dans un ddlai de rigueur A l'Autorit6
ou Institution comp~tente dudit Etat contractant mais qui est pr~sent6 dans le meme d~lai A
'Autorit6 ou Institution comp~tente de lautre Etat contractant est r~put6 avoir &6 pr~sent6

dans le dlai prescrit, auquel cas 'Autorit6 ou Institution comp~tente A laquelle la demande
ou lacte introductifde recours est pr~sent6 dolt apposer la date de rception sur la pi&ce en
question et transmettre celle-ci sans retard A lorgane de liaison de lautre Etat contractant.

Article 22

1. Toute demande de prestation pr~sent~e par 6crit A linstitution comp~tente d'un Etat
contractant prot&ge les droits que la lgislation de lautre Etat contractant conf&re au deman-
deur si celui-ci requiert que ladite demande soit prise en compte au titre de la 16gislation de
cet autre Etat contractant.

2. Si le demandeur pr~sente par 6crit une demande de prestation A lInstitution com-
p~tente d'un tat contractant sans prciser que cette demande concerne exclusivement une
prestation pr~vue par la lgislation de cet Etat contractant, la demande prot&ge aussi les
droits que la 16gislation de lautre Etat contractant confrre au demandeur si celui-ci fournit,
lors du d~p6t de la demande, des informations indiquant que la personne dont les cotisa-
tions ouvrent droit A la prestation a accompli des priodes d'assurance au titre de la T6gisla-
tion de cet autre Etat contractant.

Article 23

Lorsque la lgislation d'un Etat contractant pr~voit que toute piece pr~sent~e A l'Au-
torit6 ou Institution comp~tente dudit ttat contractant est exempt, en tout ou en partie, de
droits ou redevances, notamment de droits consulaires et administratifs, lexemption s'ap-
plique aussi aux pi&ces pr6sent~es A 'Autorit6 ou Institution comp~tente de lautre Etat con-
tractant en application du present Accord.
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Article 24

1. Les Autorit~s et Institutions comp~tentes des Etats contractants peuvent correspon-
dre directement entre elles et avec toute personne, oh qu'elle r~side, chaque fois que l'ad-
ministration du present Accord l'exige. La correspondance peut tre r~dig~e en anglais ou
en n~erlandais.

2. L'Autorit6 ou Institution comp~tente d'un Etat contractant ne peut rejeter aucune
demande ou piece r~dig~e en anglais ou en n~erlandais au seul motif qu'il s'agit d'une
langue 6trang~re.

Article 25

1. Les paiements au titre du present Accord peuvent valablement s'effectuer dans la
monnaie de la Partie contractante qui accorde la prestation.

2. Les fonds verses au titre du present Accord sont transfrms comme en dispose tout
accord pertinent existant entre les Parties contractantes au moment du virement.

3. Si l'un ou l'autre des Etats contractants met en place des mesures de restriction des
changes et des sorties de devises, les gouvemements des deux Parties contractantes d~ci-
dent imm~diatement des mesures n~cessaires pour assurer le transfert des sommes dues par
chaque Etat contractant aux termes du present Accord.

Article 26

1. Tout diff~rend s'6levant entre les Etats contractants au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application du present Accord est r~g1 autant que possible par les Autorit~s
comp~tentes.

2. Si le diff~rend ne peut tre r~gl dans un d~lai de six mois, l'un ou l'autre des Etats
contractants peut soumettre la question A un arbitrage obligatoire d'un tribunal dont la com-
position et le r~glement sont convenus par les ttats contractants. La sentence du tribunal
arbitral est sans appel et d'application obligatoire pour les ttats contractants.

Article 27

Le present Accord peur etre modifi6 par des protocoles qui, d~s leur entree en vigueur,
sont r~put~s parties int~grantes du present Accord. Ces protocoles peuvent contenir une dis-
position expresse leur conf~rant un effet r~troactif

CINQUIEME PARTIE - DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 28

1. Le present Accord s'applique aussi aux 6v~nements ant~rieurs d son entree en
vigueur qui touchent aux droits d prestations au titre de la lgislation de l'un ou l'autre des
ttats contractants. Toutefois, aucune prestation n'est exigible au titre du present Accord
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pour une priode antrieure A son entree en vigueur, et aucun p~cule forfaitaire ne peut etre
accord6 si l'int~ress6 est d~c~d6 ant~rieurement A cette entree en vigueur. Cependant, les
priodes d'assurance accomplies avant l'entr~e en vigueur du present Accord sont prises en
compte pour determiner les droits A prestations, 6tant entendu qu'aucun des deux tats ne
tient compte des priodes d'assurance antrieures A la date la plus ancienne pr~vue par sa
l6gislation.

2. Les dcisions prises avant 1'entr6e en vigueur du present Accord nont aucun effet
sur les droits qui dcoulent de celui-ci.

3. L'application du present Accord nentraine aucune r6duction du montant des pres-
tations dont les droits ont &6 6tablis antrieurement Ai son entree en vigueur.

4. Des dispositions du present Accord s'appliquent uniquement aux demandes de
prestations d~pos~es Ai compter de la date A laquelle il entre en vigueur.

5. La dur~e de la p~riode d'activit6 professionnelle dont il est question au paragraphe
1 de rarticle 9 ne court qu'A partir de la date Ai laquelle le present Accord entre en vigueur.

Article 29

Les deux Etats contractants se signifient mutuellement par 6crit l'accomplissement de
leurs formalit~s statutaires et constitutionnelles ncessaires A l'entr~e en vigueur du present
Accord. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la
date de la derni&re notification.

Article 30

1. Le present Accord demeure en vigueur et d~ploie ses effets jusqu' la fin de l'ann~e
civile suivant celle au cours de laquelle Pun des tats contractants signifie Ai lautre, par
6crit, son intention de le d~noncer.

2. La d~nonciation ne porte atteinte ni aux droits acquis ni aux paiements de presta-
tions r~sultant de rapplication du present Accord; les ttats contractants doivent prendre des
mesures pour rgler la question des droits en cours d'acquisition.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, souscrivent le present Accord.

Fait A La Haye le 8 dcembre 1987 en trois exemplaires r~dig~s en n~erlandais et en
anglais, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

H. VAN DEN BROEK

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique:

JOHN SHAD




